Yeni Lisan Hareketinin 
Yüzüncü Yılında Türkçe 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


ünümüzden yüz yıl önce Selanik'te yayımlanmakta olan Genç Ka- 
G lemler dergisinin ikinci cildinin birinci sayısı Yeni Lisan başyazısıyla 
çıkar. 

Derginin 11 Nisan 1911 günlü sayısında yer alan bu başlık, yalnızca 
söz konusu başyazıya ve daha sonra yayımlanacak başyazılara ad olmakla 
kalmayacak, Türkçenin tarihindeki yeni bir hareketin de adı olacaktır. 

Daha önce Hüsün ve Şiir adıyla 1909 yılında Manastır'da H. Hüsnü ve 
İsmail Suphi'nin kuruculuğunda bir edebiyat dergisi olarak yayın hayatına 
atılan dergi, sekiz sayı çıktıktan sonra yayımına ara vermiştir. 

Dergiye başyazılar yazan Ali Canip, beğenmediği Hüsün ve Şiir adını de- 
giştirecek ve Genç Kalemler'e dönüştürecektir. Ali Canip, dergide yalnız hüsün 
ve şiirden değil bilimsel konulara değinen yazılar yazılmasından da yanadır. 
Ömer Seyfettin de Ali Canip'e yazdığı 28 Ocak 1911 tarihli mektupta edebi- 
yatta yeniliğin dilden başlaması gerektiğini belirtmektedir: 

Geliniz Canip Bey edebiyatta, lisanda bir ihtilal vücuda getirelim... 

Ömer Seyfettin'in edebiyatta, lisanda bir ihtilal yapmak istemesi sebepsiz 
değildir. Osmanlı Devleti'nin felaketli günler yaşadığı, sona doğru yaklaştığı 
bir dönemde aydınlar yaşananların yanı sıra dil, milliyet ve kimlik konuları- 
nı da tartışmaktadır. Aslında bu tartışmalar, imparatorluklar çağının kapan- 
makta olduğu bir dönemde yeni bir arayışın işaretleridir. Kimi konular yeni 
olsa da dil sorunu Tanzimat ile birlikte aydınımızın gündeminde olmuştur. 
Kullanılmakta olan dilin adından, söz varlığına, alfabe sorunundan yazım ve 
dil bilgisi kurallarına kadar pek çok konu yarım yüzyılı aşkın bir süredir tar- 
tışılmaktadır. 

Anadolu'da Türk yazı dilinin kuruluşundan XIX. yüzyılın ilk çeyreğine 
kadar Âşık Paşa, Mesihi, Tatavlalı Mahremi, Edirneli Nazmi gibi birkaç şair, 
yazar ve düşünür dışında pek fazla kişinin dikkatini çekmeyen dil konusu, 


Tanzimat ile birlikte en fazla tartışılan konulardan biri hâline gelmişti. 
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Toplum ve devlet hayatımıza getirdiği yenilikler... 


kadar Tanzimat; dilimize, özellikle de edebiyatımıza. 
yenilikler getirmiş, kültürümüzde bir çığır açmıştır. Bi 4 
Batıdaki milliyetçilik akımının ve halka yönelmenin et- il 
kisiyle ana diline karşı duyarlılık uyanırken bir yandan 

da halkın anlayacağı dille yazmak amacıyla halk diline | 
yönelme düşüncesi yaygınlık kazanmaya başlamıştır. 
Halka ulaşmanın en etkili aracı gazeteler, dilde değişi- 
min öncüsü olmuştu. Halk için çıkacak gazetelerin hal- 
kın anladığı dille yayımlanması gerektiği Şinasi, Ziya 
Paşa, Ali Suavi gibi isimler tarafından savunuluyordu. 

Ahmet Midhat Efendi Basiret gazetesinde 
“Halkımızın kullandığı bir lisan yok mu? İşte 
onu millet lisanı yapalım” diye yazarken tam- 
lamaların Arapça veya Farsça kurallara göre 
değil Türkçenin kurallarına göre yapılmasını, 


Arapça ve Farsça çokluklar yerine de Türkçe 


bl e 


> çokluk biçiminin kullanılmasını istiyordu. 


Türk sözlükçülük tarihinde büyük bir yeri olan Şemsettin Sami'ye göre 
herkesin yararlanabileceği bir gazete için iki şeye gerek vardır: “Birincisi herke- 
sin anlayabileceği bir lisanla ve usanç vermeyecek surette muhtasar yazılmak; ikincisi 
herkesin sühuletle alacak kadar ucuz olmak.” 

Osmanlı Devleti'nin resmi dili Türkçe 

Dilin adı ise ayrı bir tartışma konusudur... Lisan-ı Osmani, Osmanlı lisanı 
gibi ifadeler tartışma konusudur. Farklı düşünceler olmakla birlikte aydınla- 
rın büyük bir bölümü dilin adının /isan-ı Türki olarak anmaktadır. 

İşte tam da o günlerde, 23 Aralık 1876 tarihinde Osmanlı Devleti'nin ana- 
yasası olan Kanun-ı Esasi ilan edilir. Osmanlı 
tebaasının devlet kadrolarında görev alabilme- 
si için resmi dil Türkçeyi bilmesi gerektiği on 
sekizinci maddede şöyle yazılır: 

Teban-i Osmaniyenin hidemat-ı devlette is- 


tihdam olunmak için devletin lisan-ı resmisi olan 
Türkçeyi bilmeleri şarttır. 

Kanun-ı Esasi'nin altmış sekizinci maddesinde kimlerin mebus olamaya- 
cağı sıralanırken üçüncü fıkrada Türkçe bilmeyen kişilerin mebus olamayaca- 
ğı belirtilir. Aynı maddenin son fıkrası şu hükümle bitmektedir: 
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Dört seneden sonra icra olunacak intihaplarda mebus olmak için Türkçe okumak 
ve mümkün mertebe yazmak dahi şart olacaktır. 

Her iki maddede de Osmanlı Devleti'nin resmi dilini Türkçe olarak ad- 
landırdığı; devlet kadrolarında görev alabilmek, milletvekili seçilebilmek için 
Türkçe bilmenin, Türkçe okuryazar olmanın gerekliliği ifade edilmektedir. 

Şemsettin Sami de muharrirliğini yaptığı Hafta dergisinin 
13 Kasım 1880 tarihli 12. sayısında yayımlanan Lisan-ı Türki 
(Osmani) başlıklı yazısında “...bu lisanla mütekellim olan kavmin 
ismi “Türk ve söyledikleri lisanın ismi dahi Tisân-ı Türki'dir.” di- 
yecektir. 


Dil tartışmaları ise daha çok resmi yazışma dilinin sadeleş- 


tirilmesi, alfabenin düzenlenmesi, Türkçenin Arapça ve Farsça 
dil bilgisi kurallarından arındırılarak kendi kurallarıyla kullanılmasının sağ- 
lanması konularında yoğunlaşmıştı. 

Yeni edebiyat, eski dil... 

Haftalık Servet-i Fünun dergisi etrafında toplanan kuşağın oluşturduğu 
topluluk, o zamanki anlayışla sanat için sanat yapmak düşüncesindeydi. İnce 
bir zevk ve düzgün bir teknikle güzeli aramaya başlayan Servet-i Fünuncular, 
bu sanat için bir başka üslüba, bir başka dile gerek duymaktaydılar. Düz ya- 
zıda Halit Ziya, şiirde ise Tevfik Fikret Servet-i Fünun dilinin ustası olmuştu. 
Sözlüklerden eski sözleri bulup kullanan, yeni birleşik sıfatlar üreten Servet-i 
Fünuncular yeni tartışmaları da başlatmışlardır. 

Servet-i Fünun hareketi Edebiyat-ı Cedide “Yeni Edebiyat” olarak da ad- 
landırılıyordu ama kullandıkları dil hiç de yeni değildi... Dilleri yine eskiye, 
Arapça ve Farsça alıntılarla dolu dile dayanıyordu. 

Tasfiyecilik, fesahatçilik... 

İkdam gazetesinde yer alan kimi yazılarda dildeki Arapça, Farsça kökenli 
sözlerin atılarak yerlerine Türkçe sözler konulması yolunda yazılar yayımla- 
nıyordu. Necip Asım da bu gazetede tamamen Türkçe sözlerle yazı yazmayı 
denemişti, ancak daha sonraki yazılarında tasfiyeci olmadığını açıklamak zo- 
runda kalacaktı. 

Bir yanda sadeleşme, bir yanda tasfiyecilik, bir yanda Arapça, Farsça 
sözleri yaygın biçimde kullanma düşünceleri ileri sürülüp bu düşünceler uy- 
gulanırken diğer yandan da Arapça ve Farsça alıntı sözlerin Türkçede kul- 
lanıldıkları biçimde değil, aslına uygun biçimlerde yazılması ve söylenmesi 
gerektiğinin savunulduğu bir başka düşünce daha ortaya çıkmıştı. “Fesahatçi- 
ler” adıyla anılan bu düşüncedekiler, yıllardır Türkçede kullanılırken Türkçe- 
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nin ses ve biçim özelliklerine uymuş sözlerin özgün biçimleriyle kullanılması 
gerektiğini yazılarında işliyorlardı. Fesahatçilere göre iştah, beyhude, tercüme 
sözleri birer galat idi, yani yanlıştı. Bunlar Türkçede bozulmuştu, sözlerin 
doğruları Arapçadaki özgün biçimleri olan iştiha, bihude, terceme idi. 

Türk Derneği 

Bu tartışmaların sürdüğü bir ortamda, Mehmet 
Emin'in sade bir Türkçeyle yazdığı “Cenge Giderken” 
başlıklı şiiri büyük bir yankı yaratır. “Ben bir Türk'üm di- 
nim cinsim uludur” dizesiyle başlayan ve 1897 Yunan Sa- 
vaşı dolayısıyla yazılan bu şiir, edebiyatta olduğu kadar 
dilde de yeni bir akımın başlangıcı olacaktı. 

Böyle bir ortamda, Türkçecilik hareketi daha örgütlü, 
daha düzenli, daha bilimsel ve her şeyden önemlisi daha 


kararlı atılımlarla gelişmeye başlayacaktır. İçlerinde Necip 
Asım, Ahmet Midhat, Emrullah, Ahmet Hikmet, Rıza Tevfik, Bursalı Tahir, 
Fuat Köseraif, Velet Çelebi'nin bulunduğu aydınlar, 1908 yılının sonlarında 
Türk Derneğinin temellerini atarlar. Hazırladıkları “Nizamname”nin daha ilk 
maddelerinde dilimizin açık, sade, güzel, bilim dili olabilecek şekilde geniş 
ve uygarlığa elverişli bir dereceye gelmesine çalışılacağı ve imlasının buna 
göre inceleneceği hükmü yer almaktadır. Çıkardıkları Türk Derneği dergisinin 
başında yayımladıkları “beyanname”de de benzer düşünceler dile getirilir. 

Dil konusunda farklı düşüncelerin tartışıldığı, farklı önerilerin sunuldu- 
ğu böyle bir dönemde Türk kültür ve düşünce hayatının önemli bir merkezi 
durumunda olan Selanik'te aydınlar da bir arayış içerisindeydi. 

Selanik, öteden beri Türk kültür 
ve düşünce hayatında yeri olan bir 
merkezdi. 1905'te çıkan Çocuk Bahçesi, 
başlangıçta bir okul dergisi iken Ali 
Ulvi, Âkil Koyuncu, Celâl Sahir ve tak- 
ma adla yazan pek çok kişi ile birlikte 
gittikçe bir edebiyat dergisi kimliğine 


bürünmüştü. Hüsün ve Şiir dergisi de 
1910 yılında Selanik'te yayımlanmaya başlamıştı. Sadece sekiz sayı yayımla- 
nabilmiş olan dergide Ali Canip başyazı yazıyordu. Ancak Ali Canip derginin 
adını beğenmemekte ve değiştirmeye niyetli görülmektedir. Sonunda dergiye 
Genç Kalemler adını verir, İttihat ve Terakki Umumi Merkezi kâtibi Nesimi 


Sarım da sorumlu müdürlüğüne getirilir. 
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Derginin yayın hayatında yeni bir döneme girilirken, Türkçecilik tarihin- 
de de yeni bir dönem başlamaktadır... 

Derginin birinci cildi, altıncı sayının yayımlanmasıyla sona erer. Genç Ka- 
lemler dergisinin ikinci cildinin 29 Mart 1327 tarihli ilk sayısında imza yerinde 
büyük bir soru işareti bulunan Yeni Lisan başlıklı bir yazı yer almaktadır. Ga- 
zetenin adının hemen üzerinde ise “Yeni lisanın tamimine hizmet eder” sözü 
yer almaktadır. 

Ömer Seyfettin tarafından yazıldığı bilinen bu yazıda önce eski dil üze- 
rinde durulmaktadır: 

“Eski Lisan: Nedir? Asla konuşulmayan, Lâtince ve İbranice gibi yalnız ken- 
disiyle meşgul olanların zevk ve idrakine taallük eden bir şey!... Size bunun tarihini 
çabucak çizelim. Biz Asya'dan Gar- 
ba, Anadolu'ya hicret etmişiz. Din ve 
edebiyat bize Arabi ve Farisi öğretmiş. 
Hatta bir zamanlar resmi lisanımız 
Farisi olduğu gibi, bir padişahımız da 
Arapçayı bize umumi ve milli bir lisan 
olarak kabul ettirmeye kalkışmış. Hicre- 
timizin ilk asırlarında Arabi ve Farisi 


bir çok kelimeler lisanımıza girmiş. Bu- a ar 
, . il Genç Kalemler'de Ömer Seyfettin'in Bir Öyküsü 
nun katiyen zararı yok. Lakin edebiyat, 

sanat ve dolayısıyla tezeyyün-i fikri, Arabi ve Farisi kaideler de getirmiş. Türkçe mu- 
vazenesini kaybetmiş. Tabiata muhalif ve son derece suni bir hâl kesp etmiş. Fakat 
nasılsa yine aslını, esası olan fiiller ve sigaların istiklâlini muhafaza etmiştir. İşte bu 
istiklaldir ki bugün bize Türkçeyi tekrar eski safiyet ve sühuletine, tabüliğine irca 
etmek ümidini veriyor.” 

Yazıda edebiyatımızdaki akımların diline değinilerek bu edebi eserler- 
de kullanılan dil eleştirilmekte, kullanılan dilin halk tarafından anlaşılmaz 
oluşu yüzünden çoğunluğun edebiyata, kültüre ve bilime kayıtsız kaldığı ya- 
zılmaktadır. Bu yüzden kitaplar satılmamakta, otuz milyonluk bir ülkede en 
büyük gazete bile otuz bin basılmamaktadır. 

Dilde yapılması gereken değişiklikler nelerdir, Yeni Lisan hangi esaslara 
göre kurulacaktır? Bu soruların cevabı da bu ilk yazıdan başlayarak verilmiş- 
tir: 

“Konuştuğumuz lisan, İstanbul Türkçesi en tabii bir lisandır. Klişe olmuş ter- 
kiplerden başka lüzumsuz zinetler asla miüikâlememize girmez. Yazı lisanıyla konuş- 
mak lisanını birleştirirsek edebiyatımızı ihya, yahut icat etmiş olacağız.” 
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Yeni Lisan'da tamlamaların Türkçe kurallara göre kurulmasıyla, Arapça, 
Farsça gereksiz sözler kendiliklerinden Türkçeden “savuşacak'lardır. Ancak 
“ilmi, fenni ve edebi ıstılahlara” şimdilik dokunulmayacaktır. Bu terimler bi- 
rer söz gibi kabul edilecektir. Tamlamalarla ilgili ilkeler şöyle sıralanmıştır: 

Arapça ve Farsça kurallarla yapılan fevkalâde, hıfzısıhha, darbımesel, 
sevkitabit gibi tamlamalar dışındaki bütün tamlamalar terk edilecektir. 

Türkçe çokluk ekinden başka ecnebi çokluk ekleri, edatları kullanılma- 
yacaktır. Kâinat, inşaat, maâliyat, ahlâk, Müslüman gibi kalıplaşmış biçimdeki 
çokluklar kalacaktır. 

Türkçeleşmiş olan ama, şayet, keşke, lâkin, henüz, yani gibi edatlar dışındaki 
diğer Arapça ve Farsça edatlar bırakılacaktır. 

Bütün bunlardan ortaya çıkan amacın “milli bir lisan, milli bir edebiyat vü- 
cuda getirmek” olduğuna değinilmekte ve genç kuşaklara “Ey gençler! Hepi- 
niz yeni lisanı ihya ve icada çalışınız. Zekânızı, maharetinizi dünküleri körü körüne 
taklide değil yeni lisanı vaz ve tesise sarf ediniz. Yazdığınızı herkes anlarsa, severse; 
kitaplarınız çok satılacak, zengin olacak, sa'yinizin mükâfatını göreceksiniz...” diye 
seslenilmektedir. 

Yeni Lisancılar Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça ve Frasça dil bil- 
gisi kurallarının kullanımına son verilmesi ve konuşma dilinde Türkçe karşı- 
lığı bulunan Arapça ve Farsça sözlerin dilden ayıklanması çağrısında bulun- 
maktaydılar. Öte yandan Eski Türkçe kökenli sözlerin canlandırılması, diğer 
Türk lehçelerinden sözler alınması, Türkçe köklerden yapay yeni sözler türe- 
tilmesine de karşı çıkıyorlardı. 

Genç Kalemler dergisinin izleyen sayılarında da Yeni Lisan yazı dizisi ola- 
rak sürmüştür. Bu yazıların bir bölümü imza yerinde “?” ile, bir bölümü de 
“Genç Kalemler Tahrir Heyeti” imzasıyla yayımlanmıştır. Bu yazıların büyük 
bir bölümü Ömer Seyfettin tarafından, bir bölümü de Ali Canip, Ziya Gökalp 
tarafından yazılmıştır. Bu yazılarda dilin adı, kökeni, eskiliği; Arapça, Farsça 
kökenli sözler ve dil bilgisi kuralları, imla gibi konular üzerinde durulmuştur. 
Ziya Gökalp Genç Kalemler'in 5. sayısında “Yeni Lisanın Gü- 
zelliği” başlıklı yazısında dilde ikili bir şekilde kullanılan 
Türkçe, Arapça, Farsça kökenli sözlerle diğer ecnebi dil- 
lerden geçen sözlerin söyleyiş özelliklerine değinmektedir. 
Âlimlerin sözleri söyleyişleriyle, avamın bu sözleri söyle- 
yişlerini karşılıklı olarak değerlendiren Gökalp, âlimlerin 


kangı, kanı, dürlü; ruze, nerdüban, küşe; ebdal, suret, avret; bank, 


post, vapör biçiminde kullandığı sözleri avamın hangi, hani, 
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türlü; oruç, merdiven, köşe; abdal, surat, avrat; banka, posta, vapur biçimlerinde 
kullandığını yazar. Avamın kullanışında bir uyum olduğunu belirten Ziya 
Gökalp “Yeni Türkçenin eski Türkçeden hem daha güzel, hem daha faydalı olduğu 
şimdiye kadar gösterilen misallerden tamamıyla anlaşıldı. İlmin, felsefenin bütün bu 


4 


teminlerine istinat ederek biz şiddetle iddin ediyoruz: İstikbal yeni lisanındır 


diye- 


rek hükmünü verecektir. 

Dergi, “Yeni Lisan” ile ilgili ilkeleri bu şekilde or- 
taya koyarken, bu ilkelere uygun yazı ve şiirlere de yer 
vermeye başlamıştır. İkinci cildin birinci sayısında H. 
Hüsnü'nün, Ömer Seyfettin'in yazıları “Yeni Lisanla” 
notu ile yayımlanmıştır. Yeni Lisan ilkelerine uymayan 


kimi şiir ve yazılar için de “Yeni Lisandan Evvel” açık- 


laması yapılmıştır. 

Genç Kalemler dergisiyle başlayan Yeni Lisan hareketi bir anda kültür ve 
düşünce dünyamızı etkilemiştir. Özellikle Balkanlarda yayımlanan gazete ve 
dergilerde yer alan yazı ve şiirler büyük ölçüde sade bir Türkçe ile çıkmaya 
başlamıştır. 

Yeni Lisan yeni bir tartışmayı da beraberinde getirmişti... 

Köprülüzade Mehmet Fuat Servet-i Fünun'da yazdığı yazıda dilin geliş- 
me çizgisini çizenlerin büyük yazarlar ve sanatçılar olduğunu belirtiyor, Ah- 
met Haşim'in bir şiirini örnek göstererek Yeni Lisan taraftarlarının ne kadar 
bağırırlarsa bağırsınlar şiirde geçen ab sözünü dilimizden çıkarmayı başara- 
mayacaklarını yazıyordu. 

Sonradan Türk Dili Tedkik Cemiyetinin (Türk Dil Kurumu) kurucuları 
arasında yer alacak olan Yakup Kadri, Rübab dergisinde yayımlanan Netayiç 
başlıklı yazısında Yeni Lisan hareketini şu sözlerle küçümsemektedir: 

“Yeni... Satıyorlar. Kaça? Nasıl, Bilmiyorum fakat satıyorlar. İki yıldır gazeteler- 
de ilânlarını görmediniz mi? “Yeni lisan, “yeni fikir”, “yeni hayat”... 

Yalnız bir şey var, ey görgüsüz çocuk ruhlu kimseler, yalnız bir şey var ki tatbiki 
sizin için biraz güç olacak: “Yeni fikir'i kalıplı bir fes gibi başa giymek kolay, “yeni 
hayat'ı alafranga bir elbise gibi sırta almak kolay, fakat “yeni lisan... Yeni lisan sizin 
için muhakkak kullanılması pek güç bir zinet olacaktır... Dilimizi irsi, kisbi bütün 
itiyatlarından tecrit edeceksiniz, yeni lehçeniz olacak. Mesela “millet” kelimesi bilmem 
nasıl bir istihale ile 'budun'a inkılap edecek, “yaşasın millet” diyemeyeceksiniz “yaşa- 
sın budun” diyeceksiniz... 

Biz Osmanlıyız ve bu Osmanlı lisanıdır. İstiyorlar ki biz Çağatay olalım ve Ça- 
Şatayca söyleyelim. Hayır, bu kabil olmayacaktır. Hayır... Zavallı yenilik, zavallı bay- 
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ramlık elbiselere benzeyen garip yenilik...” 


Bu yazılara karşılıklar Kâzım Nami imzasıyla ve 
“Genç Kalemler Tahrir Heyeti” imzasıyla verilir. Tartış- 
maya daha sonra Süleyman Nazif ve Cenap Şahabettin 
de katılır. Özellikle Cenap Şahabettin alaycı ve küçül- 
tücü ifadeler kullanarak Yeni Lisancıları eleştiriyordu. 
Ali Canip, Cenap Şahabettin'in yazılarına karşılıklar 
veriyordu. 

Yeni Lisan hareketi üzerine yapılan bu tartışmalar 


Cenap Şahabettin'in o Balkan Savaşı'nın çıkmasıyla sona ermiştir. Ancak, Genç 
Servet-i Fünun'da çıkan Ze gi al . P 
bir şiiri, Kalemler'in başlattığı Yeni Lisan akımı, Türkçenin sade- 
leşmesi yolunda önemli bir adım oldu. Yeni Lisan hare- 
ketinin en dikkat çekici yanı, düşüncenin uygulama alanına aktarılmasıdır. 
Genç Kalemler'de dile getirilen ilkelerin bazıları daha önce başka kişiler tara- 
fından ifade edilmiş olabilir. Ama bunları uygulamaya geçiren Yeni Lisancılar 
olmuştur. Dergide Yeni Lisan ilkelerine göre yazılan yazı ve şiirler, özellikle 
de Ömer Seyfettin'in eserleri, sade bir Türkçe ile her türlü edebi eserin yazıla- 
bileceği düşüncesini Türk aydınları arasında yaygınlaştırmıştır. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun ardından Atatürk'ün Yazı ve Dil 
Devrimi ile de Türk dili tarihinde yeni bir dönem başlamıştır. Türkçenin öz- 
leştirilmesi, geliştirilmesi, zenginleştirilmesi çalışmalarında ve dil tartışma- 
larında Yeni Lisan akımının ilkeleri, uygulamaları zaman zaman gündeme 
gelmiş, güncel tartışmalara da konu olmuştur. 

Bugün için Yeni Lisan, geçmişte kalmış bir hareket gibi görülse de bir dö- 
neme damgasını vurmuş, Türkçenin daha sonraki dönemlerinde de etkisini 
göstermiş bir akım olarak tarihe geçmiştir. 


Yeni Lisan Hareketi İçerisinde Ziya 
Gökalp'ın Imla ile Ilgili Görüşleri 


PROF. DR. MUSTAFA ARGUNŞAH 


anzimat'tan itibaren Türkçenin sa- 

deleşmesi, imla ve alfabe meselesi 

aydınların gündemine gelmiş ve 
tartışılmıştır. 1911 yılındaki Yeni Lisan hare- ; 
ketine kadar hem Türkçenin gramerleri hem 
de sözlükleri hazırlanmış, dilde sadeleşme 
gerçekleşmemişse de epey mesafe alınmış- 
tır. Türkçenin sadeleşmesi konusundaki ilk 
programlı faaliyeti Il. Meşrutiyet'in ilanın- 
dan sonra kurulan Türk Derneği gerçekleş- 
tirmiştir. Türk Derneği Dergisi'nde konuyu 
tartışan Türkçü aydınlar, dile yerleşmiş Arapça, Farsça terim ve kelimelerin 
tamamen atılamayacağını, Türkçede karşılığı bulunanların ayıklanacağını be- 
lirtmişlerdir. Dergide imlanın düzeltilmesi de tartışılmıştır. Türk Derneğinin 
bu hareketi birçok aydın tarafından tasfiyeci olarak nitelendirilmiş ve etkili 


olamamıştır. 


Cumhuriyete kadar alfabe meselesinde ciddi gelişmeler olmamış, zaman 
zaman Latin alfabesi teklif edilmişse de Ömer Seyfettin dâhil birçok aydın 
“gâvur yazısı” dediği bu alfabeye karşı çıkmış, Arap alfabesinin bırakılmasını 
mümkün görmemişlerdir. İmla meselesinde ise en çok akılda kalan tartışma- 
lardan birisi “Türk” kelimesinin yazılışıyla ilgilidir. Gazeteci Ali Kemal, ke- 
limenin Arap imlasında olduğu gibi vavsız yazılmasını teklif ederken Necip 
Asım'la Velet Çelebi kelimenin vavlı yazılmasında ısrarcı olmuşlardır. 

Türkçenin sadeleşerek aydın diliyle halkın dilinin birleştirilmesi, bunun 
için de İstanbul Türkçesinin esas alınması görüşü, Genç Kalemler dergisinin 11 
Nisan 1911 tarihinde çıkan 2. cildinin ilk sayısında Ömer Seyfettin tarafından 
yazılan “Yeni Lisan” makalesiyle geçmiştekilerden daha güçlü ve daha planlı 
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olarak yeniden Türk aydınının gündemine getirilmiştir. Bu hareketi başarıya 
ulaştıran Genç Kalemler dergisinde birleşen Ömer Seyfettin, Ali Canip, Ziya 
Gökalp, Mehmet Ali Tevfik gibi aydınlar olmuştur. Genç Kalemler dergisinde 
dil konusunun tartışıldığı başyazı olarak yer alan “Yeni Lisan” makalelerinin 
ikisini Ali Canip, üçünü Ömer Seyfettin, yedisini Ziya Gökalp yazmış, bir ya- 
zıyı ise Ali Canip ile Ziya Gökalp birlikte kaleme almışlardır. 

Genç Kalemler dergisindeki imla meselesine gelince; Ömer Seyfettin “Yeni 
Lisan” hareketinin bildirgesi sayılan ilk makalesinde! bu konuya bir iki pa- 
ragrafla girmiş, herhangi bir çözüm önerisi getirmemiştir. Arapça ve Farsça 
kelimelerin imlalarının dini bir taassupla muhafaza edileceğini, Türkçe keli- 
melerin yazımında karışmaları engellemek için makul ve mutedil bir tarzda 
ünlülerin kullanılacağını belirten Ömer Seyfettin, imla meselesinin zamana 
bırakılmasını önerir ve bu yazılarda konunun daha fazla tartışılmasına ge- 
rek duymadığını söyler. Ona göre Türkçenin imla meselesini çözmek oldukça 
zordur. Çünkü bu konunun önünde kimi engeller bulunmaktadır. İmla mese- 
lesinde oluşturulacak kurulun üyeleri yaşlılardan seçilecek, onlar da imlayı 
halledemeyeceklerdir. Çünkü eskiye sıkı sıkıya bağlı yaşlı aydınlar, dildeki 
sadeleşmeye olduğu gibi imla değişikliğine de karşıdırlar. Ömer Seyfettin, 
tarihte bütün ihtilalleri gençlerin yaptığını vurgulayarak dil ve edebiyatta ya- 
pılacak bu ihtilali de gençlerin başaracağı inancındadır. Yazarın daha sonraki 
yazılarında bu konuda ciddi teklifleri olmamış, edebiyatçı yönü ağır basan 
Ali Canip ise imla meselesine hiç girmemiştir. 

Genç Kalemler dergisinin dil politikalarını belirleyen ve sistemleştiren 
Ziya Gökalp'tır. Dergideki imla konusundaki ciddi görüş ve düşüncelerin 
büyük bölümü ona aittir. Türkçenin imlasıyla ilgili dört makale kaleme alan 
yazar, bu yazılarda dildeki ikiliklerle Osmanlı imlasının tarihi üzerinde yo- 
gunlaşmış, fakat o da hareketin imla politikalarıyla ilgili somut görüşler orta- 
ya koyamamıştır. 

Gökalp'ın imla konusunu ele aldığı ilk yazısı Genç Kalemler'in 5. sayısın- 
da yayımlanan “Yeni Lisanın Güzelliği”? başlığını taşımaktadır. Beş alt başlı- 
ğa ayrılan makalede özellikle imlada oluşan ikiliğe yer verilir. Bu ikilik bil- 


ginlerin ve halkın kullanımında ortaya çıkmaktadır. Yazar, halkın, Türkçenin 


1JÖmer Seyfettin|, “Yeni Lisan”, Genç Kalemler, C.2, 5.1, 27 Mart 1327 (11 Nisan 1911), s. 1-7. 


7 (Ziya Gökalpl, “Yeni Lisanın Güzelliği”, Genç Kalemler, C. 2, 5. 5, Haziran 1328 (Haziran 
1911), s. 81-86. 
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ses yapısına uydurarak kullandığı kelimeleri daha doğru bulur ve bunların 
kullanılmasını tavsiye eder. Osmanlı imlasındaki ikiliklere de dikkat çeken 
Gökalp, bunları örneklendirdiği bir tablo hazırlar. Bu tabloda Türkçe, Farsça, 
Arapça ve Batı kaynaklı kelime listeleri vardır. Her listede bilginlerin ve hal- 
kın kullanım biçimleri de karşılaştırmalı olarak yer alır. Gökalp'ın listeleri 
modem dil biliminin ışığında incelendiğinde çoklukla haklı olduğu, onun 
yüz yıl önce halkın kullandığını söylediği biçimlerin günümüz ölçünlü dilin- 
de de tercih edildiği görülür. Fakat listedeki kimi örneklerde durum böyle ol- 
mamış, halkın değil, bilginlerin kullandıkları biçimler ölçünlü dile yerleşmiş- 
tir. Mesela, yazar bilginlerin “gelmişsin” dediği kelimeyi halkın “gelmişin”, 
“dinleyeyim” dediği kelimeyi “dinleyim” biçiminde kullandığını belirtir. 
Günümüzde her ne kadar söyleyişte “dinleyim” biçimi bulunsa da “gelmi- 
şin” biçimi sadece ağızlarda kullanılmaktadır. Bu durum alıntı kelimeler için 
de geçerlidir. Gökalp, bilginlerin kullandığı “sigara” yerine halkın kullandığı 
“cıgara”, “fincan” yerine “filcan” yazımlarının yazı dilinde tercih edilmesini 
de istemektedir. 

Gökalp'ın bu makalede verdiği liste çok önemlidir. Latin alfabesine geç- 
tiğimiz 1 Kasım 1928 tarihine kadar kalıplaşmış imlayla yazılan kimi kelime- 
leri, halkın yüzyıl önce de bugünkü biçimleriyle telaffuz ettikleri görülüyor. 
O tarihlerde bilginlerin “dürlü” biçiminde yazdığı kelimeyi halk “türlü”, 
“toğrı”yı “doğru”, “kapu”yu “kapı”, “ilerü”yü “ileri” biçiminde kullanmak- 
tadır. 

Gökalp makalesinin ikinci ara başlığında “Âlimlerin ve Avamın 
Psikolojileri” üzerinde durur. Burada dildeki ikiliğin sebeplerini bu iki gru- 
bun psikolojilerine bağlamaya çalışır. Bölümün başında yoğun bir bilgin eleş- 
tirisine girişir. Bilginler yazdıkları galatat sözlüklerinde halkın kullanımlarını 
yanlış saymaktadırlar. Çünkü onlar, Türkçe kelimelerde Selçukluların kulla- 
nımını fasih bilmekte, alıntı kelimelerin ise özgün biçimleriyle telaffuzlarını 
kabul etmektedirler. Kitaptakileri doğru sayıp halkın kullanımını yanlış bulan 
bilginlerin ruhu hastadır. Onlar ananeci ve kaideci olduklarından dilde mey- 
dana gelen gelişmeleri ve değişmeleri alçalma ve çürüme / kokuşma sanmak- 
tadırlar. Oysa Gökalp'a göre yeni Türkçe galatlardan doğmuştur. Bilginler, 
kendi dillerini yabancıların yazdıkları kitaplardan öğrenmeye çalışırken halk 
söyleyişe bağlı kalmakta, zevkiselimiyle dilde sürekli değişimler meydana 
getirmektedir. Bu değişimler keyfi ve tesadüfi değil, dilin doğal güzelliğine 
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bağlı olmaktadır. Yazar, eskiden kullanılan kimi Türkçe kökenli kelimelerin 
Türkçenin yapısına uymadıkları için artık halk tarafından kullanılmadığı- 
nı, bunların yerine Arapça ve Farsçadan alıntıların tercih edildiğini belirtir. 
Mesela Türkçe kökenli oldukları hâlde ünlü uyumuna uymayan kaygu, sayru, 
ağu, közgü, esrük gibi kelimeler Türk dilinde tutulmamış, halk onların yerine 
alıntı keder, hasta, zehir, ayna ve sarhoş kelimelerini yeğlemiştir. Halk, ister eski 
Türkçeden, ister Arapça, Farsça veya diğer dillerden alınsın, bütün kelimeleri 
kendi dilinin güzelliğine, kendi tecvidine uydurmaya çalışmıştır. Uyabilenleri 
değiştirerek kullanmış, uyamayanları dilden atmıştır. 

Gökalp, üçüncü ara başlıkta “Türkçenin tecvidi” üzerinde durur. 
Türkçenin alıntı kelimeleri öncelikle büyük ünlü uyumuna uydurduğu- 
nu örneklerle anlatır. Burada halkın Arapça ve Farsçadan alınan kelimeleri 
Türkçenin yapısına uydurarak kullanmasına rağmen bilginlerin özgün imla- 
larını koruduklarını, halkın söylediği gibi yazmadıklarını belirterek bu duru- 
mu eleştirir. Gökalp, kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumundan da 
bahseder. Halkın alıntı kelimeleri küçük ünlü uyumuna soktuğunu örnekler- 
le anlatır: Dürbin > dürbün, câdü > cadı, zerdâlü > zerdeli vb. Fakat ne yazık ki 
bu uyum yalnız halkın telaffuzunda kalmış, yazıda kullanılamamıştır. Yine, 
şir > şiir, fikr > fikir, ilm > ilim, hüzn > hüzün, katl > katil gibi çift ünsüzlü alıntı 
kelimelerde ünlü türemesi olduğunu, halkın söyleyişte bunları Türkçeye uy- 
durmasına rağmen imlaya yansımadığını da söyler. 

Gökalp, Arapça ve Farsçanın etkisiyle Türkçenin kelimelerin tecvidinin 
ve yazımının değişmesinden şikâyetçidir. Örneğin “umut, para, sancak, ordu, 
donanma” gibi Türkçe kelimeler Farsça tamlamalara girdiğinde Türkçe olmak- 
tan çıkmakta ve yabancı kelime kılığına girmektedir. Türkçe kökenli “kardaş, 
alma, ala” benzeri kelimeler Arapça gibi telaffuz edilmeleri sonucunda ünlü 
uyumlarını kaybederek “kardeş, elma, ela” biçimlerine girmiş ve ahenk bozul- 
muştur. 

Gökalp, “Türkçe Terkiplerin Güzelliği”? isimli makalesinde, Farsçadan 
Türkçeye girmiş ve Türkçe ekli biçimleri yaygınlaşmış kimi kelimelerin 
Farsça eklerle kullanılmasının dile zarar verdiğini, bunun telaffuzu ve imlayı 
bozduğunu belirtir. Türkçede “hasta” biçimine giren kelimenin Farsça çokluk 


eki alınca “hastegân” olduğunu, bunun kullanılmamasını, Türkçede “hasta- 


3 Genç Kalemler Tahrir Heyeti |- Ziya Gökalpl, “Türkçe Terkiplerin Güzelliği”, Genç Kalemler, C. 
2,5. 6, 19 Haziran 1327 (2 Temmuz 1911), s. 97-99. 
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lar” biçiminin zaten var olduğunu söyler. Gökalp, kimya terimlerinden “hüc- 
re” karşılığı olarak kullanılan Farsça “mâye” kelimesinin Türkçede “maya” 
olarak kullanıldığını, hâlbuki Farsça ekle kullandığımız zaman kelimenin tek- 
rar özgün biçimine döndüğünü “mâyedâr” örneğini vererek anlatır. Halkın 
bunu Türkçede “mayalı” olarak kullandığını da ekler. Yazar, Türkçeleşerek 
“köşe” biçimine giren Farsça “güşe” kelimesini de örnek verir, “köşeli” yerine 


AYI 


“güşedâr” denilmesini doğru bulmaz. 

Gökalp, Genç Kalemler dergisinin 9. sayısından itibaren doğrudan imla 
meselesinin içerisine girer ve arka arkaya 3 makale yazar. Bunlar, 9. sayıda 
“Yeni Lisan ve İmla”, 10. sayıda “Osmanlı İmlasının Tarihi 1”, 11. sayıda 
“Osmanlı İmlasının Tarihi 2”dir. 

Gökalp imla konusundaki ilk makalesi olan “Yeni Lisan ve İmla”nın* daha 
girişinde, Yeni Lisan makalelerini takip eden bazı okuyucuların Türkçenin 
imlası hakkında incelemeler yapmalarını teklif ettiklerini söyler. Kendisi ya- 
zılarında imla meselesini ihmal etmediği gibi, yazmakta oldukları Yeni Lisan 
Usulü: Türkçe Sarf kitabında da imla bahsine yer vereceğini belirtir. İmlamızın 
tarihi gelişimi hakkında araştırmalar yaptıklarını, yarım asırdır bu konuda 
söylenilenleri değerlendirdiklerini ifade eden Gökalp, bu konuya özellikle 
nesnel bakılması gerektiği üzerinde ısrarla durur. Bu yüzden ihtiyatla yürü- 
meyi, doğru neticelere ulaşmak için yavaş fakat sağlam adımlar atmayı daha 
uygun bulduklarını söyler. Yeni Lisancıların imla konusu üzerinde yeterin- 
ce durmadıkları eleştirilerine cevap olarak da, “Şimdiye kadar imla meselesinde 
kasti bir süküt ihtiyar edişimiz (sessizliği seçişimiz| bundan ileri geliyordu.” diyen 
Gökalp, imlanın bir sanat gibi değil, bir ilim gibi tetkik edilmesi gerektiğini 
düşünür. Oysa şimdiye kadar yazılan makale ve kitaplarda imla bahsi ilim- 
den bağımsız bir sanat olarak ele alınmıştır. 

Gökalp, imla konusuna bir bilim adamı ciddiyetiyle yaklaşır. Ona göre 
imla üzerine söz söyleyebilmek için öncelikle yazılı metinleri incelemek ge- 
rekir. Türkçenin imlasını telaffuzdan hareketle çözmek mümkün değildir. 
Çünkü Türkçede imla ile telaffuz her zaman örtüşmezler. Türkçenin düzenli 


bir imlasının olduğundan da söz edilemez. İmladaki düzenli kaideleri tespit 


4 Genç Kalemler Tahrir Heyeti |- Ziya Gökalpl, “Yeni Lisan ve İmla”, Genç Kalemler, C.2, S. 9, 4 
Eylül 1327 (17 Eylül 1911), s. 145-147. 


5 Bu kitabın yayımlanıp yayımlanmadığını bilmiyoruz. Kütüphanelerimizde nüshasını bulama- 
dım (M. A). 
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edebilmek için telaffuza değil, yazılı belgelere bakmak ve bunları kronolojik 
olarak incelemek gerekir. Türkçenin imlasının gelişimini çözebilmek ve anla- 
yabilmek için de geçmiş devirlerde yazılmış kitapların imla sistemleri tespit 
edilerek bir silsile hâlinde ele alınmalıdır. 

Gökalp bu makaleye yazdığı “Zeyl1”de kendilerinin muhafazakâr görün- 
dükleri hâlde netice itibarıyla ıslahatçı olduklarını belirtir. Bugüne kadarki 
imla konusunda tuttukları yolun eleştirilebileceğini, bunun için yazılarındaki 
imla tarzlarının yöntemle karıştırılmamasını rica eder ve şunları söyler: 

“Biz birimla programı teklifetmiyoruz. İmlamızın iptida löncelilmi 
ve sonra ameli |uygulamalı) surette tetkiki için şeyi |objektifl bir usulün tat- 
bikini tavsiye ediyoruz. Bu tetkikler nisabına vasıl oluncaya (belirli bir dere- 
ceye varıncaya) kadar imlamızda ilmi bir tensik |1slahat) yapılamayacağına 
kailiz linanıyoruz). Tabüdir ki o zamana kadar hiçbir yazıcıdan muayyen |be- 


lirlil ve muttarit (düzenli) bir imla istimal etmesi |/kullanması| beklenemez.” 


Bunlar çok önemli açıklamalar. Aslında Yeni Lisan hareketinin imla konu- 
sundaki düşüncelerini tümüyle ortaya koyan sonuç cümleleri. Yeni Lisancılar 
mevcut imla ile çok fazla oynamak istemiyorlar. Bu konuda radikal değişik- 
liklere karşılar. İşin zamana yayılması ve bu konuda objektif davranılmasında 
da ısrarcıdırlar. 

Gökalp'ın Osmanlı imlasının tarihiyle ilgili ilk makalesinde9 evve- 
la Türklerin kullandığı tarihi ve çağdaş alfabelerden bahsederek Türklerin 
Arap harflerini aldıktan sonra imla konusunda karşılaştıkları sorunları özet- 
ler. Arapçada uzun ünlülerin harfle, kısa ünlülerin hareke ile gösterildiğini, 
Farsçanın da aynı sistemi kullandığını, böylece Arap harflerinin Farsçanın 
yazımında bir sorun oluşturmadığını ve kolayca yazılabildiğini belirtir. Fakat 
Türkçe için aynı şeyler söz konusu değildir. Türkçede uzun ünlü olmaması, 
bütün ünlülerin kısa olması sebebiyle bunların gösterilmesinde büyük sorun- 
lar yaşanmıştır. Arapça ile Türkçenin tecvidi arasındaki büyük fark Türkçenin 
Arap alfabesiyle yazımını zorlaştırmıştır. Arap harflerini kabul eden Türkler 
için iki ihtimal vardır: Ya Türkçenin bütün ünlülerini hareke işaretleriyle gös- 
terecek ve ünlüleri hiç yazmayacak yahut uzun ve kısa bütün ünlüleri harf- 


lerle gösterecek. Doğu Türklerinin yazı dili olan Çağatay Türkçesi bu ikinci 


Genç Kalemler Tahrir Heyeti |- Ziya Gökalp|, “Osmanlı İmlasının Tarihi (1)”, Genç Kalemler, C. 
2,5. 10, 1 Teşrinievvel 1327 (14 Ekim 1911), s. 161-165. 
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şıkkı kabul etmiş ve bütün ünlüleri yazmıştır. Selçuklu edebiyatı birinci şıkka 
rağbet ederek ünlülerin yazımını bırakmış, bütün ünlüleri hareke ile göster- 
meye yeltenmiştir. 

Gökalp, burada Çağatay imlası ile Selçuklu imlası adını verdiği Osmanlı 
Türkçesinin ilk dönemlerindeki imlayı iki sütun hâlinde örnek kelimelerle 
karşılaştırır. Verdiği örneklerden de açıkça görüldüğü gibi, iki lehçe arasında- 
ki ilk fark, Çağatay imlasında bütün ünlüler harflerle gösterilirken Selçuklu 
imlasında hiçbir ünlünün yazılmamasıdır. İkinci fark ise, Çağatay imlasında 
kalın sıradaki kelime başı /s/ ve /t/ sesleri /sin/ ve /te/ ile gösterilirken 
Selçuk imlasında /sad/ ve /tı/ ile yazılmaktadır. Yazar, Selçuklu imlasının 
tuttuğu yolu yanlış, Çağatay imlasının yolunu doğru bulur. Arap ve Fars 
kitaplarında Türkçe isimlerdeki ünlülerin yalnız harekeyle gösterilmesinin 
Türkçeyi bu yanlış yola sevk ettiği düşüncesini ifade eder. 

Osmanlı Devleti'nin Selçuklu Devleti'nin devamı olması sebebiyle aynı 
imlayı devam ettirdiğini, geçmişte Çağatay imlasının Osmanlı imlasını hiç et- 
kilemediğini, bugünkü imla ıslahçılarının Çağatay imlasını istediklerini ifade 
eden Gökalp'ın örnekleri değerlendirirken söylediği şu cümleler ilgi çekicidir: 

“Yukarıda misallerden anlaşıldığı veçhile Selçuk imlası Osmanlı 
imlasının bir başlangıç günahı -peche originel-dır. Bu uğursuz başlangıç- 
tan dolayıdır ki Osmanlı imlası klasik imlamızda bulunan musavvitlere 
lünlülere| malik olabilmek için birtakım amillerin asırlarca müessiriyetine 
letkililik) muhtaç kalmıştır. Çağatay imlası bu amillerden birisi değildir.” 
Gökalp, Selçuklu imlasıyla ilgili acımasız eleştirilerine şu cümleyi 
ekler: “Selçuk edebiyatının Osmanlı edebiyatına bıraktığı meş'um miras 
imlaya münhasır değildir.” 

Gökalp, Osmanlı imlası üzerine yazdığı son yazıda” imlayı şöyle tarif eder: 
“İmla, lisan ile yazının birbirine intibakı -L'adaptation- demektir.” Çağataylıların 
telaffuzu kolay, mazbut bir imla oluşturmalarına rağmen Selçukluların ya- 
zının dile intibakını sağlayamadıklarını, Türkçeyi hareke işaretleri sayesin- 
de ünlü harflere gerek duymadan yazabileceklerini sandıklarını, bu yüzden 
Selçuk imlasının kesin bir şekil alamadığını belirten Gökalp, Selçukluların bu 


hatasından dolayı Arap yazısıyla Osmanlı Türkçesinin üç dönemde üç türlü 


7 Genç Kalemler Tahrir Heyeti | Ziya Gökalp, “Osmanlı İmlasının Tarihi -2-7, Genç Kalemler, C. 
2,5. 11, 23 Teşrinievvel 1328 (5 Kasım 1911), s. 178-180. 
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imla tesisine yeltendiğini, bunlardan hiçbirisinin tam ve sabit bir imla hâlini 
alamadığını belirtir. Osmanlı imlasının tarihini “Selçuk imlası”, “eski imla” ve 
“yeni imla” adıyla ayıran Gökalp, bu makalede bu üç türlü imlayı sırasıyla 
tahlil eder, sebeplerini izaha çalışır. 

Yazar makalenin son paragrafında “Gelecek makalemizde lisanımızın Arap 
yazısına ikinci intibakından neşet eden “eski imla”nın tekâmül ve teessüsünden bah- 
sedeceğiz.” demesine rağmen imla yazılarının devamı gelmez. 12. sayıda 196. 
sayfanın altına düşülen “İtizar” yani özür yazısında “Uzun tetkikler yaparak 
yazdığımız imla makalelerimizden bu haftaya ait olanı yetişemedi. Muhterem karile- 
rimiz lokurlarımız) gelecek nüshamızı beklesinler.” notu bulunmaktadır. Maalesef 


bundan sonraki sayılarda da imla meselesine bir daha dönülmeyecektir. 


Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: Yeni Lisan hareketi imla konusunda 
radikal çözüm önerileri getirmemiş, herhangi bir ıslahata girişmemiş, soru- 
nun çözümünü zamana bırakmayı tercih etmiştir. Ziya Gökalp her ne kadar 
imla konusu üzerinde durmuşsa da somut öneriler ortaya koyamamış, du- 
rum tespiti yapmak ve tarihi dönemler üzerinde durmakla yetinmiştir. Yazar, 
bundan sonraki mesaisini Yeni Lisan hareketine yapılan eleştirilere karşılık 
vermeye ayırmış, 1912 yılının Nisan ayında milletvekili olarak İstanbul'a git- 
miş ve imla yazılarına bir daha dönememiştir. Ancak eğer yazılarını devam 
ettirebilmiş olsaydı Türkçenin imlasıyla ilgili önemli teklifler ortaya koyacağı 
açıkça görülmektedir. 


Ömer Seyfettin ve Yakup Kadri'nin 
Yeni Lisan Tartışmaları 


PROF. DR. HÜLYA ARGUNŞAH 


akup Kadri, edebiyatla henüz tanıştığı ilk gençlik yıllarında Servet-i 
Fünun'un çok tabii olarak bir devamı olan Fecr-i Âti taraftarıdır. 

z Fecr-i Âti ise sanata yüklediği anlam 
yüzünden döneminin sesi değildir. Bu dönemin 
sesi 1911'de Genç Kalemler dergisinde kendini ifade 
etmeye başlayan “Yeni Lisan” olur. Yeni Lisancılar yeni 
bir edebiyatın, hatta milleti uyandırarak etrafında 
toplayacak bir edebiyatın öncelikle dilden başlayan bir 
değişimle gerçekleşeceğine inanmaktadırlar. 11 Nisan 
1911 tarihli “Yeni Lisan” beyannamesi de sayılan 
yazıda bunu, “Şimdi yeni bir hayata, bir intibah devresine 
giren Türklere yeni, tabii bir lisan, kendi lisanları lazımdır. 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu 


Milli bir edebiyat vücuda getirmek için 


evvela milli bir lisan ister. Eski lisan hastadır. Hastalıkları, 
. içindeki lüzumsuz ve ecnebi kaidelerdir.” cümleleriyle ifade 
© ederler! Fakat onların teklif ettiği bu yaklaşım, hemen o 
günlerde ilgiyle karşılandığı gibi tepkilere de yol açar. 
Bu tepkilerden biri Yakup Kadri'den gelmiştir. 

Yakup Kadri, “Yeni Lisan”dan bir yıl sonra, Rübap 
a dergisinde yayımlanan “Netayiç” ile “Efkâr ve Âdat” adlı 
lk makalelerindeki düşünceleriyle onların dil görüşlerine 
karşı çıkar. “Netayiç”te biraz da alaycı bir üslupla bu anlayışa uygun görülmüş 
olan “yeni” sıfatını kalemine dolayarak “Selanik'te yeni fikir, yeni hayat, yeni 
lisan” diye bir şeyin satılmaya başladığından söz eder. Yenilik güzeldir, fakat 


i (Ömer Seyfettin|, “Yeni Lisan”, Genç Kalemler, C. 2, S. 1, 29 Mart 1327/11 Nisan 1911, s. 1-7. 
(Ömer Seyfettin, Bütün Eserleri Makaleler 1, hzl. Hülya Argunşah, C. 6, Dergâh Yay., İstanbul, 
2001, s. 106.) 
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bu yenilik dilde olunca taşınması ve kullanılması oldukça zor olacaktır. “Efkâr 
ve Âdat”ta, bizzat yenilik taraftarı olduğu hâlde bu son yenilik tutkusunun 
onu rahatsız eder hâle geldiğini; “Bu memlekette teceddüt namına yapılan 
her şey bana öyle geliyor ki zevk-i selime karşı kurulmuş yeni bir siyaset-gâhtır.” 
cümleleriyle anlatır.? Yeni Lisan, bahse değmeyecek kadar önemsiz ve hatta 
Türkçeyi bilmeyenlerin uydurdukları bir hiledir. Bu çok ağır bir suçlamadır. 
Üstelik Genç Kalemler'in Fecr-i Âticilere karşı takındıkları bütün sevimli tavra 
rağmen kullanılmıştır. Yazarın makalelerinde kullandığı üslup, Selanik'te 
başlayan bu dil ve edebiyat hareketine inanmadığını hissettirmektedir: 
“Dilinizi ırsi, kisbi bütün itiyatlarınızdan tecrit edeceksiniz, yeni 
lehçeniz olacak. Mesela “millet” kelimesi bilmem nasıl bir istihale ile 'budun'a 
inkılap edecek. “Yaşasın millet” diyemeyeceksiniz, “yaşasın budun' diyeceksiniz. 
Boğazınız uzun bir müddet uygur, turgur, gurgur ilh. misillü kelimelerin 
dikenleri ile yırtılacak. Filvaki onlar size diyecekler ki her gülün bir dikeni 
vardır. Fakat aldanmayınız efendiler. Bu gül değil kâmilen dikendir. İş bu 
kadarla kalsa iyi, fakat icabında dilinizi tersine de çevireceksiniz. Nazar-ı dikkat 
yerine dikkat gözü; nefha-i ümit yerine ümit üfürüğü; sadr-ı âzam yerine âzam 
sadr... ilh. demeğe mecbur olacaksınız.” 

“Netayiç”ten yapılan bu alıntıdan da anlaşılacağı gibi Yakup Kadri “Yeni 
Lisan”ın dil görüşlerine birkaç noktadan birden itiraz etmektedir. Bunlardan 
ilki “millet” kelimesinin “budun'a doğru değişmesi örneğinde söylenmek 
istenendir. Sanatçıyı, dilin yabancı unsurlarından arındırılıp sadeleştirilirken 
eski dile götürülebileceği korkusu rahatsız etmektedir. Hâlbuki Yeni 
Lisancılar böyle bir öneride bulunmamışlardır. Onlar konuşulduğu gibi 
yazılması konusunda ısrarcıdırlar. Bu düşüncelerini de gayet açık bir şekilde 
“Yazı lisanıyla konuşmak lisanını birleştirirsek edebiyatımızı ihya yahut icat etmiş 
olacağız.” cümlesiyle ifade etmişlerdir.* Ancak Yeni Lisan'ı hazırlayan sürece 
bakıldığında Yakup Kadri'de eski Türkçeye dönülebileceği korkusunu 
oluşturacak önemli bir teklifin varlığı fark edilir. Bu da Yeni Lisan'dan sadece 
birkaç yıl önce Türk Derneğinin dili sadeleştirme tartışmaları sırasında ileri 


sürülen görüşlerde ortaya çıkmaktadır. 


1908'de kurulan Türk Derneği, kendi yayın organı olan Türk 


7 (Karaosmanoğlu|, Yakup Kadri, “Efkâr ve Âdat”, Rübab, S. 73, 1329/1913, s. 424. 
3 (Karaosmanoğlu|, Yakup Kadri, “Netayiç”, Rübab, 5. 14, 19Nisan 1328/1912, s. 144. 
4 (Ömer Seyfettin), “Yeni Lisan”, Makaleler 1, s. 107. 
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Derneği Dergisi'nin ilk sayısında yer verdiği “Beyanname”de Türkçenin 
sadeleştirilmesiyle ilgili görüşlerini açıklar. Aslında “Beyanname”de Yeni 
Lisancıların teklifleriyle çelişen herhangi bir görüş yoktur. Fakat bu metnin 
yayımlanmasından sonra başlayan tartışmalarda, Türkçenin Arapça ve Farsça 
unsurları atıldığında geriye kalan dilin çok zayıf olacağı, bunun giderilmesi 
için de birtakım çarelerin düşünülmesi gereğine dikkat çekilmiş ve bu sırada 
ortaya çıkan çözüm yollarından biri de bu durumun Çağatayca ile ortadan 
kaldırılabileceği teklifi olmuştur. 
Aslında bu teklif Türk Derneğinin kabul ettiği bir anlayış değildir. Yeni 
Lisancılar da prensiplerini açıkladıkları ilk makalelerinde böyle bir yönelişe 
karşı olduklarını açık olarak söylemişlerdir. “Yeni Lisan” makalesinde yer 


alan; 


“Bunu nasıl yapmalı? “Dernek'in arkasına takılıp akim bir 


Ömer irtican doğru, “Buhara-yı Şerif'teki henüz mebnai bir hayat süren, 
Seyfettin 


BÜTÜN ESERLERİ 
Makaleleri içinde uyuyan, bundan bir düzine asır evvelki günleri yaşayan 


müthiş bir vukufsuzluğun, korkunç bir taassubun karanlıkları 


kavimdaşlarımızın yanına mı gidelim? Bu bir intihardır,” 


cümleleri baştan itibaren böyle bir yönelişe karşı olduklarını 
göstermektedir.” 

Yine de Yakup Kadri muhtemelen Türk Derneğinin 
“Beyanname”si üzerine yapılan tartışmalardan etkilenerek, 
“Biz Osmanlıyız ve bu Osmanlı lisanıdır. İstiyorlar ki biz Çağatay olalım 
ve Çağatayca söyleyelim. Hayır bu kabil olmayacaktır.” diyerek Yeni 
Lisancılara yönelik endişesini dile getirmiştir.?* Anlaşılan Yakup Kadri, 
benimsediği edebiyat anlayışı dolayısıyla ihtiyaç duyduğu renkli ve ahenkli 
dilin, bu saflaştırmayla kaybedileceğinden endişe duymaktadır. Dilin eski 
dönemlerindeki veya başka lehçelerindeki kelime kadrosuyla bu eksikliğin 
giderilmesi ihtimalinden çekinmektedir. Çünkü Batı Türkçesine göre daha 
kaba ve işlenmemiş bir dil olan Doğu Türkçesi, onun sanat endişelerine 
uygun değildir. “Efkâr ve Âdat” makalesinde böyle bir dili “vahşi” bulduğunu 
söyler. Aynı makalede gerçeklere dayanmadığı hâlde buna bir tenkit daha 
eklenir. Türkçenin uzak lehçeleri en az Arapça ve Farsça kadar uzaktadırlar. 


Buralardan kelime getirilmesi bozulmuş olduğu söylenen dili düzenlerken 


5 (Ömer Seyfettin|, “Yeni Lisan”, Makaleler 1, s. 106. 
“ Yakup Kadri, “Netayiç”. 
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yeni bir karmaşa yaratacaktır. “Halkın “dikkat gözüne'yi “nazar-ı dikkat'ten, 
“budun” kelimesini “milletten (...) ziyade anlayabileceğine nasıl ihtimal 
veriyorsunuz?” der.” 

Yakup Kadri'nin tenkitleri, Genç Kalemler'de yayımlanan “Yeni Lisan ve 
Çirkin Taarruzlar” makalesiyle cevaplanır. Ömer Seyfettin; 

“Karaosmanzade Yakup Kadri Bey elini başına koysun. Dimağıyla 
düşünsün, sinirlerine kendi cevap versin. Kelimeler anlatacakları fikirlere 
göre intihap edilir. Sırf eski Türklüğe ait bir iki manzumede yazılan “budun”, 
“milletin yerine kaim olmayacaktır. Fakat, eğer, yine böyle eski Türklüğü 
hatırlatmak icap ederse şüphesiz pervasızca yazılır. Yeni Lisancılar hareketlerini 
ilme ve mantığa uyduruyorlar.” 
diyerek Türkçeyi eski devirlerine götürmeyi düşünmedikleri konusuna bir 
kez daha açıklık getirir ve gerçekleştirmek istedikleri değişimin bilimsel 
dayanakları olduğuna bir kez daha işaret eder.* 

Ömer Seyfettin aynı makalede itiraz noktasıyla da bağlantılı olarak 
Yakup Kadri'nin dikkatini başka bir konuya çeker. Türkçede kelimelerin eş 
anlamlıları varken ve bunların da aslında bir kısmı yabancıyken sanat adına 
hâlâ neden başka dillerden kelimeler getirildiğinin sorgulanmasını ister. 
Sadece eski Türklerden söz ettiği için bir şiirde kullanılan “budun” kelimesine 
itiraz eden Yakup Kadri, asıl bunu düşünmelidir: “Yakup Kadri Bey ilme, 
mantığa uymayan birçok münasebetsiz hareketlere niçin isyan etmiyor? Misal: Alın, 
cebin, nasiye kelimeleri yetişmemiş gibi Fikret'in “pişani' kelimesini kullanması.” der. 

Aslında Yeni Lisancılar her ne kadar tasfiyeci olmasalar da yabancı 
kelimelerden uzak durmayı ve “tabii yazmak usulü” denilen konuşulan 
dille yazmanın doğruluğunu anlatmaya çalışmaktadırlar. Onlara göre bu, 
yabancı kelime ve kaide kullanımını kendiliğinden ortadan kaldıracaktır. 
Ömer Seyfettin, konuşurken bunlara ihtiyaç duyulmadığını belirterek “Dikkat 
ediniz, konuşurken Arapça, Acemce kaideleri ile hiçbir terkip telaffuz etmeyiz. Hatta 
bazı ıstılahları bile bozarız. (...) Konuşurken yalnız Türkçe sarfını kullanırız. Arapça, 
Acemce kelimeleri Türkçe kaidelerine tevfikan kullanırız.” der.” 


7 Yakup Kadri, “Efkâr ve Âdat”, 

ği (Ömer Seyfettin| Perviz, “Yeni Lisan ve Çirkin Taarruzlar”, Genç Kalemler, C. 4, S. 24-25, 10 
Temmuz 1328 /23 Temmuz 1912, s. 39-50. (Ömer Seyfettin, Bütün Eserleri Makaleler 1, hzl. Hülya 
Argunşah, C. 6, Dergâh Yay., İstanbul, 2001, s. 171.) 

? Ömer Seyfettin, “Yeni Lisan”, Dicle, Y. 1, S. 23, 4 Ağustos 1327/17 Ağustos 1911, s. 1-3. (Ömer 
Seyfettin, Bütün Eserleri Makaleler 1, hzl. Hülya Argunşah, C. 6, Dergâh Yay,., İstanbul, 2001, s. 137.) 
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Yakup Kadri'nin “Netayiç”teki Yeni Lisan'a yönelik bir itirazı da tam 
bu noktada ortaya çıkar ve Yeni Lisancıların başka dillerden kelime değil 
gramer kaidesi almanın yanlışlığı, yabancı terkiplerin atılması ve yerine 
Türkçe terkipler yapılması konusundaki kesin kararlılıklarını “(...) fakat 
icabında dilinizi tersine de çevireceksiniz. Nazar-ı dikkat yerine dikkat gözü; (...) 
demeğe mecbur olacaksınız.” diyerek eleştirir. 9 Buna göre Yakup Kadri, Arapça 
ve Farsça terkiplerin Türkçeleştirilmesi ya da terkiplerin bütünüyle Türkçe 
yapılmasına da karşıdır. Oysa Yeni Lisancılar, her dilin kendine ait bir mantığı 
olduğunu savunmaktadırlar. Üstelik onlar, sadece yazı dilinde ve süs için 
kullanılan, halkın hiç kullanmadığı hatta anlamadığı terkiplere karşıdırlar. 
Yeni Lisan beyannamesi olarak bilinen yazıda da terkipler konusundaki 
yaklaşım açık olarak ortaya konulmuştur: 

“Türkçe kaidelerle her terkip yapılabilir. Arabi ve Farisi kaidelerle 
niçin yapıyoruz? Bu bir ihtiyaç mıdır? Hayır, biz onları tezyin için, süs için 
yapıyoruz. Şüphesiz süs için... İşte bundan vazgeçelim. Lafza tapmayalım. 
Eserlerimiz yaldızlı mukavvadan birer heykel olmasın, fikre hisse ehemmiyet 
verelim. Yazılarımız sade, beyaz, muhteşem, kavi, ebediyete namzet, mermerden 
abideler olsun,” 

denilmiştir." 

Aslında bütün olarak değerlendirildiğinde Genç Kalemler Tahrir 
Heyeti'nin dilde kökten bir değişimden yana olmadığı anlaşılmaktadır. 
Gerçekleştirmeye çalıştıkları bütün değişimi konuşma dili üzerinden yapmaya 
çalışırlar. Bunun bir sonucu olarak ilk “Yeni Lisan” makalesinden itibaren 
dilden terkiplerin ayıklanmasını önerirken birtakım istisnalar oluştururlar. 
Bu istisnalar “...ferkiplikten çıkmış, bir kelime olmuş, tekellüm lisanına düşmüş, 
tamamıyla tasarruf edilmiş” başka bir deyişle halka mal olanlara yöneliktir. 
Diğer istisnalar ise dini ve ilmi kavramlar konusundadır. Çünkü bir ihtiyacın 
neticesi olarak gelen bu kelimeler, imlalarını koruyor bile olsalar, onlar artık 
Türkçedirler. 

Ancak Yakup Kadri Yeni Lisancıları yine de “tasfiye korkusuyla 
eleştirir. Çünkü Türkçenin sadeleştirilirken, örneğin eş anlamlı kelimelerden 
Türkçesinin bırakılarak diğerlerinin atılması sonucunda ortaya çıkacak dille 


sanat eseri üretmenin mümkün olamayacağı endişesini taşımaktadır. Bu, 


9 Yakup Kadri, “Netayiç”. 
UfÖmer Seyfettin), “Yeni Lisan”, Makaleler 1, s. 107. 
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Yakup Kadri ve Fecr-i Âti noktasından bakıldığından haklı bir endişedir. 
Çünkü Fecr-i Âticiler için dilin, bir sanat eserinin yapı malzemesi olmaktan 
öteye giden bir anlamı yoktur. Sanat adına dilin bütün imkânları zorlanmalı, 
yeterli olmadığı durumlarda başka dillerden yardım alınmalıdır. Fakat onlar 
bu niyetleriyle dilin milli yapısını zorlarlar. 

Ancak Ömer Seyfettin'in Genç Kalemler dergisinde yayımladığı bir başka 
“Yeni Lisan” makalesinde Arap ve Fars dillerinden sadece kelime almakla 
yetinilmediği, daha ileri gidilerek kural da alındığı ve asıl bunların dili 
bozduğu konusuna açıklık getirmek için verdiği örnekler, Yakup Kadri'nin 
zihninde tasfiyeci oldukları konusunda bir düşüncenin uyanmasına yol 
açacak niteliktedir. Bu görüşler şöyledir: 

“Kavimlerin o lisanlarındaki fark yalnız kelimelerde değildir; 

cümlelerde, terkiplerde; bunların intibalarındadır. Mesela Türkler lisanlarının 
teşekkülünden beri sıfatı evvel, mevsufu sonra söylerler. “Beyaz at” derler. 
Dimağlarda önce beyazlık intiba eder, sonra at; hâlbuki bu terkip Farisi 
kaidesiyle ifade olunursa 'esb-i sefid” denir. İşte Türk dimağına muhalif bir hâl. 
Bu muhalefeti avam asla kabul edemedikleri içindir ki Farisi, Arabi kaideleri 
bozuyorlar, (...) mülazım-ı sani yerine sani mülazım, mülazım-ı evvel yerine 
evvel mülazım diyorlar. (...) Türkçede kelimelerin, cümlelerin, fiillerin, faillerin 
yeri hep tabii ve bize mahsustur.” 

Bu makalede milletlerin mantığı ile dili kullanmaları arasında bir 
münasebet bulan Ömer Seyfettin “Yeni Lisan en tabii lisandır.” fikrinden 
hareket eder. Ona göre Türklerin ilimde geri kalmalarının sebebi, kullandıkları 
dilin anlaşılmaktan uzak ve yabancı oluşundadır. Dilin durumu bilimin 
ilerleyememesine ve Türk insanının cahil kalmasına yol açmıştır. Aydınlar 
yazmışlarsa bile halk bunları anlayamamış ve hayatına mal edememiştir. 
Ömer Seyfettin Yeni Lisan'la cehaletin ortadan kalkacağına, edebiyatın 
gelişeceğine, bilimin ilerleyeceğine hatta yazarların kitaplarının daha çok 
satılacağına olan inancını, “Söylediğimiz gibi yazacak ve o şive ve o kaide dâhilinde 
ıslah ve terakkisine çalışacak olursak lisanın güzelliği ile mütenasip, mükemmel bir 


edebiyata malik olacağımıza şüphe yoktur,” sözleriyle dile getirir.” 


2 (Ömer Seyfettin), “Yeni Lisan”, Genç Kalemler, C. 2, S. 3, Nisan 1327 / Nisan 1911, 5. 41-45. (Ömer 
Seyfettin, Bütün Eserleri Makaleler 1, hzl. Hülya Argunşah, C. 6, Dergâh Yay., İstanbul, 2001, s. 
114.) 


> (Ömer Seyfettin) Perviz, “Yeni Lisan ve Çirkin Taarruzlar”, Makaleler 1, s. 170. 
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Yakup Kadri'nin “Netayiç”teki bir başka eleştirisi, dilde gerçekleştirilmek 
istenen bu değişimin tabii bir şekilde ve zaman içinde değil de bir grup 
tarafından ve yönlendirilerek olmasınadır. Dilin bir ruhu olduğunu ve bu 
ruhun çok uzun bir zaman içinde oluştuğunu, insanların onu ayakkabıları gibi 
eskitip atamayacaklarını, hatta böylesine bir durumun *tehlike-yi içtimaiyye” 
oluşturacağını iddia eder: “Lisanımızın hususiyetleri gidiyor, yani ruhumuzun 
hususiyetlerini kaybediyoruz. (...) Lisanımızın tebeddülü için lazım değil mi ki biz 
değişelim. Senelerin asırların bizde hâsıl ettiği tarz-ı tahassüs ve tefekkür değişsin.” '* 

Hâlbuki Ömer Seyfettine göre asıl (içtimai tehlike milliyetçilik 
duygularıyla uyanan, dilini düzeltmek isteyen ve “enderun argosu'na karşı 
çıkan gençlerle değil milliyetlerine ve dillerine karşı duygusuz kalan gençlerle 
olacaktır. Yakup Kadri'ye yazmamayı, hatta kaçmayı tavsiye eder. Çünkü eğer 
Yeni Lisan bir “içtimai tehlike” ise, Türklük ölmüş demektir. Yakında Rumeli'yi 
Cermen, Anadolu'yu da Slav askerleri çiğneyecektir. Fakat Ömer Seyfettin 
bunun olabileceğine inanmaz, “...hayır azizim Yakup Kadri Bey! Uyanmaya 
başlayan büyük Türklük, milliyeti, hâkimiyeti, istikbali ve mazisiyle beraber lisanını 
da milliyetsizlerin elinden kurtaracak,”der.” 

Bu cümleler, bir milliyetçilik hareketinin dilden başlayacağını göstermesi 
bakımından önemlidirler. Türk milliyetçiliği hareketi de 19. asrın son 
çeyreğinden itibaren Türkçenin yeniden keşfiyle başlamıştır. Öte yandan bu 
sözler, tarihsel yapı içinde de anlamlıdırlar. Çünkü milliyetçilik asrı içinde 
Türklerin kendi milli kimliklerini bulabilmeleri için öncelikle milli yapısını 
kazanmış bir dilin, bu dilin kullanıldığı bir edebiyatın ve tarihin etrafında 
buluşmaları gereklidir. Milli dille oluşturulan edebiyat milletin ruhunu 
anlattığı gibi ruhuna hitap edecektir. Dil milli kimliği oluşturduğu ve aktardığı 
gibi milli kimliğin ifade biçimidir de. Ömer Seyfettin'in Süleyman Nazif'in 
itirazlarına yazdığı makalesindeki son cümle bu bakımdan çok anlamlıdır ve 
aslında onların ne kadar programlı ve düşünerek hareket ettiklerinin de bir 


ifadesidir: “Her millet kendi lisanıyla yaşar.”!6 


Yakup Kadri'nin “Biz Osmanlıyız ve bu Osmanlı lisanıdır.” hükmü 


“ Yakup Kadri, “Netayiç”. 

Ni (Ömer Seyfettin| Perviz, “Yeni Lisan ve Çirkin Taarruzlar”, Makaleler |, s. 172. 

19 (Ömer Seyfettin| Perviz, “Yeni Lisan'a Dair”, Yirminci Asırda Zekâ, S. 9, 25 Haziran 1328/8 
Temmuz 1912, s. 143-144. (Ömer Seyfettin, Bütün Eserleri Makaleler 1, hzl. Hülya Argunşah, C. 6, 
Dergâh Yay., İstanbul, 2001, s. 167.) 
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de “Yeni Lisan ve Çirkin Taarruzlar”da cevap bulur. Osmanlıca tabiri ile 
Osmanlıcanın yapısı Yeni Lisancıların başından itibaren daima itiraz ettikleri 
bir konudur. Bu yazıda da Osmanlıca adıyla bir dil olamayacağını filoloji 
bilimine dayanarak söylediğini belirten Ömer Seyfettin, Türkçenin Kanun-ı 
Esasi ile siyasi Osmanlılığın resmi dili kabul edildiğini belirtir. Ayrıca üç 
dilden meydana gelmiş bir dil anlayışının zenginlik olmadığını, bu durumun 
bilime ve mantığa aykırı olduğunu da söyledikten sonra “Her lisan bir lisandır. 
Söylediğimiz lisan, 'elsine-i Turaniye” zümresine mensup Türk lisandır,” tespitini 
yapar.” 

Aslında bu konu daha önce “Yeni Lisan ve Hüseyin Cahit” başlıklı 
makalede de tartışılmıştır. Genç Kalemler'in 3. sayısındaki “Yeni Lisan” 
makalesine de böyle bir belirlemeyle başlayan Ömer Seyfettin, “eski dil” diye 
adlandırdığı Osmanlıcayı “tabiata muhalif” bularak; “ Acemceden, Arapçadan 
kelime almakla iktifa etmeyerek kelimelerle beraber kaideler de kabul eden muhtelit 
ve tabinta külliyen muhalif olan eski lisana dünyadaki dillerden hiçbiri eş olamaz,” 
tespitini yapmıştır.'# 

Fakat Osmanlı ve Osmanlıca ile ilgili kabullerin birdenbire silinmesi 
gerçekçi bir beklenti değildir. II. Meşrutiyet sonrasında devlet tarafından 
yeniden ileri sürülen ve desteklenen Osmanlıcılık, ancak Türk milliyetçiliği 
kendini kabul ettirince ortadan kalkabilecektir. Ömer Seyfettin bunun 
farkındadır. “Eski lisanın anası olan “milliyetsizlik” öldükçe kendisi de şiiphesiz 
ölecektir.” cümlesi bu farkındalığın bir göstergesidir. 

Yakup Kadri'nin “Netayiç” ve “Efkâr ve Âdat” makaleleri, “Genç 
Kalemler Tahrir Heyeti'nin “Pespaye Bir Hicve Ciddi Bir Cevap” yazısında da 
ele alınmıştır.” Ancak bu yazışmalardan bir süre sonra onun dil ve edebiyat 
görüşlerinde değişiklikler meydana gelmeye başlayacaktır. Bu değişimdeki 
önemli etkenlerden biri girdiği tartışmaların kendisinde açtığı yeni ufuklardır. 
Ancak diğeri, elbette ki içinde yaşanılan devrin sosyal şartlarıdır. Fakat 
geçirdiği rahatsızlıklar yüzünden sanatçının Avrupa'ya gitmesi ve ülkesindeki 
işgalleri bizzat Avrupa basınından takip etmesinin bu değişimdeki payını 


7 (Ömer Seyfettin) Perviz, “Yeni Lisan ve Çirkin Taarruzlar”, s.173. 
B (Ömer Seyfettin) ?, “Yeni Lisan”, Makaleler 1, s. 114. 
PfÖmer Seyfettin| Perviz, “Yeni Lisan'a Dair”, Makaleler 1, s. 165. 


ii “Pespaye Bir Hicve Ciddi Bir Cevap”, Genç Kalemler, C. 3, S. 20, 27 Nisan 1328 /10 Mayıs 1912, 
s. 1-7. 
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unutmamalıdır. 
Türkiye'ye döndükten sonra milli lisanla milli bir edebiyatın meydana 
gelmesi konusunda yazılar yazan Yakup Kadri, bu anlayışa uygun sanat 
eserleri de verir. Öyle ki Yeni Lisan hareketinin fikir babalarından Ziya Gökalp, 
sonraki yıllarda onu milli edebiyatın eserini ortaya koyan kalem olarak 
gösterecektir. Gençlik ve Edebiyat Hatıraları'nda bir edebiyat buluşmasından 
söz eden Yakup Kadri, bu hatırasına da yer verir: 
“Cenap Bey'in “Üstadım, öteden 
beri Arabi we Farisi kaidelere göre 
yapılan o terkiplerin o lisanımızdan o atılmasını 
istiyorsunuz. Fakat şimdiye kadar bu yolda bir 
edebi eser meydana koymuş olan var mıdır?” sorusu 
üzerine: “Var!” dedi ve parmağının ucuyla beni 
göstererek ilave etti: “İşte bu!” Ziya Gökalp, sanki 
ortaya bir bomba atmıştı; o bombanın içindeki 
patlar madde de sanki bendim.”?! 
Belli ki Yakup Kadri Yeni Lisan hareketinin fikir 
tarafını oluşturan Ziya Gökalp”ın bu tespiti karşısında 


şaşkındır. Bunu itiraf eder. Fakat bu andan sonra 

kendisini bu dil ve edebiyat görüşünün kalemi olma konusunda bir görev 
üstlenmiş olarak görmeye başlamış olmalıdır. Bunun en iyi göstergelerinden 
biri de İkdam'da yazdığı milli edebiyatla ilgili görüş ve değerlendirmelerini 


taşıyan yazılarıdır. 


21 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Gençlik ve Edebiyat Hatıraları, İletişim Yay., İstanbul, 1990, s. 156- 
157. 


Aka Gündüz 


Çağdaş Türkiye Türkçesinin Kuruluşunda 
Emine Semiye Hanım'ın Oncü Düşünceleri 


ŞAHİKA KARACA 


ncü Osmanlı aydın kadınlarından (ff 
O Emine Semiye Hanım (1864-1944) | 
- o çok yönlü kişiliğiyle son zamanlarda | 
araştırmacıların dikkatini çekmeye başlamıştır. | 
Emine Semiye Hanım ünlü devlet adamı, ta- | 
rihçi ve hukukçu Ahmet Cevdet Paşa'nın ikinci | 
i kızıdır. Batıda eğitim | 
gören ilk Türk kadın- | 
larındandır. Fransa ve | 
İsviçre'de 7 yıl psiko- 
loji ve sosyoloji eğiti- 
mi alır. Emine Semiye 
iki kez evlenir. İlk eşi 
Kazaskerzadeler'den Mustafa Bey, ikinci eşi ise 
ünlü valilerden Reşit Paşa'dır. 


Emine Semiye Hanım kendisinden iki yaş bü- 
i yük ablası Fatma Aliye ile birlikte Batılılaşma süre- 
> cimizle hız kazanan kadın hareketi içerisinde etkin 


roller yüblmiiin O gerek çeşitli dergi ve gazetelerde kaleme aldığı maka- 
lelerinde gerek Meşrutiyet'in ilanını takip eden zamanlarda kadınlara verdiği 
konferanslarla kadın hakları için mücadelede öncü görevi yüklenmiştir. Emine 
Semiye sadece kadın hareketi içerisindeki yeriyle değil eğitimci, siyasetçi ve 
gazeteci yönleriyle de dikkatleri çekmektedir. O, bir yandan İttihat ve Terakki 
Cemiyetinin Selanik kadın kolları başkanlığını yaparak siyasi hayat içerisin- 
de aktif olarak yer alırken bir yandan da önce Selanik ve Edirne'de sonra da 
Anadolu'nun çeşitli illerinde Türkçe ve edebiyat öğretmenliği yapmıştır. 


Emine Semiye bütün yazı faaliyetinde toplumsal faydayı hedeflemiştir. 
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Üst seviyede bir Osmanlı devlet adamının kızı olmasına rağmen halkla iç içe 
yaşamış ve yazdıklarıyla halka ulaşmayı hedeflemiştir. Bu sebeple de o hikâye 
ve romanlarında aşk, ayrılık gibi ferdi konuları işlemez. Kadınlıkla ilgili ko- 
nular, çocuk eğitimi, sınıf farkı gibi toplumsal meseleler onun eserlerinin 
ana temalarıdır. Emine Semiye kalemiyle toplumu eğitmeyi hedeflediği için 
herkesin anlayabileceği bir dil anlayışından yanadır. Bu dönemde Türkçülük 
hareketinin hızlanmasıyla milli bir lisan oluşturmak düşüncesi hâkimdir. Ni- 
tekim Ömer Seyfettin, Ali Canip Yöntem ve Ziya Gökalp 1911'de Genç Kalem- 
ler dergisi etrafında toplanarak Yeni Lisan hareketini başlatmışlardır. Böylece 
Yeni Lisanla birlikte modern Türkiye Türkçesinin kuruluşunda önemli bir 
adım atılmıştır. Ancak modern Türkiye Türkçesinin kuruluşu birdenbire ol- 
mamıştır. 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Ahmet Vefik Paşa, Süleyman 
Paşa, Şemsettin Sami gibi Osmanlı aydın yazarları yazdıklarıyla milli bir dil 
anlayışına dikkatleri çekerler. Sonrasında Mehmet Emin Yurdakul'un Türk- 
çe Şüirler'inde halka yönelik bir dil ve edebiyat anlayışı, 1905 edebi hareketi, 
İzmir'de Mehmet Necip Bey'in “Türkçemiz-Dilimiz” başlıklı 19 yazılık seri 


makaleleri Yeni Lisan hareketi öncesindeki önemli öncü çalışmalardır. 


Yeni Lisan hareketini dönemin siyasi hayatı içerisinde etkin olan İttihat ve 
Terakki Cemiyeti de destekler. Hatta Yeni Lisan'ın kurucularından Ziya Gökalp 
de İttihat ve Terakki Cemiyetine dâhildir ve Selanik'te de cemiyet adına bulun- 
maktadır. Emine Semiye Hanım da İttihat ve Terakki Cemiyetinde aktif olarak 
çalışır. Halide Edip Mor Salkımlı Ev'de 1906'da Selanik'te açılan İttihat ve Terak- 
ki Partisi'nin tek kadın üyesinin Emine Semiye olduğunu kaydeder: 


Halide Edib Adıvar “1906'da orada bir teşekkül vücut bulmuş, İttihat ve 
/ Terakki Cemiyeti kurulmuştu. Üçüncü ordu zabitlerinden En- 
ei ver, İsmail Hakkı, Niyazi, Mustafa Kemal, Eyüp Sabri, Cafer 


Tayyar'lar faal azaları idi. Fakat o gün, ön safta en fazla Niyazi, 


a Enver ve Fethi görünüyorlardı. Tek kadın aza, kadın muharrirle- 
&V rimizden Emine Semiye idi.” (Adıvar 1998: 146). 
Emine Semiye Selanik'te kurulan İttihat ve Terakki Ce- 
ib miyetinin kadın kolları başkanlığını yapar. İttihat ve Terak- 


kinin Şura-yı Ümmet, Yeni Gazete, İzler gibi yayın organla- 
rında da dönemin siyasi ve sosyal meseleleri hakkında fikirlerini dile getirir. 
O aydın bir Osmanlı kadını olarak milli bir edebiyatın ilk kıpırdanmalarının 
başladığı 1900'lü yılların başlangıcında milli bir dil oluşturma çabalarına tep- 


kisiz kalmaz ve dil konusundaki düşüncelerini II. Meşrutiyet'in ilanından 
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sonra oluşan özgürlük ortamında kaleme aldığı makaleleriyle anlatır. Yeni 
Gazete'de yayımladığı “Osmanlıcamızın Tasfiyesindeki Suhulet” ve Selanik'te 
çıkmakta olan Mütalaa gazetesinde Nadire Hanım”ın “İmla Bahsi” isimli ma- 
kalesine verdiği “Gıyabi Hemşiremiz İffetlü Nadire Hanımefendiye Cevap” 
başlıklı yazılarında dille ilgili düşünceleri hakkında bilgi edinilebilmektedir. 
Ayrıca İnkılâp gazetesinde yayımladığı “Anadolulu Kız Kardeşlerime” yazı 


dizisinde de zaman zaman halka yönelik dil arayışlarını dile getirir. 


Bilindiği üzere Yeni Lisancılar kavram özelliği kazanmış olanlarla artık 
dile yerleşmiş Arapça ve Farsça kelimelerin bütünüyle atılmasına karşı çıktık- 
ları için tasfiyeci olarak değerlendirilmezler. Fakat Emine Semiye, Yeni Lisan 
hareketinden iki yıl önce kaleme aldığı makalelerinde daha çok tasfiyeci an- 
layıştan yana olur ve “Osmanlıcamızın Tasfiyesindeki Suhulet” başlıklı ma- 
kalesinde gazetelerden takip ettiği Osmanlıcanın tasfiyesi konusundaki tar- 
tışmalara büyük yazarların sessiz kalmasına olan şaşkınlığını belirtir. Selanik 
ve Serez'de 13 yıl süreyle edebiyat, kavait ve mantık dersleri vermiş olması- 
nın kazandırdığı birikimden yola çıkarak dilin tasfiyesi konusunda dilimizin 
Türkçelikten çıkarak Arapça ve Farsça kelimelerin dâhil olmasıyla Osmanlı 
dili hâline geldiğini düşünür. Emine Semiye, modernleşmeyle birlikte daha 
çok çalışmaya ve daha fazla öğrenmeye ihtiyaç olduğundan Arapça ve Farsça 
öğrenmek için zaman ayrılamayacağından söz etmektedir. Yazar milletin ken- 
di dilini kullanmak için önce başka dilleri öğrenmekten alıkoyacak, dolayısıy- 
la zaman kaybını engelleyecek bir yöntem arayışını dile getirir: 


“Biz lisanımızı, Arabi ve Farisiyi öğrenmeye mecbur olmaksızın oku- 
yup yazmaya muktedir olacak yeni bir usul istiyoruz. Fakat bu yeni usul ne 
tarz ve siyakta olmalıdır?.. İşte bütün erbabı şaşırtan noktayı nazike...” (Emi- 
ne Semiye 1909b: 1). 


Emine Semiye'nin bu konudaki önerileri şöyledir: Osmanlıyı oluşturan 
bütün milletlere Türkçe dersi verilmeli, böylece bu milletlerin birbirleriyle 
olan birlik ve bağları çoğaltılıp sağlamlaştırılmalıdır. Özellikle dili kullanan 
ve halka ulaştıran yazarların bu konuda biraz daha fazla fedakârlıkta bulun- 
maları gerekmektedir. Kendisi de bu yolda İnkılâp gazetesinde “Anadolulu 
Kız Kardeşlerime” isimli bir seri makale yazmış ve başlığında hitap ettiği 
Anadolu'da yaşayan kadınlar tarafından anlaşılmayı istemiştir. Yazısında bu 


makalelerini yazarken çektiği sıkıntıyı şöyle anlatır: 


“İtiraf ederim ki, edebiyattan bir parça yazarken çekmediğim müşkilatı 


bunda çektim. Kalem elde, ikide birde “Bacı, aşçıya sor “vatan” kelimesini söyler- 
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ler mi?” diye hızlı bir sadam işitiliyor, aldığım cevab-ı muvafıktan sonra satırlar 
kâğıt üzerinde görülüyor. Hatta bir defasında “ünsiyetin asıl Türkçesi nedir?” 
sualine bacının verdiği şu, “aşçı başı ünsiyet lafını hiç işitmemiş ki bizim mem- 


lekette yok diyor!” cevabı, medid kahkahalarla beni yazmaktan men ediyordu!” 


(Emine Semiye 1909b: 1). 


Emine Semiye bu vesileyle yabancı kökenli kelimelerin halk arasında 
anlaşılmadığını ve kullanılmadığını söylemekte ve ifade etmese de Türkçe 
olmayan kelimelerin dilden uzaklaştırılmasından yana bir tavır sergilemekte- 
dir. Zaten sosyal faydayı seçmiş olan yazarların dil konusundaki genel eğilimi 
de bu yöndedir. Emine Semiye yazısının devamında Osmanlı milletinin be- 
kası için dil birliğinin ve dilde saflaştırmanın öneminin fark edildiğini, ancak 
bazı aydınların büyük bir yanlışlık eseri olarak Çağataycayı yeniden canlan- 
dırmaya çalıştıklarını belirterek Şemsettin Sami gibi dilcilerin görüşlerine işa- 
ret eder. Ona göre saf dili bulmak için eski Türkçeye gitmek yerine kullanılan 
dil Osmanlıca tasfiye edilmelidir. Çünkü Çağatayca yeni hayata ayak uydu- 
ramayacak ve akıcı olmayan bir dil, halkın işini Osmanlıcadan çok daha fazla 


zorlaştıracaktır. (Emine Semiye 1909b: 1). 


Emine Semiye “Anadolulu Kız Kardeşlerime” isimli makalesinde de 
birbirinden coğrafi olarak uzak olduğu için Türkçenin farklı iki kolu hâline 
gelmiş Çağatayca ile Osmanlıca üzerinde durur ve Osmanlıcanın tasfiyesi 
konusundaki düşüncelerini söyler. Türkçenin iki kolu olan Çağatayca ile Os- 
manlıcanın birbirinden çok farklılaştığını bu sebeple de Osmanlılarla Türkis- 
tanlıların anlaşmasının çok zor olduğunu söyler. Bunun için de Çağatayca'ya 
yönelmek yerine Osmanlıcanın bir an önce tasfiye edilmesini ister. Ona göre 
Çağatayca konuşan Türkler Osmanlıcayı anlayabilmekte ancak Osmanlıca 
konuşanlar Çağatayca'yı anlayamamaktadır. Dolayısıyla Osmanlıca tasfiye 
edilerek anlaşma kolaylaştırılmalı, başka milletlerden olup sonradan Türk- 
çeyle karşılaşanların da kolayca anlayıp kullandıkları bir dil oluşturulmalıdır 
(Emine Semiye 1909a: 228). 


Emine Semiye'nin imla konusundaki düşünceleri ise Nadire Hanım'ın 
Mütalaa gazetesinde yayımlanan “İmla Bahsi” isimli makalesine verdiği 
“Gıyabi Hemşiremiz İffetlü Nadire Hanımefendiye Cevap” başlığını taşıyan 
yazıda ortaya çıkar. Nadire Hanım makalesinde uzun süredir imla bahsi hak- 
kında tartışmaların devam ettiğini, ancak bu konudaki fikirlerin sözde kaldı- 
ğını, bu sebeple de tartışmaların arkasının kesilmediğini söyler. Bunun için 


de bir sonuca ulaşılamamıştır. Nadire Hanım'ın bu konudaki önerisi, kava- 


idimiz yani imla kurallarımız olmadığından 
bir “Kavaid-i Türkiye” kitabının bir an önce 
yazılmasıdır (Nadire Hanım, tarihsiz: 48-50). 
Emine Semiye Nadire Hanım'ın bu yazısı- 
na cevap niteliğinde kaleme aldığı “Gıyabi 
Hemşiremiz İffetli Nadire Hanımefendiye 
Cevap” başlıklı yazısında Nadire Hanım 
gibi, uzun yıllardır imla konusunda tartış- 
maların devam ettiğini ancak herhangi bir 


sonuca ulaşılamadığını söyler. Fakat Nadire 


Hanım'/ın tersine o güne kadar bu amaçlarla 


Emine Semiye'nin el yazısıyla bir şiiri (6 Haziran 1909) 


yazılmış Sarf-ı Osmani, Kavaid-i Osmaniye, Na- 
hiv gibi eserlerin Osmanlıcanın kurallarını açık bir şekilde anlattığını Belagat-ı 
Osmaniye, Talim-i Edebiyat gibi eserlerin de edebiyat, kavait gibi meselelerde 
yeterli bilgileri verdiğini düşünmektedir. Ona göre Osmanlıcayı oluşturan 
Arapça ve Farsça kelimelerin yazılış tarzı değiştiğinden doğru yazıp oku- 
yabilmek için iyi öğrenmek gerekmektedir. Bu ise zor değildir. Asıl zor olan 
Türkçe kelimelerin imlasında ortaya çıkmaktadır. Bu konuda belli bir kaide 
olmadığından herkes kelimeleri istediği gibi yazıp okumakta ve bu da güç- 
lükler yaratmaktadır. Türkçe kelimeler, Türkçeyle uğraşan ehil kimselerin 
önerdiği şekilde okunmalı ve yazılmalıdır. Telaffuzunda karışıklık çıkan keli- 
meler harekeler kullanılarak karışıklıkları giderilmeye çalışılmalı ve uzman- 
lar Türkçe kelimelerin imlası konusunda fikirlerini açıklamalıdırlar (Emine 
Semiye, tarihsiz: 50-56). 

Emine Semiye uzun yıllar kız okullarında Türkçe ve edebiyat öğretmen- 
liği yaptığı için dil öğretimi konusundaki sıkıntıları dile getirerek milli bir dil 
oluşturma ve dil öğretim süreci konusunda da önerilerde bulunur. Ona göre 
bütün dillerde yabancı unsurlar vardır. Fransızcada da Latince ve Grekçeden 
geçmiş kelimeler vardır. Ancak bu kelimeler artık Fransızcayla iç içe geçtikleri 
için sıradan bir insan bile okuduğunda ilk anlamı kavrayabilmektedir. Oysa 
Osmanlı'da Darülmuallimattaki öğretmen hanımlar bile kelimeleri doğru te- 
laffuz edememekte hatta Arapça, Farsça dersi veren öğretmenler okuttukları- 
nın ne anlama geldiğini bilememektedirler. Yazar bütün bunların sebebini dil 
öğretim usullerindeki yanlışlıkta bulur. Talebelerin Arapça ve Farsça kelime- 
leri öğrenmekle zihinleri o kadar yorulur ki Türkçeyi güzel bir şekilde yazma- 
ya güçleri kalmaz. (Emine Semiye 1909b:3). Oysa kendisi verdiği derslerde ez- 


bercilikten uzak, sözlü ve özlü bir anlatım izlemiştir. Selanik'teki öğretmenler 
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kendisinden ders alarak talebelerini okutmuşlar ve bu yolla da talebelerine 
dili daha çabuk öğretebilmişlerdir. Emine Semiye, dilin yeni bir usulle öğre- 
tilmesini, senelerce Arapça ve Farsça öğrenebilmek için zihinleri yormak yeri- 
ne, Türkçeleştirilmiş fenni sarf ve belagatin hatta herkesin anlayabileceği bir 
tarzda yeniden kaleme alınmış bir mantığın olmasını ister. Sonra da ilkokul 
ve ortaokullarda Arapça ve Farsçanın en kısa yoldan nasıl öğrenilebileceğini 
anlatır. Yazara göre Osmanlıcayı öğrenmek için iki yıl yeterli olacaktır. Ancak 
öğrenci ve öğretmenler bu konuda gayretli, okullar da muntazam olmalıdır. 
Yazar ayrıca Osmanlıca öğrenme konusunda halk için de öneriler getirir. Hal- 
kın yenileştirilmiş Osmanlıca ile yazılmış gazete ve dergilerle karşılaşması 
son derece önemlidir. Ancak bu sayede zihinler aydınlanacak ve ruhlar ince- 
lebilecektir (Emine Semiye 1909b:3). 


Emine Semiye yazdıklarıyla toplumsal faydayı hedefleyen bir yazar ol- 
duğu için halkın anlayabileceği bir dil arayışı içerisindedir. Bu sebeple dili- 
mizden yabancı kelimelerin uzaklaştırılması taraftarıdır. O dönemi içerisin- 
deki Batı Türkçesine göre bozulmamış olan Çağataycaya yönelme düşüncesi- 
ne de olumlu yaklaşmaz. Osmanlıca Arapça ve Farsça gramer kurallarından 
tasfiye edilerek anlaşılması ve öğrenilmesi daha kolay bir dil hâline getirilme- 
lidir. Böylece Doğu ve Batı Türkleri arasında milli birlik sağlanması yolunda 
önemli bir adım da atılmış olacak ayrıca başka dilleri de öğrenerek daha çok 
çalışma ve öğrenme konusunda zamanımız olacaktır. Emine Semiye Hanım 
öncü bir Osmanlı kadın yazar olarak Yeni Lisan öncesinde yazdıklarıyla milli 
bir dil oluşturma ve bu dilin öğretiminin yöntemleri üzerinde durmuş ve bu 
konularda çeşitli öneriler getirerek yeni dil anlayışımızın hedeflerine ulaşma- 
sı konusunda ufuk açıcı olmuştur. 
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Türkçenin Çağdaşlaşma Ekseninde 
Yeni Lisan Hareketi 


PROF. DR. MUSTAFA ÖZKAN 


il meselesinin esası; dilimizi yabancı kelimelerin hâkimiyetinden 

kurtarıp özleştirmek ve çağdaş medeniyetin her alandaki bütün 

kavramlarını karşılayabilecek bir duruma getirmektedir. Bu ise, dili 
bir yandan millileştirmek, bir yandan da büyük bir ilim ve kültür dili hâline 
getirerek çağdaş seviyeye ulaştırmak demektir. 

Her dil içinde bulunduğu şartlara ve ihtiyaçlara göre yeni gelişmeler 
kaydeder. Dilimiz de milli kültürümüzün ifade aracı olarak iç ve dış yapısı 
bakımından birtakım yeni değişme ve gelişmeler kaydetmiştir. 

Büyük medeniyet hamleleri, o medeni gelişmeyi yapan ve ona katılan 
milletlerin dillerinde bir kısım değişme ve gelişme kaydeder. İslamiyet bü- 
yük bir medeniyet hamlesi gerçekleştirmiş ve bu medeniyet dairesine giren 
milletlerin dillerinde önemli ölçüde değişmelere yol açmıştır. Sonra Batı'da 
Rönesans ile bir medeniyet hamlesi olmuş ve Avrupa dillerinde esaslı geliş- 
melere yol açmıştır. Türk milleti her iki medeniyet dairesi içinde yer alması 
münasebetiyle, Türkçe her iki kültürden de etkilenmiştir. 

Dilimizi sadeleştirme ve yabancı dillere karşı istiklalini koruma isteği ve 
düşüncesi, çok eskiden beri var olan bir düşüncedir. Daha XI. yüzyılda Arap- 
ça karşısına Türkçeyi çıkaran Kâşgarlı Mahmud, XIII. yüzyılda bir fermanla 
Türkçenin istiklalini ilan eden Karamanoğlu Mehmet Bey, XV. yüzyılda Türk- 
çenin Farsçadan üstünlüğünü gösteren Ali Şir Nevai, dil sevgisi ve milli şuur 
sahibi büyük Türkçecilerdir. 

Esasen XV. yüzyıla gelinceye kadar dilimizin yapısında onu olumsuz 
yönde etkileyecek büyük değişiklik görülmez. XIV. yüzyılda ve XV. yüzyılın 
ilk zamanlarında yazılan eserlerin çoğu, geniş halk kitlesine hitap etmelerin- 
den dolayı sade bir dille kaleme alınıyordu. Bu devirde yazılan bazı eserlerin 
yalnızca giriş kısımlarında ağır, külfetli ifadelere rastlanmaktaydı. Bu bakım- 
dan XIV. ve XV. yüzyılın başlarında meydana getirilen en sanatlı manzum 


eserlerde bile dil basit ve sade idi. XV. yüzyılın ikinci yarısından sonra, özel- 


33 


3ö 


TÜRK 

DİLİ 

likle fetihle birlikte İstanbul'un yeni bir kültür ve medeniyet merkezi hâline 
gelmesiyle başlayıp XIX. yüzyılın ortalarına kadar devam eden devrede dilin 
bu sadeliğini kaybettiği görülür. 

XV. yüzyılın ortalarına doğru Türkçe, büyük bir imparatorluğun devlet 
dili, ilim dili olarak kudretini kazanmıştı. Ancak Türk saraylarının bulun- 
duğu merkezler ile İstanbul ve bazı illerin, bu yüzyılda birer kültür merkezi 
durumuna gelmesiyle, sarayda Farsçanın, medreselerde ise Arapçanın önem 
kazanması, şair ve yazarların bu dillere olan ilgilerini arttırdı.! Ayrıca edebi 
anlayışta İran edebiyatı modellerine uyulması yüzünden, Türk saraylarında 
yabancı şairlere daha çok değer verildi. Türk şairleri, İran örneklerine ben- 
zeyen eserler yazmakta âdeta birbirleriyle yarıştılar. Bunun sonucu olarak, 
İran edebiyatında kullanılan bütün mazmunları Türk edebiyatına taşıdılar. 
Böylece bu mazmunlara esas olan Farsça kelime ve deyimler Türkçeye girdi. 
Bu durum Türk yazı dilinin gidişinde kısa zamanda büyük değişikliklere se- 
bep oldu. Önceki yüzyıllarda görülen sade Türkçe hareketi yavaşladı; ilim ve 
edebiyat dilinde Arapça, Farsça kelimeler rağbet görmeye başladı. Bir eserin 
Arapça, Farsça yazılması bir övünç vesilesi sayılarak Türkçe kaba ve yetersiz 
olarak nitelendirildi.? Ayrıca aruz ölçüsünün Türkçenin yapısına uymaması 
da şairleri Arapça, Farsça kelime ve tamlamaları kullanmaya yöneltti. Yabancı 
dillerden kelime almakta aşırı gidilince dildeki zenginlik yerini bir tür özen- 
tiye bıraktı. Ancak yine de dildeki bu aşırılık daha ziyade sanat göstermek 
özentisiyle yazılmış olan manzum ve mensur eserlerde kendini göstermek- 
teydi. Özellikle XVII. yüzyıl ve sonraki dönem mensur eserlerde Türkçe, bir 
sayfalık bir ibare içerisinde bir iki fiil ve zarf-fiil şekline münhasır kalarak 
âdeta kayboldu. Bununla birlikte daha XV. yüzyılda dildeki bu ağırlaşmaya 
ve sunileşmeye, özellikle İran edebiyatı hayranlığına karşı divan şairleri ara- 
sında Aydınlı Visâli gibi tepki gösterenler de oldu. XV. yüzyılda Şair Necati 
Bey şiirlerinde halk tabirlerine, atasözlerine yer vererek Türkçe kelimelerden 
yapılmış kafiyeler kullanmak suretiyle, Türkçeyi bir şiir dili olarak işleme yo- 
lunda büyük gayretler gösterdi. XVI. yüzyılda Tatavlalı Mahremi ve Edirneli 
Nazmi'nin temsil ettiği “Türki-i Basit”? hareketi doğdu. Fakat bütün bu teşeb- 


l Zeynep Korkmaz, Türk Yazı Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve Dil Devrimi, Ankara 1963, s. 10. 


> Mustafa Özkan, “Lisanımız ve İnsanımız”, Kubbealtı Akademi Mecmuası, yıl: 17,S.2 (Nisan 1988), 
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büsler dildeki yapaylığa tepki göstermenin ötesinde bir başarı sağlayamadı. 

Milletimiz önce İslam kültür ve medeniyeti içinde yer alırken, XIX. yüz- 
yıldan itibaren Batı ile yakınlaşınca, o medeniyete ait yeni kavramlar ve yeni 
düşünceler hayatımıza girmeye başladı. “Garplılaşmak”, “Batılılaşmak” diye 
nitelendirilen bu dönem, dilimiz ve edebiyatımız için de birtakım yeni geliş- 
melere sahne oldu. Çağın medeni gelişmelerine uygun bir gidişi yakalayabil- 
mek için ilimde, teknikte, sanatta, edebiyatta, gazetecilikte vb. alanlarda yeni 
bir terim sistemi ortaya koymak gerekiyordu. Oysa ki, o zamanki yazı dilimiz, 
konuşma dilinden tamamen ayrılmış, suni bir görünüm kazanmış, çağın bu 
gelişmelerine ayak uyduramıyordu. 

Osmanlı İmparatorluğu döneminde devletin toplumla ilişkisi uzun süre 
aynı kaldığından, dil de büyük bir mesele olarak görülmedi. Ama devletin 
medeniyet değiştirme mecburiyetini hissetmesi, dilin de geniş olarak ele alın- 
masına ve tartışılmasına sebep oldu. Medeniyet değiştirmenin, sosyal yapıda 
ve düşünce hayatında meydana getirdiği yenilik ve değişiklik, dilde ve edebi- 
yatta da kendini gösterdi ve dilde önemli değişikliklere yol açtı. Tanzimat, dil 
tartışmalarının yoğun biçimde yapıldığı ilk dönemdir, denilebilir. 

Yüzyıllarca İslam kültür çevresinin ve dillerinin etkisi altında kalan Türk 
toplumu, Tanzimat'la birlikte Batı dünyasındaki milliyetçilik akımları ve bun- 
larla ilgili fikirlerin etkisi altında kalmaya başladı. Bunun doğal sonucu olarak 
da kültür ve fikir alanında birtakım yeni düşünceler ortaya çıktı. Bu yeni dü- 
şüncelerin ortaya çıkışıyla da pek çok yeni kavramın ifade yolları bulunmaya 
çalışıldı. Doğal olarak edebiyatımız ve dilimiz de bu uygarlığın etkisi altında 
kaldı. Bu etkiyle biçim, ruh ve zihniyet bakımından öncekilerden farklı bir 
edebiyat teşekkül etti. 

Batı medeniyetinin Tanzimat edebiyatındaki en belirgin izleri, yeni fi- 
kirlerin Türkiye'de yerleşmesini çabuklaştıran nesir alanında görüldü. Zaten 
Batı edebiyatlarından alınan edebi türlerin çoğu da roman, hikâye, tiyatro, 
makale, tenkit gibi nesir çeşitleriydi. Bununla birlikte Tanzimat nesrinin asıl 
uygulama alanı gazeteler oldu: 

“Türk nesrinde değişiklik daha ziyade resmi dilde ve onun bir kolu gibi 
görünen gazete dilinde başlar... Devletin içinde bulunduğu siyasi güçlük, ya- 
bancı devletlerle olan münasebetleri artırdığı gibi, zaman zaman olsa bile, hü- 
kümeti efkârıumumiyeden müzâheret istemeğe de sevk ediyordu. 

Yavaş yavaş ıslahat işinin bu müzâherete ne kadar derinden muhtaç 


olduğunu anlayan hükümet, sık sık beyannâmeler ve fermanlarla halka müra- 
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caat ediyordu. Bu suretle ayıklanmış kolay anlaşılır bir yazı tarzına 


gittikçe daha fazla ihtiyaç görülüyordu. Bu devirde 
Bâbıâli memuriyetlerinde yapılan terfilerde hemen 
daima sade, etraflı, açık bir ifade tarzı meziyet ola- 
rak aranıyordu.” 
Bu ifadelerden, artık, devletin halkla bir 
iletişim kurma ihtiyacını duymuş olduğu an- 
laşılmaktadır. Yani devlet resmi dilini sadeleş- 
tirip yenileştirmedikçe, kamuoyu ile anlaşma 
sağlayamamaktadır. Gazeteler geniş kitlelere 
hitap ettikleri için, yüksek Osmanlı edebiya- 


IR 
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tının dilini kullanamazlardı. Bu nedenle ga- 
zeteler, halka hitap eden bir dilin oluşmasın- 
da önemli rol oynadı. 
Tanzimat'tan sonra yazı dilinin değişmesinde en önem- 
li etken, konuların, anlatılmak istenen duygu ve düşüncelerin değişmesi ol- 
muştur. Bu yeni fikirlerin ortaya çıkışı ile ilgili olarak birçok yeni kavramın 
ifade yolları bulundu. Yeni düşünce ve edebi hareketleri halka ulaştıracak en 
kısa yol gazetelerdi. Bu bakımdan Tanzimat nesrinin asıl uygulama alanı ga- 
zeteler oldu. Tanzimat edipleri gazeteciliği ön plana çıkardılar. Ancak mevcut 
yazı dili ile yeni fikirleri halka ulaştırmanın imkânı yoktu. Resmi dil gerek 
secilerle, gerek zincirleme tamlamalarla anlaşılmaz ve içinden çıkılmaz bir 
hâl almıştı. Bu durum düzeltilmedikçe Tanzimat'ın fikir yönünün gelişmesi 
mümkün değildi. Çünkü herkesin aydınlanması ancak herkesin anlayabilece- 
$i bir dil ile olabilirdi. Bunun için yazı dilinin konuşma diline yaklaştırılması 
gereği vardı. Gazetelerin halk tarafından rahatça okunması ve yeni fikirlerin 
kolayca yayılabilmesi için sade bir dil kullanmak gerekiyordu. Büyük yazar- 
ların bu yolda emek harcamaları Türkçenin sadeleşmesine ve bir gazeteci di- 
linin doğmasına sebep oldu ve yazı dilinin halkın anlayabileceği bir dil duru- 
muna gelmesine yol açtı. 
Tanzimat devri yazarları Türkçenin ilim ve edebiyat dili olarak yeni bir 
hüviyete girmesi gerektiği üzerinde önemle durdular. Batı hayatına yönelmiş 
olan imparatorlukta, düşünce hayatının ilerlemesi ve milli eğitimin yayılma- 


sı, sade bir dilin kullanılması ile gerçekleştirilebileceğinden, bu devirde yazı 


4 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, UL. baskı 1967, s. 78. 
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dilini sadeleştirme fikri, daha önceki devirlerde olduğu gibi yazarların istek 
ve eğilimlerine bağlı kalmadı. Böylece dilin sadeleştirilmesi ve Türkçeye 
önem verilmesi konusunda fikir ileri sürenler çoğaldı ve bu görüş artık sürek- 
li bir akım hâlinde ortaya çıktı. Şinasi, Ahmed Midhat Efendi, Ahmed Cevdet 
Paşa gibi şahsiyetler sade üsluplu yazıları ile bu düşüncenin uygulanmasında 
öncülük ettiler. Şinasi'den başlayarak yazı dili gittikçe sadeleşmeye başladı. 
Bununla birlikte yazı dili ile konuşma dili arasındaki fark giderilmiş değildi. 
Sade bir dille yazmayı savunan yazarlar bile, özel yazışmalarında, mektup- 
larında konuşma diline yakın bir anlatım tarzını tercih etmelerine rağmen, 
resmi yazışmalarda ve edebi eserlerinde ağır bir dil kullanmaktan kendilerini 
alamıyorlardı. Böyle yazmak, eğitimli olmanın bir göstergesiydi. Bu yüzden 
de sade bir dille yazdıkları taktirde, bunun, kendilerini eğitimsiz, sıradan in- 
sanlar görünümüne düşüreceği endişesini taşıyorlardı. Çünkü bu ağır üslu- 
bun o devirde saygıyı, eğitimi gösterme gibi bazı toplumsal işlevleri vardı. 
Bu sebeple Tanzimatçıların sadeleşme isteklerine rağmen dilde sadeleşme 
tam gerçekleşemedi. Bu dönemde dilde meydana gelen değişim, Türkçenin 


arınma çabalarına ve değişen bir sürece girmesine 


: ağir öve # pe va AVA 
zemin hazırladı. BE yg lee “izi 

GKS 

1895-1901 yılları arasında Servet-i Fünün der- “ rm 


gisi etrafında toplanan “Edebiyât-ı Cedide” nes- 
linin dil anlayışları, Tanzimatçılardan farklı oldu. 
Bu devir sanatkârlarının kendi sanat anlayışlarına 
uygun bir dil ve üslup yaratma çabaları dili ye- 
niden ağırlaştırdı. Fransız edebiyatını yakından 
tanıyan Servet-i Fünun yazarları, bu edebiyatın 


ürünlerini örnek alarak, duygu ve düşünceleri 


ÜNİ e yeğ Yeh 


<5» yü Le 


bütün incelik ve derinliği ile yansıtacak bir dil 


kullanmaya özen gösterdiler. Onlara göre dil, ince Ri 

his ve engin tasavvurların ifade aracı idi. Öyleyse 
düşündürücü ve etkili olmalıydı. Bu yüzden dilin sanatlı olması gerekiyordu. 
Bu bakımdan Tanzimatçıların yolundan gitmeyip ihtiyaç duydukları dil mal- 
zemesini karşılayabilmek için sözlüklerden yabancı kelimeler seçip kullan- 
maya başladılar. Bunun sonucu olarak da Arapça, Farsça kelime ve terkipleri 
daha çok dilimize sokmaya ve Tanzimat'la sadeleşmeye doğru yol alan yazı 
dilimizi yeniden konuşma dilinden uzaklaştırmaya başladılar. Eskiden beri 


kullanılanlara ek olarak yeni yeni Farsça tamlamalar ve birleşik sıfatlar mey- 
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dana getirdiler. O zamana kadar hiç kullanılmamış Arapça, Farsça kelimeleri 
dile sokmaya çalıştıkları gibi, Fransızcadan aldıkları bazı kelime gruplarını ve 
deyimleri olduğu gibi aktararak, Fransız cümle yapısının Türkçeyi etkileme- 
sine de yol açtılar. 

Tanzimat'la birlikte toplum hayatımızda meydana gelen değişikliklere 
paralel olarak dilde de bir ıslahat ihtiyacı doğdu. Bu ihtiyaç “sadeleşme” şek- 
linde kendini gösterdi ve Osmanlı Türkçesini daha sade ve anlaşılır bir dil 
durumuna getirme hedefine yöneldi. Ancak Türkçenin yapısında köklü bir 
yenileşme şeklinde kendini gösteremedi. Servet-i Fününcuların meydana ge- 
tirdiği edebiyat, daha ziyade bir yüksek zümre edebiyatı olduğundan, onlar 
sade dile rağbet etmediler. Bu yüzden Tanzimatçıların savunduğu sadeleşme 
hareketine karşı çıktılar. Bununla birlikte Servet-i Fünuncular ve onların dil 
anlayışlarını devam ettiren Fecr-i Âticilerin meydana getirdikleri yapay dil 
bir tarafa bırakılırsa, Osmanlı Türkçesinin bu devresinde karışık dilin koyu- 
luğunu kaybedip çözülme yoluna girdiği görülür. Dil davasının şuurlu bir 
hareket haline gelişi ise 1908'den sonraki yıllarda gerçekleşmiştir. 

II. Meşrutiyet'in ilanı ile gelen serbestlik, pek çok değişimin uygulan- 
masına imkân sağladı. Bu bağlamda Tanzimat ve Servet-i Fünün devirlerini 
içine alan dili sadeleştirme kavgalarının daha güçlü ve belirli bir akım hâline 
gelmesi de II. Meşrutiyet'in ilanından sonraki dönem de gerçekleşti. Bu de- 

vir, Meşrutiyet'in ilânı ile beliren elverişli siyasi or- 


tam dolayısıyla, aydınlar 


arasında milli şuurun to- 
murcuklandığı bir uyan- 
ma devresi oldu.5 Böylece 
Tanzimattan beri daha 
çok fikir alanında kalan 
görüşler, bu devirde artık 
hem yoğunlaştı hem de 
uygulama alanı bulabildi. 
Bu serbestlik ortamı içerisinde dili sadeleştirme tartışmaları da daha belir- 
gin bir akım hâline geldi ve dilde planlı ve programlı bir hareket olarak “Yeni 
Lisan” hareketi ortaya çıktı. 


: Zeynep Korkmaz, "Ömer Seyfettin ve Yeni Lisan”, Milli Kültür, C. U, S. 1 (Haziran 1980), s. 6. 
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Yeni Lisan hareketi 

Yeni Lisan hareketi, 1911 yılında Selânik'te çıkmaya başlayan Genç Kalem- 
ler dergisi etrafında toplanan Ömer Seyfettin, Ali Canip, Ziya Gökalp, Kâzım 
Nami gibi yeni dil görüşünü benimsemiş olan genç kalemlerin başlattığı bir 
hareketti. Bunlar yazılarını eski dile bir tepki olmak üzere Yeni Lisan başlığı 
altında yazdıkları için Yeni Lisancılar diye ün yaptılar. Hareketin öncülüğünü 
ise Ömer Seyfettin yapmıştır. Yeni Lisan hareketi bir dil akımı gibi görünse 
de temelinde “milli bir edebiyat meydana getirerek” milli kültüre dayalı yeni 
bir hayat arama düşüncesi yatmaktaydı. Bu bakımdan Ömer Seyfettin, Genç 
Kalemler'in birçok sayısında yer alan “Yeni Lisan” başlıklı yazılarında bu ha- 
reketin dayandığı fikir temelini ayrıntılı biçimde ele alarak milli bir edebiyata 
temel olacak milli bir yazı dilinin kuruluşunda büyük rol oynamıştır. 

Milli bir edebiyat meydana getirmek için önce milli bir dile ihtiyaç vardı. 
Bunun için Yeni Lisancılar önce dilde sadeleşme düşüncesini ele alarak sade- 
leştirilmiş bir dil ve üslup için kurallar koyma yoluna gittiler. Genç Kalemler'de 
çıkan ve Ömer Seyfettin tarafından kaleme alındığı bilinen “Yeni Lisan” baş- 
lıklı ilk yazıda, bir milletin bilimde, fende yükselmesinin ancak milli bir dil ile 
mümkün olabileceği dile getiriliyor ve eski dil hasta olarak nitelendiriliyordu: 

“Eski lisan nedir? Aslâ konuşulmayan, Latince, İbranice gibi yal- 
nız kendisi ile meşgul olanların zevk ve idrakine taalluk eden bir şey... Biz 
Asya'dan garba Anadolu'ya göç etmişiz... Hicretimizin ilk asırlarında Arapça 
ve Farsça birçok kelimeler lisanımıza girmiş. Bunun katiyen zararı yok. Lakin 
edebiyat yapma, sanat gösterme ve süsleme fikri Arapça ve Farsça kaideleri 
de beraberinde getirmiş ve Türkçe dengesini kaybetmiştir. Fakat nasılsa yine 
aslını, esası olan fiillerini ve fiil kiplerini koruyabilmiş ve istiklalini muhafaza 
etmiştir. İşte bu istiklaldir ki bugün bize Türkçeyi eski safiyet ve tabii şekline 
döndürme ümidini veriyor. 

Milli bir edebiyat meydana getirmek için önce Şarka doğru, sonra da 
Garba doğru gidenler, dildeki sadeliği öldürmüş ve yazı dili ile konuşma dili 
arasındaki farkları azaltmak yerine arttırmışlardır... Eski dili yaşatan Bugün- 
külerdir (Fecr-i Aticiler). Onların dünküleri taklit etmekten vazgeçtikleri daki- 
ka bir fecr olacak, onların sayesinde yeni bir lisanla terennüm olunan milli bir 
edebiyat doğacaktır 

Eskiler İran'a teveccüh etmiş, yeniler yani dünküler (Servet-i 


Fününcular) kendileri için yeni bir lisan ibda etmeye lüzum görmeyerek ve 
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mümkün olduğu kadar da bozarak hep eskilerin lisanlarını kullanmışlardır. 
Şimdi yeni bir hayata, yeni bir uyanış devresine giren Türklere yeni tabü bir 
lisan, kendi lisanları lazımdır. Milli edebiyat vücuda getirmek için evvela milli 
bir lisan ister. Eski lisan hastadır. Hastalıklar, içindeki lüzumsuz ve yabancı ku- 
rallardır. Evet, bugünkü dilimizde Arapça ve Farsça kurallarla yapılan çokluk 
şekilleri, isim ve sıfat tamlamaları ile, birleşik sıfatlar yaşadıkça bu dil milli bir 
dil sayılamaz. O dili kimse anlamaz. Çoğunluk o dile yabancı kalır.” 
Yeni Lisancıların temel prensipleri 
Yeni Lisancıların dili bu hastalıktan kurtarmanın yollarını gösterirken 
ileri sürdükleri belli başlı prensipleri şunlardı: 

1. Yazı dilini konuşma diline yaklaştırmak, mümkün olduğu kadar İstan- 
bul halkının konuştuğu gibi yazmak. Kadınların bir dilin en iyi koru- 
yucuları olduğu fikrinden hareketle özellikle eski İstanbul hanımları- 
nın yumuşak ve zarif Türkçesini yazı dili için esas almak. 

2. Dilimizde Arapça, Farsça gramer kurallarını kullanmamak ve bunlarla 
yapılan isim ve sıfat tamlamalarını -darb-ı mesel (atasözü), sevk-i tabii 
(içgüdü) gibi bazı kalıplaşmış yapılar dışında- atmak. 

42 3. Dünyanın en mükemmel, en basit, en sade ve tabii bir grameri olduğu 
bütün dil âlimlerince iddia ve beyan olunan Türkçe gramerimizi tanı- 
mak, onun üzerine bozucu bir leke gibi düşen yabancı kuralları atmak. 
Dilimizde Arapça, Farsça kelimelerle kurulacak isim ve sıfat tamlama- 
larını mutlaka Türkçe kurallara göre yapmak. O zaman gereksiz birçok 
Arapça ve Farsça kelimelerin kendiliğinden savuşup gittikleri görüle- 
cektir. 

4. Dilimizde kullanılan bütün Arapça, Farsça kelimeleri atmak gerekme- 
diğinden, ilmi terimlerde bir yandan Türkçe tamlamalarla yapılmış 
terimlere yer verilirken, bir yandan da Arapça ve Farsça köklerden ya- 
pılmış terimlerin kullanılmasına devam etmek. 

5. Çokluk şekli için yalnız -lar / -ler çokluk ekini kullanmak. İhtimalât, 
mekâtib, memurin, hastegân yazacak yerde ihtimaller, mektepler, me- 
murlar, hastalar yazmak. Burada da kâinat, inşaat, ahlâk, Müslüman 
gibi kalıplaşmış şekilleri müstesna tutmak. 

6. Konuşma diline geçmiş ve tamamen Türkçeleşmiş olan ama, şâyed, 
şey, keşke, lâkin, nâşi, hemen, henüz, yâni gibi edatlar dışındaki bütün 


f Genç Kalemler, C. TI, S. 1 (8 Nisan 1911), s. 1-2. 
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Arapça, Farsça edatları atmak. Eya, ez (-den/-dan), min- (-den/-dan, 
dolayı), an- (den / dan) ender (içinde), ya (ey), berây (için), bi (-sız / -siz), 
nâ- (olumsuzluk eki), ter- (mukayese edatı) -çe (küçültme eki), çend 
(birkaç), zihi; alâ (üzere, ile) fi (içinde, de), kâin, -kâr, -âsâ (gibi) yabancı 
ek ve edatları asla kullanmamak. 

7. Makara (bekere), çerçeve (çârçübe), merdiven (nerdübân), menekşe (be- 
nefşe) kalabalık gibi Türkçeleşmiş Arapça, Farsça kelimeleri Türkçede 
söylendikleri şekliyle yazmak. Öteki Arapça, Farsça kelimelerin yazı- 
mını ise zamana bırakmak. 

8. Öteki Türk lehçelerinden kelime almamak. 

9. Bu prensiplerden hareket ederek milli bir dil ve milli bir edebiyat mey- 
dana getirmek. 

Yeni Lisancıların savundukları bu görüşlerin yeni yazı dilimizin meyda- 
na gelmesinde çok önemli bir rol oynadığı ortadadır. Ziya Gökalp dil sahasın- 
da ileri sürülen bu görüşleri, bütün sosyal kurumları içerisine alan bir sistem 
şekline sokarak daha da genişletmiştir. 

Yeni Lisan hareketine yöneltilen eleştiriler 

Yeni Lisancıların edebi dil anlayışlarına ve ileri sürdükleri görüşlere 
Servet-i Fünün ve Fecr-i Âti mensupları büyük bir tepki göstermişlerdir. Ön- 
celikle Fuat Köprülü, Yakup Kadri ve Süleyman Nazif, Yeni Lisan davasına 
itiraz etmişlerdir. Daha sonra Cenap Şehabettin de Yeni Lisan hareketini eleş- 
tirenler arasında yer almıştır. Bu harekete karşı çıkanların tenkitleri genel ola- 
rak şu noktalarda toplanmaktadır: 

1. Dilimizdeki tamlamaların özellikle vasf-ı terkibilerin kaldırılması Os- 
manlı dilini tehdit eden en büyük tehlikelerden biridir. Çünkü Osmanlı 
dilini en güzel dillerden biri hâline getiren vasf-ı terkibilerdir. Yeni Li- 
san akımını büyük bir mefküre-i milliyye olarak doğmuş saymak, dili 
siyaset icabı çirkinleştirmektir. Çin Türkistanı'nda anlaşılsın diye di- 
limizi cascavlak bırakmak da bu hesaba dahildir. Bu bakımdan dilde 
yerleşmiş terkiplerin atılması doğru değildir. 

2. Yeni Lisanın dilde yapmak istediği yeniliği kavrayamayanlar, onları Tas- 
fiyecilerin yapmak istedikleri ile karıştırarak, Çağataycayı getirmekle 
ve eski Türk lehçelerine yönelmekle suçlamışlardır. 

3. Dildeki Arapça ve Farsça tamlama şekillerini atarak yeni bir lisan ve 
milli bir edebiyat vücuda getirdikleri zannına düşenler, aldatıcı bir 
uyku sarhoşluğunun zevkine kapılmış olanlardır. Ona şimdiden bir 
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yön vermeye kalkışmak, ne olursa olsun 600 yıllık bir sosyal varlığa 
birkaç kişinin keyfine bağlı olarak nitelik değiştirtmek olur ki, bu da 
tam bir hayalperestliktir. 
4. Yeni Lisan, umumun isteğine tercüman olan bir hareket değil, beş-on 
gencin icadına dayanan bir heveskârlıktır. 
5. Yeni Lisan bir sanat dili olamaz. 
6. Dilde sürekli bir ikilik vardır. Avam diliyle havas dili bir olamaz; çünkü 
avam havastan anlamaz. 
7. Yeni Lisancılar çevrenin inceliklerine de nüfuz edememiş- 
lerdir.7 iğ 


Yeni Lisan hareketine yöneltilen ten- 


npani yanl 


kitleri, bir yandan Ömer Seyfettin, bir yan- 
dan Ziya Gökalp, Ali Canip, Kâzım Nami, 
gibi genç kalemler karşılayarak, yaptıkları 
açıklamalarla konuyu aydınlığa kavuştur- 
maya çalışmıştılar. Esasen Yeni Lisan hare- 
keti çok kısa zamanda, geniş bir kitlenin il- 
gisini çekerek büyük bir kabul gördü. Hatta 
önceleri harekete karşı olanların başında bu- 
lunan Fuat Köprülü ve Yakup Kadri bile daha 
sonra sade Türkçe davasını benimsediler. Ayrı- 
ca Fecr-i Âti topluluğu mensupları da sonradan 
milli edebiyat cereyanı içerisinde yer aldılar. 
Fakat Servet-i Fünuncular dil konusunda daima 
muhalif kaldılar. 

Balkan Savaşı'nın felaketle sonuçlanması, 
milliyetçilik duygusunu kuvvetlendirdi. 1912 
yılında faaliyete geçen Türk Ocağı Türkçülük 
akımının merkezi hâline geldi. Türk Ocağı 
Türk Yurdu dergisinin yanı sıra halka hitap 
eden ve çok sade bir dille hazırlanan Halka 
Doğru (1913) ve Türk Sözü (1914) dergileri- 
ni de yayımladı. Yeni Lisancılar Selanik'ten 


İstanbul'a döndükten sonra Yeni Lisan davasını bu Yeni Me 
cmua 


7 Yusuf Ziya Öksüz, Türkçenin Sadeleşme Tarihi Genç Kalemler ve Yeni Lisan Hareketi, Ankara 1995, 
s. 131. 
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dergilerde de geliştirip olgunlaştırmaya devam ettiler. 

Yeni dil ve milli edebiyat görüşü 1917'de Ziya Gökalp'ın Yeni Mecmua'yı 
neşretmesiyle iyice kuvvetlendi. Türk Yurdu ve Yeni Mecmua etrafında milli 
şekil ve vezinle, sade bir dille ve milli ruha bağlı olarak yazan yeni bir edebi- 
yat nesli meydana geldi. Ömer Seyfettin, Refik Halid, Falih Rıfkı, Reşat Nuri, 
Yakup Kadri, Halide Edip nesir yazılarıyla; Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya 
Ortaç, Halid Fahri Ozansoy, Enis Behiç Koryürek, Faruk Nafiz Çamlıbel gibi 
şairler de şiirleriyle yeni ve milli bir edebiyatın doğmasında önemli rol oyna- 
dılar.* 

Yeni Lisancıların dil konusunda ileri sürdükleri görüşleri bu dönemde 
sistematik bir düşünce hâline getiren ve Yeni Lisan hareketine milli bir renk 
ve anlam veren en önemli şahsiyet Ziya Gökalp'tır. Dili sadeleştirme işini 
milli bir mesele hâline getiren ve onu çözümlenmesi gereken bir kültür davası 
olarak gören Gökalp, dil hakkındaki görüş ve düşüncelerini çeşitli yazıların- 
da ele almıştır. 1917'de yayımlanan Türkleşmek, İslamlaşmak, Muasırlaşmak 
adlı eserinin “Lisan” bölümünde, dilimizi milliyetçilik ve asırcılık bakımın- 
dan değerlendirmiştir. Burada Gökalp dilin Batı'dan geçen anlam, kavram 
bakımından çağdaşlaştırılması, terim bakımından İslamlaştırılması, imla ve 
gramer kuralları bakımından da Türkçeleştirilmesi görüşündedir. Ayrıca 
Türkçeyi de bütün Türkler için ortak ve umumi bir edebiyat ve ilim dili ola- 
rak düşünmektedir: 

“Lisanımızı mâna itibariyle muasırlaştırmak, oıstılâh cihetiyle 
islâmlaştırmak lâzım olduğu gibi sarf, nahiv, imlâ hususlarında Türkçeleştir- 
mek de lâbüddür. Türkçede ıstılâhların gayri bütün kelimeler mümkünse Türk- 
çe olmalı, yahut Türkçeleşmiş bulunmalı. Arapça, Acemce terkipler, cemiler, 
edatlar, sıygalar lisanımızdan çıkarılmalı. 

Mamafih, Türkçeleştirmeyi lugatlara hasretmek de doğru değildir. 
Mümkünse, bütün ıstılâhları da Türkçe kelimelerden yapmak daha iyidir. Fakat 
mümkün olmadığı takdirde ıstılâhlarımızın Fransızca, yahut Rusça olacağına 
Arapça ve Acemce olması daha hayırlıdır. Herhalde, bütün Müslümanlar ara- 
sında olmasa bile, bütün Türkler arasında -lügatlar gibi- ıstılâhların da müşte- 
rek olması, yâni bütün Türklerin müşterek bir edebiyat ve ilim lisanına mâlik 
olması elzemdir. 


O hâlde, lisanımızı Türkçeleştirirken, tedricen bütün soydaşlarımızın 


“ Faruk Kadri Timurtaş, “Yeni Dil ve Milli Edebiyat”, Tercüman, 7 Nisan 1972. 
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anlayacağı umumi bir Türkçeye doğru gitmek lâzım geldiğini de unutmama- 
lıyız. Fikrimizi hulâsa edelim: (Yeni mefhumlar) asrın, (ıstılâhlar) ümmetin, 
(lâgatler) milletin nâtıkasıdır.”* 
Gökalp, 1916'da yayımladığı “Lisan” başlıklı şiiri ile de dil konusundaki 
düşüncelerini daha derli toplu ve sistemli bir şekilde yeniden ortaya koymuştur: 


Lisan 

Güzel dil Türkçe bize, 
Başka dil gece bize; 
İstanbul konuşması 

En saf, en ince bize. 
Lisanda sayılır öz 
Herkesin bildiği söz, 
Münası anlaşılan 
Lügata atmadan göz. 
Uydurma söz yapmayız, 
Yapma yola sapmayız; 
Türkçeleşmiş Türkçedir 
Eski köke tapmayız. 
Yeni sözler gerekse, 
Bunda da uy herkese; 
Halkın söz yaratmada, 


Yollarını benimse. 


Ziya Gökalp dili sadeleştirmede ve özleştirmede aşırılığın aleyhindedir. 
Ona göre en saf ve en ince Türkçe İstanbul Türkçesi olup başka dillerden alın- 
sa bile Türkçeleşmiş her kelime Türkçedir, onu değiştirmemek lazımdır. Dilde 
sözün manasının lügate bakmadan anlaşılması ve herkesçe bilinmesi gerekir. 
Ayrıca yeni kelimeler yaparken de uydurma yola sapmadan halkın tuttuğu 
yol benimsenmelidir. 


9 Faruk Kadri Timurtaş, Dil Davası ve Ziya Gökalp, İstanbul 1965, s. 30. 
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Ziya Gökalp öteki konularda olduğu gibi, dil konusundaki değerlen- 
dirmelerinde de sosyal realiteyi ve bu realitedeki değişme ve gelişmeleri ön 
planda tutmuştur." Bu bakımdan o, dil konusundaki görüşlerini de Türk top- 
lumunun geçirdiği siyasal ve sosyal değişme şartlarını ve bunların gerçekleş- 
me imkânlarını da göz önünde bulundurarak zamanla olgunlaştırmıştır. Yeni 
Lisan hareketi içerisinde savunduğu dille ilgili görüşlerini, 1924 yılında ya- 
yımladığı Türkçülüğün Esasları adlı eserinde, yeniden bütün ayrıntılarıyla ve 
sistemli bir şekilde ele almıştır. Burada “Lisani Türkçülüğün Umdeleri” başlı- 
ğı altında dilde Türkçülüğün prensiplerini maddeler hâlinde sıralamıştır: 
1. Milli dilimizi vücuda getirmek için, Osmanlı dilini -hiç yokmuş gibi- bir tarafa 
atarak, halk edebiyatına temel vazifesini gören Türk dilini aynıyla kabul edip, 
İstanbul halkının ve bilhassa İstanbul hanımlarının konuştukları gibi yazmak. 
2. Halk dilinde Türkçe müteradifi bulunan Arapça ve Farsça kelimeleri atmak, ta- 
mamiyle müteradif olmayıp küçük bir nüansa malik olanları dilimizde muha- 
faza etmek. 
3. Halk diline geçip söyleniş ve mana bakımından galatât adını alan Arapça ve 
Farsça kelimelerin bozulmuş şekillerini Türkçe saymak ve imlalarını da yeni 
söylenişlerine uydurmak. 
4. Yerlerine yeni kelimeler konulduğu için, fosil hâline gelen eski kelimeleri dirilt- 
memeğe çalışmak. 
5. Yeni terimler aranacağı zaman, ilkin, halk dilindeki kelimeler arasında aramak; 
bulunmadığı takdirde, Türkçenin işlek edatlarıyla ve işlek terkip ve çekim usul- 
leriyle yeni kelimeler yaratmak; buna da imkân bulunmadığı surette, Arapça ve 
Farsça -terkipsiz olmak şartıyla- yeni kelimeler kabul etmek ve bazı devirlerin 
ve mesleklerin hususi hâllerini gösteren kelimelerle, tekniklere ait “alet” isimle- 
rini yabancı dillerden aynen almak. 
6. Türkçede Arap ve Fars dillerinin kapitülasyonları ilga olunarak, bu iki dilin ne 
sigaları, ne edatları, ne de terkipleri dilimize sokulmamak. 
7. Türk halkının bildiği ve kullandığı her kelime Türkçedir, halk için munis olan ve 
suni olmayan her kelime millidir. Bir milletin dili, kendisinin cansız köklerin- 
den değil, canlı tasarruflarından kurulan, canlı bir uzviyettir. 
8. İstanbul Türkçesinin fonetiği, morfolojisi ve leksiki, yeni Türkçenin temeli ol- 


duğundan, başka Türk lehçelerinden ne kelime, ne sia, ne edat, ne de terkip 


9 Zeynep Korkmaz, “Ziya Gökalp'ın Kültür Tarihimizdeki Yeri ve Türk Dili”,Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. TI, Ankara 1995, s. 75. 
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kaideleri alınamaz. Yalnız mukayese yoluyla Türkçenin cümle yapısına ve hu- 
susi tâbirlerdeki şivesine nüfuz için, bu lehçelerin derin bir surette tetkikine 
ihtiyaç vardır. 

9. Türk medeniyetinin tarihine dair eserler yazıldıkça, eski Türk müesseselerinin 
isimleri olmak dolayısıyla, çok eski Türkçe kelimeler yeni Türkçeye girecektir. 
Fakat bunlar terim olarak kalacaklarından, bunların hayata dönmesi, fosillerin 
dirilmesi mahiyetinde telâkki olunmamalıdır. 

10. Kelimeler, delalet ettikleri manaların tarifleri değil, işaretleridir. Kelimelerin 
manaları, köklerini bilmekle anlaşılmaz. 

11. Yeni Türkçenin, bu esaslar dahilinde, bir lugatiyle bir de grameri vücuda geti- 
rilmeli ve bu kitaplarda, yeni Türkçeye girmiş olan Arapça ve Farsça kelimele- 
rin ve tâbirlerin bünyelerine ve terkip tarzlarına ait bilgi, dilin fizyoloji kısmına 
değil, paleontoloji ve jeneoloji bahsi olan türeme kısmına konulmalıdır." 

Sonuç 

Tanzimat'la birlikte yöneldiğimiz Batı medeniyeti, toplum hayatımız 
üzerinde etki ederek Türk toplumunu yeni bir hayat anlayışına yöneltmiş- 
tir. Böylece ülkemizde toplumumuzu bu yeni hayat anlayışına göre düzenle- 
me çalışmaları başlatılıp birtakım ihtiyaçlarla karşı karşıya kalınca, dilde de 
bir sadeleşme ihtiyacı doğmuştur. Şinasi ile başlayan ve çeşitli tartışmalarla 
1910'lara kadar gelen sadeleşme hareketi, daha çok yazı dilini Osmanlı Türk- 
çesi temelinde sadeleştirme ve onu daha anlaşılır bir dil hâline getirme şek- 
linde kendini göstermiştir. Yani bu dönemde dilde meydana gelen değişim, 
siyasal ve toplumsal gidişata hemen etkide bulunmamış, ancak dilin yeni bir 
değişim sürecine girmesine zemin hazırlamıştır. 

İkinci Meşrutiyet'in ilanı pek çok değişimi de beraberinde getirmiştir. Bu 
serbestlik ortamında dilde de “Yeni Lisan” adı verilen planlı ve programlı bir 
hareket ortaya çıkmıştır. Ömer Seyfettin tarafından ortaya atılan, Ali Canib 
ve Ziya Gökalp'ın da benimseyerek savundukları Yeni Lisan hareketinin te- 
melinde “ edebiyatta ve kültürde milli benliğe dönüş” tezi yatmaktadır. Milli 
bir dil oluşturmadan, milli bir edebiyat yaratmanın mümkün olamayacağını 
kavrayan Yeni Lisancılar, “milli bir edebiyat için milli bir dil gereklidir” görü- 
şüyle dilde yabacılaşmaya şiddetle karşı çıkmışlardır. Bu bakımdan dilimizin 
eski ağır niteliklerinden sıyrılarak yapı ve örgü bakımından modern Türkçe- 
ye geçişi bu hareketle sağlanabilmiştir. Yeni Lisancıların bu hareketi, modern 


"! Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları (hzl. Mehmet Kaplan), 1000 Temel Eser Serisi, Milli Eğitim 
Basımevi, İstanbul 1970, s. 138-139. 
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Türkiye'nin doğuşundan önce, Türkçenin çağdaşlaşması ve kendi benliğine 


dönüş yolunda atılmış önemli bir adımdır. 
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Yeni Lisan Hareketi Yeni mi? 


PROF. DR. HAYATİ DEVELİ 


undan 100 yıl önce bir manifesto ile ortaya çıkan Yeni Lisan hare- 

ketinin bugünkü Türkçenin kuruluşunda, Türkçenin tarihsel geliş- 

mesinde ve genel olarak Türk düşünce hareketleri içinde önemli bir 
yeri vardır. Bu yeri ve etkiyi ne abartmak ne de azımsamak doğru bir tavır 
olmayacaktır. Abartılı veya görmezden gelici yaklaşımlar, sırasıyla, bu hare- 
ketin öncesini yok saymak veya etkisini yok saymak anlamlarına gelir ki her 
ikisi de doğru değildir. Bu yazıda daha çok öncesi üzerinde durmak istiyoruz; 
böylece, bu hareketin önceki fikir hareketlerinden bağımsız, devrim nitelikli, 
jakoben bir hareket olmayıp kendinden önceki fikirlerin ve tasarımların ta- 
kipçisi, hatta tekrarcısı olduğunu hatırlatmak amacındayız. 

Hüsün ve Şiir dergisi, İttihat ve Terakki hükümetinin de desteklemesiyle! 
Genç Kalemler'e dönüştükten bir süre sonra, ilk naşirlere, o sıralarda İttihat ve 
Terakki Genel Merkezine üye seçilen Ziya Gökalp de katılır. Gökalp'in dergide 
yayımlanan ilk yazısı “Turan” şiiridir. Ömer Seyfettin ve Ali Canib'in yenilikçi 
fikirlerinin İttihat ve Terakki Genel Merkezinin gözünden kaçması imkânsızdı. 
Bundan sonra Türkiye'yi yönetmekte olan ve Batı tipi bir hayat anlayışını, mil- 
liyetçilik düşüncesini, Türklük kimliğini yaymaya çalışan İttihat ve Terakkinin 
hükümetinin maddi ve manevi destekleriyle ilerleyeceklerdir. 

Yeni Lisan ne demektir? 

Ömer Seyfettin'inin kaleminden çıkan, ancak imzasız ve derginin mani- 
festosu olarak yayınlanan “Yeni Lisan” adlı makalede ortaya konulan fikirler 
ana hatlarıyla şunlardı: 

Milli bir edebiyat yaratmak şarttır; bunun için önce lisanı milli bir li- 
san hâline getirmek gerekmektedir. 
Bunu yapmak için Dernek'in arkasına takılıp Ortaasya'daki kavimdaş- 


ların yanına gitmek (yani Doğu Türkçesinden yararlanmak) bir intihar olur; 


! Derginin mesul müdürü ve imtiyaz sahibi Nesimi Sârım, İttihat ve Terakki Genel Merkezinde 
kâtiptir (Öksüz, 81). 
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İstanbul Türkçesi en tabii bir lisandır. 

Dildeki millileşmenin gerçekleşmesi için şu adımlar atılmalıdır: 

1) Arabi ve Farisi kaideleriyle yapılan bütün terkipler terk olunacak. 
Fevkalüde, hıfzussıhha, darbımesel... gibi klişe tabirler müstesna. 

2) Türkçe çoklu edatından (Harfler) başka katiyen yabancı çokluk 
edatları kullanılmayacak: ihtimalât, mekâtib, memurin... yerine ihtimaller, 
mektepler, memurlar... yazılacak. 

3) Eyd, ecil, ez, min, ân, ender, bâ... gibi edatlar terkedilecek... Türkçe- 
leşmiş olan ama, şayed, şey, keşke, lâkin... kullanılacak. 

Bu ilk yazıda milli bir edebiyat yaratılmasının önemine dikkat çekilerek 
bunun yegâne yolu olan milli lisanı ortaya koymak için öncelikle dilin sadeliş- 
tirilmesi üzerinde durulmuş; bunun programına dair çok az şey söylenmiştir. 
Ancak ilk adım aslında Türk Derneğinin (veya benzerlerinin) görüşü olduğu 
iddia edilen Türkçeyi Doğu Türkçesine göre sadeleştirme düşüncesine karşı 
çıkıştır. 

İkinci hedef ise yönelinecek tarafı işaret eder; o da İstanbul Türkçesidir. 
Burada İstanbul Türkçesi, halkın konuştuğu dil anlamından ziyade, Doğu 
Türkçesinin öte yanında, Genç Kalemler'in bulunduğu yanda olan Türkçedir. 
Yani ilk etapta kastedilen İstanbul merkezli okumuşların standart konuşma 
Türkçeleri idi. Bunu sonradan “İstanbullu hanımların Türkçesi” olarak geliş- 
tirmişlerdir. 

Yeni Lisan manifestosunun bu temel görüşleri, sonraki yayınlarda da 
tekrarlanmış ve genişletilmiştir. Yeni Lisan ve Bir İstimzâc başlıklı broşürde 
(Öksüz, 93-101) temel görüşler biraz daha derinleştirilerek tekrarlanır ve Yeni 
Lisan'ın uygulanması ve yayılmasıyla ilgili bir programa yer verilir. Bu prog- 
ramın 14. maddesi aynen şöyledir: 

“Türk Derneği'nin ve sâir tasfiyecilerin yaptıkları gibi Çağataycaya, Ta- 
tarcaya? yahud yalnız Anadolu, Rumeli lehçelerine mensüb kelimeler Yeni Lisan'da 
kullanılmayacakdır. Yeni Lisan İstanbul'da tekellüm edilen ve edebi lisanımızın 
ıstıfâsıyle nezih ve necib bir mevki kazanan üslüp ve kelimeleri istimal edecek ve 
bu üslüb ve kelimeleri İstanbul şivesinde mündemic bedânta tevfikan daha ziyade 
güzelleşdirmeye çalışacakdır.” (Öksüz, 98). 

Yeni Lisan hareketini oluşturan fikri yapının temellerine işaret eden bu 
maddede iki unsur vardır. Birincisi Türk Derneğinin temsil ettiği idda edilen 
“tasfiyecilik”e karşı çıkış; ikincisi, İstanbul lehçesi yerine Anadolu veya Ru- 


> Öksüz, bu ibareyi “Türkçeye” olarak aktarmaktadır; ancak bu bağlama uygun düşmüyor. 
Bunun bir hata olduğunu kabul edip “Tatarcaya” şeklinde yazdık. 
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meli lehçelerinden kelimeler alınması görüşüne karşı çıkış. 

Bu iki noktadan geriye doğru hareketle Yeni Lisan öncesi tartışmaları ha- 
tırlayabiliriz. 

Türk Derneği gerçekten Genç Kalemler'in iddia ettiği gibi tasfiyeci miydi? 
Bunu anlamanın en iyi yolu, Dernek'in “Beyanname”sine bir göz atmaktır. 

Türk Derneğinin çıkarmış olduğu derginin birinci sayısında (1327h /1909) 
yayımlanan “Beyanname”de ortaya konulan fikirler ve program ana hatlarıy- 
la şöyle özetlenebilir: 

Dernek, farklı unsurlardan oluşan Osmanlı milletinin “saadeti, kâffe-i 
efradını aynı tarik-i tekâmüle sevkle kendilerinde müşterek ve mukaddes bir 
vatanperverlik duygusu uyandırmak, aralarında dostluk hissini artdırmak ve 
kimsenin kimseye tahakkümüne imkân bırakmamak ile artacağı cihetle birinci 
maddenin ehemmiyeti”ne dikkat çekip “Osmanlı Türkçesinin bütün Osmanlı- 
lar arasında konuşmağa ve müdavele-i efkâra vasıta olması lazım geleceğini” 
milleti oluşturan bütün unsurların da kabul edeceklerini ifade eder. Farklı etnik 
unsurların bir arada bulunabilmesinin olmazsa olmaz şartı ortak bir dildir ve 
bu da Türkçedir. Her unsurun dilini kullanması serbest olmakla birlikte, resmi 
işlerde ve ortak mekânlarda, yani kamusal alanlarda Türkçe kullanılmalı, her- 
kes Türkçeyi öğrenmelidir. Bunu yapabilmek için Türkçe öğretimini kolaylaş- 
tıracak usüller tespit edilmeli, dilin grameri ve tarihi araştırılmalı, uygun ders 
araçları üretilmelidir. 

Türkçeden kasıt bütün unsurlar tarafından kolaylıkla anlaşılabilecek 
“sade bir Osmanlı Türkçesi "dir. 

Balkanlarda, Avusturya'da, Rusya'da, Afrikada, Orta Asya'da ve 
Çin'de bulunan Türkler bu “sade Osmanlı Türkçesine” alıştırılırsa oralardaki 
başka yabancı toplumlarda Türkçeye yakınlık gösterecek, böylece “Osmanlıla- 
rın menâfi'-i ticariyye ve sınaiyyeleri istihsal kılınmış” olacaktır. Dernek “bu 
maksada evvelemirde oralara göndereceği açık yazılmış ilim ve fen kitaplarıyla 
vâsıl olacaktır.” 

Dokuzuncu madde aynen şöyledir: “Dokuzuncu - Osmanlı lisanının 
Arabi ve Farisi lisanlarından ettiği istifade gayrımünker bulunduğundan ve 
Osmanlı Türkçesini bu muhterem lisanlardan tecrid etmek hiç bir Osmanlının 
hayalinden bile geçmeyeceğinden Türk Derneği, Arabi ve Farisi kelimelerini 
bütün Osmanlılar tarafından kemâl-i suhületle anlaşılacak vechile şâyi' olmuş- 
larından intihab edecek ve binaenaleyh mezkur Derneğin yazacağı eserlerde 
kullanacağı lisan en sade Osmanlı Türkçesi olacaktır.” 


Buradaki temel noktalar şunlardır: 
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Osmanlıyı oluşturan unsurların ortak dili Türkçe olarak kabul edilmeli, geliştiril- 

meli ve öğretilmelidir. 

Türkçeden kasıt Doğu Türkçesi değil, Osmanlı Türkçesi olarak adlandırılan Batı 

Türkçesidir. 

Bu Türkçe herkesin anlayabileceği kadar sade olmalıdır. 

Bu Türkçe, Osmanlı Devleti hudutları dışında yaşayanlar da dâhil bütün Türkler- 

ce ortak dil olarak kullanılmalıdır. 

Arapça ve Farsça kelimelerden yaygınlaşmış olanların seçilmesiyle sade bir Türk- 

çe edebi dil oluşturulmalıdır. 

Görüldüğü gibi, bu fikirlerde “tasfiyecilik” suçlamasını haklı çıkaracak 
bir yan yoktur. “Beyanname”yi kaleme alanlar Arapça ve Farsça kelimelere 
karşı özel bir düşmanlık, bu kaynaklardan gelmiş kelimeleri “tasfiye” gayesi- 
ni taşımazlar: “... bu muhterem lisanlardan tecrid etmek hiç bir Osmanlının haya- 
linden bile geçmeyeceğinden...” ifadesi bunu açık bir şekilde gösterir. 

Türk Derneği üyelerinden ve derginin yazarlarından olan Ispartalı Hakkı 
Bey'in fikirleri şöyledir: 

a İşin sevk ve idaresine bakanların, muallimlerin, kalem sahipleri- 
nin basireti lazımdır. Bunlarda lisanın âtisi için birtakım esaslı fikirler olmalı. 
O fikirler nelerdir? İşte hatıra gelenleri sırayı koyuyorum: Türkçe kelimelerle 
anlatılabilen mefhümları Türkçe söylemek... Olabildiği kadar Arabi ve Farisi 
terkib yapmamak... Arabi ve Farisi ve Fransızca lüzumsuz kelimeleri yavaş 
yavaş taramak, atmak... Kendi kendine Türkçeleşmiş lügatleri hüsn-i telakki 
edip bunların emsalinin çoğalmasına yol açmak. Kelimeleri ağızdan çıktığı gibi 
yazmaya adım adım yaklaşmak... Türkçe kelimelerin yazılışındaki mantıksızlık 
üzerine nazarları celp ile mantıka uyan misallere imtisal etmek. Arabi ve Farisi 
kelimelerin imlasında Türkçeye daha mülayim sade şekilleri tercih etmek... Dil- 
lere dolaşan lafzi ve manevi galatları, hataları ıslah ve tashih yolunu tutmak... 
Türkçede temiz İstanbul Türkçesini nümüne tutarak sadeliğe doğru biraz daha 
ilerlemek.. Lügatlerin manalarını tahdid ve tayine gayret etmek... Türkçenin 
bir taraftan yeni yeni lâzım lügatler, ıstılahlar, ulüm-ı müte'ârife ve kelam-ı 
kibar denilen meşhur tabirler yolunda müteârif cümleler edinmesine himmetler 
sarf etmek, vs.” (Öksüz, 71) 

Ispartalı Hakkı'nın 1909'da verdiği bir konferansta ifade edilen bu fikir- 
lerin iki sene sonra yayımlanacak Yeni Lisan beyannamesinden farkı nedir? 
Veya bu görüş ve önerilere göre Yeni Lisanda yeni olan nedir? 

Tasfiyeciliğin de Türk Derneğinin üzerine yapışıp kalmış bir suçlama 
olduğu açıktır. Beyannamenin hiçbir yerinde tasfiyecilik olarak nitelendirile- 
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bilecek bir görüş zikredilmemişti. Peki, Yeni Lisancılar, daha ilk yazılarında, 
Derneği niçin tasfiyecilikle suçladılar? Hemen belirtelim ki, bu bir yanlış al- 
gılama meselesi idi. Tasfiyecilik iddiası 1899"larda Tevfik Fikret'in “Tasfiye-i 
Lisan” makalesinde bile görülür: 

“Saf Türkçe mi yazacağız? Zannetmem ki bu mümkün olsun; olsa bile 
-halâ ihtilâfından şikâyet ettiŞimiz- konuşma dili ile yazı dilimiz yine birleş- 
meyecektir. Çünkü o zaman da yazacağımız Türkçe kelimeleri konuştuğumuz 
dilde değil, bize Arapça ve Farsçadan daha uzak bir eski kaynaktan alacağız. 
Denilebilir ki bu kaynak esasen bize yabancı değildir. Evet, lâkin unutulmuş- 
tur, terkedilmiştir; bunların tekrar kullanılması zamana, hem uzun bir zamana 
ihtiyaç gösterir.” 

Dilin Arapça ve Farsça dil bilgisi kurallarından olduğu gibi bu dillerden 
alınma kelimelerden de arındırılması, hatta Doğu Türkçesinden ve eski kay- 
naklardan kelimeler alınması görüşleri İkdam, Malumat, Tarik gibi yayın or- 
ganlarında zaman zaman dile getiriliyor, hatta öz Türkçe kelimelerle, Arapça 
ve Farsça kullanmadan yazma denemeleri yapılıyordu. Şemsettin Sami'nin; 

“Edebiyatçılarımız, şairlerimiz, mütercimlerimiz, hepimiz, yalnız 
Türkçe kelimeler arayıp bularak bugün alışılmış olan Arapça ve Farsça veya 
yabancı kelimeler yerine onları kullanmağa çalışmalıyız. Mümkün mertebe az 
Arapça, Farsça ve yabancı kelimeler kullanmada ve mümkün olursa hiç kullan- 
mamada birbirimizle yarışmalıyız.”* 

fikirleri uygulama alanı da bulmaya çalışmıştı. 

Yine tasfiyecilerin başlıcalarından olduğu söylenen Fuat Köseraif, Tarik 
mecmuasında yayımlanan bir yazısında lisan tasfiyesinin ancak eğitimle, di- 
lin yapısını gençlere okullarda öğretmekle mümkün olacağını söyler: 

“... Türkçe olmayan ve henüz Türkçeleşmemiş bulunan elfâz-ı ecne- 
biyyeyi lisânımızdan çıkarıp atmak hakk-ı sarihimizdir. Lâkin bu hakkın iktizâ 
ettirdiği vechle hareket edecek olursak tayy edilen kelimelerin yerine ne koyup 
kullanacağız? Yani medeniyetin icâbatına ister istemez tâbi” olup insanın bil- 
zarüre giyinmiş olduğu bu libâsı çıkarıp atarsak çıplak kalan Türk dilimize 
acaba ne giydiririz? Türk kumaşı henüz dokunmuyor. Giydiğimizi ecnebiden 
alıyoruz ne yapalım şimdilik def'-i ihtiyâç için bu müşkilâta ve sıkıntıya kat- 
lanmalıyız. Velâkin el altından dahi o kumâş dokumayı öğrenmeliyiz. Zira 
himmet-i şahsiyye ve gayret-i milliyeden başka bir şey buna devâ olamaz ve 


yalnız başka komisyonlar ve akademiler buna çâre bulamaz... Binaenaleyh 


3 David Kushner, Türk Milliyetçiliğinin Doğuşu: 1876-1908, Kesit Yayınları, İstanbul 2009, 141-142. 
4 Kushner, age., 5. 141. 
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lisânı ıslâh etmek için evvel-emirde tedrisi ıslâh etmek ve hiç olmazsa yüksek 

sınıflarda Türkçe (ama Türkçe) kavâidini öğretmek iktizâ eder.” (Tarik, 1 Tem- 

muz 1899). 

1896'da Malümat'ta yazdığı bir yazıda (no. 51) “...Bize kalırsa gerek keli- 

me, gerekse ıstılâh bulma içün ibtidâ Türkçe lehçeleri karıştırmalıyız. Bulamazsak 
Burhânları, Kâmüsları karıştırmalıyız.” diyen Necip Âsım da sadeleşmeyle ilgili 
fikirlerinin yanlış değerlendirildiğini ifade ederek 1897'de İkdam'da yayımla- 
nan bir yazısında şöyle diyor: 

“Yalnız istediğim, özendiğim şey, Türkçemizin medeni bir millet dili 
olduğunu ve ilerlemesine gayret edilirse bugünkü Avrupa dillerinden aşağı 
kalmayacağını ispat idi. Hatta saf Türkçe bir kaç makale yazışım da o maksa- 
da dayanıyordu. Bunu görenler dilimizden bütün Arapça, Farsça ve Avrupa 
dillerinden aldığımız kelimeleri çıkartıp yerine Çağataycadan, Kıpçakçadan, 
Özbekçeden, Azericeden ve saireden kelime koymak istiyorum sandılar. Hatta 
o fikri de beğenerek münasip görenler, «mektup» yerine «betik» yazanlar da 
bulundu. Yine tekrar ederim, fikir ve görüşüm hiç de öyle değildir, özendiğim 
şey, bugün Osmanlıların terbiye ve kültür bakımından orta hâlli olanlarının 
hepsine yazdığımızı anlatacak bir dil kullanmaktır.”© 

Diğerlerinden farklı olarak bir dil bilimci olan Necib Âsım, dilimize yer- 
leşmiş Arapça Farsça kelimelerin atılmasına karşı çıkmakla birlikte, yine kav- 
ram ve nesneleri ifade etmekte, yani yeni kelimeler yapmakta Doğu Türkçesi- 
nin ve ağızların kaynak olarak kullanılması gerektiği fikrindedir. O bu yolda 
kelimeler için bir kaynak listesi oluşturmuştur. Liste- 
ye bakıldığında, evet, diğer Türk dilleri, lehçeleri ve 
ağızlar da kaynaklar arasında bulunurken, Arapça 
ve Farsça da kaynaklar arasında zikredilmiştir. İşte 
Necib Âsım'ın Türkçenin zenginleştirilmesi için 1900 
yılında İkdam'da yayımladığı kaynak listesi önerisi: 

“1. İstanbul'da yaşlı kadınlara varıncaya kadar 
bütün halkın dillerinde dolaşan Türkçe kelimeler, 
2. Anadolu, Rumeli halkının dilindeki kelimeler, 


3. Bunlardan türetme kaidesi üzere bir takım 


Necib Âsım 


yeni türemiş kelimeler, 
4. Eski Osmanlı kitapları, 
5. Çağatayca dediğimiz şark Türkçesinin eski ve yeni kelimeleri, 


6. Azeri Türkçesi kelimeleri, 


5 Kushner, age., 5. 142. 
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Kırım, Kazan lehçeleri, 
Uygur kelimeleri, 
Özbek kelimeleri, 
10. Kalmuk kelimeleri, 
11. Diğer Türk kavimlerinin lehçeleri, 
12. Dördüncü maddeden itibaren gösterdiğimiz lehçelerden türetme 
kaidesiyle yapılmış yeni kelimeler, 
13. Arapça, 
14. Farsça, 
15. Bütün Avrupa dilleri.” 

Dil konularında “tasfiye” meselesi, onu savunanlarca “dili sadeleştirme” 
olarak anlaşıldığı hâlde, karşıtlarınca “özleştirme” olarak algılanmıştır. Fuat 
Köseraif, Necib Âsım gibi zatların on-on beş sene sonra kurulan Türk Derne- 
ğinde de kurucu üyeler olmaları, bu derneğin de “tasfiyeci” olarak algılanma- 
sına yol açmış olmalıdır. 

Ancak dildeki bütün yabancı kelimeleri (bunlar elbette esasen Arapça ve 
Farsça kelimelerdi) atarak, sadece Türkçe köklerden türemiş kelimeleri kul- 
lanma görüşü ve uygulamaları da yok değildi. Bun- 


lardan nispeten daha geç olan birinden, Yanyalı Ali 
Rıza'nın Okuma Yazma (Som Türkçe Yazılmış Bir Betik) 
(Kastamonu 1909) kitabından örnek verelim: 
“Bu betiğin ilk baskısı (tükediği) çıkdıkdan sonra 
bundan edilecek kazancın yarısı Selanik'te Akça Mes- 
cid Mahallesindeki ibtidai, yarısı da Kastamonu'da 

Menba-ı Füyüzât mekteplerine bırakılmıştır. 

i ab Birçok emekle assı yazısına çıkarılan betiği- 
(Ubb Mw. i a 

e. mizin şu çizekcağızı kölelerinin bir andırması olmak 
— > : ol yl üzere Kastambolu ayalığını tutan Kastambolu Beyi 
Er e 
ki > değerli Mehmed Hacı Beğe boyardulup sunulmuştur. 


Pril 


gs 3, | Yaratdıklarını acıyan ulu Tanrının adıyla 
iş İ Yi Her ulus ancak kullandığı ana diliyle gereği 


da dö Opar ör 
i gibi dileğini, içindekini, karşısındakine anladabilir. 


| Bakınız da ibret alınız. Avrupa'daki ulusların topu, 
her yeni çıkan bilikleri, dalbilikleri (dalbilik fen de- 


mekdir) birden kendi dillerine alırlar, çevirirler. 


“ Kushner, age., 5. 147. 
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Andan ötürü yükselmede, genişlemede, zenginleş- 
mekde, kepde (kep kuvvet demekdir), güçlülükde 
hepsi birden bir çırpıda, bir tutumda omuz öpüşü- 
yor, birbiriyle yarış ediyor... 
Zirâ şimdiye değin kullandığımız dil de- 
Sil kırk anbar gibi çeşit dillerden karılmış karman | 
karış olmuş bir çingene çorbası olduğuçün Türkçe 
yâhud Osmanlıca dediğimiz dilin içinde bulunan 
her çeşit dilleri öğrenmeyecek olur ise, acıklı, sefil, 
kötü bahtlı Türk çocuğu kendi Türkçesini, ana dili- | 
ni dahi öğrenemez olur. Bundan yanadır ki bahtsız 
Türkler çoklukla tor, bilgisiz, kör kalırlar. Ah ne 


Türk Dilini diriltmek dileğiyle çalışan Betikçi 
sefillik, ne doğrusuzluk, Yanyalı Ali Rıza 


ne ezginlik. 


YANYTALVALENIZ) 


Bu söyleyişimden, bu sayıp dökdüklerimden 
OKUMM YAZMA Arabca, Farsice öğrenmeyelim, yahud Türkçemize 
Cw Pemirey VE VEE başka dillerden söz almayalım dileği anlaşılmasın. 
Öyle soğuk, yakışıksız bir anladış çıkarılmasın. 
Arabcaya bunluğumuz (bunluk — ihtiyaç) çokdur. 
Her becirde (becir hâl demekdir) Arabcayı öğrenme- 
ge sıkılıyız. Çünkü Arabca dinimizin kök dilidir...” 

Genç Kalemler'in “Yeni Lisan” manifestosuyla 
1911'de başlattıkları hareketin devrim niteliğin- 
de, orijinal, öncesi olmayan bir hareket olmadı- 


ğı açıktır. Bilhassa II. Abdülhamid Döneminin 
verimli fikir tartışmaları ortamında, gazete ve 
dergilerde sıkça ve genişçe ele alınan fikir konularının başında dil meseleleri 
geliyor; alfabenin ıslahı veya değiştirilmesinde, Türkçenin tasfiyesi, sadeleşti- 
rilmesi veya Osmanlıcanın korunması fikirlerine kadar her fikir tartışılıyordu. 
Ahmed Midhat, Şemsettin Sami, Necib Âsım, Said Bey, Müstecabizade İsmet 
ve başkalarının sadeleşme yolunda öne sürdükleri fikirler Genç Kalemler'in 
“Yeni Lisan” manifestosunda ortaya attıklarından hiç de farklı değildi. 

Genç Kalemler'in Yeni Lisan hareketinin etkisi ve orijinalliği dille ilgili gö- 
rüşlerinde değil, bu dil ile milli edebiyat kurma teşebbüslerinde, bu teşebbüs- 
lerini gerçekleştirme iradelerindedir, denebilir. Bu etki ise İttihat ve Terakki 
hükümetinin siyasi desteğinde aranmalıdır. 


7 Musa Çifçi, Yanyalı Ali Rıza: Okuma Yazma (Som Türkçe Yazılmış Bir Betik), İzmir 2007, s. 86. 


Evliya Çelebi'den Olağanüstü ve 
Gülmeceli Hikâyeler 


ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


Bu çok kusurlu hakirin gördüğü veya başından geçen garip, gülünç ve acayip 


olaylardır ki eğer edebi terk etmek ise de mazur görülüp af örtüsüyle örtüle. E.Ç. 


kşehir'de, kıble tarafındaki 

mezarlık içinde din ve dün- 

ya ilimlerinin Anka'sı Nas- 
reddin Hoca'nın kabri var. Hakir, (Ev- 
liya Çelebi) gece yarısı Akşehir'den 
taşra çıktım. 

“Her kim Hoca Nasreddin'i zi- 
yaret ederse fıkraları aklına getirip 
elbette güler” sözü hatırıma geldi. 
“Aya (acaba) gerçek mi?” diye mezar- 
lığa saptım. 

Engin erdem sahibi, hazırcevap, 
keşif ve keramet ehli ulu sultanın 
mübarek kabrine at ile yaklaşınca bir 
kere, “Esselamünaleyküm ya ehli ku- 
bur!” dedim. 

“Esselamü aleyküm ey himmetli 


14 


can!” deyü derinden bir seda duyul- 
du. Gece böceklerinin sesini bastıran 
bu hazırcevap sedayı duyan atım “foh” 
diye ürktü, iki ayak üzere kalkıp şah- 
landı. Mezarlık içinde fırladığı sırada 
ayağı bir kabre girdi. Güçlükle tuttum. 
Az daha kabir azabı çekeyazdım. 
Hemen Hoca Nasreddin Türbesi 
içinden yine aynı ses, “Beri gel ağa, 


14 


berü!” deyü buyurdu. 


Büyük hocanın kabrine korka 
korka giderken kulaklarım çınlıyor- 
du. 

“Ağa, sadakanızı veriniz de güle 
güle gidiniz!” 

Meğer seslenen parmaklıkla ku- 
şatılmış kabrin duvarı dibinde yatan 
türbedar imiş. 

“Bre herif!” diye çıkıştım. “Ben 
kabir ehline selam verdim. Sen dübür 
ehli iken niçin aldın?” 

Sonra derin bir nefes alıp sakin- 
leştim, birkaç akçe sadaka verdim. 

Türbedar, “Var yardımcın Allah 


4 


ola!” deyü dua eyledi. 

Gerçekten de bu ziyaret bana 
dertlerimi unutturdu. Nasrettin Hoca 
ile selamlaştım sandığım bu duruma 
güle güle Akşehir'den çıkıp yeni se- 
yahatlere doğru at sürdüm. 

Akşehir gerçi Türk şehirlerin- 
dendir ama ileri gelenleri değerli elbi- 
seler giyer. Hizmet ve sanat ehli, ga- 
ripleri sever muhteşem adamları var- 
dır. Suyu ve havası tatlı olduğundan 
sevgilileri düzgün endamlı, Akşehir 
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elması gibi al yanaklı olur. Aksak 
Temür Han, Nasrettin Hoca'nın soh- 
betinden hazzedip onun hatırı için 
Akşehir'i yağmadan bağışlamıştır. 
Hocanın darbımeselleri (atasözleri) 
çoktur. 

Bir gün Aksak Timur, Hoca ile 
hamama gidip birer futa (önlük) ile 
yıkanırlarmış. 

“Hoca Efendi!” demiş Temür, 
“Ben ki bir cihangir padişahım, sa- 
tılmaklığım lazım gelirse beni kaça 
alırsın?” 

“Kırk akçaya ancak alırdım” 

“Be hey Hocam!” demiş Temür, 
“Benim futam kırk akça eder” 

“Ben de zaten kırk akçaya futayı 
alıyorum” demiş Hoca, “Yoksa senin 
gibi bir Moğol parçasını ne yapaca- 
ğım? Bir mangır bile etmezsin!” 

Temür Han, hazırcevaplığından 
hazzederek birkaç ihsanda bulunur. 
Daha nice yüz binlerce latifeleri, dar- 
bımeselleri, öğütleri var ki dillerde 
destandır. 


kk 


Avusturya seferleri sırasında bir 
savaştan sonra (1661'de) ihtiyacımı 
gidermek için âlem boş diye bir gizli 
köşeye şalvar bağını çözüp etek top- 
layıp başlı başına edeble ihtiyacımı 
giderirken üst tarafımda ağaçlık için- 
den bir çatırtı ve patırtı koptu. 

“Aya (acaba) bu da ne ola?” der- 
ken hemen başım ucundaki bir al- 
çacık kayadan bir kâfir kendini can 
havliyle üstüme atıp hakir larkıdak 


(langadak) pisliğimin üzerine otura 
vardım. Atım da ürküp dizgini elim- 
den kurtarıp uzakta durdu. 

Bu kere aklım başımdan gidip 
kâfir ile alt üste gelip don ve uçkur 
ayak bağı gibi ayağıma dolaşıp üstüm 
başım bok olup boklu şehit olayaz- 
dım. 

Allah'a hamd olsun aklım başı- 
ma gelip kefere ile güreşçi Mahmud 
Pir-i yâr-ı veli gibi güreşirken mertle- 
rin hatırıyla kefere elime düşüverdi. 

Hemen hakir dal-hançer olup 
keskin hançeri keferenin boynuna ve 
kinli göğsüne vurdum. Allah'a hamd 
olsun üstüm pislik ile bulanmış iken 
bu kere kızıl kana bulandım. 

Zorunlu kendimi bokluca gazi 
görüp güldüm, üstümün başımın 
pisliğini hançerimle sildim ve sonra 
uçkurumu bağlamaya giriştim. 

Onu gördüm, başımın ucunda 
kaya üstünden bir yayan yiğit soluya- 
rak geldi. 

“Benim biraderim” dedi, “O 
kâfiri biz dağlarda kovalarken can 
havliyle kendini atıp kellesini sen 
kestin, ama kellesi benimdir” deyin- 
ce hakirin dahi uçkuru elimde iken 
“Ala şu kelleyi!” deyip bizim(le) bile 
(birlikte) doğdu (doğan) küçük bira- 
derimi gösterince herif kelleden ümi- 
di kesti. 

“Bre edepsiz adam” deyip gitti. 

Hemen kafirin o pislikli gümüş 
düğmeli dolamasını ve çakşırını çı- 
karırken kemerinde yüz beş altın, bir 


yüzük ve kırk taler kuruş buldum. 
Bu esvapları heybeme koyup derhâl 
Hamis adındaki atıma binip kelleyi 
götürüp İsmail Paşa'nın önüne bırak- 
tım. 

“İşte din düşmanlarının devlet- 
siz kelleleri böyle yuvarlana! (gaytan 
ola)” deyip el öpüp huzurunda dur- 
dum. Yanımda duran halk pislik ko- 
kusundan kaçtılar. 

“Evliya'm” dedi İsmail Paşa, “Ne 
acep poh kokarsın?” 

“Hiç sorma Sultanım!” dedim. 
Başından geçenleri bir bir anlattım. 

Bütün ağalar o fetih şenliğinde 
hakire gülüşe gülüşe bihüş oldular. 
İsmail Paşa da çok hoşlanıp hakire 50 
altın ve başıma bir gümüş çeleng ba- 
ğışlayıp şenlik içinde yüzüm güldü. 

1653'te Melek Ahmed Paşa, Ru- 
meli Beylerbeyliğine tayin olununca 
yine onunla birlikte Sofya'da bulunan 
Evliya Çelebi ve yanında Osmanlı 
efendileri ve hizmetkârlarından olu- 
şan yetmiş kişi ile birlikte yakındaki 
dağlara yaşlı bir Yörük rehberliğinde 
geziye çıktılar. 

Tâli” 


adam çeşmenin, sapıklar için akmayı 


Çeşmesi'ne (o yaklaşınca 
reddettiğini söyledi. Çeşmeye geldik- 
lerinde dostlar birbirine teklif edip 
köşe köşe görüşmeye başladılar. “Ya 
akmayıverirse maskara oluruz” di- 
yerek kimse cesaret edip su almaya 
varamadılar. 


Sonunda Şefii Çelebi ileri dav- 
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randı. 

“Tanrı'ya hamd olsun” dedi. 
“Çocukluk zamanımdan beri her ci- 
hette kendimi masum ve temiz bili- 
rim” 

Bismillah ile ileri varıp korku- 
suzca o temiz sudan alıp içti. 

Müezzinzade Ali Çelebi cesaret 
edip eline ağaç keşkülü (maşrapayı) 
aldı, su alayım derken hemen su kesil- 
di. Bütün dostlar şaka ile gülüp, “Bre 
sen sapıkmışsın, mef'ulmüşsün!” de- 
diklerinde garip herifin yüzünde kan 
kalmayıp şaşırıp dondu kaldı. 

“Ay imdi ben vardım sizler var- 
madınız” diye bütün dostlar birbirle- 
riyle tartışmaya başladılar. 

Kimi, “Bre içelim” kimi, “Bre gi- 
delim!” dedi. 

Sonunda bütün dostlar “Sır bu 
arada kala” diye yemin billah edip 
çeşmeden su almaya başladıklarında 
Şefii Çelebi'nin kardeşi varıp akar- 
suya el uzattığı gibi su kesildi. Yine 
bütün yâren gülüşmeye başladılar. 
Ondan sonra Şeyhzade Çelebi'nin 
Hımhım Mehmet Çelebi'si çeşmeye 
yönelip on adım kaldığında çeşme 
kesildi. 

“Hay bunun çok günahı var” 
diye çok gülüştüler. 

Resmi Çelebi Bismillah ile va- 
rıp duraksamadan içti. Ondan sonra 
Muhzırzade vardığında kesilip yine 
aktığında alıp içti. Dostlar buna bir 
mana veremediler! Bizim bir kölemiz 
de varıp içti. 
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Hemen bütün dostlar gözlerini 
hakire diktiler. 

“Elbette siz de içersiz” diye zor- 
layarak gereksiz tekliflerde bulundu- 
lar. 

“Bre sadık âşıklar!” dedi hakir, 
“Biz bu şekilde hoşgörülü, görmüş 
geçirmiş âlem seyyahıyız. Bu hakire 
bu teklifi etmeyin” diye rica ettikde 
bütün yâren gülerek ısrar ettiler. 

“Elbette sen bizim başımıza gele- 
ni gördün” diye zorladılar. “Bir de biz 
seni görelim” 

Hakir de kendi hâlimden ha- 
berdarım ama yine içimde bir korku 
eseri var idi. Hemen yüce ecdadım 
Türk-i Türkân Hoca Ahmed Yesevi 
hazretlerinin ruhaniyetinden yardım 
talep edip bismillah ile keşkülü ele 
alıp, bu çok kusurlu kul, temiz sudan 
içtim. Bütün yâren sevindiler. 

Ondan sonra Saraç Mehmed Çe- 
lebi aldı ve Tanrı'ya şükreyledi. 

Bu kere bizi bu çeşmeye getiren 
Yörük kocasına teklif ettiler. 

“Oğullar” dedi, “Benim talihim 
yoktur, belki su kesile” 

Çeşmeye vardığında su alama- 
yınca ona da gülüştüler. 

“Bre koca, sen meğer ne imişsin!” 
diye bol bol şakalar ettiler. 

Sözün kısası bu yalçın kayadaki 
çeşmeden yetmiş adet kimse su içme- 
ye niyetlendi. Ancak beş kimse içip 
diğerlerine nasip olmadı. 


#AX 


Evliya Çelebi, 1665 yılı içinde 


Dağıstan'ı, Hazar kıyılarını ve İdil Ir- 
mağı ağzını dolaştı. Annesinin vatanı 
Kafkasya'ya geçti. 

Bir gün Bozodok köyünde ko- 
nuk olduk. Ev sahibimiz olan Çerkez 
adamlık edip hemen dışarı çıkıp bi- 
raz oyalandıktan sonra geldi. Meyda- 
na sığın (geyik) derisinden sofra ge- 
tirip bir ağaç tekne içinde latif revak 
gibi bal, bir tekne peynir ve bir tekne 
pasta getirip “Yiyin konuklar helal 
bolsun. Benim babası canı savasın” 
yani “Atam canına değsin” dedi. 

Biz de Manoğlu hapsinden çık- 
mış gibi açlığımızı gidermek için bala 
öyle giriştik ki ellerimizin varıp gel- 
mesine göz yetişemezdi. Ama pek 
acaip kılları vardı. Çok bal kıllarını 
ağzımızdan çıkarıp sofraya kılları 
koydukça Çerkez “Aşan bu bal benim 
babamın balıdır” der. 

Biz de biraz açlığımızı giderip 
yavaş yavaş kılları temizleyip yine 
bal yerken üstüne Tamanlı Ali Can 
Bey gelip sordu. 

“Ne yersiz Evliya Efendi?” 

“Buyurun siz de” diye Ali Can'ı 
yemeğe davet ettim. “Bir kıllı baldır, 
ama acaba keçi tulumundan mıdır? 
Yoksa koyun tulumundan mıdır? Bil- 
mem” 

Hemen Ali Can, ev sahibimize 
Çerkezce, “Bu bal neredendir?” diye 
sordu. 

Hemen Çerkez ağlamaya başladı. 

“Benim babamın mezarından çı- 
kardım” 


Çerkez'in dediğini hakir anla- 
dım ama sözün inceliğini pek kavra- 
yamadım. 

“Geçen aylarda babası ölmüş” 
dedi Ali Can, “İşte dışarı avlusun- 
daki büyük ağacın dalına babasının 
leşini sandık ile koymuş. Bal arıları 
babasının kasığı ile budu arasına bal 
yapmış. Size sevgisinden o baldan ge- 
tirmiş. Kıllarını çıkarıp balını yersi- 
niz. Arı pohu yiyeceğinize karı pohu 
yiyin.” 

Ali Can böyle deyip dışarı çıkın- 
ca hemen hakir kusa kusa ciğerim 
taşra çıkayazdı. 

“Bre medet kâfir gidi, bize ne iş 
etti” diye söverken onu gördüm ki ev 
sahibimiz Çerkez dışarıda babasının 
olduğu ağaca çıkıp ağlayarak sandık- 
tan kendi de bir hayli bal yediği hâlde 
aşağı iniyordu. 

Bazı Çerkezler ölülerinden kur- 
tulmak için ölüyü bal arılarının 
toplanacağı oyuk bir meşe ağacının 
içinde bırakırlar. Arılar bal yaparsa 
ruhun cennete, yapmazsa cehenneme 
gideceğine inanırlar. 


K#kX 


Evliya Çelebi Budist Kalmıklarla 
ilgili, inanılması güç anılara sahiptir. 
“Hatta bir gün Moyinçak Şah'ın 
bir oğlu ölmüş, onu ateşte kebap edip 
yağını ve kanını akıtıp şenlik edip 
gülüşerek yerler. Hakir geçerken beni 
de sofraya çağırdılar. 
“Gel padişahımızın oğludur” 
dediler. “Sen de yemiş ol” 
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Hakir, “Ya!” dedim. “ İnsan eti 
yenir mi?” 

“Bah yenir ya!” dediler. “Biz 
onun etini yeriz ki canı birimizin ca- 
nına girip ölmez birlikte gezer” 

“Bre adamlar” dedim. “Bu insan 
eti yenir mi? Acı değil mi?” 

“Acıdır, sen yeme!” diye tersledi 
bir kart Kalmuk, “Bir avradı öp, gör 
ne kadar lezzetlidir anlarsın. Eğer in- 
san etini yersen lezzetinden yeniden 
hayat bulup bizim gibi çok yaşarsın.” 

Ve o saat bu insan leşi kebabını 
kırk elli nefer Kalmuklar yediler ve 
yağlarını yüzlerine, gözlerine, vücut- 
larına sürüp kemiklerini yere göm- 
düler!.. 

Portekiz (Portakal) kâfiri deniz- 
de bu Kalmık kavmi de karada dün- 
yayı gezerler ki bu iki tayfanın ayak 
basmadıkları yer yoktur. Hatta bu 
Kalmık kavmi çok yaygın kavim ol- 
duğundan karanlık dünyanın ardına 
varıp (Bering Boğazı) Yenidünya'ya 
(Amerika) giderler. Hatta yeni dünya 
kavmi de bu Kalmık kavminden kor- 
karlarmış. Gerçekten âlemlerin gez- 
gini Kalmık kavmidir. 


kk 


Evliya Çelebi, bir ara Erzurum 
Beylerbeyi Defterdaroğlu Mehmet 
Paşa'nın müezzini ve gümrük kâtibi 
oldu. Erzurum'un uzun ve soğuk 
kışlarına uygun gülmeceli sözleri de 
derledi. 

“.. Bir dervişe “Kandan gelür- 


sün” dimişler. “Berf (kar) rahme- 


63 


64 


TÜRK 
DİLİ 


tinden gelirem” dimiş. “O ne di- 


yardır?” dimişler. “Soğuktan ere 


zulâm olan Erzurum'dur” dimiş. 
“Anda yaz olduğına rast geldin mi?” 
dimişler. 

“Vallahi, on bir ay yigirmi to- 
kuz gün kaldım. Halk hep “yaz gele- 
cek” didiler, ben göremedim” dimiş. 
Bir kerre bir kedi bir damdan bir 
dama atlarken mu'allakda (havada) 
donup kalır. Sekiz aydan Nevrüz-ı 
geldikde 
mezkür kedinin donu çözülüp mır- 


Harzemşâhi (o (Nevruz) 
nav deyüp yere düşer.” 

Evliya Çelebi, Tortum Sancak 
Beyi Seydi Ahmet Paşa ile dost oldu. 
Paşa, ilim ve fazilet sahibi değildi 
ama herkesle güler oynar, sarık bo- 
zup güleş eder, keyfine göre satranç 
kurup atı fil gibi oynar, piyade yeri- 
ne şahı verip “Ben sağ olayım” der- 
di. Erzurum'un Gümüşlü Kümbet 
Meydanı'nda kışın kar seviyesi atın 
göğsünde iken, içki ile sıcak kahve- 
yi karıştırıp içer, Baki Paşa'yla çıplak 
başla atlara binip cirit oynarlardı. 
Baki Paşa küp karınlıydı fakat iyi si- 
lahşördü. Değme at taşımazdı gerçi 
ama hızlı süvariydi. Şakaları haddini 
aşardı lakin divanda gülünç sözler 
edilince bir dişini bile göstermezdi. 

Tipide, boranda ter içinde kal- 
dıklarından elbiselerinin yakaların- 
dan baca gibi dumanlar çıkardı. Ci- 
ritle vurdukları adam Allah'ın “Dön 
Rabbine!” emrine uyar. “Suskunlar 
diyarına” göçerdi. 


Seydi Ahmet Paşa, er meydanın- 


da yakın dostu Evliya Çelebi'ye şaka 
niyetine bir cirit vurararak dört dişini 
kırıp boğazına tıktı. Defterdarzade, 
Evliya'ya bir kese kuruş ve bir kühey- 
lan at cereme (bedel) verse de Evliya 
yıllar sonra dişlerini yaptırıncaya dek 
Kur'anı alçak sesle okurken; sin, şın 
sad gibi harfleri telaffuz edemedi. 

“Dişlerimi kırdığı için” diyordu 
Evliya, “Seydi Paşa'ya yine helal ol- 
sun! Yedi Gürcü köle, iki kese ve nice 
değerli bağışlarını gördüm.” 

Evliya Çelebi İstanbul'da Filyo- 
kuşu'ndaki Hamid Efendi Medre- 
sesinde Ahfeş Efendi'den yedi yıl 
boyunca Molla Cami ve bazı ilimler 
okurken sonradan Cinci Hoca adıyla 
nam salacak Safranbolulu Şeyhzade 
de aynı Hoca'dan Kitab-ı Izzi okurdu. 

Padişahı cinleriyle tedavi ettiği 
söylenen Cinci Hoca, İstanbul mollası 
Ahmet ve diğerleri, saf yürekli pa- 
dişahı nice bin tatlı dil ile çeşit çeşit 
hevese düşürüp, ileri gelenlerden mal 
sızdırmak için rüşvete dadandırdılar 
ve padişahı boş sohbetlere yönelttiler. 
Cinci Hoca, “Cinlerin sarayı samur 
kürkü döşelidir” deyince sarayları sa- 
murla döşemeye kalktılar ve hazineyi 
saçma Sapan işlere harcadılar. 
1648'de Sultan Deli 
İbrahim'in öldürülmesinden hemen 


Ağustos 


önce İstanbul'a gelen Evliya Çelebi 

birdenbire yükselmiş büyük bir sara- 

yın önünde durup hayranlıkla baktı. 
O sırada bir kapıcı peyda oldu. 


“Buyurun!” dedi, “Efendi Haz- 
retleri sizi istiyor” 

“Efendiniz kimdir?” 

“Hünkâr hocası ve bu sarayın 
sahibi” 

Merdivenden çıkıp sarayın di- 
vanhanesine girdiler. İhtişamlı salon- 
da yetmiş seksen kadar samur kürklü 
seçme genç hademeler hazır dururdu. 
Yüksek sedirde âlim sarığı ile kara 
sakallı Cinci Hoca oturuyordu. 

Evliya Çelebi leventçe yürüdü. 

“Ey âşıklar” dedi, “Esselamü 
aleyküm!” 

Cinci Hoca ayağa kalkıp Evliya'yı 
kucaklayıp elini avcuna aldı. 

“Ve aleykümselam! Medreseden 
ders ortağım, kardeşim, canım! Bize 
niye yabancı durursun? Dağ adamı 
gibi levent olmuşsun.” 

Evliya Çelebi Cinci Hoca'yı güç- 
lükle tanıdı. 

“Sultanım! Eski dostum!” diye 
yutkundu. “Ders ortağım, Şeyhoğlu 
azizim” 

“Sefa geldin, hoş geldin! Kahve 
içmez şerbet getirin.” 

Evliya bir sarayın muhteşem dö- 
şemesine, bir de Cinci Hoca'ya baktı. 

“Nedir bu saray?” 

“Ne temaşa ederdin (seyreder- 
din) sultanım?” 

“Ne çabuk yapılmış bu saray!” 
dedi Evliya Çelebi, “Allah mübarek 
eyleye. Güzel imar olmuş.” 


Cinci Hoca işçileri günde üç var- 
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diya çalıştırınca halk inşaata cinlerin 
el attığını düşünmüştü. 

“Evliya Çelebi!” dedi Şeyhoğ- 
lu Cinci Hoca, “Medrese köşesin- 
de ilimle meşgul olduğumuzdan 
bağışları bol Rabbim, Üsküdar'da, 
Safranbolu'da ve daha nice yerde çift- 
likler ve nice çeşit bağışlar etti ve ilim 
bereketiyle nimetler verdi. Hamdol- 
sun.” 

“İnşallah Sultanım!” diye yut- 
kundu hakir. “İlim öğrenmede size 
ortak idim. İnşallah devletinizde de 
dünyalık ile ortak oluruz!” 

“Vallahi Sultanım” diye gülüm- 
sedi Cinci Hoca, “Teklifsiz olduğun- 
dan haz ettim. Bre hazinedar tez ge- 
lesin!” 

Cinci Hoca, hazinedarın kulağı- 
na bir şeyler söyledi. Biraz sonra bir 
kese kuruş, bir yeşil çuhaya kaplı sa- 
mur kürk ve bir bol kadı kaftanı geti- 
rip bağışladı. 

Evliya Çelebi yemekten sonra 
izin isteyip giderken aşağıya inince, 
binek taşında Mahmüdi Fil gibi, gü- 
müş eyerli, vezir koşumlu bir kühey- 
lan at gördü. 

Uşak atın koşumunu uzattı. 

“Efendi hazretleri bu atı size ba- 
ğışladı” 

Çelebi hemen Cinci 
Hoca'nın huzuruna çıktı. 


Evliya 


“Sultanım!” dedi, “Bizi yerden 
kaldırıp yaya iken atlandırdınız. Al- 
lah sizden razı ola”. 


Evliya Çelebi evine gidip din- 
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lendi. İkindi vakti bir gürültü ile elli 
tane hamal pirinç, kahve, şeker, bal- 
mumu, yağ gibi türlü yiyecek ve içe- 
cekle geldi. Çok sevinen Evliya Çelebi 
gelen adama bir şerbet mendili vere- 
rek gönderdi. Ne var ki Evliya'ya Cin- 
ci Hoca'ya gidebilmek ancak iki kere 
kısmet oldu. 

“Bre bize imdat! Elaman! Düş- 
manlar bastırıyor, İslam askeri kıtlık 
çekiyor” diye Girit'ten feryatlarla ge- 
len Kara Murad Ağa'dan rüşvet isten- 
mesi bardağı taşıran son damla oldu. 
Cinci Hoca'nın duaları kabul olmayıp 
kullar ayaklandı. Beri taraftan Cinci 
Hoca padişahtan bir an ayrılmayıp 
padişah yanında bir yürekli adam 
yok idi. Sultan İbrahim tahttan indi- 
rilip hapsedildi. 

Çok şişman olduğundan Se- 
miz Ahmet Paşa diye anılan Sadra- 
zam Ahmet Paşa boğdurulup cesedi 
Atmeydanı'na atılınca askerler leşine 
kılıç üşürüp nice bin pare ettiklerin- 
den “Hezarpare (bin parça) Ahmed 
Paşa” derler. “Hastalıklara ilaçtır” 
deyu laf çıkınca, cümle yağlarını yağ- 
ma ettiler. Yalnızca kemikleri kaldı. 
Bundan sonra Cinci Hoca'yı öldürüp 
üç bin kese malını devlet hazinesine 
aktardılar. Hatta hakire verdiği atı 
emirahur (ahır amirliği) tarafından 
sordular. Hakir oralı olmayıp ata bi- 
nip İstanbul içinde gezerdi. Devleti 
zarara uğatanların kimini öldürüp 
kimini sürdüler. 


Evliya Çelebi 1660'ta Rumeli'de, 
Serdar-ı muazzam Köse Ali Paşa'nın 
ağalar zümresine katıldı. Birlikte 
düşman kalesi olan Varat'ı kuşatıp 
bin zahmetle aldılar. Kale tamir edi- 
lip çer çöpü temizlendi. Hendek ka- 
pağı kapatılıp yine Kiriş nehri suyuy- 
la doldu. 

Müslüman olduktan sonra dö- 
nüp hain olarak Osmanlı'ya kılıç çe- 
ken Vasil ve arkadaşlarının kelleleri 
Bosna lahanası gibi yuvarlanırken bir 
yiğidin bir kâfiri sakladığı duyuldu. 

Meğer bu kâfir, yiğidi esirlikten 
kurtarmış. Yiğit “ben de seni kurta- 
rırım diye söz vermiş “Benim dinim 
senin, senin dinin benim olsun diye 
kan yalaşıp Macar ile Türk din karın- 
daşı olmuşlar. 

“Aman koca vezir” dedi anı- 
lan yiğit, “Sen bu kâfiri öldürürsen 
benim dinim onunla cennete gider, 
yazıktır! Haçan ben ölsem bu kâfirin 
dini bende kalıp cehenneme gideriz. 
Yine bana yazıktır!” 

Serdar sınır boylarının kendi ka- 
nunları olduğunu bilirdi. 

“Azad edin bre!” dedi, “Şu iki 
kâfiri!”” Böylece iki arkadaş koşup git- 
tiler. 


Silahtar Kara Murtaza Paşa, Si- 
vas valisi iken Turhal nahiyesinden 
bir köy halkı hep birden Paşa'nın hu- 
zuruna bir kutu içinde beyaz bir fil 
yavrucuğu getirdiler. 


“Sultanım!” dediler. “Bu filceğizi 


bizim köyde bakire bir kız doğurdu. 
Şimdi hâkimimiz kızı, babasını, ana- 
sını ve bütün akrabasını hapsetmiş- 
tir. Bu filceğiz dahi yaşıyordu. Suba- 
şı, ebeye boğdurdu. Sultanımızdan 
rica ederiz. Bir tarafsız ağa kulunuzu 
gönderip kızı ve anasını hapisten çı- 
kararak huzurunuzda hakkı yerine 
getiresiniz”, 

Bütün divan memurları bu fil ço- 
cuğu görüp hayrette kaldılar. 

Murtaza Paşa hemen bana: “Ev- 
liya Çelebi! Bu vazifeyi sana verdim. 
Hepsini divana getirelim. Görelim ki 
kızoğlankız olsun, insan olsun ve fil 
doğursun, bu ne ilahi sırdır. Çabuk 
git. Bunu yapanların hakkından gelip 
divana getir” dedi. 

Ben bu dayanılmaz derecede ağır 
teklifi işitince dedim ki: “Bu suçu iş- 
leyenlerin hakkından gel diye buyur- 
dunuz. Bu, dilediğini yapan Allah'ın 
işidir. Yaratışının hikmetini göster- 
mek için böyle etmiş. Ben kimin hak- 
kından geleyim? Sultanım! Bu sırrı 
açığa vurmayınız. Bütün dünyada, 
Osmanlı ülkesinde kadınlar fil doğu- 
ruyormuş diye destan olur. Bu dava- 
da hemen göz yummak gerektir.” 

Paşa'nın yardımcıları, “Sultanım! 
Mühim yerlere sarf olunmak üzere 
para almanın sırasıdır. Bu işe sert ve 
acar bir adam gerektir ki Allah'tan 
korkmasın ve fili niçin öldürttünüz 
diye köyün bütün ahalisini bağlayıp 
divana getirsin. Eğer fili öldürmemiş 
olsalardı henüz tahta çıkmış bulunan 
Dördüncü Sultan Mehmed'e hediye 


TÜRK 
DİLİ 
gönderirdiniz.” dediler. 

Kutu içindeki fil ölüsünün kulak 
ve dudaklarını, hortum ve gözlerini, 
kuyruğunu, dört ayağım överek ve 
hayret ederek: “Hey Sultanım!” diye 
ısrar ettiler. “Şu masum fili boğandan 
10.000 kuruş, doğurandan ve doğura- 
nın anasıyla babasından kırk elli bin 
kuruş alınız” 

Köy ahalisini, kızı, akrabalarını 
getirmek için Çadır Mehterbaşısı me- 
mur oldu. Üç günde Paşa Divanına 
70 kişi tutularak getirildi, önce doğu- 
ran kızı söylettiler. 

“Sultanım!” dedi kız. “Üç yıl 
önce Hint Padişahından Sultan İb- 
rahim Han'a hediye olarak iki fil 
giderken götürenler bizim Turhal 
Ovası'nda durmuşlardı. Bütün köyler 
ve kasabalar ahalisi görmeye gittiler. 
Biz dahi beş on kişi toplanıp arabala- 
ra binerek seyrine vardık. İşte yaklaş- 
tık, Arabalardan inin dediler” Gider- 
ken yanımdaki kadınlar, “Allah, bu ne 
ulu hayvandır” diye söyleşiyorlardı. 
Ben de, “Anne, hani fil?” diye ileri var- 
dım. Beş direk üstünde bir kara dam 
gördüm. Bir direği kımıldanıyordu. 
“Ana, hani filcik?” diye yine ilerledim. 
Orada duranlar birdenbire, “Kız ileri 
varma" dediler. Bir de gördüm ki o 
kara büyük dam yürüdü. Bir şey beni 
kapıp havaya kaldırdı. Bir karanlık 
sıcak yerde kaldım. Meded hay diye 
feryat ederek dört yanıma çabaladım. 
Elim, ayağım sıcak ete yapışıyordu. 
Bir saat sonra onu gördüm ki bir şey 
beni alıp dışarı, aydınlığa bıraktı. Ak- 
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lım başımdan giderek üç saat cansız 
yattım. Beni alıp eve götürmüşler. 
Onu biliyorum ki günden güne kar- 
nım şişip üç yıl sonra bu fili doğur- 
dum. Bir ay yaşadı. Sonra Subaşı'nın 
(güvenlik amirinin) ayartmasıyla ebe 
kadın, fil oğlumu öldürdü. Hakkımı 
yerine getir.” diye feryat etti. 

Turhal, İnepazarı, Karaova ahali- 
si de böyle tanıklık ettiler. 

Murtaza Paşa yetmiş kişiyi zin- 
cire vurup hapsederek yirmi günde 
yirmi bin kuruş aldı. Fil yavrusunu 
da tuzlayarak İstanbul'a gönderirim 
diye sakladı. Bu hâli böylece görmü- 
şüzdür. 

Bu yıl Turhal Ovası'nda köylüler 
yine ekin ekmişlerdi. Tanrı'nın em- 
riyle bir buğday tanesinden bir kök- 
te yetmiş çatal kardeş hasıl olup her 
başak başında yüz tane deve dişi gibi 
buğday tanesi görülmüştür. Sap kıs- 
mı adam pazısı kalınlığında idi. 


kkk 


Sofya'da Paşa Sarayı önünde Çe- 
lebi Camisi'nin kurşunlu kubbesinde 
bir leylek yuvası vardı. Bir gün Deb- 
bağoğlu adındaki bir rezil, yuvaya 
çıkıp leylek yuvasındaki yumurtala- 
rı alıp kara karga yumurtası koydu. 
Vakti saati geldiğinde iki tane kara 
karga yavrusu yumurtalardan çıktı. 

“Karga yumurtasını tavuskuşu 
altına koysan / Bin türlü önlem alsan 
da yine karga yavrusu çıkar” anlamı- 
na uygun olarak kara karga yavruları 
leylek yuvasında kımıldamaya başla- 


dıkta leylek baba avdan gelip gördü 
ki iki tane karga (zağ) yavrusu! 

Hemen leylek baba, leylek ana- 
ya gagasıyla bir iki kötek vurduktan 
sonra çığlık çığlığa uçarak Sofya'da ne 
kadar leylek varsa laklakayla başına 
topladı. Çelebi Camisi kubbeleri ley- 
lekten görünmez oldu. Leylekler aşı- 
lama olan karga yavrularına göz atıp 
lak lak diyerek feryat ederlerdi. Her 
kim bu kederli ve isyankâr feryadı 
işitse neredeyse ödü patlardı. 

Ol gün bütün kuşlar ne yediler ve 
ne içtiler. Leylek feryadından şehr-i 
Sofya'da asla gönül rahatlığı olmayıp 
halk işi bırakıp leylekleri izlerdi. 

İşin sonunda nice yüz leylek, 
karga yavrularını öldürdüler. 

“Veled-i zina yapmışsın! Piçi ev- 
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lat kakmışsın!” diye leylek anasını ga- 
galarla parça parça edip halkın gözü 
önünde camisi sütunundan aşağı pa- 
relerin bıraktılar. 

Hep birden laklak ederek leylek 
baba ve valideye lanet edip yuvayı da 
kanat vurarak yıkıp gittiler. 

Bütün halk gibi Melek Ahmed 
Paşa Efendi'miz de bu acıklı duruma 
şaştı. “Tez yumurtaları değiştiren re- 
zili getirsinler hakkından gelelim” 
diyeceği sırada, “Sabreylen” diye ne- 
fes etti. “Kahretmeye kudreti olan Al- 
lah adalet edip ol rezilin hakkından 
gelir!” 

Allahın hikmeti, üçüncü gün 
meğer ol leylek yumurtalarını de- 
ğiştiren Debbağoğlu namındaki sek- 


ban yardımcısı, yarı sarhoş olup adı 
kötüye çıkmış çulha kumaş ustası 
sevgilisinin evinde mekik atarken 
kadının kocası haberi olmadan içeri 
girip görse tatlı iş gören üstad mekik 
atmakta... 

Hane sahibi herif hemen dal- 
kılıç 
Debbağoğlu'nu yaralar, kadının el- 


olup yerinden sıçrayarak 
lerini arkadan bağlayıp taşra çıkarır. 
Sofya'nın bilgin dostlarının buluşma 
kavşağı olan Banabaşı'na vardıkta, 
“Yetişin ey ümmeti Muham- 
med!” diye feryat ederek durumu an- 
latır. Kadını yeniçerilere teslim eder. 

Ol mahallede leylek yumurtasını 
değiştiren Debbağoğlu yeniçerilerin 
elinden kadını kurtarmaya çalışırken 
kavga şiddetlenir. Yeniçeriler dalkılıç 
hücum edip, Debbağoğlu'nu ve fahi- 
şesini pare pare edip. Banabaşı'na bı- 
raktılar. 

Şehrin bir alay debbağ (tabakçı) 
bekarları, öldürülen Debbağoğlu'nun 
leşini Paşa Sarayı önüne getirip “Bi- 
zim Çelebimizi yeniçeriler pare pare 
edip kan ettiler, işte leşi!” diye feryat 
ettiler. Yanıp yıkılıp gösteri yaptılar. 
Debbağoğlu leşini Paşa Sarayı önün- 
deki Çelebi Camisi'nin saçağı altına 
koydular. 

Allah'ın takdirini gör ki bu Deb- 
bağoğlu leylek yumurtasanı alıp ye- 
rine karga yumurtasını koyduğu için 
karga yavrusu ortaya çıkıp cümle 
leylekler dişi leyleği parçe parça edip 
cami saçağından aşağı bırakırlardı. 
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Üç gün geçmeden masum 
anne leyleğin öcü alınmıştı. Cenabı 
Allah'ın bir adı da Müntekim yani 
intikam alandır. Leylek ananın bıra- 
kıldığı yere Debbağoğlunun ve fahi- 
şesinin leşini birlikte bıraktırdı. 

Zira Allah adildir. Paşa bu işten 
haberdar olup “Ben anın hakkından 
gelsem gerek idi. Amma Allah'a sal- 
dım. Üçüncü günde Cenab-i Kibriya 
onun hakkından geldi, layığını bul- 
du. “Tez, melunun leşini cami av- 
lusundan kaldırın bir hasır ile defn 
eylesinler” diye ferman edip, debbağ 
eşkıyaları Debbağzade'nin leşini ta- 
baklamaya Banabaşı'na götürdüler. 
Bir acayip seyirlikti. Bunda çok hisse 
vardır. 

Bunca olaydan sonra Melek Ah- 
met Paşa, Sofya'da pek çok olan ha- 
yat kadınlarının birkaçını ibret olsun 
diye şeriat izniyle boğdurup çuval iç- 
lerinde köşebaşlarına astırdı. Halkın 
ileri gelenleri “şehrimiz rahatlandı, 
fahişelerden temizlendi” diye şükre- 
derken, “eşkıya ve haşerat kısmı” da 
“şehrin beti bereketi gitti kıtlık ve pa- 
halılık olur, taun (veba) da olur” diye 
söylenmeye başladı ve taun (veba) 
oldu. Sofya'da her gün beş yüz adam 
ölür, kaçabilen kurtulurdu. Ta bu 
mertebe kim nice bin adam Sofya'dan 
firar edip başka yerlere gittiler. Melek 
Ahmet Paşa'nın iskemle ve makam 
sahibi altmış yedi ağası öldü. 

Devlet sahibi efendimiz Melek 
Ahmet Paşa dahi yatağa düştü. Hat- 
ta başı Adana kabağı gibi olup, dili 
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kapkara yanıp, kulağından irin akıp, 
birkaç kere can çekişmeye vardı. 

Evliya Çelebi, Kaya Sultan'a üç 
günde mektup getirip sağlık haberini 
verdi. 

Kethüda kadınlar, “Hani paşa- 
nın kendi yazısı?” dediler. 

“Paşa'nın yazmaya dermanı 
yok” dedi afallayan Evliya, “Güven- 
sinler diye beni gönderdi.” 

Kaya Sultan kocasının sağ oldu- 
ğunu duyunca sevindi fakat müsahi- 
beler (yardımcı kadınlar) hoşlanma- 
yıp zerre kadar inanmadılar. “Elbette 
Paşa öldü” dediler. 

Evliya Çelebi büyük yeminler, 
feryatlar etti. 

“Bre efendim” diyordu, “Paşa 
hayattadır! Bir cerrah hekim ister, işte 
mektuplara bakıp inanın” 

Meğer Paşa öldü diye yayılıp 
Kaya Sultan'ı Murtaza Paşa'ya nikah 
yapacak iken Evliya Hızır gibi yetiş- 
mişti. Hemen koşup Köprülü Meh- 
met Paşa'ya durumu anlattı. 

“Hay gidi avratlar” dedi Köprü- 
lü. “Hemen Kaya'yı bir kocaya daha 
vermek için fakir Melek'i öldü diye 
nice dedikodu ettiler...” 

Kaya şişman olup bebek ters gel- 
diğinden son (eş) rahim içinde kalıp 
Sultan'ın yüreğine yapıştı. 

Sabah, sevinçler ağlamaya dö- 
nüp Paşa'nın ve bütün tabiplerin ba- 
şına kıyametler koptu. 

Kaya Sultan'ı kilimler içine ko- 
yup çalkalaya çalkalaya tamam etti- 


ler. Baş aşağı iki kere astılar ve bir bal 
fıçısı içine ağzına kadar çiçek suyu 
doldurup Sultan'ı fıçı içine koydular. 
Sözün kısası üç gün üç gece Sultan'a 
öyle işkence ettiler ki cihanda ettiği 
zevkleri tümüyle burnundan çıkar- 
dılar. 

Sonunda doğumun dördüncü 
günü Kaya Sultan şehide olduğu an 
hemen adamlar hazır imiş, odala- 
rı ve hazineyi kilit ile mühürlediler. 
Köprülü'ye haber gidip kısa bir an 
içinde hazinedar kalfa gelip hazineye 
aldılar. Ağlaşan cariyeleri çıplak ko- 
yup Kaya Sultan'ın kefenlenmesine 
başladılar. 

Paşa sanki mecnun olup şaşkın 
bakarken padişahın baltacıları gelip 
Paşa'nın bin yedi yüz kesesi, üç bin 
tüfenk, iki yüz kılıç, üç yüz gaddare, 
nice kolçak gibi Paşa'nın kırk yıldan 
beri biriktirdiği alet ve silahlarına 
“Kaya öldü” diye el koydular. 

Paşa feryat edip, “Bre âdemler! 
Avrat, silahları ve kaplan postunu 
neyler? Onlar benim malımdır. Be- 
nim esvaplarım gider” diye feryat et- 
tikçe Köprülü, “Kızın için bu malları 
saklarız” dedi. 

Nice bin âlimler ve şeyhler ka- 
yıklarla Kaya'yı götürmede. 

Doğum sırasında ölenler şehit 
sayıldığından fakir Melek, “İşte şim- 
di hür şehit oldu! Ah Kaya Sultan'ım, 
efendim, velinimetim, canım Kaya” 
diye ağlayarak gitti. Kabir üzerine 
düşüp toprağa bulandı. 


“Bre hey adam, ayıp değil mi- 
dir?” diye çıkıştı Köprülü, “Bir avrat 
için böyle edersin? Elem çekme. Ben 
sana bir sultan dahi veririm, ahdim 
olsun!” 

Melek Ahmet, öfkeyle yürüyüp 
giden Köprülü'nün ardından homur- 
dandı. “Ahdine yetişme!” 

Evliya Çelebi, Sultan İbrahim 
Han türbesine 


Sultan'ın kabri başında yedi gün yedi 


defnedilen Kaya 


gece kalıp beş hatmi şerif edip ziya- 
rete gelen sultanlardan yedi yüz kırk 
altın, yirmi bin çil cep akçesi peyda 
eyledi “kazandır. 

Kaya'nın ölümünden yirmi gün 
sonra Saadetli padişah, Melek Ah- 
med Paşa'yı huzuruna çağırdı. 

“Melek lalam başın sağ olsun” 
dedi. “Hüküm Allah'ındır, öyle olur. 
Kaya'nın acısını def etmek için sana 
Bosna eyaletini bedava bağışladım. 
Venedik kâfirlerine göz açtırmayıp 
nice kalelerini ele geçiresin! Getirilen 
cephaneler bilirim ki senin malındır. 
Tez sana verilsin!” 

Erdel zaferinden sonra da Padi- 
şah, Melek Ahmet'i övüp, “Mübarek 
olsun lala! Ekmeğim size helal olsun” 
deyip bir samur kürk, on kese kuruş 
ihsan etti. “Var Fatıma Sultan halama 
düğün edip bu keseleri düğün masra- 
fı eyle!” dedi. 

On gün sonra düğün oldu. Melek 
Ahmet hareme geçti. 

Fatıma Sultan on iki kocadan 
boşanmış bir bunak iken, gonca genç 
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kız tavırları gösterdi. Alacaklı gibi 
pazarlık etti. 

“Paşacığım ayda on beş kese (altı 
bin altın) masrafım var” dedi. “Yüz 
kese borcum var. Yılda altı Marmara 
gemisi odun yakarım. Dört kethü- 
damın her birine her gün kırk katır 
yükü arpa, onar okka kahve, miad şe- 
keri, tütün, kafuri... diye dilli defter 
gibi sayarken üç yüzden fazla kadın 
gelip el öptü. 

“İşte canım Paşam” dedi Fatma 
Sultan. “Bir bu kadardan fazla azatlı 
kızlarım ve onların aileleri tamamı 
yedi yüz kişidir. Yıllıklarını verirsin 
yoksa sen bilirsin!” 

“Ben Allah yolunda cihat eden 
vezirim” dedi Melek Ahmed, “Lütfe- 
dip biraz tenzilat yapın. Kaya Sultan 
kadar masrafa tahammülüm vardır 
fakat bu saydığınız masraflar onun- 
kinden beş misli fazladır!” 

“Bak şu babamın kölesine” diye 
somurttu Fatıma Sultan, “Beni Kaya 
kızla bir tutuyor!” 

“Haşa Sultanım!” dedi Melek 
Ahmet, “Ben seni onunla nasıl bir tu- 
tam? Sen yetmiş yedi yaşında ihtiya- 
re hatunsun. Ben Kaya Sultan'ı körpe 
yaşında aldım. Rabia-ı Adeviye gibi 
geçindi. O bir civan-pare Kaya İsmi- 
han idi. Sen buruşmuş ve yüzü gözü 
kırışmış hatunsun. Efendim Sulta- 
nım, ben seni onunla denk gördüm 
mü?” 

“Baka güveyi!” diye çıkıştı Fat- 
ma Sultan, “Öyleyse beni niye aldın?” 
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“Haşa!” diye çırpındı Melek Ah- 
met Paşa, “Ben Erdel seferindeyken 
sen beni almışsın. Köprülü, “Melek'e 
bir fil verdim beslesin!” demiş. Ardın- 
dan merhum oldu.” 

“Paşam sen benimle geçinemez- 
sin. Hemen Mısır hazinesi tutarında 
nikâhım vermeye hazır ol!” 

“Bu müsriflikleri tamamen alı- 
nız sultanım. Bir dahi buraya gelir- 
sem Hak Taalâ canımı alsın!” 

Melek Ahmet haremden çıktı- 
ğında gece yarısını geçmişti. 

“Daha akşam abdestiyleyim” 
dedi, “Tez bana karpuzcunun dört 
çifte kayığını hazır et!” 

Paşa, Evliya Çelebi'yle kayığa 
binip tershane bahçesine gitti. Servi 
ağaçları altında seccade büyüklüğün- 
de dört köşe taşlar dizilip bir çemen- 
zar makamdı. Meğer Akşemseddin'in 
fetih sırasında dua ettiği yermiş. İki- 
şer rekat namaz kıldılar. Paşa, dua 
kabul edilen bu yerde hançerle yeri 
biraz eşip sakalını gömdü. “Melek 
Ahmed eski dilencindir, yine kapına 
geldi” dedi, “Benim canımı iman ile 
al, Fatıma Sultan'dan beni kurtar!” 
sonra, “Evliyam amin de!” diye fısıl- 
dadı. 


Evliya, “Böyle duaya amin denir 


mi?” diye çıkıştı. 

Birkaç gün sonra Melek Ahmet 
Paşa'ya Afyonkarahisar arpalık ola- 
rak verildi. Fesatcı, koğucu, kimse- 
lerce, “Melek Ahmed Paşa Fatıma 
Sultan'la çekişmişler” diye dedikodu 
oldu. 

Padişah, “Er ve arvat arasına 
kimse giremez ama” diye takıldı, 
“Ben sizi halamla barıştırayım” 

Melek Ahmed istirahata çekildi. 
Nice işaretli sözler söyleyip nice ba- 
ğışlar yaptıktan sonra öldü. Fatıma 
Sultan gelip malına el koymaya kalktı 
fakat Köprülüzade Ahmed Paşa engel 
oldu. Kısacası Melek Ahmet Paşa gü- 
nah yönünden gayet perhizli, boş de- 
ğil veli mertebesinde bir şeyh vezirdi. 

IV. Murad Han'ın yıldız gibi par- 
lak kızı Kaya Sultan kağan arslan idi. 
Gayet akıllı ve sonunu düşünendi. 
Keramet mertebesinde salih rüyalar 
görüp şehit olduğu sırada yirmi yedi- 
sindeydi. On yedi sultanın birisi bile 
Kaya ile Melek'in geçindiği gibi geçi- 
nemezlerdi. 

Hor ve tüm kusurlu, yoksul gez- 
gin, insan dostu, riyasız Evliya'yı 
(Hakir-i pür taksir, seyyah-ı fakir, 
nedim-i âdem, Evliya'yı bi riya'yı) ko- 
runmasız, yapayalnız bıraktılar. 


Ustan Gönüle 


önül kapalı bir evdir. Ne 

güzel ki, onun bir kapısı 

var. Açın o kapıyı! Açmaz- 
sanız sevgi içeri nasıl girer? Sevgi, 
soylu bir hanım gibidir. Kapıyı kır- 
masını bekleyemezsiniz. Ya kulağı- 
nızı dört açıp kapının vurulmasını 
bekleyin ya da açık bırakın öylece. 
Ancak, uyanık olun. Kapıyı açık gö- 
rüp hırsızlık yapmak isteyen olabilir. 
Evdeki kutsalı, gönlünüzü çalabilir; 
ışığınızı, gücünüzü alabilir. Yılma- 
yın! Alın o hırsızdan kutsalınızı an- 
cak, kapınıza kilit vurmayın. Böyle 
yapar kimileri, gönül evine bir kez 
hırsız girdi mi, kapar kapısını, gömer 
kendini... 

Kimileriyse evde yoktur. Kapıyı 
kapatıp gezmeye tozmaya gitmiştir. 
Geceleri de uğramaz. Çapkındır on- 
lar. Gittikleri yerde ancak konuktur- 
lar. Konuklar başka bir evde ne denli 
esen olabilir? 

Görgüsüzler vardır bir de; kapıyı 
açmayanlar. Gelenin giysilerini be- 
ğenmezler, dilenci derler onlara. Bir 
bardak suyu çok görürler. Korkmayın! 
Verin. Çünkü yanlış biliyorsunuz; bu 


Gönül Çiçeği 
GÖKBEY ULUÇ 


evdeki kutsal kaynak, kutsal su pına- 
rıdır. Vermekle tükenmez; artar, taşar. 
Taşarken evi bozmaz; yeniler, büyü- 
tür. Köşkte oturmak varken, derme 
çatma barınakta kalmaz deliliktir. 

Gönül'den Usa 

Işıkları kapatmış, sağ elimde 
kahve fincanı, sol elimde sigara, 
karanlığı dinliyordum. o Düşünü- 
yordum kara kara. Günlerim böyle 
geçerdi; anlamsız bulduğum yaşan- 
tımın nedenlerini sorgulayarak. 

O gün kapım çalındı. Umursa- 
madım. Çoluk çocuktur dedim. An- 
cak ertesi gün yine çalındı; kapıyı 
açmaya karar verdim. Bir dilenci gör- 
düm. Ne istersin dedim. Bir bardak 
su dedi. Yanaşmadım; neden ona su- 
yumdan vermeliyim ki dedim. İçeri 
döndüm. Gördüğüm beni şaşırttı; 
odamın ortasındaki çağlayan taşma- 
ya başlamış, yerleri ıslatmıştı. Ayağım 
ıslanınca, tez geri döndüm. Giden di- 
lencinin ardınca seslenip çağırdım. 
Yardım istedim. Çağlayanın etrafını 
çevirmezsek evimi su basacak de- 
dim. Benimle geldi. Ancak çok daha 
kötüsü oldu; çağlayan daha şiddetli 
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çağlamaya, taşmaya başladı. Suyun 
önü alınmaz oldu. Yüreğim korkuya 
düşerek, hızla atmaya başladı. Eş- 
yalar su içinde kaldı, küçük olanlar 
yüzüyordu bile. Dilenciye baktım; 
herşey onun yüzünden olmuştu. İve- 
di biçimde mutfağa girip, temiz bir 
bardak aldım. Çağlayanın kaynağın- 
dan doldurup ona uzattım. İçtiğinde 
çağlayan duruldu. Tanrım! Bu o mu? 

Gönülden Dilenciye 

Söyle ey Dilenci! Kimsin sen? 
Ne geçersin yolumdan, ne diye uğ- 
rarsın evime? 

Ben bir bahçıvanım; kardelenler 
yetiştiriyorum: Umut kardelenleri. 
Onlar, ilkyazda doğar, yazda gö- 
erir, sonyazda solar, kışın da ölüp 
yok olurlar, karların altında öylece. 
Tohumların yeniden yeşermesi için 
Gönül Suyu gerektir. Onu ararım. 
Gönül Suyu tözdür. Onu kana kana 
içen ölü dirilir, suvarılan tohum kök 
salar. Şimdi tohumlar bekler suyu- 
nu. Üstlerine çökmüş karı delip geç- 
mek, doğmak için. 

Ne bilirsin benimki gönül su- 
yudur? Ağılanmasını mı istersin to- 
humlarının öd suyumla! 

Ödünde biriktirdiğin ağılı suyu 
verirsen; kendin arınırsın ancak kar- 
delenleri öldürürsün. Gönlündeki 
suyu verirsen hem ödün arınır hem 
de umutlar yeşerir. Bahçende yal- 
nızca kuru dikenler gördüm, ağıla- 
mışsın Öd suyunla! Sana kardelenler 


vereceğim, suyuna karşılık... Bire 


Gönül, sen delisin! Çiçekli bahçeyi 
otlağa yeğleyerek. 

Gönül'den Bahçıvana 

Daha önce böylesine büyük bir 
bahçe görmemiştim. Şaşırdım; bah- 
çenin büyüklüğünden çok içindeki 
kuru otlardan ötrü. Bir bahçıvanın 
nasıl olur da böyle bir bahçesi olur- 
du! İlerledim taşlı yoldan. Sevindim 
ileride gördüklerime; baş vermiş 
kardelenlere. Verdiğim gönül suyuy- 
muş demek diye mırıldandım. 

Açan olmadı kapıyı vurduğum- 
da. Bekledim. İkinci kez denedim 
şansımı, dönüp gitmek istedim. 
Çarpınca gözlerim; gülümsedim, 
kardelenlerden ötürü. Üçüncü kez 
vurdum kapıyı. Kimsin dedi ev iye- 
si. Benim Gönül. Ne korkunç kişisin 
böyle! Bir bardak su karşığı beni mi 
izlersin? Bana sözün vardı; kardelen- 
lerden verecektin. Onları istemeye 
geldim, bir daha gelmeyince. Söyle; 
neden gelmedin bir daha? Ne diye 
açmazsın kapıyı? Korkarım senden. 
Korkun nedendir? Evime girip su- 
yumdan içtin, tanıdın beni. Korkum 
öbür su verenler gibi olmandandır; 
seni tanımıyorum. Öyleyse kapı de- 
liğinden bak bana, kulak da ver, söz- 
lerim var sana: 

Tanrı bir çekirdekten iki tin ya- 
rattı. Birini kadına, öbürünü de erkeğe 
büründürdü. Yeryüzünde bu iki ayrı 
tinin birbirini bulup, çekirdeği yeni- 
den oluşturmasına insanlar aşk adı- 


nı verdiler. Akla kara, varla yok gibi 


bunlar da birbirinin bütünleyicisidir. 
Kötümserse biri, iyimserdir öteki. Bi- 
rarada olunca mutlu olur ikisi. 


Bahçıvan'dan Gönül'e 

Doğruluk içermiyor sözlerin! Ta- 
şardı çağlayanım, görünce seni gözle- 
rim. Çalındı kutsalım, kilitlidir artık 
kapım. Tinsel yok, eğinsel varım. 

Vurulunca kapıya kilit, yok ol- 
muştu aradaki geçit. Yanıldığımı 
anlayınca dönüverdim sırtımı, ko- 
yulmak istedim yola. Kaldıramadım, 
solmuş kardelenleri gördüğümde. 
Damla damla düştü, yanaklarımdan 
süzülen gözyaşları. Dirildi içlerinden 
biri, tinden gelen içtenliği içerek. Eğil- 
dim, aldım yeşeren umudu kökün- 
den. İkinci kez yaşamak isteyene bu 
hakkı vermeliyim dedim. Taşlı yolu 
bitirince arkama baktım; kuru otları 
gördüm yeniden, yok olan umutların 
göze görünen biçimleriydi onlar. 

Yüreğimde duyduğum ağrı, 
yol almamı engelledi. Durdum. Sağ 
elimle yüreğimi avuçladım, sol elim- 
deki kardelen göğermeye başladı 
iyice. Ağrı dayanılmaz olduğunda 
parçaladım gömleğimi. Ak bir ışın 
gördüm, genişleyen derim üzerinde. 
Büyümüştü yürek, güçlenmişti de- 
mek. Doğruyu söylemişti us. 

Akana'dan Gönül'e 

Koştum, durdurak bilmeden. 
Hızlandı ayaklarım, soluğum ke- 
silmeden. Ağaçlı yollardan, sarp 
kayalardan geçtim. Güzel çiçekler 


gördüm; üstünde sevimli böcekleri 
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olan. Vardım gölün kıyısana, dur- 
dum orada. Yüreğime baktım, soluk 
almama, bu denli yolu koşmama ne 
denli yardım etmişti; yarı yolda bı- 
rakmamıştı. Büyümüştü yürek, güç- 
lenmişti demek. 

Akgölde altın kayıkta gezenleri 
gördüm. Sütten oluşuyordu bu göl; 
yalnızca mutlu kişiler vâr olabilirdi 
burada. Eğildim göle, içmek istedim 
sütünden. Birden geri çekildim; ağ- 
zım yanmıştı. Acısını çektim uzun 
süre. Yeniden denemeye korktum, 
geri gitmek istedim ancak Akana çıktı 
gölden; gülümsüyordu inceden. 

Kulak ver dediklerime; bu göl- 
den ancak seven içer, mutlu olan içer. 
Acı çeken de ekşimiş süt içer. Niçin 
geldin buraya? Niçin mutsuzsun? 
Tanrı'dan sevgi istediğinde onun 
bir tansık yaratıp gönlünü sevgi ile 
doldurmasını mı bekliyorsun? Kah- 
raman olmak istediğinde seni bir iki 
saniye içinde koca bir orduyu yenen 
sıradışı biri yapmasını mı umuyor- 
sun? Yanılıyorsun! O, kahraman 
olmak isteyene kahramanlığını gös- 
termesi için bir olanak sunar; sevgi 
isteyene sevgi değil, sevebileceği bi- 
rini yollar. Göndermedi mi sana? Ne 
diye sevmezsin onu? Olabilecek değ- 
me duygu, değme güç sana verildi. 
Yakınacağına kullanmayı öğren. 

Bahçıvan'ın Ölümü 

Akana'nın sözleri ok gibi sap- 
landı gönlüme. Kalktım ayağa, bak- 


tım önüme. Durdurak bilmeden koş- 
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tum yine ölümüne... 

Durdum, soluklandım bahçe 
kapısının önünde. İğrenç bir koku 
vardı. Şaşırdım, korktum da! Hızla 
içeri girdim, geçtim taşlı yollardan; 
yanında kuru otları olan. Kapıyı vur- 
dum, açan olmadı. Koku daha kes- 
kin olmuştu, kursağım bulanıyordu. 
Yapacak bir nen kalmamıştı, kapıyı 
kırmak için uğraştım; kırdım. Kapı 
açıldığında dışarı çıkan keskin koku, 
bayılttı beni. Anca koku çekildiğinde 
kendime gelebildim. Ayağa kalkıp 
içeri girdim. Gördüğüme inanama- 
yıp içten bir çığlık attım: Bahçıvan 
ölmüştü! Kokusu evi bürümüştü. 

Kutsalını, sevgisini yitiren ölü- 
yormuş demek. Gönül kapıyı çalınca 
açmak gerek! 

Gönül'den Ay'a 

Kıyısınca yürüdüm denizin, 
tatlı yelini duydum. İç çektim arada, 
oturdum soğuk taşta. Diktim gözle- 
rimi ileriye doğru, gördüklerimi an- 
lamdırmaya çalıştım. 

Deniz, kıyıya vurduğu dalga- 
larla içindeki yad nesneleri atıyordu, 
arındırıyordu kendini. Kişi oğluna, 
yalnığa benzettim bunu. Biz de içi- 
mizdeki yad düşünceleri dışa vura- 
bilsek, arındırsak kendimizi. Neden 
yapamıyoruz, tutan mı var elimizi? 

Bir süre sonra çarptı gözüme ay 
ışığı, deniz üzerinde yol çizmişti ba- 
yağı. Başımı kaldırdım Ay'a doğru, 
konuşmak istedim dosdoğru. Kaldık 


mı yine baş başa! Gereksinmiyorum 


ne suya ne de aşa. Sevi arıyorum bu- 
radan o başa. Bulmak bu denli çetin 
mi? Daha ne gerek bu başa? Akana, 
Tanrı'nın birini yolladığını söyledi. 
Gecenin aydınlatıcısı, sen söyle; gör- 
dün mü onu? Nasıldı? Gözleri gül- 
mesini bilir miydi? Neden susuyor- 
sun; yoksa göndermedi mi? 

Tanrı'yı anımsadım o an için. 
Kalktığım ayağa söz söylemek için: 
Bir sen yalnızsın, bir de ben! 

Erlikhan'dan Gönül'e 

Döndüm sırtımı gitmek için, 
uzaklaştım denizden. Yalın ayak 
toprakta yürümeye başladım, epeyce 
yaptım bu işi. Derken yer sallanma- 
ya başladı, irkildim, geri çekildim. 
Toprak yarılmaya başladı, içinden 
bir ışık yığını çıktı önceleri, ardınca 
Erlikhan'ın kendileri... 

Ne bu somurtkan yüz, ne bu 
umutsuzluk? Niye sen onu arıyorsun? 
Gençsin, elin yüzün düzgün; eğlen- 
meyi denemelisin. Bu davranışların 
yaşlılara daha çok yakışırdı. / Sen al- 
datıcısın, kötülüye sürükleyensin. / 
Sözlerimde yanlış olan neydi? / Belki 
de tözlüsün. / Yasaklar tatlıdır. Ereğin 
tat almak değil mi? / Peki, nereden 
başlamalıyım? / Tabularını yıkarak; 
çiğneyerek yasaklarını. Onlar özgür- 
dü özünde ancak kendi kendine ya- 
sakladın, kıydın, kıyınladın. Özgür- 
lük mutluluğunu da getirecek sana. 

Gönül'ün armağanı 

Düşündüm, töz verdim söyle- 


nenlere; yıkacaktım tabuları. Yürü- 


düm uzun uzun, yalın ayak toprakta. 
Gece karanlığını aydınlatan Ay/ı gör- 
düm birden. Parıldıyordu, ışıldıyor- 
du öylece yerinden. Olduğum yerde 
durakaldım soluğum kesilmeden, 
bir dileğim olacaktı Bayülgen'den. 

Dinle beni, kulak ver sesime; 
bir kulun diler iyesine. Gökyüzüne 
astığın görkemli Ay/ı istiyorum, ışığı 
büyüledi beni, bilirim kırmazsın di- 
leyeni. 

Sözlerim bitince Bayülgen geldi 
yanıma, elini sürdü başıma, heyecan 
gelmişti birden kanıma, açtı elimi 
koydu avucuma. 

Sol elimde Ay'ı tutuyordum, ge- 
ceyi ben aydınlatıyordum. Işığın gü- 
cünü, gecenin süsünü taşıyordum. Sağ 
elimle cebimdeki bıçağımı çıkardım, 
Ay'ı oymaya başladım. Oyduğum par- 
çaları göğe atıyordum, hilal biçimine 
gelinceye dek böyle yaptım. Kalan 
artıkları ile geceyi aydınlatabilecekti, 
ancak hilal bende kalacaktı böylece. 

Soluk soluğa varınca denize, 
elimi koydum dizime. Kendime ge- 
lince, seslendim derince; dilerim 
senden Talayhan, suyu büküp vere- 
sin. Elimde gördüğün bu Ay'a, zincir 
takıp eyleyesin. 

Çetin olmadı bu iş Talayhan'a, 
büküp suyu zincir yaptı benim oy- 
mama. 

Bahçıvan'ın dirilişi 

Taşı Ay'dan, zinciri sudan bo- 
yunluğu sağ elimde sıkı sıkı tutup 


koşmaya başladım. Geçen sürenin ay- 
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rımında değildim. Bahçıvan'ın evinin 
önüne geldim. Kokusu hâlâ duyulabi- 
liyordu. Kapıyı aralayıp içeri girdim. 
Solmuş, kurumuş bitkileri görmek 
üzücü de olsa, onların yeniden yeşe- 
receğini bildiğimden üzülmedim. 

Evin kapısını aralayıp içeri gir- 
dim. Öylece olduğu yerde duruyor- 
du. Soluk alıp vermekte çetinlik çek- 
sem de çömelip oturdum yanına. Ba- 
şını dizime koyup saçlarını okşadım. 
Uzunca süre gözlerine baktım; hü- 
zünlü bırakmıştı gitmeden. Boyun- 
luğu taktım ardınca. Sinesinde ay ışı- 
$ı parlıyordu artık. Zincirin doladığı 
boynu da nemlenmişti. Dileğimin 
yerine geldiğini görünce yüreğim 
çırpınmaya başladı. Önce ay, ışığı ile 
yüreğe dek inip tüm eğnini kapladı; 
zincir ise nemlendirdi her bir yerini. 
Işık tüm eğni sardığında gözlerim 
kamaştı, kapatmak durumunda kal- 
dım. Ne var ki, göz kapaklarımdan 
bile sezebiliyordum ışık dalgalarını. 
Etkisi geçtiğinde açtım; gülen iki göz 
daha gördüm dizlerimin üstünde. 
Gülümsüyordu Bahçıvan. Tanrı onu 
bana yeniden vermişti. 

Bahçıvan”ın sıkıntısı 

Bahçıvan ayağa kalktı. Ne var ki, 
yorgun görünüyordu. Dinlenmek is- 
tediğini söyledi. Onu yalnız bıraktım. 
Evime dönüp ertesi günün gelmesini, 
gidip Bahçıvanı görmeyi bekledim. 
Öy ağırlaştı. Yarın olduğunda vardım 
kapısına ancak açmadı, yorgunum 


dedi. Bir sonraki gün de yineledi sö- 
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zünü. Özlemeye başladım. 

Gece yine deniz kıyısına gittim, 
oturdum soğuk taşta. Gökyüzünde 
kestiğim ayı gördüm. Daha az aydın- 
lanıyordu gece. O sıra baykuşların, 
yarasaların türlü türlü gece dirileri- 
nin önderleri geldi, dizildiler önüme. 
Kızdılar bana: Ay'ın arta kalanı da 
çıkmalı dışarıya. 

Duramazdım, gitmeliydim bu- 
radan. Bir başkasına yakınmadan. 
Doğrusu umudum yoktu Ay'dan. 
Gitmek de istiyordum bir yandan. 
Ne var ki çekiniyordum, yine döner- 
sem kapıdan? 

Olacağına varsın diye kapısına 
vardım, açmadı seslendi arkadan. 
Bekliyorum seni gün batımına dek, 
bu yaptığın daha ne denli sürecek? 

Gönül'den Çiçek'e 

Gün batmak üzereydi ancak gel- 
memişti Bahçıvan. Süreci uzatmak 
için yerle göğün en yakın olduğu 
yere çıktım. Dorukta biri oturuyor- 
du, ayak seslerimi işitince yüzünü 
bana döndü. Konuşan Altayhan idi; 
sevgi ağısı mı içtin? Yoksa kendin- 
den mi geçtin? / Sevenin yok diye 
niye bana bu sözleri biçtin? 

Sözüm keskin olunca yanıt ver- 
medi, öylece baktı gülümseyerek bir 
süre. Susturdun beni; söyle, dile kır- 
mam seni. / Öyle ise tut Güneş'i bat- 
masın, Bahçıvan gelmedi, gözyaşım 
akmasın. 

Altayhan Güneş'i sağ eliyle tu- 
tup batmasını geciktirdi, ben de ta- 


şın üzerinde oturup bekledim öyle- 
ce. Aşağıdan bize doğru bir ışık geli- 
yordu. Kalktım ayağa, gelen o idi, bi- 
tiverdi yanımda. Altayhan da bıraktı 
o anda, yine de ışık vardı aramızda, 
ışıldıyordu ay boğazında. 

Söyle, bana adın gerek! / Bilme- 
lisin derler bana Çiçek. Sen de bana 
söyle, neden böylesin, nedir sende 
erek? / Öyle ise kulak ver, anlataca- 
ğım tek tek; gönül yontulmamış taş 
gibidir. Yontulması için sevilmesi ge- 
rek. Bunu senin yapmanı istiyorum. 
Evime geldiğinde çağlayanımı taşır- 
mıştın, sevgim sende, bunu diliyo- 
rum. Bayülgen'e diyeceğim, taşlaşmış 
yüreğimi yontman için sana versin. 

Bayülgen'den Çiçekile Gönül'e 

Bayülgen geldiğinde aydınlandı 
gece, böyle olacaktı o burada olduğu 
sürece. Açtı kollarını iki yana, gü- 
lümsüyordu bir Çiçek'e bir de bana. 
Çocuklarım diye sarıldı bize, Altay- 
han da baktı öylece üçümüze. 

Sonra geri çekilip Çiçek'in arka- 
sına geçti, elini küreklere sokup bir- 
den çekti. Çiçek'in küreklerinden iki 
ak kanat çıktı, iriceydiler, görkemli 
oldukları gibi. Bana geldi sıra, sırtı- 
mı sıvazladı önce, elini küreklerden 
içeri daldırdığında tüm damarlarım- 
da bir güç duydum. Çektiğinde be- 
nim de sırtımda iki kanat vardı, açıp 
çırptım. Beynime bağlıydılar, benim 
yönetimimde idiler, elim ayağım 
gibi. Çiçek'le birbirimize bakıp gü- 
lümsedik. Kıskandı bizi Altayhan. 


Önümüze geçti Bayülgen, izle- 
yin beni dediğinde uçmaya başlamış 
yükselmişti. Arkasından öylece bak- 
tık, onu nasıl izleyeceğimizi bilmi- 
yorduk, unutmuştuk kanatlarımız 
olduğunu. Altayhan gelip ikimizin 
de ensesinden tutup göğe fırlantınca 
yere düşmemek için istem dışı kanat 
çırpmaya başladık da anca dengemi- 
zi sağladık. Uçmanın ne demek oldu- 
ğunu öğrenmemiz kısa sürdü. 

Güle güle, eğlene eğlene uçtuk; 
en sonunda bir ovada konduk. Ağaç- 
lar kaplamıştı dört bir yanı, çılgınlar 
gibi akan bir deresi, türlü dirileri 
vardı. O sıra iri gözlü bir ceylan geçti 
önümüzden, az ileride de sarı önlü 
ışıldayıp iki ayak üzerine kalktığın- 
da Bayülgen'e doğru geldi, yanın- 
dan geçip Çiçek'in de arkasından 
dolandı, kanatlarını inceledi, pek 
beğenmişti. Kahkaha atıp yeniden 
ceylana dönüştü, hızlıca koşup ay- 
rıldı aramızdan. Olanları görmemiş 
gibi davranan Bayülgen bana doğru 
geldi, derin bir soluk almamı iste- 
dikten sonra elini göğüs kafesimden 
içeri soktu, çıkarttığında yüreğim 
de avuçlarındaydı; götürüp Çiçek'in 
önüne bıraktı. Sonra Çiçek'in de yü- 
reğini çıkarıp benim önüme koydu: 
Bunlar sizin taş yürekleriniz, yontun 
onları. Her yonttuğunuzda çıkan ar- 
tık parçaları şu gördüğünüz boş top- 
raklarda yapacağınız evinizin taşları 


olarak kullanın. 
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Akana'dan Gönül'e 

Çiçek”le aramızda iki koca yü- 

rek vardı taştan, biliyorduk göreme- 
yecektik bunları yontmadan. Bayül- 
gen, bunları yontmamızı söylemişti 
ancak yordamını demeden. Belki 
de olurdu bu iş kazma ile kürekten. 
Çevreme bakımdım, uzun uzun 
aradım. Ormanın içine girmişim 
de çavım olmamış. Az ileride geçen 
gün gördüğüm ceylan vardı, bana 
bakıyordu da tepki vermiyordu. Ona 
doğru adımladığımda uzaklaşma- 
ya başladı benden. Ben de koşmaya 
başladım, hızını arttırdı. Sık yayıl- 
mış ağaçlardan, irili ufaklı taşlar- 
dan geçe geçe kovalamaya başladım, 
aramız açılıyordu, yetişemeyeceğimi 
düşünmeye başlıyordum ki sağımda 
gök renkli irice bir kurt gördüm, ye- 
lesi akmıştı omuzundan akla karışık. 
Ona doğru yönelip vardığımda yanı- 
na, birden atladım sırtına. Koşmasını 
istediğimde hızlandı bir anda. Cey- 
lan çok uzaklaşmıştı, kurt da arayı 
kapamaya çalışıyordu. O sıra kur- 
dun gözlerinden göyümsü bir ışıl- 
dama yayıldığında hızı artmıştı, ben 
ne olduğunu anlayamadan ceylanın 
yanında bulmuştum kendimi; indim 
sırtından. Ayaklarım ıslandığında 
kımız gölünün kıyısında olduğumu- 
zu görebildim. Ceylanı yakalamak 
üzereyken Akana çıktı gölden; ak 
saçları, uzun boyuyla genç görün- 
mesine karşın olgun bakışları vardı. 


Ceylan da gölden çıkmış, arkasına 
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bakmadan gidiyordu, bir an ışılda- 
yarak iki ayak üzerine kalktığında 
beline dek uzanan sarı saçları oldu- 
ğunu gördüm. Bana doğru gülümse- 
yip önüne döndü, uzaklaştı oradan. 

Bana Tanrı'nın birini gönderdi- 
ğini söylemiştin; ona gittim. Şimdi 
de buradayım. Bayülgen bizi buraya 
getirdi, önümüzde iki koca taş yürek 
var, yontulması gereken. Söylesene 
ne yapmalıyım? / Gönül kırılarak 
değil sevilerek yontulur, sev onu! / 
Sevmek mi? Şimdiye dek hiç yapma- 
dım; hep sevilmek istendim de hiç 
sevmedim! Söylesene nasıl sevilir? 

Yanıt vermeden kımız gölüne 
girip yok olmuştu ortadan, bunu 
beklemezdim Akana'dan. 

Erlikhan'dan Gönül'e 

Eğilip de içince kımız, tatlandı 
ağzımız. Birbirimize bakıp gülüm- 
semiştik; kalmamıştı sızımız. Koca 
bir yürek vardı karşımızda; çömelip 
oturdum yere, kurt da uzandı ya- 
nımda. Ceylanı kovalarken binmiş- 
tim ona, o da sevmiş gelmişti bana. 
Düşündüm adı ne olmalı? Belki de 
Yargan konmalı. 

O sıra yer depreşti, Yargan tedir- 
genleşti, toprak çatlayıp yarıldı; par- 
çaları çevreye saçıldı. Erlikhan konuk 
olmuştu bize; gülümseyerek başladı 
söze: Bre Gönül! Sevilmeyince sev- 
meyi de unutmuşsun. / Bakıyorum 
sen de bundan pek hoşnutsun. / Kara 
çalan dilin kurusun! / Neden onu 


istiyorsun? Daha onu sevip sevmedi- 


ğini bile bilmiyorsun! / Onun yanın- 
da gönençli oluyorum, yetmez mi? / 
Kendini kandırıyorsun, bilmiyorum 
kulakların işitmez mi? / Bundan sana 
ne? / Yardım etmek istiyorum. / Ne- 
den yardım ediyorsun? / Nedeni ol- 
saydı adı yardım olmazdı. 

Erlikhan son sözünü dedikten 
sonra toprak parçalarına dönüşme- 
ye başlamış, biraz sonra da toprağa 
karışıp gitmişti. Yapacak işim olma- 
dığı için Yargan'ın sırtına binip or- 
manı gezmek istedim. Bir uçurum 
kıyısına geldiğimizde durmak için 
ayağını yere sürtmüştü de ortalık toz 
dumanına bulanmıştı; soluk almakta 
güçlük çekiyorduk. Sırtından yere at- 
layıp kanatlarımı çırpmaya başladım 
da dumanı yayıp ortamı açtım. Bu 
kez sıra bendeydi; Yargan'ı iki elimle 
kavrayıp uçurumun kıyısından sıç- 
rayarak uçmaya çalıştım; ilk başlarda 
çetinlik çeksem de gücümü toplayıp 
dengemi sağlayabildim. Yeşil ağaçlar, 
akan ırmaklar, otlayan diriler... 

Yelbüke'nin saldırısı 

Uçmak güzeldi, eğleniyorduk 
biz de. Ancak birden korkunç bir 
ses işittim de, başımı geriye doğru 
çevirip bakınca iri bir yaratığın ar- 
dımızdan geldiğini gördüm. Büyük 
kanatları, iri gövdesi vardı; gitgide 
yaklaşıyordu. Tedirgin olmaya baş- 
layınca ben de hızlı uçmaya, kaçma- 
ya başladım. Yaklaştıkça yaklaşıyor, 
benle Yargan'ı korkutuyordu. Başımı 


yeniden çevirip bakınca bu yaratığın 


yedi başı olduğunu gördüm; korkum 
daha da arttı. Yelbüke idi arkamız- 
dan gelen, bize aman vermeyen. 

Yorulmaya başlamıştım, soluk 
almakta güçlük çekiyordum. Yargan'ı 
taşımak da ayrı güçtü, kanatlarım za- 
yıf düştü. Az ileride bir dağ gördüm, 
dağın bir bölümünde oyuk vardı. Son 
bir güç toplayıp Yargan'ı oraya doğru 
fırlattım. Yelbüke de iyice yaklamıştı; 
korkum yeli bükmesiydi. Ne var ki, 
gecikmedi bunu yapmakta. Yedi başın 
tümü soludu birden, hava büküldü bu 
kükremeden. Dengemi yitirip yere 
düşmeye başladım, ağaç yapraklarına 
çarpıp yere çakılmaktan kurtulsam 
da oda ardım sıra gelmişti. Ayağa kal- 
kıp koşmaya başladım, ağaçları devire 
devire izledi beni. Artık ne kanatla- 
rımda ne de ayaklarımda koşacak güç 
kalmamıştı, önümdeki kütüğe takılıp 
yere düştüğümde gözümü kapatıp 
beni almasını bekledim. 

Yanağım ıslanınca gözümü aç- 
tım; Yargan vardı başucumda. Yü- 
zümü yalamayı kesmesi için kalkıp 
sarıldım boynuna. Gelip beni almış 
Yelbüke'nin elinden, taşımış buraya 
değin. Onun bu denli hızlı olmasını 
sevmeye başlamıştım. Ayağa kalkıp 
üstümü çırptım, sonra da çevreme 
bakındım. Şimdilik güvendeydik, 
Yelbüke bu oyuğa giremeyecek denli 
büyüktü. Yargan gözlerini ışıldatarak 
aydınlattı içeriyi, böylece yol aldık. 


Az ileride sakalları yere değecek 
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denli uzun, ak saçlı bir kişi vardı. 
Gök renkli giysisi, başında da kızıl 
bir börk. Önünde kâğıtlar, betler var- 
dı yığınca. Sordum ona yaklaşınca: 
Kimsin sen? 
Sayıhan'dan Gönül'e 


Yanıt vermedi gök önglü kişi, 
vermeyecekti de bitirmeden elindeki 
işi. Yargan'la göz göze gelip iki elimi 
yana açtım, “ne yapalım” dedim ba- 
şımı sağa eğip. Çömelip beklemeye 
koyulduk. 

Beklemekten çatlayacak gibi ol- 
duksa da, öğreneceklerim vardı bu 
gizemli bilgeden; dayanmalı, döz- 
meliydim. Yüzünü gördüğümde 
beklentim daha da yükseldi; bu Sa- 
yıhan idi. Tüm düzeni bilen ulu tin. 
Bilimle uğraşanlara esin veren, ara- 
yanlara yol gösteren. 

Sorma öyü geldiğinde ayağa 
kalkıp dikeldim. Ardınca sağ dizimi 
yere kırıp başladım söze: Yontmam 
gereken bir yürek var, Akana onu se- 
verek yontabileceğimi söyledi ancak, 
sevginin ne demek olduğunu bilmi- 
yorum. Bana öğretir misin? 


Sevgiyi öğrenmek de ne demek? 
Çıldırdın mı be Gönül? Nedeni olan 
duygu yapaydır; yapay sevgi mi isti- 
yorsun? Söz demekle, öğüt vermekle 
sevilir mi birisi? Sevgi nedensiz olur, 
niçin sevdiğini bilmezsin, seversin 
ancak buna anlam veremezsin. 

Bayülgen seni sevdiği için bu- 
raya dek getirdi, isteğinin ne denli 
olanaksız olduğunu görmeni diledi. 
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Yontulmuş yürek kırıntılarıyla ev 
yapmanızı istemişti; ne oldu? Daha 
başlayamadınız bile. Oysa, sevene ev 
mi gerek? 

Kızmıştı bana, döndü sırtını git- 
ti o yana. Kaldım yine bir başıma, 
yanıt bulamadım soruma. 


Karhan'ın ödülü 


Sayıhan'ı bırakmamalı, yanıtı- 
mı almalıydım. Ardınca gittiğimde 
kızıl, yağız, ak, gök önglü ışıldayan 
dört oyuk gördüm, hangisine girece- 
ğimi bilemedim. Belli ki, seçim yap- 
mam için buraya gelmemi istemişti. 
Ak öng; duruluk demekti, bu oyuk- 
tan girmek gerekti. 


Adımımı atıp oyuk kapısını 
geçtiğimde üşümeye başladım; baş- 
ka bir boyuta girmiştik. Biraz sonra 
Yargan da geldi yanıma, kar yağıyor- 
du başımıza. Geri dönmek istedikse 
de, oyuk ışığına çarpıp yığıldık yere. 
Bir dağın doruğunda kalmıştık öyle- 
ce, aşağısı kaplıylı buzlu su ile. 

Yargan ile aşağıya indik, titre- 
ye titreye yol alıyorduk, karlı soğuk 
yele karşı. Nereye gittiğimizi bilmi- 
yorduk. Burası buzlarla, kar tepele- 
riyle donatılmış ak bir yeryüzüydü. 
O sıra ayağamızın altındaki buz 
çatlamaya başlayınca dengemi yiti- 
rip yere düştüm, tez kalkıp Yargan'ı 
kucakladığım gibi uçmaya başladım, 
yapmasaydım buz gibi soğuk suyun 
içinde yazık olacaktı bize. 


Göğe doğru kalkarken çok sert 


bir böğürtü ile kulaklarımız çınladı. 
Çiğsindim bu sesten, belki daha çok 
iyesinden. Kara sırtı, ak benekler ile 
kaplı tüylü gövdesiyle yukarı doğru 
sıçramıştı. Başının üzerinde irice bir 
boynuzu vardı. Yüzgeçleri benim 
kanadım büyüklüğündeydi, sekiz 
kollu olması ise onunla baş etmenin 
çetinliğini gösteriyordu. 

Yelbüke gibi uçamıyordu ancak 
yere inmemize de olur vermiyordu. 
Yorulmaya (o başlamıştım, taşımak 
güçtü Yargan'ı. İlerideki dağa doğru 
kaçmaya çalışırken dönüp aşağıya 
baktım. Buzman sekiz kolunu kavuş- 
turur gibi yapmış, içinde burulan kar, 
buz parçaları ile bir top oluşturuyor- 
du. Hızımı artırsam da koca kar topu- 
nu bize doğru fırlattığında Yargan'a 
değdi. Gövdesi koca bir buz kütlesine 
dönüşünce kollarım bu yükü kaldıra- 
madı, ikimiz de yere düştük. Ayağa 
kalkıp baktığımda, bize doğru hızla 
geliyordu Buzman. Görünen o ki, bu- 
nunla işimiz çok yaman. Vermeyece- 
ki bu buzlu, soğuk yerde aman. Tirtir 
titreyerek uzanıyordu Yargan. İki eli- 
mi yanlara açıp, kanatlarımı da iyice 
gerip Buzman'a doğru sinirle koştum. 
Bu sıra bağırtım öyle bir ses dalgası 
yaymış ki, yakınımızdaki kar da- 
ğında çığ oluşmaya başlamıştı. Çığın 
gürültüsü, Buzman'ın böğürtüsü, be- 
nim de bağırtım kulakları sağır ede- 
cek denli ses yaymıştı yeryüzüne. 


Yaklaştıkça yaklaştım, ona öldü- 
rücü vuruş yapmayı düşünüyordum. 


Çok az kalmıştı ancak ayaklarım ka- 
lıkta boşa gitti. Yok olmuştu Buzman, 
ben de var gücümle yere çakılmak 
üzereydim, öyle de oldu. Yaratığı öl- 
dürmek için ayaklarımda topladığım 
güç, yerdeki buzları paramparça edip 
beni soğuk suyun içine soktu. Soluk 
almakta güçlük çektim, boğulacağı- 
mı da düşündüm. Ne var ki, usuma 
bile gelmeyen düşünce oldu; Buz- 
man gelip sudan çıkardı beni. Yere 
koyduğunda sağımda üzerindeki 
suyu silkeleyen Yargan'ı da gördüm. 
Ne olduğunu anlamaya çalışırken, 
Buzman'ın ak ışık saçıp boyunun kü- 
çüldüğünü de gördüm; artık iki elini 
birbirine vuruyor, alkışlıyordu: 

Bu ne yüreklilik böyle Gönül! 
Beni öldürebileceğini gerçekten dü- 
şündün mü? / Kuşku bile duymadım. 
/ Bana niçin saldırdın? / Arkadaşıma 
zarar verdiğin için. / Kendini kan- 
dırma; kendi başına da aynı durum 
gelmesin diye saldırdın. / Böyle dü- 
şünseydim kaçardım, yaşama süremi 
uzatmaya çalışırdım. Oysa sonunu 
bilmediğim bir savaşa girdim. / Peki, 
üstelemeyeceğim ancak yürekliliğin- 
den ötürü sana armağan vereceğim. 

Karhan gülümseyerek bana doğ- 
ru geldi, ak giysiler içinde kara saçları 
ilgimi çekmişti. Elinde ışıldamalar 
oldu, avucunu açtığında bir buz vardı; 
Buz Taşı. Onu alnıma değdirdiğinde 
alnımda acı duydum, sızlıyordu. Deri- 
mi delip, başımla bütünleşmişti. Geri 
çekildiğinde elimle alnımı yokladım, 
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o artık benim bir parçam olmuştu. 
Üşümeye başladım, ellerim buz kes- 
mişti. İkisini bir araya getirdiğimde 
burulmalar oluştu arasında, başımı 
kaldırıp Karhan'a baktım; buzun gü- 
cünü bana vermişti demek. 


Od Ana'dan Gönül'e 


Sıcaklık deri kavurucu, terlet- 
mişti alnımı, avucumu. Oyuklardan 
kızıl olana girmiştim; bir bakıma 
burada pişmiştim. Dönüş kapısının 
bağlı olduğunu biliyorduk artık, 
açma yolunu bulamazsak gerçekten 
yanmıştık! 


Odlar fışkırıyor, kızıla, turun- 
cuya boyuyordu değme yanı. Bir ba- 
kıma andırıyordu bana kanı. Odlu 
dereler, fokur fokur kaynayan sıvılar 
vardı. Boğazımız çiysizlikten ku- 
rumuş, yutkunamıyorduk. Küçük 
küçük yaratıklar bize doğru bakı- 
yorlardı, uçan birini ilk kez mi görü- 
yorlardı ki? Azı gök önglü bir kurdu 
çok büyük, belki de korkulu bulu- 
yorlardı. Ne var ki, bu küçük kızıl 
yaratıklar bana çok tatlı gelmişlerdi; 
iri gözleri, geniş alınları vardı. Ko- 
nuşmaları peltek, yürüyüşleri pay- 
taktı. Hızlıca üzerlerine doğru uçup 
yerden birini kaptım. Aşağıdakiler 
bağrışmaya başladılar, gülüyordum. 
Bu tatlı yaratığa Kızılcık adını koy- 
dum; Çiçek'e armağan edecektim. 

Yargan'la göz göze geldiğimde 
iyice yorgun düştüğünü gördüm, 
böyle olmazdı; soğuk bir yer bul- 
malıydık. Soğuk diye düşünürken 
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birden usuma geldi; buzun gücü 
bendeydi, kullanmalıydım, soğuk 
elimdeydi. 

Kızılcıkı Yargan'ın üzerine bı- 
rakıp yere indim. İki elimi önüme 
getirip, odaklandığımda ellerimde 
buzlanma oluştuğunu duymaya baş- 
ladım; bunu gören kızıl yaratıklar 
ürküp geriye doğru çekilmişlerdi. 
Tüm gücümü toplayıp ileriye doğru 
savurduğumda, büyükçe bir alanın 
buzla kaplandığını gördüm. Yargan 
hiç öy yitirmeden oraya koşup serin- 
lemeye başlamıştı bile. 

Od ile su; iki karşıt düşüncenin 
somut kanıtlarıydı. Buzlandırdığım 
yerde od sönmüştü; dumanı kalığı 
bürümüştü. Dönüp baktığımda, bu- 
ranın yaşayanları ürkmüştü. Üstelik 
Kızılcık da üşümüştü. Şimdi tüm ya- 
ratıklar üstümüze üşüştü. Olamazdı 
bundan daha kötü. 


Arka sıralardan gelen uzun boy- 
lu, kızıl saçlı, kızıl giysili, akbeniz 
birini gördüm de, ona yakınlık duy- 
dum. Gelen Od Ana idi. Odların tini, 
yaklaştıktan sonra dedi: Ne ararsınız 
burada? Niye bozarsınız dengeyi? / 
Sayıhan'ı arıyoruz, girdi oyuklar- 
dan. Ak olanı bitti, arayışımız şimdi 
kızılda. / Söyle sorununu, belki çö- 
zümün bende! / O bana sevgiyi öğ- 
retecekti, sen yapabilir misin bunu? 

Bütün kızıl yeryüzü gülmeye 
başladı; başını da Od Ana çekiyordu. 
Böyle bir isteği ilk kez mi duymuş- 


lardı, azı burada gülünç olan neydi? 
Gücendim doğrusu. 

Sevgiyi arıyormuş bu deli! Dön 
de arkana bak! Yanından ayrılmayan 
kurttaki sevgini gör; daha yeni tanış- 
manıza karşın seni bırakmayan Od 
Karıştırıcıs'na bak. Orada üşümeyi 
senin sevgine yeğlemiyor. Dinle Gö- 
nül! Sevgi od gibidir; çok yaklaşırsan 
yanarsın, uzak durursan da üşürsün. 


Gönül aradığını bulur 


Mağara girişinden baktığımda 
Yelbüke aşağıda bizi bekliyordu. İçe- 
riye geri döndüm, bir o yana, bir bu 
yana gidip geliyordum. Bu sırada Od 
Ana'nın sözleri kulağımda yankı ya- 
pıyordu; Yanından ayrılmayan kurt- 
taki sevgini gör... Dönüp Yargan'a 
baktığımda, Kızılcık ile oynadığını 
gördüm; sevmişlerdi birbirlerini. 

Anlamaya çalıştım sözleri, de- 
Şerlendirdim sözcükleri. Vardım 
yargıya; söylüyorum şimdi dilime 
gelenleri; sevgi bendeydi, seven ben- 
dim, seviyordum Çiçek'i. Yargan 
niye yanımda, Kızılcık niye bırak- 
madı? Onlar sevmişlerdi de ondan. 
Ben niye sevgiyi aradım, bunca işi 
niçin istedim? Seven bendim. Sevgi 


bendeydi, sorun Çiçek”te. 


Artık aradığımı bulmuştum; 


sevgiyi sevdiğinden o öğrenebilir- 
sin. Öğreneceklerin onun gözlerin- 
de saklıdır. Sevgiyi yürek doğurur, 
gözler soğurur, gönül korur. Arayan 


sevdiğini de bulur. 


Çağdaş Rubailer 
HÜSEYİN YURDABAK 
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Umulmadık bir günde 
Rastlamak sana, yıllardan sonra 
Müzikli bir parkta 

Ne büyük şans! 


Susar orkestra birden 
Çalmaya başlar kemanlar 


Eski bir romans... 


Titreyen dudaklar arasından 
Dökülür birkaç sözcük 
Pişmanlık mı, isyan mı, ağıt mı? 


Anlaşılmaz... 


Ah sevgilim, tek suçumuz bizim 
Sevdayı gurura ezdirip 


Gecikmekti biraz. 
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TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


8 Haziran günü, Atatürk Kültür 


Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağ- 
lı Kuruluşları “Lisansüstü Eğitim ve 
Araştırma Bursları Bilgilendirme ve 
İstişare Toplantısı” düzenledi. Bursi- 
yerler, danışmanları ve anabilim dalı 
başkanlarının katıldığı toplantının 
ilk bölümünde Atatürk Kültür Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Bahaeddin Yediyıldız, Atatürk 
Araştırma Merkezi Başkanı Prof. Dr. 
Cezmi Eraslan, Türk Dil Kurumu 


Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı 
Prof. Dr. Osman Horata ve Türk Ta- 
rih Kurumu Başkan Yardımcısı Prof. 
Dr. Mehmet Öz Kurumlarının verdi- 
ği burslar ve konular hakkında bilgi 
veren birer konuşma yaptı. 


Konuşmalarda, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağlı 
Kuruluşları ile eş güdüm içerisinde, 
üniversitelerle iş birliği yapılarak, 


Kurumların görev kapsamına giren 
ancak bugüne kadar ihmal edilmiş 
alanlarda, belirli bir amaca ve plan- 
lamaya yönelik, bilimselliğin, özgün- 
lüğün yanı sıra güncelliği ve işlevsel- 
liği bulunan, belirli bir şablona göre 
değil konuya, alana özgü yöntemler- 
le lisansüstü çalışmalar yaptırmak 
amacıyla burs vermek; doktora son- 
rası için araştırmacıları desteklemek 
amacıyla yeni bir anlayış ve yeni bir 
yapılanmayla yola çıkıldığı vurgu- 


landı. 


Kuruluşundan bugüne burs 
verdiği öğrenci ve araştırmacı sayısı 
binlerle ifade edilen Türk Dil Kuru- 
munun bu yıl burs verilen araştırma 
ve tez konuları şunlar: Farklı alfabe- 
lerle yazılmış Türkçe metinler, karşı- 
laştırmalı Türk yazı dilleri dil bilimi, 
Türk İşaret Dili araştırmaları, Türk 
sözlükçülüğü, Türkçede hitap şekil- 
leri, Türkçede ünlemler, sıfatların an- 
lam özellikleri ve Türkiye Türkçesi 


terim bilimi çalışmaları. Belirlenen 


nişleyebilir, e-devlet kapsamında va- 
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bu konulara gerek duyulmasının 
nedenlerini konuşmasında aktaran 
TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, “Türk 
Dil Kurumu yönetim kadrosu ve çalışan- 
larıyla, Kütüphanesiyle, Belgeliği, bilgi- 
sayar ağları ve veri tabanlarıyla, süreli 
ve silresiz yayınlarıyla, maddi ve manevi 
destekleriyle, kısacası bütün olanaklarıy- 
la Türk dili üzerine çalışan genç araştır- 


macıların yanında olacaktır.” dedi. 


AKDTYK Başkanı Prof. Dr. Ba- 
haeddin Yediyıldız ise konuşma- 
sında Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu ve Bağlı Kuruluş- 
ların sunacağı hizmetlerin kalitesi ve 
kurumsal politikaların uygulanabil- 
mesi için DPT desteğiyle Bütünleşik 
Bilgi Sistemi projesinin hayata geçi- 
rildiğini kaydetti. Böylece güvenli 
bilgi teknolojileri alt yapısı, çeviri 
hareketi yönetim sistemi, burs yöne- 
tim sistemi, yayın dağıtım sistemi, 
İnternet yayınları aracılığıyla hizmet 


kalitesi yüksek, sürdürülebilir, ge- 
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tandaş, araştırmacı ve diğer kurum / 
kuruluşlara yönetilebilir hizmetler 
verileceğini vurgulayan Prof. Dr. Ye- 
diyıldız, Bütünleşik Bilgi Sistemi ve 
burs sistemi süreçleri hakkında bil- 
gi verirken bundan sonra burs baş- 
vuruları ile bütün burs işlemlerinin 
AYK'nin Genel Ağ sayfası üzerinden 
çevrimiçi olarak gerçekleştirileceğini 
söyledi. 


Konuşmaların ardından bur- 
siyerler ve danışmanlar söz alarak 
sorularını ve muhtemel sorun alanla- 
rına ilişkin görüş ve önerilerini dile 
getirdiler. Toplantının ikinci bölümü 
araştırma alan toplantılarına ayrıldı. 
Bu kısımda altı grupta katılımcılar, 
alanlara ilişkin daha ayrıntılı görüş- 


meler yürüttü. 


TDK bursiyerleri, odanışman 
ve bölüm başkanları burslar, burs 
konuları ve sistem hakkında TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, TDK Başkan Yardımcısı Prof. Dr. 
Melek Özyetgin ve Prof. Dr. Hülya 
Kasapoğlu Çengel'in oturum baş- 
kanlığında bir araya geldi. Yeni bir 
çalışma ortaya koymanın hiç çalı- 
şılmamış bir konuyu çalışmak değil 
yeni çalışma yöntemleri bulmakla da 
mümkün olduğunun altı çizilen top- 
lantıda bursiyerlere ikinci danışman 
konularında ve benzeri sorunlarında 
nasıl yardımcı olunabileceği tartışıl- 
dı. Yeni konu başlıklarının önerildiği 


birleşimde danışmanlar arasından 


her araştırma alanı için seçilecek 5-7 
kişiden oluşan Alan Araştırma Grup- 
ları oluşturulacağı belirtildi. Alan 
Araştırma Gruplarının çalıştaylar 
düzenleyerek alanın bilinmeyenle- 
rini tespit edecekleri, yeni çalışma 
konuları belirleyecekleri ifade edildi. 


“Lisansüstü Eğitim ve Araştır- 
ma Bursları Bilgilendirme ve İstişare 
Toplantısı” tüm grupların sözcüleri- 
nin, kendi toplantılarında öne çıkan- 
ları aktardıkları kapanış bölümüyle 
sona erdi. 


Türk Dünyası Yazarlar ve Sa- 
(TÜRKSAV), 15. 
Ödülleri 
Azerbaycan'ın başkenti Bakü'de sa- 


natçılar Birliği 


Türk Dünyası Hizmet 


hiplerini buldu. 


Her yıl geleneksel olarak veri- 
len ödüller, bu yıl 6 ülkeden 10 kişi, 
kurum ve kuruluşa verildi. Ödüller 
sadece Türkiye'de değil dünyanın 
çeşitli ülkelerinde Türk dünyasına 
hizmet sunanlara veriliyor. “Türk 
Dünyası Hizmet Ödülleri”nin on 
beşincisi, TDK Başkanı Şükrü Halük 
Akalın'a Türkçe Sözlük'ün zengin- 
leştirilmesi çabaları, Almanya'dan 
Yücel Feyzioğlu'na “Türk Dünyası 
Masalları” külliyatı, Azerbaycan'dan 
Haydar Aliyev Vakfı Başkanı Mihri- 
ban Aliyev'in Karabağ mağdurlarını 
himayeleri, Kazakistan'dan Prof. Dr. 
Dosay Kencetay, KKTC'den Mustafa 
Gökçeoğlu ve Macaristan'dan Prof. 
Dr. Edit Tasnadi'nin ülkelerindeki 


Türkoloji çalışmaları, Prof. Dr. Ali 
İhsan Kolcu'nun “Türk Dünyası Ede- 
biyatı”, Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz'ın 
ise “Türk Tarihi Belgeleri” adlı eserle- 
ri, Türkiye Mühendislik ve Mimarlar 
Birliğinin Türk dünyasındaki şehir- 
cilik ve mimarlık çalışmaları, Yeni 
Ses dergisine ise Anadolu'daki Türk 
kültür faaliyetlerini yansıtması dola- 
yısıyla verildi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ödül töre- 
ninde yaptığı konuşmada, Kurum 
olarak çalışmaların Türk dünyasında 
dil, alfabe, kültür birliğine yönelik 
faaliyetler olduğunu kaydetti. Yap- 
tıklarının, Kurumda çalışan 170 bilim 
insanı ve 55 Kurum görevlisinin or- 
tak çalışması olduğunun altını çizdi. 


Evliya Çelebinin 400. doğum yıl 
dönümü anısına Gölbaşı İlçe Milli 
Eğitim Müdürlüğü, Gölbaşı Otelci- 
lik ve Turizm, Ticaret Meslek Lisesi- 
nin girişimiyle Ankara'daki ortaöğ- 
retim kurumu öğrencileri arasında 
kompozisyon yarışması düzenledi. 
Yarışmada öğrenciler, gittikleri bir 
yeri Evliya Çelebi'nin üslubunu da 
dikkate alarak kaleme aldılar. 


Türk Dil Kurumunun da destek 
verdiği bu yarışmanın ödül töreni 20 
Mayıs günü Mehmet Akif Ersoy Kül- 
tür Merkezinde yapıldı. Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın yarışmayı düzenleyenlere te- 
şekkür ederken yeni öğretim yılında 


Türkiye genelinde yarışmanın tekrar 


edilmesi önerisinde bulundu. Yarış- 
mayı günümüzün Evliya Çelebi'leri- 
ni yetiştirmekte, cesaretlendirmekte 
önemli bir adım olarak gördüğünü 
kaydeden Prof. Dr. Akalın, yarışma- 
nın birincisi Yenimahalle MEV Koleji 
10 A sınıfı öğrencisi Derya Kaya'ya 
da ödülünü verdi. 


Etkinlikte Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Evliya Çelebi ve Seyahatname'si- 
ni konu alan bir sunum yaptı. Evliya 
Çelebi'nin hayatı ve seyahatlerinin 
ilgi çekici noktalarının aktarıldığı ko- 
nuşmada TDK Başkanı gençlere ses- 
lenerek “Gittiğiniz, gördüğünüz yerleri 
yazın. Genel AŞ sayfalarınızda, sosyal 
paylaşım sitelerinde bu yerlere ilişkin 
kendi gözlemlerinizi yazarak orasıyla 
ilgili rivayetleri, hikâyeleri naklederek, 
başka insanlara sunarak sizler de Evliya 
Çelebi'nin başlattığı Türk gezi edebiya- 
tını devam ettirebilir. Belki de içinizden 
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biri gelecekte tıpkı Evliya 
Çelebi gibi büyük bir gezi 
yazarı 
dedi. 


hâline gelebilir.” 


Yarışmada ikincili- 
ği Gölbaşı Otelcilik ve 
Turizm, Ticaret Meslek 
Lisesi 10 B sınıfı öğrencisi Nezafet 
Akman, üçüncülüğü Üçüncü Pur- 
saklar Dede Korkut Anadolu Lisesi 
11 F sınıfı öğrencisi Doğukan Yaycı 
alırken ödüllerini İlçe Milli Eğitim 
Şube Müdürü Hayrettin Balcı ve İlçe 
Milli Eğitim Şube Müdürü Hamit 


Saydam'ın elinden aldılar. 


Dış Ticaret Müsteşarlığı Ekono- 
mik Araştırmalar ve Değerlendirme- 
ler Genel Müdürlüğü tarafından dü- 
zenlenen ve dördüncüsü 22 Mayıs-5 
Haziran 2011 tarihleri arasında ger- 
çekleştirilen “Türk Cumhuriyetleri 
Eğitim Programı” kapsamında 30 
Mayıs Pazartesi günü Türk Dil Ku- 


rumu ziyaret edildi. 


Azerbaycan, Irak, Kazakistan, 
Kırgızistan, KKTC, Kosova, Ma- 
kedonya, Moldova, Tataristan ve 
Türkmenistan'dan gelen kamu ku- 
rumu çalışanları ve akademisyenler- 
den oluşan yaklaşık 33 kişilik heyete 
ziyaretleri esnasında, Uzman Belgin 
Tezcan Aksu tarafından Türk Dil 
Kurumu ve 
Türk dünyası 
ortak iletişim 
dilinin oluş- 
turulması ça- 
lışmaları ve 
bu çalışmalar 
kapsamında 
gerçekleştiril- 
miş etkinlik- 
leri aktaran ve yayımları tanıtan bir 


sunum yapıldı. 


Türk dili uzmanlık kütüphanesi 
olan Türk Dil Kurumu Kütüphane- 
sinin geliştirilmesi uğrunda yürü- 
tülen çalışmalar kapsamında özel 
koleksiyonlardan, müzayedelerden 
yazma ve nadir basma eserler satın 
alınmaya başlandı. Bu yolla kısa süre 
içerisinde araştırmacıların hizmeti- 
ne, aralarında Karamanlı Türkçesi, 
Ermeni harfli Türkçe metinlerin de 
bulunduğu çok sayıda yeni ve nadir 


eser sunuldu. 


AYŞE BALCI 


Beşbalıklı Şinko Şeli Tutung Anısına 


Uluslararası Eski Uygurca Çalıştayı 


1902 yılında ilk defa Alman ar- 
keologlarının bugünkü Şinciyang 


Uygur Özerk Bölgesi sınırları içeri- 
sinde arkeolojik araştırmalar yapma- 
ya başlamasından ve arkasından da 
Fransız, İngiliz, Rus, Japon ve Çinli 
araştırmacıların bölgeye yönelme- 
siyle ortaya çıkartılan Eski Uygurca 
(İslami olmayan) metinlerin incelen- 
mesi çalışmaları başlatılmıştır. Bu 
çalışmalarının yayımlanmaya baş- 
lanmasından bu yana 100 yıldan faz- 
la süre geçmiştir. Bu süre içerisinde 
büyük çoğunluğu Budist, bir kısmı 
Maniheist ve çok azı Hristiyanlığa 
ait Eski Uygurca metinler sırasıyla A. 
von Le Cog, F. W. Müller, W. Bang, A. 
von Gabain, G. Rachmati (Reşid Rah- 
meti Arat) tarafından yayımlanmaya 
başlanmıştır. Bu çalışmalar, yayın- 
lar daha sonra Almanya'nın dışında 
Rusya, Fransa, Çin, Türkiye ve sınırlı 
olarak başka ülkelerde de sürmüştür. 
II. Dünya Savaşı sonrası bir ölçüde 
yavaşlamış, azalmış gibi görünen 


bu çalışmalar, yayınlar, 1970'lerden 
sonra S. Ye. Malov, P. Zieme, K. Röhr- 
born, |. P. Laut, G. Ehlers, D. Maue, 
J.R. Hamilton, Gy. Kara, N. Yamada, 
J. Oda, M. Shogaito, K. Kudara, M. 
Moriyasu, H. Umemura, Geng Sh., 
Ş. Tekin, S. Tezcan, O. FE. Sertkaya, 
5. Barutçu, C. Kaya, M. Ölmez tara- 
fından sürdürülmüştür. 1995 sonrası 
bu isimlere Türkiye içerisinden ve 
dışından yeni isimler katılmış (M. 
Özyetgin, J. Wilkens, D. Matsui, A. 
Yakup, M. Aydar ve çok daha genç 
yeni araştırmacılar), çalışmalar ar- 
tık Almanya, Japonya, Çin, Türkiye 
ağırlıklı olmak üzere ve karşılıklı yo- 
ğun iş birliğiyle sürmektedir. 

Artık tek merkezli olmayan bu 
birlikte çalışmaya, eğitime örnek 
olarak Japon-Alman, Alman-Türk, 
Japon-Rus araştırmacıların ortak ya- 
yınları, çalışmaları gösterilebilir. Bir 
başka örnek olaraksa 2007 yazında 
Kapadokya'da Klaus Röhrborn'un 
başkanlığında düzenlenen iki haf- 


93 


94 


TÜRK 

DİLİ 

talık Eski Uygurca yoğunlaştırılmış 
yaz okulu verilebilir. 

Bütün bu çalışmalar, etkinlikler 
varken eksik olan bir nokta ise Eski 
Uygurcanın bir toplantı dizisinin bu- 
lunmayışıydı. Bugüne kadar Eski Uy- 
gurca çalışmaları ilgili olduğu diğer 
çalışma alanları içerisinde ele alınmış- 
tır; bu alanlara ilişkin toplantı başlıkla- 
rını “Turfan Çalışmaları”, “İpek Yolu 
Çalışmaları”, “Dunhuang Çalışmala- 
rı”, “Doğu bilimcileri / Şarkiyatçılar”, 
“Türkoloji /Türkiyat” olarak sıralaya- 
biliriz. Türk Dil Kurumunun girişimi 
ile düzenlenen bu toplantı bu bağlam- 
da ilk Eski Uygurca toplantısıdır. 


Toplantıya Almanya'dan Berlin 
Turfan Araştırmalarından Peter Zi- 
eme, Abdürişit Yakup, Yukio Kasai, 
yine aynı merkezde olup Göttingen 
Bilimler Akademisine bağlı olarak 
çalışan, Doğu el yazmalarının kata- 
loglanması (Uygurca) bölümünden 
Simone Christiane-Raschmann; Göt- 
tingen Üniversitesinden Klaus Röhr- 
born, Jens Peter Laut, Jens Wilkens, 


Ablet Semet ile aynı bölümden dok- 


| ULUSLARARASI 
MESKİ 
Lis TAYIR; 
Ge” / Ni 


EŞİN 
ŞİNGKO ŞELİ 
TUTUNG 


AN YARA 


toralı Hakan Aydemir, Aysima Mir- 
sultan katılmışlardır. Japonya'dan ise 
K. Kitsudo, D. Matsui ve M. Aydar; 
Kore'den Y.-S. Li, Türkiye'den Me- 
lek Özyetgin, O. E. Sertkaya, Ayşegül 
Sertkaya, Mustafa Kaçalin, M. K. Yu- 
nusoğlu, Serkan Şen, Özlem Ayazlı, 
Murat Elmalı katılmışlardır. Top- 
lantıya katılan son grup ise Çin'den 
olup şu an orada çalışan M. Erdal ve 
M. Ölmez ile Uygur, Kazak ve Çinli 
araştırmacılar L. Tohti, M. Seyit, D. 
İsrafil, R. Nuri, E. Awgalı, Zhang T, 
Yang F. olmuştur. 

TDK, toplantıyı Uygurcaya Altun 
Yaruk, Hsüan-Tsang Biyografisi gibi ha- 
cimli ve önemli eserleri çevirmiş olan 
Şingko Şeli Tutung'un anısına başlı- 
ğıyla düzenlemiştir. Bu toplantıyla il- 
gili ilk adım 2008 yılında Çin'de yapı- 
lan Kâşgarlı Mahmud'un birinci do- 
ğum yıl törenleri sırasında atılmış ve 
iki yılda bir dönüşümlü olarak Çin'de 
ve Türkiye'de ortak kültür değerle- 
ri üzerine toplantılar düzenlenmesi 
teklif edilmiştir. Türkiye'de yapılacak 
toplantının Şingko Şeli Tutung adına 
yapılması kararlaştırılmıştır. Yusuf 


Has Hacib, Mahmud el-Kaşgari gibi 
çok iyi bilinen Karluk-Uygur bilginle- 
ri, edebiyatçılarının yanı sıra, onlarla 
dönemdaş, hatta yaşça da ileri olan, 
yaptığı çevirilerle ortak Türkçeye bü- 
yük katkıları bulunmuş bir dil bilgi- 
ninin bu vesile ile anılmış olması da 
büyük bir kadirşinaslıktır. 


Toplantıya hazırlık aşamasında 
Almanya'dan Peter Zieme ile Jens 
Peter Laut, Türkiye'den ise Melek 
Özyetgin, Mehmet Ölmez, Mustafa 5. 
Kaçalin, Çin'den ise Erkin Arız, ayrı- 
ca Türk Dil Kurumu uzmanlarından 
Belgin Aksu katkıda bulunmuşlardır. 
Toplantı teklifini TDK'nin gündemine 
alıp destekleyen ise Kurum Başkanı Ş. 
Halük Akalın olmuştur. 

Toplantı tek oturumlu ve her 
konuşmacıya 30 dakika bildiri süresi 
verilecek şekilde düzenlenmiş, dola- 
yısıyla bütün katılımcılar birbirlerini 
dinleme, tartışma fırsatı bulabilmiş- 
lerdir. Toplantı dışındaki saatlerde de 
farklı ülkelerden, şehirlerden gelen 
katılımcılar yüz yüze görüşme, bir- 
birlerini tanıma fırsatı bulabilmişler, 
görüş alışverişinde bulunmuşlardır. 

Toplantı, TDK Başkan Yardım- 
cısı Melek Özyetgin'in açış konuş- 
ması ile başlamış, M. Ölmez'in kısa 
sunuşundan sonra sabah oturumun- 
da O. F. Sertkaya Türkiye'de yapılan 
Uygurca çalışmalarının tarihini ele 
almıştır. Bunu P. Zieme'nin “Şing- 
ko Şâli Tutung kimdir?” başlıklı ko- 
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nuşması ile K. Röhrborn'un Şingko 
Şeli Tutung çevirilerinden Hsüan- 
Isang Biyografisi'ndeki çeviri özel- 
likleri başlıklı konuşması izlemiştir. 
Sabah oturumunun son konuşma- 
sı |. P. Laut'a ait olup Uygurcanın 
en hacimli eserlerinden birisi olan 
Maitrisimit'in toplu yayını üzerine 
Göttingen Üniversitesinde sürdürül- 
mekte olan projeyi ele almıştır. 

4 Haziran Cumartesi sabahı baş- 
layan konuşmalar 6 Haziran Pazarte- 
si akşamı tamamlanmıştır. Toplantıda 
ağırlıklı olarak, çevirilerinde yer alan 
kimi bilgilere dayanılarak Şingko Şeli 
Tutung'un kim olduğu, Uygur veya 
Çinli olup olamayacağı, yine yaptığı 
çeviriler ve bu çevirilerin özellikleri 
(örneğin Hsüan-Isang Biyografisi), 
çeşitli Uygur hukuk metinleri, Uygur- 
ca Dasakarmapathâvadânamâla metni, 
kataloglama konuları, modern diller 
ve Eski Uygurca ilişkileri, Uygur harf- 
li çeşitli metinler (örneğin Arapça), 
yeni fark edilen, bulunan çeşitli me- 
tinler ile bazı metin okunuşlarına yer 
verilmiştir. 

Kapanış oturumunda TDK'nin 
iş birliği ve önderliğinde Uygurca 
toplantılarının sürdürülmesi, yine 
TDK'nin katkısı ve desteğiyle yurt 
dışında yapılan çalışmaların Türki- 
yeli araştırmacıların da katılımıyla 


birlikte yürütülmesi dile getirilmiştir. 


PROF. DR. MEHMET ÖLMEZ 
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Güzel ve Doğru Konuşma (Diksiyon) Semineri 


Kafkas Üniversitesi Eğitim Fa- 


kültesi tarafından 31 Mayıs-2 Hazi- 
ran 2011 tarihlerinde Güzel ve Doğru 
Konuşma (Diksiyon) semineri dü- 
zenlendi. 

Eğitim Fakültesi Dekanlığının 
desteği ve öğretim Üyesi Yrd. Doç. 
Dr. Ahmet Özmen'in düzenlediği 
Eğitim Fakültesi Toplantı salonunda 
gerçekleştirilen eğitimlere, öğretmen 
adayı öğrencileri yoğun ilgi gösterdi. 

Üç gün süren seminer, Türk Dil 
Kurumu uzmanlarından Neclâ Yalçı- 
ner tarafından verildi. Doğru ve gü- 
zel konuşmanın önemi, doğru nefes 
alma teknikleri, konuşurken yapılan 
önemli kusurlar ve bu kusurların dü- 
zeltilmesi konusundaki temel teknik 
bilgilerin verildiği seminerde, öğ- 
rencilerin hatalarını görerek düzelt- 
me yoluna gitme çabaları da ayrıca 
dikkate değerdi. Öğrencilerin kendi 
yanlışlıklarıyla da zaman zaman eğ- 
lendikleri gözlenen seminerde kişi- 
lerin duygu ve düşüncelerini doğru 
ifade edebilmeleri için olabildiğince 
herkesin anlayabileceği, ortak, öl- 


çünlü dilde buluşmaları gerektiğinin 
öneminden bahseden Neclâ Yalçıner, 
eğitimli bireylerin dili doğru ve gü- 
zel kullanma konusunda görev ve 
sorumluluğunun olduğunu vurgu- 
ladı. Aslında daha uzun ders saatleri 
içinde verilmesi gereken seminerin, 
kısıtlı ders saatleri içinde verilmiş ol- 
ması yeterli olmamakla birlikte, öğ- 
rencilerin yoğun katılım istekleri, se- 
miner sonrasında katılımcıların mut- 
lulukları bu türlü eğitimlerin özellik- 
le eğitim fakülteleri için önemini bir 
kere daha gözler önüne sermiş oldu. 

Seminer bitiminde Eğitim Fa- 
kültesi Dekanı Prof. Dr. Ali Sinan Bil- 
gili, Neclâ Yalçıner'e teşekkür belgesi 
vererek, bu seminere katkılarının de- 
ğerini vurguladı. Seminer sonunda 
katılan öğrencilerden, seminerin çok 
yararlı olduğu, konuşma kusurları 
ile ilgili olarak kendilerinde farkın- 
dalık yarattığı; bundan sonraki sü- 
reçte en azından burada öğrendikleri 
bilgileri hayatlarına aktaracakları yö- 
nünde geri bildirimler alındı. 

Ayrıca burada katılan öğrenciler, 
semineri düzenleyen Yrd. Doç. Dr. 
Ahmet Özmen'e bu tür seminerlerin 
daha sık yapılması konusundaki di- 
leklerini de ilettiler. 

Seminere katılan bütün öğrenci- 
lere Eğitim Fakültesi Dekanı Prof. Dr. 
Ali Sinan Bilgili ve Türk Dil Kurumu 
Türk Dili Uzmanı Nedâ Yalçıner im- 
zalı katılım belgesi verildi. 


NECLÂ YALÇINER 


TBMM Başkanı Cemil Çiçek”in 
Kutlama Mesajı 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


urumunuzun yetmiş dokuzuncu kuruluş yıl dönümü dolayısıyla 
K düzenlemiş olduğunuz “Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi 
Sözlüğü Çalıştayı”na nazik davetiniz için teşekkür ederim. 
Türkçemizin gelişmesi ve zenginliğinin ortaya çıkarılması amacıyla 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün talimatlarıyla kurulan Türk Dil Kurumu 
kuruluşundan bugüne dilimize büyük hizmetlerde bulunmuştur. 
Cumhuriyetimizin önemli kurumlarından Türk Dil Kurumunun yetmiş 
dokuzuncu kuruluş yıl dönümünü kutluyor şahsınızda tüm çalışanlara 
mutluluk ve başarı diliyorum. 
Kuruluş yıl dönümü kutlamalarının ve Çalıştayı'nızın başarılı geçmesini 


diliyor tüm konuklarınıza sevgi ve selamlarımı iletiyorum. 


Cemil ÇİÇEK 
TBMM Başkanı 
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Başbakan Recep Tayyip Erdoğan”ın 
Kutlama Mesajı 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Türk Dil Kurumu Başkanı 


ürk Dil Kurumunun yetmiş dokuz yılına ulaşma gururunu sizlerle 
l paylaşıyor, bu anlamlı gün dolayısıyla düzenlenen programa nazik 
davetiniz için teşekkür ediyorum. 

Hiç şüphe yok ki dünyanın bütün dilleri insanlığın ortak mirası ve 
zenginliğidir. Her milletin dili özel ve önemlidir ne var ki diline önem ve 
özen göstermeyen milletlerin tarihin tozlu sayfalarında kalmış birçok dil de 
unutulmanın eşiğine gelmiştir. 

Muhakkak ki dilimize sahip çıkmak milletimize sahip çıkmaktır. 
Duygularımızla, düşüncelerimize, tarihimize, birlik ve beraberliğimize 
sahip çıkmaktır. Dünyanın en eski dillerinden biri olan ve çok geniş bir 
coğrafyada konuşulan Türkçe hepimizin ortak dilidir, ortak sesidir ve yüksek 
kültürümüzün en önemli değerlerinden biridir. 

Türk Dil Kurumu kuruluşundan itibaren bu şuurla misyon yüklenmiş, 
yaptığı çalışmalarla, yayınladığı eserlerle güzel Türkçemize önemli katkılarda 
bulunmuş, dilimizin yaşatılması ve zenginleştirilmesi için büyük gayret 
göstermiştir. 

İnanıyorum ki Türk Dil Kurumu milli servetimiz olan Türkçemize bundan 
sonra da verimli katkılar sağlayacak dilimizin kısırlaşmasına, yozlaşmasına, 
çağ dışı kalmasına asla izin vermeyecektir. 

Bu düşüncelerle Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümünü kutluyor 


size ve tüm kurum çalışanlarına başarılar diliyorum. 


Recep Tayyip Erdoğan 
Başbakan 


Başbakan Yardımcısı Bülent Arınç'ın 
Kutlama Mesajı 


Sayın Şükrü Haluk AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Türk Dil Kurumunun 79. kuruluş yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen törene ve 
tören çerçevesinde düzenlenen “Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi (Etimoloji) 
Sözlüğü Çalıştayı'na nazik davetinize teşekkür ederim. 


Nijerya'da D-8 Bakanlar Konseyi Toplantısına katılmam nedeniyle 
programınıza katılamadığım için üzgünüm. 


Ulu Önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün talimatlarıyla dilimizi yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmak amacıyla 1932'de kurulan Türk Dil Kurumu, 
Türkçenin doğru ve güzel kullanımı konusunda öncü rol üstlenmiş ve bu alanda çok 
önemli çalışmalar gerçekleştirmiştir. 


Artık Türkçemiz, geniş bir coğrafyada yazılan, öğretilen ve öğrenilen bir dil 
hâline gelmiştir. Türkçeyi Avrupa'nın en uç noktasından Çin'e kadar milyonlarca 
kilometrekarelik bir alanda, milyonlarca insan kullanmaktadır. 


Bu kadar yaygın konuşulan Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana 
çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek bilinci ve 
görevi sadece Türk Dil Kurumunun çalışmalarıyla sınırlı kalmamalıdır. Dil, sadece 
eğitim alan veya veren kişilerin sorunu da değildir. Bağımsızlığı seven halkımız, dil 
konusunda duyarlı olmak zorundadır. Türk dilinin gelecekte de var olması için, 
yazarlarımızdan bilim adamlarımıza, eğitim kurumlarımızdan basın yayın organlarına ve 
hatta yurttaşlarımızın tek tek her bireyine görevler düşmektedir. 
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Güçlü bir Türkiye için güçlü ve zengin bir Türkçeye herkesin katkıda bulunması 
gerekmektedir. Yozlaşmamış ve yabancı kültürlerin kuşatmasından uzaklaşmış bir 
Türkçeyi görmek hepimizin isteği ve özlemidir. Dilimizi sevmek ve sorumlulukla 
hareket etmek toplumun tüm kesimlerinin görevidir. 


Bu duygularla Türk Dil Kurumumuzun 79. kuruluş yıl dönümünü kutluyor, 
başarılı çalışmalarınızın devamını ve düzenlenecek bilimsel toplantının başarılı 
geçmesini diliyor, hepinizi saygı ve sevgi ile selamlıyorum. 


Bülent ARINÇ 
Başbakan Yardımcı 


Türk Dil Kurumunun 
79. Kuruluş Yıl Dönümü 
Töreni Açış Konuşması 
PROF. DR. BAHAEDDİN YEDİYILDIZ 


Sayın Milletvekili, 

Sayın Rektör, 

Bağlı Kuruluşlarımızın 
Sayın Başkanları, 

Değerli meslektaşlarım, 


Değerli konuklar, 


Türkiye Cumhuriyeti Devleti, 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün 
liderliğinde, çetin ve kararlıbir müca- 
dele sonucunda kurulmuştur. Kuru- 
cusunun ifadesiyle, Cumhuriyet'in 
temeli, binlerce yıllık derinliği olan 
yüksek Türk kültürüne dayanır. 

İstiklalin ve milli egemenliğin 
tesisinden sonra Atatürk, asıl mesai- 
sini dünya kültürlerini ve medeniyetlerini anlamaya ve milli kültürümüzü 
“muasır medeniyet seviyesinin üstüne çıkarmak”, diğer bir ifadeyle kültürü- 
müzü yaratıcı dinamizmiyle evrenselleştirerek medeniyete dönüştürmek için 
gerekli tedbirleri almaya harcamıştır. 

Atatürk'e göre, kültür ve medeniyet kavramları, aynı olgunun gelişmişlik 
seviyesine göre farklı durum ve dönemlerini ifade ederler. Ona göre kültür 
millidir ama, onun bir de evrensellik boyutu vardır. Hangi milli kültür ol- 
ursa olsun, gelişerek bütün insanların hayatını rahatlatan, huzurunu ve 
refahını artıran değerler ve nesneler yaratırsa, ve böylece yükselip yüceler- 
ek bütün insanlara hitap etmeyi başarırsa; o kültür, diğer milletlerin gıpta 
ettiği ve yararlandığı bir kültür hâline gelir. İşte bu seviyeye yükselen kültür, 
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medeniyet adını alır. Çünkü milli sınırları aşmış, evrenselleşmiştir. Atatürk'e 
göre, hem kendi kültür mirasını hem de diğer çağdaş kültürleri özümleyip 
içselleştirdikten sonra, onları aşarak gelişen, yükselen ve diğer toplumlar 
tarafından da alınmaya başlanan kültürlere medeniyet denir. 

Atatürk buna örnek olarak asr-ı hâzır medeniyetini, yani içinde bulu- 
nulan zamanın medeniyetini, diğer bir ifadeyle çağdaş Avrupa medeniyetini 
göstermektedir. Böylece o, bir kültürün çağdaşlaşmasının, evrenselleşerek 
etki alanını genişletmesi ve yaygınlaşması olarak algıladığını ifade etmekte- 
dir. 

Bu yaklaşımıyla Atatürk, “kültür yaratıcısı millet” olmak veya 
“başkasının yarattığı kültürleri kullanan millet” olmak, “etkileyen millet” ya 
da “etkilenen millet” olmak ikilemini gözler önüne sermektedir. Bu sebeple 
de milli kültürü, kendi iç dinamikleriyle geliştirerek medeniyet seviyesine 
yükseltmek istemektedir. Ona göre, bu bir imtihandır, mücadeledir, yarıştır. 
Bu yarışta başarı, keşifle, icatla, yaratıcılıkla, özgün bilgi üretmekle olur. Bu da, 
öncelikle dünyanın bütün bilinenlerini bilip özümlemek ve bilinmeyenlerini 
bilimsel yöntemlerle bilinir hâle getirmek ve pek kolay olmayan bu çalışmada 
diğer toplumlara fark atmakla gerçekleştirilebilir. 

İşte bu amaçlarla, 1931'de TTK ve 1932'de TDK kurulmuş; 1933'te üni- 
versite reformu yapılmıştır. 

Afet İnan'a göre, Atatürk, TTK ve TDK'nin diğer batı memleketlerinde 
olduğu gibi akademi olmaları üzerinde çok durmuştur. Ancak akademiye 
üye olup orada çalışacak ilim adamlarına ihtiyaç vardı. “Kendi ...tarihimizin öz 
kaynaklarından istifade edecek ve bizzat incelemeler yapacak yeni bir nesil yetişmeli 
idi.” (İnan,14-15). İşte bunun için de DTCF kurulmuştur (İnan,15-16). Böylece 
Atatürk, coğrafya, dil, antropoloji, Sinoloji, Hindoloji; Sümeroloji, Hititoloji; 
Hungaroloji ve klasik dillerden Latince, Yunanca, Arapça ve Farsça Kürsüle- 
rinin yer alacağı; her kol için enstitülerin açılacağı bir “ilim merkezi” oluştur- 
mak istiyordu. Bu kürsülerde “tarihimizin ana kaynaklarını bugünkü dilimi- 
ze salâhiyetle çevirebilecek gençler” yetiştirilecekti (İnan,17-18). Türk dili ve 
lehçelerinin ilmi yollarla tespiti ve tahlili yapılacaktı. 

Yaşayan diller de önemliydi. “Çünkü asrımızın beynelmilel kültür dille- 
rini sadece bir lisan bilme olarak değil, o dilin üniversite çapında ilmi esasları- 
nı, edebiyatını, hatta filolojisini bilmenin zaruretine inanıldığı için fakültenin 
programında, yaşayan dillere ait filoloji kürsüleri de yer alacaktı. 


Buralarda yetiştirilen Türk gençleri, bu dilleri konuşan toplumlar üzerin- 
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de, bu toplumların kendi kaynaklarından hareketle araştırmalar yapacak; bu 
toplumların kültürlerini tahlil edecek; temel düşünce, bilim ve sanat eserleri- 
ni Türkçeye çevireceklerdi. 

Atatürk DTCF'den, “Türk dili ve tarihi ile Türkiye coğrafyasını ilmi açı- 
dan incelemesini” ve “bu incelemeleri yapacak Türk gençlerini yetiştirmesini 
“bekliyordu. Çünkü Türk Tarih ve Dil kurumları akademiye dönüştürüldü- 
günde bunlara ihtiyaç olacaktı (İnan,18-19). 

Atatürk'e göre, bu ortamda yetişecek Türk gençleri, medeniyete dönüşe- 
cek bir kültürün yaratıcıları olacaklardı... (İnan, 31-32). 

Bu açıklamalardan sonra burada bir hususu vurgulamak istiyorum. Öyle 
görülüyor ki, 1930'lu yıllarda, Atatürk ve çevresi, özgün bilgi üretilebilecek bir 
bilimsel araştırma, bugünün ifadesiyle AR-GE ortamı hazırlama çabası içindeydi- 
ler. Atatürk'ün bu tasarımını ve onu gerçekleştirme çabalarını çok iyi tahlil 
etmek ve anlamak gerekiyor... Acaba, Atatürk'ü tam olarak anlayabildik ve 
kurumlar olarak onun çizdiği istikamette gerekli araştırmaları yapabildik mi? 

Kurumların yıl dönümü kutlamaları, geçmişlerine yönelik bir muhasebe 
yapmalarına, artılarını ve eksilerini ortaya çıkarmalarına bir vesile olmalıdır. 
Elbette burada Türk Dil Kurumunun tarihini ele alıp uzun uzun bir muhase- 
besini yapma imkânımız yoktur. Ama hemen belirtmeliyim ki, TDK yetmiş 
dokuz yıllık tarihi boyunca çok önemli çalışmalar gerçekleştirmiştir. En azın- 
dan 1000'den fazla kitap yayımlamıştır. Çok ciddi ve anlamlı bilimsel toplan- 
tılar düzenlemiştir. Basılı ve elektronik sözlükler çıkarmıştır. Bu başarılardan 
dolayı emeği geçenlerin hepsine minnettarız... 

Ancak, Atatürk'ün arzuladığı ölçülere ulaştığımızı, bilisel araştırma or- 
tamlarını tam olarak oluşturabildiğimizi ve mutlaka olması gereken üretimle- 
ri gerçekleştirebildiğimizi söylememiz mümkün değildir. 

Bugün ele alacağımız Türkçenin Köken Bilgisi Sözlüğü bunlardan birisidir. 

Bilindiği üzere, TDK'nin kuruluş kararının alındığı gece, Atatürk'ün el 
yazısı ile çizdiği şemada, Kurumun görevleri arasında, etimoloji yani köken bil- 
gisi de bulunmaktadır. I. Türk Dili Kurultayı'nda kabul edilen Nizamname'de 
iş ve çalışma kollarından ikincisi etimoloji'dir. 1936'da toplanan ll. Türk Dil 
Kurultayı'nda birinci sıraya yerleşen Lengüistik-Etimoloji Kolu şöyle tanım- 
lanmaktadır: 

“Lengüistik-Etimoloji Kolu, genel dil bilimini ilgilendiren sorunları incelemek, 
Türk dilinin etimolojik lügatine temel olacak materyalleri toplamak, yeryüzündeki 


türlü dillerin etimolojik lügatlerini, yahut bunlardan birtakım bölümleri dilimize 
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çevirtmek, bunları dilimizin söz kökleriyle karşılaştırmak, lengüistiği ve etimolojiyi 
ilgilendiren yerli ve yabancı eserleri inceleyerek bunları bastırmak veya dilimize çe- 
virmek işleriyle uğraşır.” 

Görüldüğü üzere, Türk Dil Kurumuna, çok önemli bir görev yüklenmiş- 
tir. Ancak, Atatürk'ün daha 1932 yılında TDK'yi kurarken, kendi el yazısıyla 
özel kol kurulmasını planladığı bir işin bugüne kadar gerçekleştirilememiş 
olması, yetmiş dokuz yılda yapmamız gereken, hatta yapabilecek olduğumuz 
her şeyi yapamadığımızı açıkça göstermektedir. Böyle bir sözlüğün, yetmiş 
dokuz yıldan bu yana hâlâ, ciltler hâlinde hazırlanıp yayınlanamamış ve gü- 
nümüzde yeniden projelendirilmesi ihtiyacının hissedilmiş olması, gerçekten 
düşündürücüdür. Bu zaman iyi değerlendirilmiş olsaydı, bu alanda onlarca 
bilim insanı yetiştirilebilir, Türk kültürünün tarihi anahtarı niteliğinde Türk- 
çenin ansiklopedik bir devasa köken bilgisi sözlüğü çıkarılabilirdi. Bunun ya- 
pılamamış olmasının açıklanması zordur. 

Türkiye Türkçesinin “Köken Bilgisi Sözlüğü Projesi”, önemli bir tasa- 
rımdır. Çünkü dil, kültürün taşıyıcısıdır; aynasıdır. İyi hazırlanmış bir Köken 
Bilgisi Sözlüğü, bu dilin taşıdığı kültürü anlamanın anahtarı demektir. Bu ça- 
lışma, Türk toplum ve kültür tarihi araştırmalarına sağlam bir bilimsel zemin 
teşkil edecektir. Bilimsel araştırma ortamı oluşturulmasına katkı sağlayacak- 
tır. Bu projeyi hazırlayan mesai arkadaşlarımı kutluyor, kendilerine başarılar 
diliyorum. 

Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşlarımız, iki yıla yakın bir za- 
mandır, Atatürk döneminde olduğu gibi ülkemizde ve kurumumuzda, yeni- 
den bilimsel araştırma ortamı hazırlama çabaları içindedir. 

Yaptığımız çalışmaları kısaca şu şekilde anlatabiliriz. 

Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşlarını yeni bir yapılanmayla 
yeni bir dinamizme kavuşturacak olan yasa taslağı hazırlanmış; bakanlıkların 
ve diğer ilgili kuruluşların görüşleri alınmış ve gerekli düzeltmeler yapıldık- 
tan sonra, Başbakanlığa teslim edilmiştir. Süreç devam etmektedir. 

“Burs Yönetmeliği” güncellenmiş ve bazı maddeleri değiştirilmiştir. Bu 
konuda, biraz sonra kısaca temas edeceğimiz yeni bir sistem kurulmuştur. 

Telif yönetmeliğinin bir maddesi değiştirilerek, telif, tercüme ve eleştirmeli 
yayınlara ödenecek ücretlerin, mevcut durumun on katına kadar artırılabilme- 
si imkânı elde edilmiştir. 

“AYK AR-GE Projeleri için Yapılacak Mal ve Hizmet Alımlarına İlişkin 


Esaslar” Temmuz 2011'de yayımlanarak yürürlüğe girmiştir. Böylece kurum- 
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sal bilgi üretiminin bilimsel hizmet alımı yoluyla gerçekleştirilmesi kolaylaş- 


tırılmıştır. 
2012-2016 İzlem Tasarımı tamamlanmıştır. 


Yeniden yapılanma ve norm kadro çalışmaları yaptırılmış, sonuçlarından 


yararlanılmaya başlanmıştır. 


Bu arada, 2011 yılında başlayan birçok projemiz arasında, bilimsel araş- 
tırmalar için altyapı, uygun ortam oluşturacak niteliğe sahip olmaları açısın- 
dan 4 tanesinin son derece önemli olduğunu da belirtmek isterim. 

Bunlardan birincisi, yukarıda bahsettiğimiz “Türkiye Türkçesinin Köken 
Bilgisi Projesi”dir. Bugün Çalıştaya katılacak bilim insanlarımız, bunu enine 
boyuna değerlendireceklerdir. 

İkincisi, “Atatürk Yüksek Kurumu Bilişim Altyapısı ve Bütünleşik Bilgi 
Sistemi Kurulması Projesi”dir. Bu proje ile sosyal ve beşeri bilimler alanında 
Genel Ağ üzerinde özgün bilgi üretimi için ortamlar hazırlanmaktadır. Bağ- 
lı kuruluşların kütüphane, arşiv ve dokümantasyon merkezlerini Genel Ağ 
üzerinde birleştirecek, ülkemiz için önem ve öncelik arz eden belli konularda 
veri tabanları tasarımları ve yazılımları gerçekleştirecek, ayrıca bütün bunla- 
rı mevcut ulusal ve uluslararası sistemlere entegre edecek bir sistem kurul- 
maktadır. İhale işlemleri bitmiş olup yıl sonuna kadar tamamlanacaktır. Bu 
sistem sayesinde, Atatürk Yüksek Kurumu Portali, bir yandan Türkiye, Türk 
dünyası, Türk medeniyeti ve Türk milletinin dünyaya açılan kapısı olacaktır. 
Diğer yandan da, Türkiye ve Türk dünyası; bütün dünyanın temel eserlerini 
ve değerlerini, Türkiye Türkçesi ile, bu sistem içinde takip edebileceklerdir... 

Üçüncü tasarımız, “Farklı Kültürlerin Temel Düşünce, Bilim ve Sanat 
Eserlerini Türkçeye Çevirme Projesi”dir. 

Bu proje ile, 2011 yılında, ölümünün ellinci yıl dönümü münasebetiyle 
kendisini rahmetle andığımız Hasan Ali Yücel'in başlattığı, fakat yarım ka- 
lan tercüme hareketini yeniden başlatmış bulunuyoruz. Eski ve yeni, yerli ve 
yabancı farklı kültürlerin temel düşünce, bilim ve sanat eserlerinin Türkçeye kazan- 
dırılmasının ve özümlenmesinin bilimsel yaratıcılığın ve özgün bilgi üretiminin 
altyapısını oluşturacağına inanıyoruz. Bu konuda üniversitelerle iş birliği 
hâlindeyiz... Proje, AYK'nin eş güdümüyle, TDK bünyesinde ve diğer bağlı 
kuruluşlarımızın katkılarıyla sürdürülmektedir... 

Değerli konuklar, 


Kurduğumuz dördüncü sistem ise “Üniversitelerde yüksek lisans ve doktora 
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yapan öğrencilere burs vermek ve bunlarla Atatürk Yüksek Kurumunda tasarlanacak 


ve yazdırılacak veri tabanları etrafında guruplar oluşturmak suretiyle önemli ve ön- 


celikli konularda kurumsal bilgi üretilmesini sağlama projesi “dir. 


Aynı alanın farklı boyutlarını tez konusu olarak alan yüksek lisans ve 
doktora öğrencileri, araştırmaları sırasında elde ettikleri verileri Kurumumuz 
tarafından tasarlanan ve yazdırılan ilişkili veri tabanlarına yükleyecekler ve 
tezlerini bu veri tabanlarını sorgulayarak yazacaklardır. Bu suretle hem belli 
sürelerde ve belli konularda birçok bilimsel eser ortaya çıkacak, hem de belli 
konularda sürekli zenginleştirilmeye, sorgulanmaya ve çıktılar alınmaya mü- 
sait dinamik veri tabanları oluşturulacaktır. Böyle bir örgütlenme, genç ve ye- 
tenekli beyinleri gruplar hâlinde belli sorunlar ve konular üzerine kilitleyen 
sistemli ve kurumsal bilgi üretimi seferberliği olarak değerlendirilebilir. 

Genel Ağ üzerinde veri tabanlı ortak araştırmalara dayalı bu burs sistemi, 
diğer adıyla bilgi santralleri sistemi, 2010'da başlatılmış olup, yıldan yıla ge- 
liştirilecektir. Geçtiğimiz ay, bursiyerlerimiz, danışmanları ve ana bilim baş- 
kanları ile ortak bir toplantı yapılmış ve sistemin geleceği değerlendirilmiştir. 

Bu sistem sayesinde Kurum, altı yedi sene içinde yüzlerce bilimsel özgün 
kitap neşredebileceği gibi web sayfasından yirmi dört saat bütün dünyaya 
sunabileceği yüzlerce zengin bilgi bankasına da sahip olacaktır. Üretilen bu 
bilgiler, sosyal medya ve sosyal ağlar ile yaygınlaştırılacaktır. 

AYK ve bağlı kuruluşlarının proje temelli bilimsel araştırma projelerini 
yürütebilmesi için Maliye Bakanlığından on iki bilişim ve kırk civarında da 


bilim uzmanı kadrosu temini konusu da gerçekleşmek üzeredir. 


Değerli konuklar, 

Sözlerimi burada tamamlarken, TDK'nin yetmiş dokuzuncu yıl dönü- 
münü kutluyor; kurucusunu şükran ve rahmetle anıyor; bugüne kadar Kuru- 
ma emeği geçenlerden aramızdan ayrılanlara rahmet; hayatta olanlara sağlık 
ve esenlikler diliyorum. Kurumumuzun, Atatürk'ün gösterdiği istikamette, 
daima ileriye doğru gideceğine bütün kalbimle inanıyor; hepinize saygılar 


sunuyorum... 


Türk Dil Kurumunun 
79. Kuruluş Yıl Dönümü 
Töreni Açış Konuşması 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


ünümüzden yetmiş dokuz yıl önce, bugün, ilk başkanımız Samih 
G Rifat başkanlığındaki kurucu üyelerimiz İçişleri Bakanlığına ver- 
dikleri dilekçe ile Kurumumuzun kuruluşunu gerçekleştirmişlerdi. 


Yüce Atatürk'ün talimatıyla ve Türk 


Dili Tetkik Cemiyeti adıyla kurulan Kuru- 
mumuzun yetmiş dokuzuncu kuruluş yıl 
dönümü dolayısıyla düzenlemiş olduğu- 
muz törene ve etkinliklerimize hoş geldiniz. 
Türkçeye gönül verenlerle ve çalışanları- 
mızla birlikte bu mutlu günümüzde sevinci- 
mizi paylaşmış olmanızdan dolayı hepinize 
ayrı ayrı teşekkür ederim. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşuna ka- 
dar uzanan yol, aslında Tanzimat Dönemi'ndeki dil ve yazı tartışmalarıyla 
başlar... 

Kullanılmakta olan dilin adından başlayıp söz varlığına, “Türk” sözünün 
ünlüsünün yazılıp yazılmamasından abes ile muktebes kafiyesine kadar nere- 
deyse konuşulmadık, tartışılmadık hiçbir konu kalmamıştı. 

Yaklaşık yüz yıl süren bu tartışmalarda Türkçedeki Arapça, Farsça söz- 
lerin tercüme, iştah, beyhude gibi Türkçeleşmiş biçimleriyle değil de terceme, 
iştiha, bihude gibi özgün biçimleriyle kullanılması gerektiğini savunan Fesa- 
hatçiler... 

Dildeki yabancı kökenli sözleri çıkarmak, yerlerine Türkçe sözleri yay- 
gınlaştırmak düşüncesindeki Tasfiyeciler... 

Türkçe yerine Arapçayı resmi dil, devlet dili olarak kabul etme düşünce- 
sinde olanlar... 

Farsça, Arapça köklerden, gövdelerden bu dillerde bile bulunmayan ne- 
zaket, müşemmes, mükevkep, emniyet gibi sözcükleri türetenler... Bunlar içeri- 
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sinde en ilgi çekici olanı Farsça nazük'ten Arapça kurala göre türetilen nezaket 
sözüdür. 

Dilde sadeleşmeyi ancak yaygınlaşmış, anlamı bilinen Arapça, Farsça 
kökenli sözlerin korunarak bunların çokluk biçimlerinin, yabancı tamlama 
kalıplarının, yabancı edatların kullanılmamasını savunan “Yeni Lisan”cılar... 

Gazetelerin, dergilerin İstanbul Türkçesiyle, hatta İstanbul hanımlarının 
konuştuğu Türkçe ile yayın yapmasından yana olan “Lisani Türkçü”ler... 

Ve daha başka pek çok düşünce, pek çok bakış açısı taşıyanlar... 

Bu tartışmalar içerisinde Osmanlı Devleti'nin anayasası olan Kanun-ı 
Esasi'nin 18. maddesinde “Tebaa-i Osmâniyenin hidemât-ı devlette istihdam olun- 
mak için devletin lisân-ı resmisi olan Türkçeyi bilmeleri şarttır.” denilerek hem 
devletin resmi dilinin Türkçe olduğu belirtiliyor, hem de devlette görev ala- 
cak kişilere Türkçe bilme şartı getiriliyordu. 

Osmanlı Devleti'nin meclisi Heyet-i Mebusana kimlerin seçilemeyeceği 


“ 


de 68. maddede sayılırken “...salisen Türkçe bilmeyen...mebus olamaz” denil- 
mekteydi. Kanun-ı Esasi'nin bu maddesinin son cümlesi, dört yıl sonra yapı- 
lacak seçimlerde mebus olabilmek için Türkçe okumak ve mümkün mertebe 


yazmak şartı aranacağını belirtmektedir. 


Öte yandan Arap kökenli yazının kullanılışında yaşanan olumsuzluklar 
karşısında yazının önce ıslah edilmesi düşüncesi Münif Paşa tarafından 1862 
yılında dile getirilecek; bir yıl sonra da Mirza Feth Ali Ahundov aynı düşün- 
celerle Bakü'den İstanbul'a gelecektir. 

Latin alfabesine geçilmesi gerektiğinin telaffuz edilmeye başlandığı gün- 
lerde Arap kaynaklı yazının okuma yazmada yanlış anlamalara yol açması 
nedeniyle Enver Paşa orduda kullanılmak üzere Arap kaynaklı alfabenin ısla- 
hına dayalı yeni bir yazı sistemini uygulamaya geçirecekti. 

Osmanlı Devleti'nde aydınların neredeyse yüz yıldır tartıştığı dil ve yazı 
sorunları yeni Türkiye Cumhuriyeti'ne miras olarak kalmıştı. Bu sorunları çö- 
zecek kişi Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Atatürk idi... 

Daha 1907 yılında genç bir subayken Latin alfabesine geçilmesi gerektiği- 
ni Bulgar Türkoloğu Manolof'a söyleyen Mustafa Kemal; Milli Mücadele'nin 
başlangıcında, Erzurum Kongresi'nin kapandığı günün akşamında zaferden 
sonra yapılacakları Mazhar Müfit Bey'e yazdırırken bu düşüncesini tekrarla- 
yacaktır. 


Cumhuriyet'in ilanının hemen ardından Köprülüzade Mehmet Fuat 
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Bey'e verdiği talimat ve destekle 1924 yılında İstanbul'da Türkiyat Enstitüsü- 
nün kuruluşunu sağlayan Gazi Mustafa Kemal, iki yıl sonra Azerbaycan'da 
düzenlenecek Bakü Türkoloji Kurultayı'nı da gönderdiği heyet aracılığıyla 
takip edecektir. 

Gazi Mustafa Kemal'in öncülüğünde 3 Kasım 1928'de Yazı Devrimi ger- 
çekleştirilmiş, 15 Nisan 1931 günü de kardeş kurumumuz Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti kurulmuştur. 

Tarih çalışmaları sırasında dil konusunun da ihmal edilmemesi gerçeği 
ortaya çıktığında Birinci Türk Tarih Kurultayı'nın kapandığı günün akşamın- 
da Çankaya Köşkü'ndeki davette Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla Kurumu- 


muzun temellerini atar, Gazi Mustafa Kemal... 


Dil konusunda yapılacakların tartışıldığı, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
tüzüğünün ve çalışma planının kabul edildiği Birinci Türk Dili Kurultayı da 
Gazi Mustafa Kemal'in öncülüğünde toplanır. 

Türkçenin zenginleştirilmesi ve özleştirilmesi çalışmalarına kaynaklık 
edecek eserlerin yayımlanması; tarihsel metinlerin taranarak, halk ağzından 
sözler derlenerek, bilim ve sanat dallarındaki kavramların Türkçe terimlerle 
karşılanarak söz varlığımızın geliştirilmesi Türk Dil Kurumunun kuruluşun- 


dan bu yana yürüttüğü çalışmalardandır. 


Kurumumuzun yayımladığı kitap sayısı bugün 


E GÜZEL TÜRKÇE BULMACALAR 


1.027e ulaşmıştır. Bu kitapların 58'i son bir yılda ya- & 


z 


yımlanmıştır. Hâlen baskı işlemi süren 37 kitabımızın A © 


basılmasıyla bu yıl yayımlanacak kitap sayımızın 90'ın SX & X 
üzerine çıkacağını umuyoruz. 2009 yılında 76, 2008'de « 9 5 


54, 2007'de 59, 2006'da 44 kitabımız çıkmıştır. Her yıl ii 


ortalama 50 kitap yayımlayan Kurumumuz, yalnızca ni- 


celik bakımından değil nitelik bakımından da yayınlarımızda gelişim söz ko- 


nusudur. Yayınlarımızın nicelik ve niteliklerinin yanı 


sıra titizlikle değerlendirilmeleri sonucunda bilimsel 
TÜRKÇE özgünlüğü de korunmaktadır. 

SÖZLÜK Türk dili açısından her biri ayrı ayrı önem taşıyan 
bu yayınlarımız içerisinde geçen yılın son günlerinde 
“ilker 8) | (4 ön baskısı yapılan ve şu anda basımevinde baskısı sü- 
ren Türkçe Sözlük'ün on birinci baskısı özel bir yer tut- 
maktadır. İlk baskısını 1945 yılında yaptığımız Türkçe 


Sözlük'ün ortalama beş yılda bir yapılan baskılarında 
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söz varlığı gözle görülür bir biçimde artmıştır. 

Birinci baskı Türkçe Sözlük'te 25.574'ü madde başı, 6.530'u madde içi top- 
lam 32.104 olan sözcük sayısı, 

1955 yılındaki baskıda 25.516 madde başı, 10.222 madde içi olmak üzere 
35.738'e, 

1959 yılında yapılan üçüncü baskıda madde başı 27.033, madde içi 10.788 
olmak üzere toplam 37.921'e, 

1966 yılında yapılan dördüncü baskıda madde başı 27.013, madde içi 
10.656 toplam 37.669”a, 

1969 yılında yayımlanan beşinci baskıda madde başı 27.753, madde içi 
10.717 olmak üzere 38.470'e, 

1974 yılında çıkan altıncı baskıda madde başında 31.693, madde içi 13.485 
olmak üzere toplam 45.178'e, 

1983'te iki cilt olarak çıkarılan yedinci baskıda madde başı 40.836, madde 
içi 18.891 olmak üzere toplam 59.727'e, 

1988 yılında yine iki cilt olarak yayımlanan sekizinci baskıda madde başı 
46.825, madde içi 16.496 olmak üzere toplam 63.321'e, 

1998 yılında iki cilt olarak 60.152 madde başı, 13.555 madde içi ile yayım- 
lanan sözlükte toplam 73.707'e, 

2005 yılında tek cilt olarak yayımlanan onuncu baskı Türkçe Sözlük'te 
63.818 madde başı, 13.589 madde içi olmak üzere toplam 77.407'e, 

Bu baskıda ise 77.005 madde başı, 15.287 madde içi olmak üzere toplam 
92.292'ye ulaşılmıştır. 

Birinci baskıya göre yüzde üç yüzlük bir artış söz konusudur. Bir önceki 
baskıya göre ise sözcük sayısı yaklaşık yüzde yirmi artmıştır. 

İlk kez dokuzuncu baskıda söz, terim, deyim, ek ve anlamdan oluşan 
söz varlığı ile ilgili sayısal veriler yer almıştır. 1998 yılında yayımlanan baskı- 
da 98.107 olan söz varlığı 2005 yılında 104.481'e, son baskımızda ise yaklaşık 
yüzde on beşlik artışla 122.423'e ulaşmıştır. 

Sayfa sayısı bakımından bir karşılaştırma yapmak gerekirse birinci baskı 
Türkçe Sözlük toplam 680 sayfa iken onuncu baskı 2.264, on birinci baskı ise 
2.800 sayfadır. 

Daha önceki baskılarda olmayan bazı özellikler var, son baskı Türk- 
çe Sözlük'te... İlk kez bu baskıda Türkçenin yapısı, tarihçesi, özelliklerinin 
yer aldığı “Ek Bilgiler”de yazışma kurallarından, resmi hitaplara kadar pek 
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çok bilgi bulunmaktadır. İlk kez bu baskı- 
da ülke adları, başkentleri, para birimleri 
Türkçenin yazım kurallarına göre ek bil- 
giler bölümünde verilmektedir. İlk kez bu 
baskıda alfabemizdeki harfler, kodlarıyla, 
işitme engelliler için parmak alfabesindeki 


biçimleriyle yer almıştır. 


Kurumumuzun yayınları yalnızca basılı 
olanlar değildir. Kurumumuz 2002 yılından 
bu yana özellikle başvuru kaynağı olan söz- 
lüklerini bilişim uygulamalarıyla hizmete su- 
nuyor. 

Güncel Türkçe Sözlük ile başlayan sanal 
ortamdaki yayımcılığımız Yazım Kılavuzu, Kişi 
Adları Sözlüğü, Bilim ve Sanat Terimleri Ana Söz- 
lüğü, Türk Lehçeleri Sözlüğü, Türkiye Türkçesi 
Ağızları Sözlüğü, Tarama Sözlüğü, Türkçede Batı 


Kökenli Kelimeler Sözlüğü, Atasözleri ve Deyimler 
Sözlüğü, Sesli Türkçe Sözlük, Türkçede Eş ve Ya- 
kın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü ile sürdü. Bütün bu veri tabanını tek bir yazılım- 
da kullanıcıların hizmetine sunan Büyük Türkçe Sözlük ile Türkçenin en büyük 
söz varlığı sanal ortamda erişimde bulunmaktadır. 

Sözlük yazılımlarımızın yanı sıra geçen yıl hizmete sunduğumuz Yabancı 
Sözlere Karşılıklar Kılavuzu da dilimizde kullanılmaya başlanan yabancı sözler 
yerine Türkçe karşılıklar öneren bir yazılım olarak hizmete sunulmuştu. 

Toplumda doğru ve güzel Türkçeyi yaygınlaştırmak amacıyla Sıkça Ya- 
pılan Yanlışlara Doğrular, Sıkça Karıştırılan Sözcükler adlı iki ayrı yazılım da 


geçen yıl ağ sayfalarımızda kullanıma açılmıştı. 


Kitaplarımızın basılı biçiminin yanı sıra elektronik kitap okuyucularında 
kullanılmak üzere e-kitap olarak üretilmesiyle ilgili çalışmamız sürmektedir. 
Birkaç aya kadar yeni basılan kitaplarımızı e-kitap olarak okurlarımıza suna- 
cağız. Daha sonra da mevcut kitaplarımızı e-kitaba da dönüştürerek bütün 
yayınlarımızı elektronik ortamda erişilebilir hâle getireceğiz. Sanal kitap satış 
mağazamız da birkaç aya kadar hizmet vermeye başlayacaktır. 

Kurumumuzun yetmiş dokuzuncu yıl dönümünü kutladığımız bugün 


dilimiz ve kültürümüz açısından önemli bir hizmetimizi de başlatıyoruz. Bir 
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uzmanlık kitaplığı olan Türk Dil Kurumu Kütüphanesindeki yazma eser- 
ler sayfa sayfa tarandı, elektronik ortama aktarıldı ve az sonra yapacağımız 
törenle sanal ortamda bütün araştırmacıların hizmetine sunulacak. Böylece 
Türkçenin tarihsel dönemlerine ait yazma eserlerimiz her defasında yeniden 
taranıp yıpranma tehlikesinden kurtulacak hem de araştırmacılar kitaplığı- 
mıza gelmeden, evinden, iş yerinden bilişim uygulamalarıyla birkaç saniye 
içerisinde yazma eserlerimize ulaşabilecektir. 

Her geçen gün geliştirdiğimiz, zenginleştirdiğimiz kitaplığımıza ilk defa 
bu yıl kitap müzayedelerinden yazma ve nadir basma eserler satın aldığımı- 


zı, kitaplığımızda bulunmayan eserleri bu yolla da sağladığımızı belirtmek 


isterim. 

Bugün bir açılışımız da Türk Tarih Kuru- 
munun Kızılay'daki kitap satış yerinin hizmete 
sunuluşu ile olacaktır. Bağlı kuruluşlarımızın 


kitaplarını Kızılay'da açtıkları kitap satış biri- 


minde okurlara sunmamıza olanak sağladığı 
10 | ic Türk Tarih Kurumu Başkanlığına teşekkür 


ederiz. 


Bir bilim kurumu olan Türk Dil Kurumunda 

bilimsel çalışmalar, oluşturulan çalışma grup- 
larımız aracılığıyla yürütülmektedir. Şu anda Kurumumuzda faal durumda 
17 çalışma grubumuz ve bu guruplarda görev alan 165 bilim insanı üyemiz 
bulunmaktadır. Dergi yazı kurulları ve yönetimle ilgili olanlar dışında 12 ça- 
lışma grubumuzda bilimsel çalışmalar yürütülerek Kurumumuz için yeni 
eserler hazırlanmaktadır. 

Bağlı bulunduğumuz Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun 
geçen yıl yeni binasına taşınması sonucunda yan binamız bilimsel çalışma- 
ların yürütüldüğü bilim merkezi hâline getirilmiştir. Toplantı odaları çalışma 
gruplarına ayrılmıştır. Daha önce fakültelerde toplanan çalışma gruplarımız 
artık Kurum yan binamızda toplanmaktadır. Uzmanlarımızın da bulunduğu 
bu binamızda yakın zamanda yapılacak ses bilgisi laboratuvarı, dil araştırma- 
larımıza yeni bir boyut kazandıracaktır. 

Türk Dil Kurumunun bir başka işlevi de yabancı sözlere karşılık bulması, 
yeni sözler türetmesidir. Bilim terimlerini ilgili bilim dalından bilim insanla- 
rından oluşturduğu çalışma gruplarında türetme yoluna giden Kurumumuz, 


gündelik dile giren veya girme eğiliminde olan yabancı sözlere karşılık bul- 
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ma çalışmasını gönüllülerin de yer aldığı tartışma ve yazışma topluluklarında 
yürütmektedir. İlk toplantısını önceki ay yapan topluluğumuz bu ay ikinci 
toplantısını yapacaktır. Bu toplantılarda benimsenen karşılıklar basın kuru- 
luşlarına ve kamuoyuna duyurulmaktadır. 

Kurumumuza yasayla verilen bir görev de Türk dili ile ilgili kurultay, 
çalıştay gibi bilimsel toplantılar ve kamuoyuna yönelik açık oturum, söyleşi 
ve benzeri toplantılar düzenlemektir. 

Atatürk'ün 1932 yılında düzenlenmesine öncülük ettiği Türk Dili Kurul- 
taylarını dört yılda bir bilimsel etkinlik olarak düzenleyen Türk Dil Kurumu, 
özel amaçlı ve özel konulu bilimsel toplantıları yıl boyu gerçekleştirmektedir. 
Bu toplantıları üniversitelerimizle iş birliği içerisinde çeşitli şehirlerimizde 


gerçekleştirmekteyiz. Böylece etkinliklerimiz yurt sathına 


ayılmaktadır. 
Yetmiş sekizinci kuruluş yıl dönümümüzü kutladığı- 
mız geçen yılki törenimizden bugüne bir yıl içerisinde dü- 
zenlediğimiz etkinliklerden bazıları şunlardır. 
6 Eylül 2010, Ankara, II. Uluslararası Türk Dili Araştır- 
#malarında Yeni Arayışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve Bölüm 
Başkanları Çalıştayı 
30 Eylül-1 Ekim 2010, Sakarya, Sa- 
karya Üniversitesi iş birliğiyle, 1. Uluslararası Türkiye 


ULUSLARARASI 
ESKİR 


e EM 


Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı 
13-16 Nisan 2011, Prizren, Kosova, Balkan Türkolojisi 


, BEŞBALIKLI 


Araştırmaları Merkezi iş birliği ile, V Uluslararası Gü- pri Ral 
ney-Doğu Avrupa Türkolojisi Bilgi Şöleni isa 
28-29 Nisan 2011, Ankara, Uluslararası Gelibolulu Musta- yön ö 


fa Âli Çalıştayı 
29-30 Nisan 2011, İstanbul, Türk Edebiyatı Vakfı iş birliği ile, 100. Yılında Yeni 
Lisan Hareketi ve Milli Edebiyat Şöleni 
4-6 Haziran 2011, Ankara, Şingko Şeli Tutung Anısına Uluslararası Eski Uygurca 
Araştırmaları Çalıştayı 

Bu etkinliklerimiz içerisinde Evliya Çelebi'nin özel bir yeri olduğunu be- 
lirtmeliyim. Doğumunun 400. yıl dönümünü kutladığımız Evliya Çelebi için 
bağlı bulunduğumuz Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve bağlı 
kuruluşları Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kül- 
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tür Merkezi ile birlikte yıl boyu etkinlikler dü- 
zenlemekteyiz. Evliya Çelebi'nin doğum günü 
olan 25 Mart'ta Topkapı Sarayı'nda düzenledi- 
ğimiz törenden sonra bu yıl Dil Bayramı'nda 


İstanbul'da uluslararası bilimsel bir toplantı, 


Bursa ve Kütahya'da açık oturum düzenleyece- 
$iz. Evliya Çelebi'yi ülkemizde ve dünyada tanıtmak amacıyla TRT Türk ile 
hazırlamakta olduğumuz on bölümlük belgesel de bu yıl TRT Türk'te gös- 
terime girecektir. Türkiye Radyo ve Televizyon Kurumuna ve TRT Türk yö- 
netimine gösterdikleri ilgiden ve sağladıkları iş birliğinden dolayı teşekkür 
ederiz. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunda kabul 
edilen bu ortak yapım için kaynak aktarılması sırasında görüşmeleri gerçek- 
leştirirken Devlet Planlama Teşkilatı Müsteşarlığı, bu projemizden büyük bir 
heyecan duymuş ve Türk dili ile ilgili belgeseller hazırlanması için özel bir 
yatırım bütçesi oluşturmuştur. 

Türk Dil Kurumu olarak önümüzdeki dönemde yürüteceğimiz çalışma- 
lar hakkında da kısaca bilgi sunmak istiyorum. 

Türk İşaret Dili Sözlüğü ve Dil Bilgisinin Hazırlanması Projesi, işitme en- 
gellilerimiz için bize özgü işaret dilinin oluşturulması ile ilgili çalışmamızdır. 
Bu yıl içerisinde düzenlediğimiz çalıştayla işaret dili üzerindeki çalışmaları- 
muz büyük bir hız ve ivme kazanmıştır. 

Sanal ortamda yayımladığımız sözlüklerimizi görme engellilerimizin 
kendi özel telefonlarında kullanabilmelerini sağlayacak yazılım hazırlıkları- 
mız sürmektedir. 

Türkçede Zıt Anlamlı Kelimeler Sözlüğü çalışmamız da son aşamasına 
gelmiştir. Sözlük çok yakın bir zamanda sanal ortamda kullanıma açılacaktır. 

“Tarihi ve Etimolojik “| Farklı kültürlerle ilgili çeviri seferberliğini içeren Çe- 
s Wİ viri Hareketi de Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 


Kurumumuzun kurucusu yüce Atatürk, yapılma- 


sı gereken çalışmaları el yazısıyla çizdiği şemada ifade 


ederken etimoloji yani köken bilgisi çalışmalarına özel bir 
Ai ger tren 


İ yer vermişti. Bu çalışmaların sonucunda da Türk Dil Ku- 


rumundan beklenen Türkçenin köken bilgisi 
sözlüğünün yayımlanması idi. Bu konuda pek i ici e 

çok girişimde bulunulmuş olmasına karşın ne ; çen iz 
yazık ki bu sözlük bugüne kadar hazırlanıp ç i ppi 3 


yayımlanamamıştır. Ben de bu konuda pek 


çok girişimde bulundum. Andreas Tietze'nin 


sözlüğünün yayımlanması, Hasan Eren'in söz- 

lüğünün genişletilmiş biçiminin çıkarılması, bu girişimlerimden en önemli 
iki tanesidir. Bu konuda sözleşmeler de imzaladık. Ancak ne yazık ki bu iki 
büyük bilim adamının aramızdan ayrılması, bu çalışmaların Kurumumuzca 


yayımlanmasını sonuçsuz bıraktı. 


Bu arada Türkçenin köken bilgisi sözlüğü çalışmalarına kaynaklık edecek 
çok sayıda makale, bildiri ile bir de sözlük yayımladığımızı belirtmek gerekir. 


Bugün yeni bir çalışma başlatıyoruz. Kurumumuzun 2011-2013 yatırım 
projesinde yer alan Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi Sözlüğü, bugün ve yarın 
gerçekleştireceğimiz çalıştayla ilk adımlarını atmış olacak. Diğer projelerimiz 
gibi bu projemize de destek sağlayan Devlet Planlama Teşkilatı Müsteşarlığı- 
na ne kadar teşekkür etsek azdır. 


Bugün aramızda burslu öğrencilerimiz de bulunuyor. Türk Dil Kuru- 
mu, Türk dili alanında öğrenim gören, lisansüstü çalışma ve araştırma yapan 
gençlerimizi, genç meslektaşlarımızı desteklemektedir. Bu yıl Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanlığı ve bağlı kuruluşlarımızla birlikte be- 
lirlediğimiz konularda tez hazırlayacak lisansüstü öğrencilere de burs ver- 
meye başladık. Böylece Türk dili ile ilgili bölümlerde öğrenim görmeyi cazip 
hâle getirirken bu alanda öğrenim gören gençlerimizi de araştırmacı olmaya 
yönlendiriyoruz. Bu mutlu günümüzde öğrencilerimizle bir arada olurken 
aynı zamanda onlarla da özel bir toplantı gerçekleştireceğiz. 

Türk Dil Kurumunun geçen bir yıl içerisindeki çalışmalarını bir açış ko- 
nuşmasına sığdırmak mümkün değil. 

Çalışmalarımız ve etkinliklerimiz olanca hızıyla sürüyor ve sürecek. Öte 
yandan 2012, Türk Dil Kurumu açısından son derece anlamlı bir yıl olacak. 
Gelecek yıl Türk Dil Kurumunun kuruluşunun ve Dil Bayramı'mızın sek- 
seninci yıl dönümü. Dört yılda bir düzenlediğimiz Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'nın yedincisini de gelecek yıl gerçekleştireceğiz. Bu önemli etkin- 
likler için çalışmalarımız bugünden başladı. 


Konuşmamda değindiğim bütün bu yayınlar, etkinlikler kurumsal çalış- 
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manın sonucundadır. Bunları gerçekleştirmemizi sağlayan çalışma arkadaş- 


larım Başkan Yardımcımıza, Kurum yöneticilerimize, uzmanlarımıza, bilim 


insanlarımıza ve çalışanlarımıza çok teşekkür ederim. 


Bütün bu etkinliklerimizi, çalışmalarımızı Kurumumuzu kuran ve mi- 
rasından Kurumumuza pay ayıran yüce Atatürk sayesinde gerçekleştiriyo- 
ruz. Yüce Atatürk'ü, kurucularımızı, Kurumumuza emek vermiş olanlardan 
aramızdan ayrılanları saygı ve rahmetle anıyor, hayatta olanlara esenlikler 
dilerim. 

Törenlerimize ve toplantımıza katıldığınız için sizlere teşekkür eder, he- 
pinizi en derin saygılarımla selamlarım. 


Sezai Karakoç: Kur(t)uluş İmgeleri 
ve Diriliş Estetiği 


DR. VEYSEL ŞAHİN 


anat, imgeler yoluyla gerçeği ve dünyayı tekrardan yorumlama ve 
$ keşfetmedir. Nitekim insan bilinci ve ruhu, evrensel gerçeğin ve 
“mutlak ben”in en zengin imgesidir. Şiir ve diğer edebi metinler ise 
bu bilinç ve ruhun metne yansıyan yüzüdür. Sanatçı da bu yüzün ruhsal ve 
bilinçsel merkezi olarak etrafını kendi imgelem dünyasına göre aydınlatır ve 
gerçeği kendi varoluşsal gerekliliklerine göre inşa eder. Sezai Karakoç da bir 
sanatçı olarak gerek şiirlerinde gerek diğer edebi eserlerinde bu merkezden 
geçmişe, geçmişten şimdiye ve şimdiden de geleceğe akar. Cumhuriyet Döne- 
mi Türk şiirinde önemli bir yere sahip olan Karakoç, II. Yeni hareketi içerisin- 
de kendine mahsus dil ve özgün söylemi ile önemli bir yere sahiptir. Özellikle 
kendine has imge kültürüyle geçmişin bilgi ve deneyimlerini günümüz şiirin- 
de kendine özgü bir estetik duyuşla yeniden yorumlar / açımlar. 

Sezai Karakoç, çağdaşları arasında kültürel birikim ve donanımı bakı- 
mından en zengin sanatçılardandır. İslam mitolojisine, metafizik ve mistik 
sese karşı tutumu ve geleneksel unsurlarla ilişkisi, Karakoç'un şiir coğrafya- 
sını, simge ve imgeler düzeyinde diri tutar (Macit 2000: 20). Onun şiiri, İs- 
lam medeniyetinin geleneksel yapısıyla bütünleşerek yeni bir form kazanmış 
hâlidir. Eski ve yeni arasındaki organik bağıntı ve uyum, onun eserlerinde üst 
bir dilde yeniden kendini ifade olanağı bulur. 

Kur(t)uluş İmgeleri 

Sezai Karakoç'un eserlerindeki “Kur(t)uluş İmgeleri ”; geleneksel değerler, 
tarih bilinci, İslam medeniyeti ve divan edebiyatı / aşk estetiği gibi unsurlar 
üzerine kurulur. “Diriliş Estetiği” ise kur(t)uluş imgelerinin hâl zamanında 
kendilik ve kendi oluş biçimidir. 

Kur(t)uluş imgeleri, insanın kutsal varoluş biçimlerine dönmesi, kendi- 
lik bilincine kavuşması ve kendi değerler dünyası içinde oturmasını sağlayan 
değerler bütünüdür. Nitekim Karakoç, insanın içinde yaşadığı şeyler dünya- 
sında yitip gitmemesi için ona tarihselliğini hatırlatan kendilik değerlerine ve 
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kur(t)uluş imgelerine sığınması gerektiğini belirtir. Bu açıdan kur(t)uluş im- 
geleri, en geniş anlamıyla önceki yaşam ve yaşanılmışlıkların bilgi ve birikim- 
lerini temel izlek ve imgeler düzeyinde aktarılmasıdır. Sezai Karakoç şiirle- 
rinde, insana tarihselliğini hatırlatan, geçmişin bilgi ve birikimlerini, kolektif 
bilinçdışının sınırsız evreninde kendi has simge ve imgelerle yeniden kurar. 

Sanatçının şiirlerinde geleneksel değerler, onu kuşatan, besleyen ve geç- 
mişle hâl zamanında ilişki kurmasını sağlayan önemli unsurdur. Akkanat, 
“Sezai Karakoç, İkinci Yeni içinde gelenekle en sağlam bağlantıyı kuran şair olarak 
anılır. Onun, daha ilk şiirlerinden itibaren genellikle kurduğu irtibat, bütün şairlik 
serüveni içerisinde kendini önceleyen bir nitelik hâlindedir.” (Akkanat 2002: 103) 
diyerek Karakoç'un gelenek ve geleneksel değerlerle ilişkisini ortaya koyar. 
Bu bakımından geleneksel yapı ve enstrümanları, sanatçının şiirlerinde yer 
alan kur(t)uluş imgelerinin en önemlisidir. Karakoç, maziden koparılan on- 
tolojik kökenli kültürel bağların, modern şekilde tekrardan günümüze taşı- 
narak algılanmasını arzular. Böylece insan, akıp giden zaman içinde tarihsel 
kimlik ve soylu başlangıç dinamiklerini silinmekten kurtarır. Geleneksel de- 
erler, Karakoç'un bilinç katmanlarında büyüttüğü evrenin kendi olmasının 
ön koşuludur. Ona göre insan, yarattığı geleneksel değerlerin kendisi ve dün- 
yadaki yegâne açılımıdır. 

Kurtuluş imgelerinin nasıl amacı, nesneller dünyasınca körleşt(tiril)miş 
ihtirasları, edebi bir varoluşun gerekliliği olarak geleneksel imgelerle bütün- 
leştirmektir. Karakoç'un düşünsel dünyasında geleneksel değerler, geçmişte 
bıraktığımız veya yitirdiğimiz “yitik cennet” bilgisini, evrenin bilinci ve ruhu 
olan insana imler. İnsan da soylu bir varlık olarak, kendilik değerlerini gele- 
neksel sembol ve imgelerle geçmişten geleceğe taşır. Korkmaz, “O, şiir dilin- 
deki semboller aracılığıyla geleneği güne ve geleceğe taşımaya 
çalışır. Böylece şiir coğrafyasında geleneği yeniden biçimlendirir 
ve yorumlar.” (Korkmaz 2007: 276) der: 

“Gün geldi, Kayıs'ın bu hali son ucuna vardı 

İçindeki sevgi toprağı verdi ulu yemişini 

O öyle yaratılmıştı sevmek ve sevgisine kendini vermek üzere 

Sevgide yanmak, yok olmak ve bir daha 


onmamak üzere” 
(Leylâ ile Mecnun, “Kayıs'ın Aşkla Şöhret Bulup 


Adının Mecnun Konması”, s. 36) 
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Yukarıdaki şiirden de anlaşılacağı üzere Karakoç, geleneksel imgelerle 
aşkın anatomisini anlatır ve Leylâ ve Mecnün hikâyesini kendi imge dünya- 
sının ışığında yeniden kurar. Kayıs'ın aşk çilesinin doruk noktasına ulaşması, 
onun bütün yönleriyle kendini aşkına adaması, sevginin ve aşkın kendine dö- 
nüşün ilk adımı olduğunu gösterir. Sevgi ve aşk, yanmak ve küllerinden yeni- 
den doğmaktır. Sanatçı, Leylâ ile Mecnun'un aşklarını şiirin merkezine alarak 
geleneksel sembollerle metinlerarası ilişki kurar. Bu bir bakıma Karakoç'un 
donanımını, eski Türk şiirine hâkimiyetini de gösterir. “En basit bir gerçek- 
tir ki Divan edebiyatı bizim klasik edebiyatımızdır. Tanzimat'tan bu yana bu 
gerçek inkâr edildi.” (Karakoç 1997a: 10) diyen Karakoç, divan edebiyatını 
günümüz edebiyatının merkezine oturtur. Klasik Türk edebiyatının izlerini 
şiirinin merkezine alan ve merkezden çevreye açılan / yayılan evrensel ve ge- 
leneksel kur(t)uluş imgeleri, tıpkı Kayıs”ın Leylâ'ya, Hüsn'ün Aşk'a duyduğu 
aşk gibi bir geleneğin aşka dönüşmüş imgesi ve hikâyesidir. 

Karakoç'un şiirlerinde aşk ve aşkın hâlleri önemli kur(t)uluş imgelerin- 
dendir. Sezai Karakoç'un şiirlerinde aşk ve aşkın halleri, varoluşsal bir yö- 
nelim olarak insanı geliştiren ve açımlayan bir yapıya sahiptir. O, şiirlerinde 
aşkı, insanı sonsuzlayan ve sınırlarını aşmasında yardımcı olan bir yücelik 
algılaması olarak ele alır. Leylâ ile Mecnün, Rüzgâr, Monna Rosa (Roza), Köşe, 
Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine, Mutlak Güzel, Esir Kent gibi eserlerinde 
aşka ve aşk imgelerine metinlerarası düzeyinde yer vererek şiirlerinde aşkın 
imgeye dönüşen yüzünü ortaya koyar. Karakoç'a göre aşkın anatomisi, insa- 
nın Tanrı'yı ve kendi içine yönelmesi, kendi özgürlüğünü keşfetmesidir. Bu 
yönüyle “Karakoç'ta aşk, Tanrı-insan etkileşimi sonucundaki hâlleriyle şiirdedir.” 
(Barskonmay 2000: 58). Nitekim sanatçıya göre aşk, insan ve Tanrı'yı birbirine 


taşıyan en büyük güçtür: 
“Açma pencerelerini, perdelerini çek 
Monna Rosa, seni görmemeliyim 
Bir bakışın ölmem için yetecek 
Anla Monna Rosa ben öteliyim... 
Açma pencereni, perdelerini çek” 
(Monna Rosa, “ Aşk ve Çileler”, s. 16) 


Şair, Monna Rosa ile estetik aşkın en üst düzeyin- 
de, hakikat kapısının eşiğindedir. Karakoç, Monna Rosa ve Leylâ ile 
Mecnün gibi temel izleği aşk olan ve aşk imgeleri üzerine kurulan eserleriyle 


klasik edebiyatın ürünleri olan Ferhâd ile Şirin, Leylâ ü Mecnün ve Hüsn ü Aşk 
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gibi eserleri yeniden yorumlar. Karakoç, aşkın insanı doğuran, büyüten ve 
dönüştüren yapısını, insanda her zaman aktif bir güç olarak ortaya koyar. İn- 
san, yaratılışından bu yana aşk ateşini içinde hep canlı tutar. Bu, yaratılışının 
bir gereğidir. Karakoç da eserlerinde aşkı, arındırıcı, eriştirici ve dönüştürü- 
cü bir güç olarak ele alır. Bunun en büyük imgesi de Monna Rosa, Leylâ ile 


Mecnün'dur. 


Sezai Karakoç'un dünya görüşü, onun metne yansıyan yüzüdür. Bağlı 
olduğu kültürel çevre ve aile, dinsel inanç ve gelenekler onun şiir görüşünü 
önemli ölçüde etkiler. “Şair ayrıca kendi kendine Osmanlı yazısını okumayı öğrenir 
ve ilkokul yıllarında Namık Kemal'in, Abdülhak Hamid'in, Ziya Paşa'nın, Mehmet 
Akif'in, Tevfik Fikret'in ve Ziya Gökalp'ın şüriyle tanışır. İşte Karakoç'un şiirsel ev- 
reninin çocukluk dönemine ait temel öge, bu dinsel ve geleneksel kültürdür.” (Karaca 
2005: 180). Ayrıca Necip Fazıl'ın Büyük Doğu dergisinde yayımladığı İslami 
içerikli fikir yazıları, Karakoç'un düşünsel ve sanatsal evrenini yaratıcı yönde 
etkiler ve geliştirir. Bu hususların etkisiyle Karakoç'un şiiri, İslami metinlerin 
ve geleneklerin şekillendirdiği bir merkezden çevreye yayılır. Aynı zaman- 
da Karakoç'un Batı kültürü ve sanatıyla olan kopmaz bağı, onun zengin bir 
şiir yatağına sahip olmasını sağlar. Şairin Hızırla Kırk Saat, Leylâ ile Mecnün, 
Gül Muştusu, Monna Rosa ve Zamana Adanmış Sözler adlı eserleri, İslam me- 
deniyetini ve bütün ilahi dinleri dikey boyutta diriltmeyi amaçlar. Karaca, 
“Karakoç'un amacı, geleneği âdeta müze vitrinlerinde hayranlıkla seyreder 
gibi muhafaza ve müdafaa etmek değil diriltmek, yaşatmaktır. (Karaca 2005: 
188) diyerek Sezai Karakoç'un geleneği çağın ruhunda yeniden diriltme arzu- 
sunda olduğunu belirtir. 

Sezai Karakoç, Türk-İslam sentezini, geleneksel ve mistik bir duyuşla 
kur(t)uluş imgelerine dönüştürür. Çünkü ona göre “İslam ruhunun yeniden 
insanlığa dönüşü sürekli bir dönüş demektir. O ruh olmadan edebiyat, o ruh 
olmadan düşünce, o ruh olmadan eylem kısa bir süre kısırlaşmaya ve kuru- 
maya başlar” (Karakoç 1995a: 13). Bu açıdan Karakoç, İslamın kutsal ruhunu, 
metinleri ve hikâyelerini şiirlerinde ezeli ve ebedi bir bilgelik olarak işler. Ona 
göre şiirdeki kutsal değerler ve geleneksel öz, tamamen şiirin ruhuna sinme- 
lidir. 

Karakoç'un şiirlerinde metafizik ve mistik dünyanın sesi, her zaman güçlü 
bir esintiye sahiptir. “Bizim anlayışımızda metafizik, temel bir kavram, bir ilkedir, 
anlayış ve görüştür. Bizim metafiziğimiz, Tanrı ve ahiret inançlarıyla şah damarında 


gürül gürül bir canlı bir kan akan bir metafiziktir: İslam uygarlığının temel ilkesi olan 
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mutlaklık âlemin bu dünya penceresinden görülen manzarasıdır.” (Karakoç 1997b: 6) 


diyen sanatçı, İslam uygarlığının kendi üzerindeki etkisini belirtir. 


Eserlerinde metafizik ve mistik duyuşu, bütün 


değerlerin üzerinde tutan Karakoç, İslam uygarlı- 
SEZAİ KARAKOÇ ğını mutlak âlemin bir eşiği, habercisi olarak görür. 
EDEBİYAT YAZILARI Gül Muştusu adlı eseri de özünde dinsel bir bildirge 
m ve duadır. Hz. İsa, Hz. Musa ve Hz. Zekeriya, İncil 
ve nihayetinde Kur'an bildirileri gülün muştusunu 
yayma büyütme ve çoğaltmakla görevlendirilir. Sa- 
natçının, Hızırla Kırk Saat adlı eserinde İslam uygar- 
lığının geleneksel değerlerine bir yolculuk yapılır. 
Yolculukta şair, Hz. Hızır, Hz. İsa, Hz. Meryem, 
Hz. Musa, Hz. Zekeriya ve Hz. Yahya gibi pey- 
gamberlerle birlikte bulunur. Bu yolculuk, ontik 


anlamda metafizik ve mitik imge ve simgelerin günümüze taşınarak geçmişin 


yüce bilgi ve algılamalarının tekrardan yaşanmasını sağlar. 

Sezai Karakoç şiirlerinde, başta İslam medeniyeti olmak üzere uygarlık 
dinlerinin şiire / metne dönüşen bir yüzü olarak bütün bilgelikleri ile yer edin- 
mesini sağlar: 

“Biz Hızır'ız ama belki bin Hızır gibi 

Biliriz yeryüzünde bengisu illerini 

Namazda yürüyoruz ışıldayan meşalelere 

Oruçta aydınlığız İsa'yla Meryem'le...” 

(Hızırla Kırk Saat, “Bengisu”, s. 20) 

Yukarıdaki şiirde Şair, insanlığın değerlerini kapsayan Hz. Hızır ve ben- 
gisu “yayılgan imge”siyle (Korkmaz 2002: 276) bütün dinleri kucaklar. Hz. 
Hızır ile mistik bir yolculuğa çıkan Şair, yeryüzünü İslamın rehberliğinde ev- 
rensel bir varoluşlar biçimi olarak görür. Bu varoluşlar biçimi özünde, kendi 
benliğini yeniden kurma ve biçimlendirmedir. Ölümsüzlük suyu ile bütün 
evreni kendi dünya görüşü ile dirilten, diri tutan Şair, Tanrısal bir idealizmle 
“yitik cenneti” yeniden var eder. 

Karakoç'un şiirlerindeki bir diğer kur(t)uluş imgesi, İslâm dini ve mede- 
niyetini tarihsel bir şuurla yeniden diriltmedir. Karakoç, “İslam medeniyetini 
oluşturacak süreçte, İslam insanından İslâm toplumuna, İslam toplumundan İslam 


milletine ve devletine, İslam devletinden nihayet İslam medeniyetine kadar geniş 
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bir etik epistemolojik ve ontolojik yaklaşım tablosu ortaya koyar.” (Bilge 2003: 61). 
Onun eserlerinde dini, tasavvufi ve bu yolda yazılmış bütün eserler, mikro 
düzeyde simgelerin diliyle şiirselleştirilip öyküleştirilir. Kaplan, “Basmakalıp- 
lar içine hapsolunmuş, kurumuş, kuşatılmış din duygusunu taze bir ilhamla yeniden 
diriltmiştir. Onun denemelerinden sonra, heniiz kemallerine ulaşmamış olan pek çok 
genç şair, dinden ilham alan modern üslüplu şürler yazmıştır.” (Kaplan 2000: 314) 
diyerek Karakoç'un Türk şiirinde yeri ve önemini belirtir. Karakoç'un eser- 
lerinde yer alan simgesel düzeydeki öyküler, geçmişin bilgi ve donanımını 
her zaman içinde hazır tutar. Bu açıdan İslamın dünya estetiği ve tasavvufun 
insanı aydınlığa taşıyan yolu, Anadolu ve Doğu medeniyetlerinin metinleşen 
bir yüzü hâlinde dile getirilir. Bu yüz, kimi zaman epik bir anlatımla önceki 
çağların / ötelerin öyküsünü günümüze taşır. 

Sezai Karakoç, kendilik sürecinde idealize edilmiş dinsel değerler ve im- 
geleri, kendi ses, biçim ve estetik bir evrende ele alır. Onun, şiirlerinde duyu- 
lan bu ses, okuyucuyu kendi değerler dünyasına davet ederek hem metin dü- 
zeyinde hem de kur(t)uluş düzeyinde yeniden doğma ve dirilmeyi amaçlar. 
Şiirlerinde kur(t)uluş imgesi olarak ele alınan dinsel değerler, eriştirici ve dö- 
nüştürücü bir güç olarak medeniyet ve atalar ruhunu yeniden diriltir. Çünkü 
Karakoç'un şiirlerinde İslam medeniyeti ve din olgusu, tüm yücelik algılama- 
larının üzerinde, kur(t)uluşun imgeye dönüşmüş halidir. Tanrı'nın yeryüzün- 
deki yerini belirleyen din, Karakoç'un eserlerinde Tanrı ve değerlerinin bütün 
medeniyetlerin üzerinde yeniden doğmasını imler. Nitekim Hızırla Kırk Saat 
adlı eserde yapılan yolculuk mikro düzeyde İslâm Medeniyeti, evrensel an- 
lamda ise bütün insanlık ve dinlere yapılmış simgesel bir yolculuktur. 

“Bu çok sağlam surlu şehirden geçtim 

Beni yalnız yarasalar tanıdı 

Az kalsın bir bağ bekçisi beni yakalayacaktı 

Adım hırsıza çıktı 

Her evde kutsal kitaplar asılıydı 

Okuyan kimse görmedim 

Okusa da anlayanı görmedim” 

(Hızırla Kırk Saat, “Bengisu”, s. 7) 

Bu yolculukta “sağlam surlu şehir” dünya ve yaşamın kendisidir. Yaşam 

ve dünya, bizi durmaksızın kuşatır. Bu kuşatmada insan her zaman kendi 


içine döner ve kendi yazgısını yaşar. Surlarla sınırlanmak, yaşamı ve yazgıyı 
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aşamamak ise insanlığın ortak kaderidir. Dünya ve yaşamla kuşatılan Şâir, 
bu sınırlanmış evrende sadece yarasalar tarafından fark edilir. Burada yarasa 
imgesi, Şairi anlayan, onun dünyasına girebilen bir fark edişler merkezidir. 
Bağ bekçisi ise bağ yani bahçe kavramı ile kendi anlam değerini ortaya ko- 
yar. Bağ, geniş anlamıyla dünya, bağ bekçisi ise insanlardır. İmgesel anlamda 
dünya, bizim evimiz, yuvamız ve içtenlik mekânımızdır. İnsan ise dünyaya 
anlamını kazandırandır. İnsan ontolojik olarak dünyayı, dünya da insanı kap- 
sar. Bu açıdan insan, dünyaya neden, niçin geldiğini sorgular ve her sorgu- 
layışta din ve kutsal metinlerin kur(t)uluş olduğunun farkına varır. Kutsal 
kitapların evlerde asılı oluşu, insan zihninin sınırlandırılışını, eldeki verileri 
kullanmayışını gösterir. Oysa Karakoç'a göre din ve o yoldaki yaratılmış her 
aklın yücelik algılamalarının merkezinde olmadır. Bu takdirde 


rüyasını gördüğü medeniyet, kur(t)uluşa ererek tekrar diri- 
lebilir. Korkmaz'a göre “Bütün kapsayıcı ve olumlu çağrı- 
şımlarıyla Tanrı, peygamberler döneminden günümüze, 
zulmün tiran yüzlerini iptal eden bir kurtuluş imgesi ola- 
rak karşımıza çıkar... Tanrı inancı, içeriğindeki kutsal 
değerler ile zedelenmiş insan ruhunu rehabilite eden 
bir dönüş izleğidir.” (Korkmaz 2008: 197). Bu açıdan 
Karakoç'un eserlerindeki din ve Tanrı anlayışı, 
zamana ve dolayısıyla insana adanmış bütün 
sözlerin varoluşsal gizemini yeniden diriltilmeyi 
amaçlar. Karakoç'un eserlerindeki din ve Tanrı an- 
layışı, İslam medeniyeti ve metafiziği ile insanı ku- 
ran, kurtaran, büyüten, geliştiren bir olanak, imkânlar 
alanı ve bilinci olarak yeni bir estetiğe bürünür. 
Karakoç'un eserlerinde tarih şuuru, bir diğer önem- 
li kur(t)uluş imgesidir. Geçmişin tozlu sayfalarında bü- 
yük ve ihtişamlı duruşuyla göz kamaştıran tarih, bizi ken- 
dimize ve kendi değerlerimize davet eden bir deneyimler merkezidir. 
Karakoç'un tarihle olan ilişkisi, şuurlu bir yöneliş ve soylu dirilişleri muş- 
tular. Şairin tarih rüyası, onun bu iklimde zengin bir düş kurmasını sağlar. 
Şiirsel düş kurma, bu açıdan Karakoç'a tarihsel imgeleri yeniden tasarlama 
olanağı verir. Sanatçı, Zamana Adanmış Sözler'i geçmişin bilgi ve becerisiyle 
hal zamanında yeniden canlı kılmayı amaçlar. Çünkü Karakoç, “Yalnızca bir 
şair değil düşüncelerini dizeler halinde yayınlayan bir filozof, bir Ahmed Yesevi, bir 
Mevlanâ”dır (Alkan 2007: 76). Bundan dolayı Şair, şiirlerinde yer alan tarih- 
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sel imgeleri bir kuruluş ve kurtuluş imgesi olarak günümüz okuyucusuyla 
buluşturur. Tarihin derinliklerinde yaşa(n)mış; aşk, ölüm, ayrılık, göç, devlet 
ve medeniyetler, Karakoç'un eserlerinde bir arketip olarak tekrardan yer alır. 
Sanatçıda tarih şuuru, geleneksel tarihin sürekliliği ve günümüze modern 
şekilde uyarlanıp geleceğe kavuşturulmasıdır. Karakoç'a göre şiir, milli bir 
şuurla ve geleneksel bir tarih bilinciyle köklerini kendilik değerlerine salmalı- 
dır. Böylece insan, tarihin sesini dinleyerek evrenin yüzüne sinen eski ve gizli 
şifreleri yeniden okur. Bu okumalar sayesinde insan, kendini yeniden kurarak 
akıp giden zaman içinde yok olmaktan kurtulur. Karakoç, tarih bilinciyle, ata- 
ların ruhunu, insanın ve insanlığın gelişmesinde bir öncü güç olarak ele alır. 
Çünkü insan, tarihi yazan ve tarihe şekil veren tek varlıktır. Gerek tarihsel 
süreç içinde oluşturduğu medeniyetler, gerek ortaya koyduğu edebi ürünler 
onun dünya üzerinde kök salışının en büyük belgeleridir. Karakoç da eserle- 
rinde Türk-İslam medeniyetinin doğuşunu, gelişimini geleneksel imgelerden 
yola çıkarak ortaya koyar. Tarihin süzgecinde süzülerek ortaya çıkan masal, 
hikâye ve destanlar, onun şiirin tarihsel mitini yansıtır. “Karakoç'un şiiri gerçek 
bir masal. Bir masal atmosferi edasında zaman zaman yükselen, zaman zaman düşen 
tansiyonuyla bir hakikatler” (Erbay 2000: 94) bütünüdür. Karakoç, eserlerinde 
milli değerleri ve mitik dokuyu bir masal tadında okuyucuya sunar. Ona göre 
şiir, evrensel olduğu ölçüde milli, milli olduğu ölçüde evrenseldir. “Şehzade- 
başında Gün Doğmadan” adlı şiirde Karakoç milli ruhu tarihsel bir şuurla ele 
alır. 

“Külâhıyla Yunus Emre 

Sarığıyla Akşemseddin 

Kavuğuyla Mimar Sinan 

Gün doğmadan Şehzadebaşında 

Tek başına veli ağaç 

Dallarıyla taşır göğü 

Köklerine bağlı toprak 

Gün doğmadan Şehzadebaşında” 

(Zamana Adanmış Şözler, “Şehzadebaşında Gün Doğmadan”, s. 28) 

Şair, Türk tarihi açısından önemli şahsiyetlere atıflarda bulunarak “de- 
neyimsel belleklerimizi” (Korkmaz 2008: 31) tekrardan harekete geçirmeyi 
amaçlar. Metin içinde isimleri geçen Yunus Emre, Akşemseddin ve Mimar 
Sinan gibi ulu şahsiyetler içtenlik ve kur(t)uluş imgelerimizi simgeler. Zira 
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Karakoç'a göre biz geçmişimizin içinde ancak bu tarihsel kişiler / kimlikler 
sayesinde oturabiliriz. Dönemlerinde Türk toplumuna yön veren bu “yüce 
bireyler” günümüzde kuruluş ve kurtuluş imgeleri olarak bizi geleceğe taşır. 

Diriliş estetiği 

“Bir diriliş eri, ereni, piri olmalıdır yeniden şuir. 

Diriliş ruhunun yeni bayrakçısı, sancaktarı. 

Çağın kulelerine, burçlarına, sesini, bayrak 

gibi ufukların gönderine çeken adam.” 

Sezai Karakoç 

Karakoç'un öğretisinin merkezinde yer alan kavramların en önemlisi 
“diriliş”tir. Sezai Karakoç gerek şiirlerinde gerekse denemelerinde “Diriliş” 
kavramını merkezden çevreye yayılan bir şekilde ele alır. Diriliş estetiği, dikey 
boyutu ile insanı ve Türk-İslam medeniyetini simgeler. Diriliş, Karakoç'a göre 
“kendi olma” arzusunun ilk ve en önemli koşuludur. Çünkü insan en geniş 
anlamıyla “diriliş”in ön koşuludur. Hartmann'a göre “insan, dünyanın yapı- 
sını gözünde canlandırabilecek tek üyedir.” (Hartmann 2001: 126) ve aynı za- 
manda dünyayı yeniden tasarlayıp onu yeniden ve sürekli diriltecek olandır. 

“Bir peri miydi bir peri miydi 

Sevgilim bir peri miydi 

Diriliş dedim diriliş dedi 

Kav dedim kav dedi” (Leylâ ile Mecnun, “Doğum”, s. 18) 

Diriliş, simgesel anlamda yeniden doğuşu, büyümeyi, yayılmayı, sevme- 
yi, özü ve ateşi içerir. Şair yukarıdaki şiirde nurdan yaratılmış bütün sevgilerin 
“mutlak ben” de bir ışık olarak sürekli bulunduğu, sürekli yeniden dirildiğini 
ifade eder. Şair, “mutlak” sevgilide kendini ve yankısını arayan insanı, “Diri- 
liş dedim diriliş dedi/ Kav dedim kav dedi” döngüsünün merkezine alır. Böylece 
insan dikey boyutta kendi sevgisinin yankısını bulur. Zira bütün sevenler ve 
sevilenler onun nurunun bir yansımasıdır. Şiirde geçen “peri”, “sevgi”, “diri- 
liş” ve “kav” ibareleri, mutlak ve aşkın olanın imgeleridir. “Karakoç'un kavram 
ve imgenin, düşünür ile şairin buluştuğu yeri iyi bilmesi, edebiyatı Diriliş düşüncesi- 
nin estetik planı olarak kavraması, düz yazılarda vurgulanan birçok ana fikrin, onun 
şiirlerinde, ancak şiir diline mahsus imge ve simgeler halinde yer alması sonucunu 
doğurmuştur” (Kutluer 2000: 34). Bu açıdan diriliş kavramı, Karakoç'un felsefi 
anlamda poetikasının açar ibaresidir. 


Karakoç'un sanat, düşünce ve eylemlerinin metne yansıyan yüzünü 
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oluşturan “diriliş” kavramı, sanatçının kişisel mitinin şifrelerini barındırır. 
Böylece sanatçı, İslam dini ve medeniyetinin kaynak ve teşekküllerini tek- 
rardan kendi kişisel mitine göre hâl zamanında yeniden canlandırır. Örne- 
gin Fuzüli, Mevlanâ, Şeyh Galip gibi öncü kişiler modern çağda felsefi görüş 
ve düşüncelerini tekrardan diriltir. Böylece edebiyat/ şiir geleneğimiz içinde 
önemli bir yere sahip olan akım, tür ve kişiler, çağın formlarına uygun 

hâle gelerek işlerlik kazanır. 


Diriliş, evrenin bilinci olan insanın kendilik ekseninde yeniden dirilmesi- 
ni önceler. Karakoç, “insan, yaratıldı yaratılalı kendi anlamını arayan yaratık” 
(Karakoç 2000: 64) diyerek insanın “diriliş” estetiği içindeki yerini önceler. 
Karakoç'a göre Diriliş, bir yaşama tarzıdır. “Diriliş, sade bir duygu, bir düşünce 
ya da bir eylem tazelenmesi davası değildir. Lafzın ötesine ve arka planına inerek 
oradan ruhu, gönlü ve davranışı hakikatin yüksek fırınında yeniden özbenliklerine 
kavuşturma çilesi”dir (Karakoç 1995b: 22). Bu açıdan diriliş estetiği, hakikatin 
idealize edilmiş bir anlamlar dönüşümüdür. Zira bu dönüş ve dönüşümler 
sayesinde insan, varoluşsal gerçeğini kavrayarak İslam medeniyetinin ruhu- 
nu, insan ruhunda oturma yeri hâline getirir. “Diriliş muştu”su ise böylece 
bizi geçmişin bilgisine ve anılarına davet eder. Bachelard, “Yalnız anılarımı- 
zı değil unuttuklarımızı da içimizde barındırırız.” (Bachelard 1996: 28) diyerek 
“diriliş”in aslında kolektif bilinçdışının yegâne miti olduğunu vurgular. Türk 
şiirinde Karakoç, geçmişin bilgi, birikim ve deneyimlerini yeniden dirilterek 
şiir ve edebiyat coğrafyamızı hem zaman hem mekân olarak ötelere taşı- 
maktadır. Yunus Emre'nin dilini, Fuzuli'nin Leylâ ve Mecnün imgesini, Şeyh 
Galip'in aşk anlayışını Mevlanâ'nın Mesnevi'deki hikmetli sözlerini, Süley- 
man Çelebi'nin Mevlid'indeki mistik sesi, çağımızın ruhuyla tekrardan diril- 
tir, onları ve eserlerini çağımızın sesi ve eserleri hâline dönüştürür. 

Sonuç olarak Sezai Karakoç, İkinci Yeni şiiri içerisinde kendine özgü dil 
ve şiir anlayışıyla önemli bir yere sahiptir. Yaşam ve zamanın varoluşlar silsi- 
lesini bütün yönleriyle keşfeden Şair, kendi kökensel değerlerini bir kuyumcu 
titizliği ile yeniden işleyerek çağımızda yeniden açımlar. Şair eserlerinde yer 
alan kur(t)uluş imgeleri ve diriliş estetiğiyle, gelecek kuşaklara ayna tutmak- 
tadır. Karakoç'un şiir ve diğer eserlerinde bir fark edişler bütünü olarak ele 
alınan “Kur(t)uluş imgeleri” ve “Diriliş estetiği”, bütün yücelik algılamalarının 
merkez gücünü oluşturur. Böylece Karakoç, modern çağın öyküsünü, yaşam 


ve algılama biçimlerini, geçmiş zamanın ruhu ile yeniden inşa eder. 
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Kocatepe'ye Adımlar 


HASAN BAŞDEMİR 


Gecenin karanlığında adımlar... 

Adımlar, gecenin kuytusunda... 

Türk askerinin umutları... 

Adımlar dururlar memleketin yarınlarını! 
Önce Akşehir'den Şuhut'a; 


Sonra Şuhut'tan umuda... 


Kocatepe yolunda koca koca adımlar... 
“Kocatepe'ye gelmedik mi?” 

Demedi ki Mehmet kardeşim, durmadan adımlar... 
Onun dilinde yol boyu, tesbih misali: 


“Vatan dedik de biz ölmedik mi?” 


Adımlarının altındaki yol dik, 
Adımladıkları yol vatan 
Adımlarındaki amaç birlik... 


Akıllarındaki ülkü ise Türklük... 


Kimisi Yozgat'tan, 


Kimisi Bursa'dan, Manisa'dan, Van'dan... 


Tek ortak noktaları vatan! 

Ve göğüslerinde iman... 

Afyon ovası karşısı ise tamamen düşman... 
Kiminin elinde bir fotoğraf, kiminde ise Kur'an... 


Hepsinin adı da “Vatan Kurtaran” 


O sıralar yıl, bin dokuz yüz yirmi iki. 131 
Kat kat fazla o aslanlardaki vatan bilinci. 
Ölçmeye kalksan sığdıramazsın binleri... 

Ve adımlar... 

Adımlar arttıkça değişir memleketimin kaderi! 
Adımlar... 

Adımlar... 

Kocatepe'ye... 

Koca koca... 

Memleket uğruna! 

Vatan aşkına! 


Hak yoluna! 


Adımlar... 


alık Kapılar 


ce, gölge gibi 


ybolur gönlümdeki zemheri 


en beri 


sertir umutlarımı 


bir demet ışık gibi 
kovar karanlıkları 


kapalı kutu gibi sır tutar kapılar 


ayna gibidir 

göstermez içindekileri 
oysa yüreğim pazar yeridir 
seyirle geçer 


beklemeyle geçer günleri 


bu yüzden kapalı tutmam 


pencereleri ve de kapıları 


Zaman ve Aşk ve Nurettin Özdemir 


ABDULLAH SATOĞLU 


PM a Nurettin & P 
aman ve Aşk, günümüzün seç- İN ÖZDEMİR 


kin şairlerinden Nurettin 


* Özdemir'in, 1997'de yayımlanan 
şiir kitabının adıdır. Daha önce çıkardığı 
Hayat Şiiri, Yağmur Sonrası, Yitik Sevgi ve 
Vakit Geçti Yorgunum isimli kitaplarında 
yer alan ve daha sonra yazdığı bir kısım 133 
şiirleri de ihtiva eden Zaman ve Aşk'ta, 
görüyoruz ki, şair, su gibi akıp giden za- 
manı, kendisine itaat ettirmesini bilmiş, 
özellikle Hukuk Fakültesine devam et- 
tiği yılların İstanbul'unda, insan sevgi- 
sinin ve yurt sevgisinin yanında, kutsal bir saygınlık 
duyduğu gerçek aşkı da, bütün gönlünce yaşamıştır... Bu duyguları, onun 
“Emirgân'da Gece” şiirindeki: 


Bir tılsımlı rüya içinde Boğaz 


Dalların ucuna birikmede haz. 


Mehtap dökülmede sulara pul pul 


Bir baştan bir başa canım İstanbul 


Dağılmış, serpilmiş yamaçlarında 


Bir sırrı bölüştük dal uçlarında. 
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Sevda yaprak yaprak avuçlarında 
Gezindik bu tenha yollar boyunca. 


Mazi nakış nakış bize gülmede 


Bir sahil feneri yanıp sönmede. 


Düşmede yollara gölgelerimiz 


Bu hülya içinde erir gibiyiz... 


mısralarından anlamak mümkündür. 

“Bursa'da Zaman” şiirinin aziz şairi Ahmet Hamdi Tanpınar ekolünün, 
ulaşılmaz estetik nizamı, mimarisi peşinde koşmuş ve onun çok bulutlu, çok 
renkli, hülya ve rüya ikliminde uzun yıllar kanat çırpmış birisi olarak, kita- 
bının isminde “zaman” ve “aşk” mefhumlarına yer vermiş olması, elbette ki 
büyük bir mana ve önem arz etmektedir... 

Cumhuriyet sonrası Türk şiirinin usta şairlerinden Nurettin Özdemir 
Beyefendi'yi, 1950'li yılların başlarından itibaren Şadırvan, İstanbul, Hisar ve 
Türk Sanatı gibi zamanın önde gelen sanat, edebiyat dergilerinde yer alan gü- 
zel şiirleriyle tanımıştım. 

Daha sonraları, Kayseri'den Ankara'ya gelip gittiğimde İzmir Cadde- 
si'ndeki bürosunda, avukatlık yaptığını öğrendim ve tesadüfen bir şiir etkin- 
liğinde şahsen tanımanın mutluluğuna eriştim... “Mutluluk” diyorum, çün- 
kü o yıllarda “taşra” denilen, yani Ankara ve İstanbul'un dışında bir il veya 
ilçede yaşayanların, tanınmış şairlerin arasına girmesi, sanat çevrelerinde yer 
alması öyle kolay kolay erişilecek bir mazhariyet değildi... 

Gerçi, Nurettin Özdemir de, 1927'de Gümüşhane'nin Kelkit ilçesinde 
doğmuş, dolayısıyla “taşra”da yetişmiş bir şairdi... Ne var ki o, tahsil hayatı 
boyunca İstanbul'da, başta Feyzi Halıcı olmak üzere, zamanın birçok yaşlı ve 
genç şairleriyle yakından tanışma imkânı bulmuş ve fırsatları değerlendirme- 
sini bilmiştir. 

Kitabın ön kısmında, şiire dair görüşlerini dile getiren Feyzi Halıcı diyor 
ki; “... İstanbul'u şair gönlümüzle parsellemiştik âdeta. Kız Kulesi benimdi. Sey- 
yit Battal Gazi'ye at koşturturdum; deniz üzerinden kuleye. Bizans tekfurunun kızı 
Eleonara'yı kurtarsın diye... 


Yıldız parkı, Nurettin'le müşterek ilham kaynağımız, çiçekli yapraklı, sık ağaçlı 
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bir bağ-ı İrem'di. Emirgân tamamıyla Nurettin Özdemir'e aitti. Nurettin, en güzel 
şiirlerini, Boğaz'ın Rumeli yakasına sebil etmişti...” 
1961'de Gümüşhane'den CHP milletvekili seçilerek parlamentoya girmiş 
ve sekiz yıl milletvekilliği yapmıştır. 1980'de Kültür Bakanlığı Müşavirliğine 
atandı. 1988 yılında Türkiye Kızılay Derneği Merkez Yönetim Kurulu üyeli- 
ğine, üç yıl sonra da aynı kurumun Genel Başkan vekilliğine seçildi. 
Makedonya'da her yıl düzenlenen uluslararası “Struga Şiir Akşamları”na, 
1981 yılında Türkiye'yi temsilen katılan Nurettin Özdemir'in bir kısım şiirleri 
bestelenerek, TRT repertuvarına girmiş bulunmaktadır. Bunlardan: 


Bir gün bana geleceksin yıllardan sonra; 
İnce bir yağmurla ıslanmış, yorgun, 
Zamanlar içinde güzel ve olgun 

Ve o şarkı halâ dudaklarında. 


Bir gün bana geleceksin yıllardan sonra. 


tarzındaki güftesini, Şekip Ayhan Özışık, acemkürdi makamında bestelemiş- 
tir. 

Yeni ses ve renklerle, çağdaş bir şiir vücuda getirme gayreti içinde olan 
Özdemir, şiirin dışında, çeşitli gazete ve dergilerde sanat, siyaset, ekonomi ve 
ahlaki konularda makaleler kaleme almış, birçok sanat ve edebiyat etkinlileri- 
ne katılarak konuşmalar yapmıştır... 

Gümüşhane Belediye Başkanlığı, büyük bir vefa örneği göstererek, onun, 
hayatı sanatı ve eserleriyle ilgili bir kitap yayımlamıştır. Hisarda Bir Burç - 
Nurettin Özdemir ismini taşıyan ve Ali Coşkun Hirik tarafından hazırlanan 
bu kitap, Gümüşhane Belediyesi Kültür Yayınlarının on beşincisi olarak, 2008 
yılında bastırılmıştır. Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Kültür Bakanlığı Yayınları 
arasında yer alan Cumhuriyet Devri Türk Şiiri isimli eserinde, Özdemir'in; 

Ölümsüz ve gerçek olan biziz, yalnız biz 

Seviştikçe aydınlığı çoğalan gecedeyiz. 
musralarıyla biten “Gecede” isimli şiirini tahlil ederken; “Söyleyiş bakımından 
olduğu kadar, muhtevaca işleniş bakımından da güzel, derin ve olgun bir şiir” olarak 
vasıflandırmaktadır. Özellikle “Vatan - 1” ve “Vatan - II” şiirleriyle ün yapan 
Nurettin Özdemir'in, Emirgân'da geçen günlerin özlemini dile getiren, güzel 


bir şiirini sunuyoruz: 
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Artık hülyası kalmamış bir zamandayım 


Yıllardan sonra, tek başıma, Emirgân'dayım. 


Akşamın bu tenha saatinde, her kaygıdan uzak 


Geçmiş günlerin özlemini derinden duyarak... 


Yorulmuş kalbimle oturdum o eski yerde 


Bir sevgili hayalidir aranan pencerelerde. 


Bıraktığım gibi değil, cami, minare, ezan 


Tuğralı kahve, demli çay, mermer şadırvan. 


Çınarların gittikçe koyulaşan gölgesi 


Asırlık çeşmenin kurnasında suyun çınlayan sesi... 


Bir ilâhi bestenin ahengiyle söyleşiyor 


Ömrün, zaman dalgalarıyla uğraşması çok zor. 


Bu sahillerde geçen güzel günlerdir özlediğim 


Tekrarı imkânsız bir eski şarkıdır dinlediğim. 


Yazık!.. Her şeyi değiştiriyor zamanın acımasız eli 


Kalbim dayanmaz artık eski şarkılara, kalkıp gitmeli 


Ali Ulvi Elöve 


GÜNGÖR ÖZMEN 


li Ulvi Elöve 1881 yılında Selanik'te 

doğmuştur. Babası Mustafa Fevzi, 

annesi Ayşe Süreyye Hanım'dır. Ölüm 
tarihi 15 Ağustos 1975'tir. Doksan dört yıllık 
uzunca bir ömrü İstanbul'da noktalamıştır. İlk ve 
ortaöğrenimini Selanik'te Feyzi Sultan Okulunda 
tamamlamıştır. (İstanbul'da Işık Lisesinden 
diploma almış daha sonra Selanik Darülmuallim 
İptidaisinden Öğretmen olarak mezun olmuştur. 
1908'den sonra İstanbul, Adana Öğretmen 
Okullarında, 1939'dan itibaren Ankara Gazi Eğitim 
Enstitüsünde öğretmenlik yapmıştır. 1945 yılında emekli olmuştur. Türk Dil 
Kurumunda da görev yapmıştır. 

Bu uzunca ömrü boşa geçirmemiştir Elöve. Bir dolu eser kazandırmıştır 
edebiyatımıza. 

Eserleri: Çocuklarımıza Neşideler (Çocuk Şiirleri), Türk Dili Grameri (Jean 
Deny'den çeviri), Hekimlik Terimleri, Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü, Dilbilim 
Terimleri Sözlüğü (Mehmet Ali Ağatay, Agop Dilaçar'la). 

Ali Ulvi Elöve'nin özgeçmişi ve eserleri ile ilgili kısaca bilgi verdikten 
sonra, bu değerli yazarla nasıl tanıştığımı ve onunla yaptığım unutamadığım 
sohbetten söz etmek istiyorum. 

Yıl 1971 İstanbul'un bir ilkbahar gününde Yeşilyurtta'yım. Ali Ulvi 
Elöve'nin kapısını torunu Gürdemirel açıyor. Güler yüzlü tonton bir ihtiyar 
beni karşılıyor. Tadına doyulmaz bir sohbete başlıyoruz. Atatürk'ümüzün 
Kurtuluş Savaşı'nı, ne zorluklarla, ne yokluklarla, ne iç düşmanlarla, nasıl 
mücadele edip kazandığını anlatıyor. 

Sözümüz dönüp dolaşıp “Dağ Başını Duman Almış” marşına geliyor. 
Marşın doğuşunu şöyle anlatıyor: “Bir gün okulun uygulama odalarının 
birinde çalışırken, Selim Sırrı Tarcan ziyaretime geldi. O günlerde dillerden 
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düşmeyen İsveş Marşı için güfte yazmamı istedi. Vakit geçirmeden 
çalışmaya koyuldum. Birinci Dünya Savaşı'nın kapımıza dayandığı yıllardı. 


Toplumumuz tedirgin ve kaygı içinde idi. Başlıca amacım, toplumun 
üstündeki bu kara bulutları yok etmek için kaleme sarıldım. 


Gençlik Marşı 

Dağ başını duman almış 
Gümüş dere durmaz akar 
Güneş ufuktan şimdi doğar 


Yürüyelim arkadaşlar 


Sesimizi yer gök su dinlesin 


Sert adımlarla her yer inlesin 


Bu gök, deniz nerede var 
Nerede bu dağlar taşlar 
Bu ağaçlar, güzel kuşlar 


Yürüyelim arkadaşlar 


Sesimizi yer gök su dinlesin 


Sert adımlarla her yer inlesin 


Şairin bu sözleri hepimizce biliniyordu. Ancak bilinmeyen bir dörtlük 
vardı. Elöve bana: “Şimdi sana bilinmeyen bu dörtlüğü yazıp imzalayıp 
veriyorum. Bu sırrımı iyi bir yerde değerlendireceğine inanıyorum” dedi. Bu 
bana verilen en değerli armağandı. 

1915-1916 yıllarında söylenmeye başlayan bu marş, yüz yıla yakın bir 
zamana kadar toplumumuzca söylenebiliyorsa Şair Ali Ulvi Elöve'nin 
ölümsüz bir sanatçı olduğunun göstergesidir. 

Son olarak Atatürk'le ilgili bir anısını anlattı: “Bir kış günüydü. İşim 
nedeni ile Vilayet Konağına gittim. Kâzım Nami Duru beni kapıda karşıladı. 
Onunla Çocuk Bahçesi dergisine yazıyorduk. Bir gün Kâzım Nuri Duru'dan 
bir mektup aldım. Atatürk'ten randevu almış beni onunla tanıştıracakmış. En 


yeni elbiselerimi giydim, berberime bir güzel tıraş oldum, Ata'nın huzuruna 
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çıktım. Çok heyecanlı idim, bana: “Okuyun, cehaleti yıkın, azimli olun, 
yılmayın, hedefiniz, dünyanın örnek alacağı Cumhuriyet olsun” dedi. Tanrı 


onu bize yaramızı sarsın diye yaratmış, mekânı cennet olsun.” 


İşte değerli şair Ali Ulvi Elöve'nin bana armağan ettiği Gençlik Marşı'nın 
dörtlüğü: 
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Her geceyi güneş boğar 

Ülkemizin günü doğar 

Yol uzun da olsa ne var 

Yürüyelim arkadaşlar 

Sesimizi yer gök su dinlesin 


Sert adımlarla her yer inlesin. 


Kaynakça: 

Türkiye Edebiyatçılar ve Kültür Adamları Ansiklopedisi. 
Ekrem Işın, Oluşum Dergisi. 

Behçet Necatigil, Edebiyatımızın İsimler Sözlüğü. 


Şükran Yurdakul, Şairler ve Yazarlar Sözlüğü. 


DÜNDEN BUGÜNE TÜRKÇE 


Terim Türetmede Fiilden Ad 
Yapan -/ (-, -u, -ü) Ekinden 
Yararlanma Üzerine 

PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


abancı dillerin baskısı altında gelişmesini gereği gibi sürdüremeyen 

Türkçenin kaderi 1930'lu yıllardan sonra değişmiş, kökleri ve 

ekleri öne çıkmış, kullanıma açılmıştır. Yüzyıllarca yerini yabancı 
biçimlerin aldığı Türkçe kelime ve terimler, bu tarihten itibaren canlılık 
kazanmış, bir yandan da yeni dönemde Türkçe köklere ve eklere dayalı 
yeni türetmelere gidilmiştir. Bu etkinlikte eklerin türleri görevleri hakkında 
ayrıntılı çalışmalar yapılmadığından, örnekler bir araya getirilmediğinden 
türetmelerde birçok aksamalar olmuş, türetilenlerin bir bölümü bu yüzden 
kabul görmemiştir. Bu durum 1970'li yıllara kadar sürmüştür. Türetilen 
kelimelerdeki eklerin görevleri, türleri üzerinde yoğun eleştiriler başlayınca 
bu tarihten sonra durum biraz değişmiş. Bugün ortaya çıkan gerçek şu ki 
türetme çalışmalarının amacına uygun olarak Türkçenin her eki örnekleriyle 
yeniden ele alınmalıdır. 

Terim türetmede en çok yararlanılan kelime sınıfı fiillerdir. Türetilmiş 
mevcut yeni kelime ve terimler gözden geçirildiğinde fiil köklerinden yapılan 
kelime ve terimler, ad köklerinden yapılan kelime ve terimlerden daha fazla 
olduğu görülmektedir. 

Yaklaşık 80 yıllık bu gelişme sürecinde türetilen Türkçe kelime ve 
terimler üzerinde çeşitli tartışmalar, eleştiriler yapılmış ve bu eleştirilere 
yanıtlar verilmiştir. Üzerinde durulan hususlardan biri, tarihi gelişmeye bağlı 
olarak hangi eklerin doğrudan fiil köklerine hangi eklerin fiil çatıları üzerine 
gelebilmesidir. 

Bir başka tartışma konusu, ekin tarihi gelişimine bakarak türetilenlerin 
araç adı mı, yer adı mı, nesne adı mı, soyut veya somut ad yapan bir ek mi 
olduğudur. 


Bir başka tartışma ve eleştiri konusu, isme gelmesi gereken eklerin fiil 
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kök ve gövdelerine, fiile gelmesi gereken eklerin ad kök ve gövdelerine 
getirilmesidir. 

Eleştirilerden bir başkası, türetmede esas alınan köklerin -zorunluluk 
örneğinde olduğu gibi- yabancı oluşudur. 

Bu dönemde bir diğer tartışma konusu, eklerin işlevlerine, kelimeye 
kattığı anlamlara dikkat edilmeden türetmeler yapılmasıdır. 

Örnek olarak -7, -av (-cv), -ay (ey) Türkiye Türkçesinin değil de başka bir 
Türk lehçesinin eklerinin kullanılması da tartışma konuları arasındadır. 

İşin bu yanında, insandan kaynaklanan olumsuzluklar, meseleyi 
kavramada, anlatmada güçlükler yaratılmıştır. Karşısındakini dinlemeyen, 
ona hiçbir hak tanımayan, sabit fikirli kimselerin yarattığı çekişme ve kargaşa 
dönemi yaşanmıştır. Birtakım amatör kimselerin işe karışmasından, meseleye 
yenilikçilik, gericilik açısıyla bakılmasından tartışmalar sürüp gitmiştir. Türkçe 
köklerin ve eklerin özelliklerinin yeterince tanınmasından, türetmelerde 
birtakım teknik özelliklerin bilinmemesinden kargaşaya son verilememiştir. 
Kaynakların yetersiz oluşu, Türkçenin ekleri ve köklerinin amaca uygun bir 
biçimde işlenmemiş bulunması anlaşmayı, birleşmeyi zorlayan etkenlerden 
birkaçı olmuştur. 

Yıllar süren, kısmen de devam eden benzer tartışmalardan ortaya 
çıkan sonuç, kelime ve terim türetirken Türkçenin ses ve yapı kurallarına, 
anlam inceliklerine uygunluk konusunda tarafların genellikle uzlaşmış 
bulunmasıdır. 

Uzun bir süredir Türk Dili dergisinde ele aldığım konuyla ilgili 
yazılarımda ve Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan çalışmalarımda 
Türkçenin dil kurallarına açıklık getirmeye, terim türetirken gerekli olan 
malzemenin işlenmesine, eklerin görevlerini belirtmeye kaynak oluşturmaya 
çalıştım. Bu yazıda da terim türetmeye elverişli olan -, (-i, -u, -ü) eki üzerinde 
duracağım. Burada ele aldığım -ı (<4, -u, -ü) fiilden ad yapma eki işlek bir ek 
olup fiil kök ve gövdelerine getirilmektedir. Terim yapmaya elverişli olan - 
(1, -u, -ü) fülden ad yapma eki kullanıma pek uygundur. 

Vaktiyle bu ek üzerine de tartışmalar olmuştu. Tartışmalarda ekin yalın 
köklere gelişi savunulmuş, çatı ekli biçimler üzerine gelemeyeceği ileri 
sürülmüştü. Yeni örneklerden yalnızca soru (sual), konu (mevzu), artı (zait) 
gibi kelimelere olumlu bakılıyordu. İhtiyaç karşısında ek çatı ekleri üzerine de 
getirildi; aşağıda görüleceği gibi bir hayli örnek ortaya çıktı ve bu savunmanın 
da artık bağlayıcılığı kalmadı. 
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Fiillerden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) ekiyle ilgili olarak derlediğimiz 
örnekler aşağıda sınıflandırılmıştır. Derlenen bu örneklerin bir bölümü 
tarihi dönemlerden kalma kelimeler olup fartı, koku, gezi, tutu, yapı, yazı, 
ölü örneklerinde olduğu gibi doğrudan fiil köklerine getirilmiştir. Bir 
bölümü de duyuru, söyleşi, eleştiri, kurulu, güldürü örneklerinde olduğu gibi 
yeni dönemde çatı ekleri üzerine eklenmiştir. Ayrıca bunlardan birleşik 
ad türünde pek çok da kelime yapılmıştır. Bu yapıda olanlar da ayrıca 
gruplandırılmıştır. Bu sınıflandırmada fiilden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) ekiyle 
kurulu örneklerin gösterdikleri yapılar esas alınmış, aykırı örnekler üzerinde 
de ayrıca durulmuştur. Amaç, kelime ve terim türetirken bu ekten gereği gibi 
yararlanmak, Türk dilinin kurallarına uygun türetmeler yapmaktır. Bu genel 
değerlendirmeden sonra fiillerden ad yapan -ı (-1, -u, -ü) ekiyle ilgili örnekleri 
sınıflandırmaya çalışalım. 

1. a. Doğrudan fiil köküne gelenler: 

abartı, açı, ağrı (<ağırı), ası, ayrı (<ayırı), artı, başarı, batı, bölü, buru, buyuru, 
çatı, çağrı (<çağırı), çeki, çeviri, çevri (<çeviri), çırpı, çizi, deyi, dizi, doğu, dolu, 
duru, duyu, dürtü, getiri, gezi, gömü, görü, güdü, gösteri, götürü, haykırı, ileti, kanı, 
kazı, koku, konu, korku, koşu, küsü, ölçü, ölü (<ölüg) öneri, pusu, tutu, örtü, özeni, 
sancı, sanı, satı, Sayı, seçi, Sevi, SEZİ, S1Zı, sömürü, soru, sunu, sürü, şaşı, takı, tartı, 
tepi, tını, uyarı, veri, vuru, yakı, yapı, yarı, yatı, yazı, yeti. 

Bunlardan demek fiilinden türetilen deyi terimi logos karşılığı dil biliminde 
ve felsefede kullanılır. Gütmek fiiline dayanan güdü örneği ise saik karşılığı 
bir ruh bilimi terimidir. Bunlardan #utu ise günümüzde ipotek, rehin yerine 
geçmesi beklenen eski bir terimdir. Örnekler arasında ilgi çeken terim yakı'dır. 
Anadolu ağızlarında yahu (<yaku) biçiminde de kullanılır. Eski bir kelime 
olup muhtemelen yaymak fiilinden türemiş. 

Yukarıda sıraladığımız söz konusu örneklerin halk ağzında başka 


örnekleri de vardır: 


“Toprak kayması” anlamında göçü, “sebze” anlamında göveri, “uykudan 
sıçrama” anlamında silki, “ilham verici, yönlendirici, iten güç” anlamında iti, 
“hamurdan yapılan ve yağda pişirilen bir tür yiyecek” anlamında pişi, “avuç 
içinde şekil verilerek hazırlanan et veya çekilmiş ciğer ve bulgurdan oluşan 
yiyecek” anlamında tapı, “gelinin başına dökülen para ve benzeri şeyler” 
anlamında saçı, “ormanda açılan tarla” anlamında sökü, “duman” anlamında 


tütü bunlardan birkaçıdır. 


Örnekler arasında “hastalığı teşhis” anlamında günümüzde kullanılan 
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tanı, tanımak fülinin köküdür. Fiil kökü tan- değil tanı'dır. Dolayısıyla yaygın 
olarak kullanılan bu terim tartışma yaratmıştır. Benzer bir örnek de kanaat 
karşılığı önerilen kanı"dır. Anlamca sakıncalı bulunan kanı kelimesinin kanmak 
fülinin suya kanmak, birine kanmak, örneklerinde olduğu gibi “doymak, 
aldanmak, inanmak” anlamlarıyla çeliştiğidir. Günümüzdeki kullanımına 
baktığımızda kanı teriminin kanaat kelimesindeki “görüş, inanış” anlamını 
kazandığını söyleyebiliriz. 

b. Doğrudan fiil köküne gelen ancak birleşik kelime yapısında olan 
örnekler: 

Bunlardan bazıları başvuru, başyazı, hoşgörü örneklerinde olduğu gibi 
gerçek anlamlarında olmadığı için bitişik, bazıları da beş duyu, düz yazı, 
ondalık sayı örneklerinde olduğu gibi anlam değişmesine uğramadığı için ayrı 
yazılmıştır. Yazımları Türkçe Sözlük'te (2010) olduğu gibidir. Birleşik kelime 
yapısında olan örnekler şunlardır: 

abstre sayı, alt yapı, alt yazı, ana yapı, artı sayı, aritmetik dizi, asal sayı, bacaklı 
yazı, besi örü, beş duyu, bir dolu, celi yazı, çevri yazı, çift sayı, dış gezi, diri örtü, düz 
yazı, e$ik yazı, eksi sayı, engelli koşu, hayat dolu, hoşgörü, gensoru, geometrik dizi, 
gerçek sayı, güneydoğu, güzel duyu, içgüdü, içtepi, ilk sezi, ilk yarı, ilk gösteri, kara 
yazı, karmaşık sayı, kat sayı, kesirli sayı, kuzeydoğu, negatif sayı, öngörü, ölü örtü, 
ölü açı, ön deyi, önsezi, öz yapı, özel sayı, özveri, pozitif sayı, rasyonel sayı, resim 
yazı, sağduyu, sağgörü, sanal sayı, sınırlı sayı, sınırsız sayı, saklı yazı, sosyal yapı, 
soyut sayı, sözlü soru, tam sayı, tek sayı, temel sayı, toparlak sayı, toplumsal yapı, 
tüm sayı, uzun koşu, üst yapı, yalama yazı, yatık yazı, yeni yazı, yeter sayı, yüreği 
dolu, yuvarlak sayı. 

Dikkat edilirse bu yapılar daha çok birer sıfat tamlaması biçimindedir. 
Aralarında yüreği dolu biçiminde olanlar da var. Sandık kurulu, yürütme kurulu, 
yazı kurulu, yönetim kurulu biçimleri ise birer belirtisiz ad tamlamasıdır. Bu 
tamlamalarda yer alan kurulu kelimesi kurul- fiilinden -u ile ad yapan kurulu 
değildir. Yürütme kurulu kelimesinin sonundaki -u üçüncü teklik iyelik 
ekidir. Bu iki biçim birbirine karıştırılmamalı. 

Filden ad yapan kelimeler arasında sıfat görevinde kullanılanlar 
sayılıdır. Örnekler arasında yer alan dolu, ayrı, duru kelimeleri sıfattır. Bunların 
pekiştirmeli biçimleri dopdolu, dupduru, apayrı'dır. Öte yandan Yakın Doğu, 
Orta Doğu, Uzak Doğu örneklerinde olduğu gibi özel adlar da bulunmaktadır. 


Bu yapılar ise birer sıfat tamlamasıdır. 


Ele aldığımız - (-i, -u, -ü) ekine şekilce benzeyen dilimizde başka ekler 
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var. Üçüncü teklik iyelik eki -ı (-i, -u, -ü) bunlardan biridir. Bir diğeri, çıkı 
çıkıverdi örneğinde olduğu gibi fiillerden zarf yapan ve tezlik fiiliyle birleşik 
fil oluşturan - (-i, -u, -ü) ekidir. Fiilden fiil yapan kazmak'tan kazımak örneğinde 
olduğu gibi -ı (-i, -u, -ü) ekini de bunlara ekleyebiliriz. 

Bir koşu örneği ilk bakışta fiilden ad yapan -u eki gibi görünüyorsa da 
kanaatime göre bu ek de zarf görevindedir. Koşuya katılmak örneğinde ise koşu 
üzerindeki -u, fiilden ad yapan ektir. 

Ele aldığımız fiillerden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) ekiyle yapılmış bazı örnekler 
de ikilemeli biçimde kullanılmaktadır: sürü sürü, ağrı sızı, deli dolu. Ancak sıkı 
sıkı “sıkılayarak” anlamında olup ve bu ikilemedeki -ı fiillerden zarf yapan ek 
durumundadır. 

Çatı ekleri üzerine fiillerden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) ekinin getirilişi 
Cumhuriyet Döneminde yaygınlaşmış ve yapılan türetmelerle duyulan 
ihtiyaçlar karşılanmıştır. Fiillerden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) eki, edilgen -) çatı 
eki dışında öteki çatı ekleri üzerine de gelebilmiştir. Aşağıdaki örneklerde ise 
çatı eki -/ dönüşlülük görevindedir. Verilen örneklere bakıp eki -/, biçiminde 
değerlendirip bir sıfat eki sayanlar çıkabilir. Bu ayrım ancak kullanımda 
aydınlanabilir. Bununla birlikte soruna şu biçimde bir açıklık getirilebilir. 
Örnek olarak yığ- bir fiil köküdür. Yığı biçiminde bir ad olmadığına göre 
yığılı bir sıfat olarak değerlendirilemez. Bu durumda yığılı, -ıl dönüşlü çatı 
eki üzerine getirilmiş -1 ad yapma ekiyle türetilmiştir. Öteki örnekleri de 
bu biçimde açıklayabiliriz. Bu durumda asılı, basılı, dizili, çağrılı, takılı gibi 
örnekler verilip bunların ası, bası, dizi, çağrı, takı biçiminde adları bulunduğu 
ileri sürülebilir. Ancak bunlar türetilmiş örneklerdir. Yığılı, dikili, gerili, kurulu, 
örülü, sarılı, serili, küsülü, yumulu örneklerinde yığı, diki, geri, kuru, örü, sarı, 
seri, küsü, yumu biçiminde fiilden yapılmış ad kullanıma girmemiştir. Bu 
arada dayalı, örtülü, yayılı, döşeli, kapalı örnekleri ise eski ölüg'den ölü, yazıg'dan 
yazı örneklerinde olduğu gibi eski şekillerden gelişmiştir. Aşağıda bu yapıda 
olanlar bir araya getirilmeye çalışılmıştır. 

2.Bir yapım eki olan -/- (-1-, -i-, -ul-,-ü41-) dönüşlü çatı eki üzerine gelenler: 
yığılı, asılı, basılı, çakılı, çağrılı, çevrili, çizili, bükülü, bürülü, dikili, dizili, dürülü, 
gerili, gömülü, kurulu, örülü, örtülü, sarılı, serili, küsülü, sokulu, takılı, tutulu, 
yayılı, yumulu. 

Bu arada bir başka soruna da değinmek gerekir. Dönüşlü kavramı 
taşıyan yükselmek, düzelmek, yanılmak gibi fiillere getirilen -t ettirgen çatı 
ekli şekillerden yükselti, düzelti, yanıltı örneklerdeki t ekini ettirgen kavramı 
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taşıyan bir yapım eki gibi değerlendirmek gerekir. Kelime sonundaki -i ise 
konumuz olan fiilden ad yapma ekidir. Bunlardan birleşik kelime yapısında 
bir coğrafya terimi olarak eş yükselti terimi yapılmıştır. 

3. -Iti (-Itı, -İtu, -İfü) biçimindeki örneklerimiz ise şunlardır: düzelti, çökelti, 
çözelti, boşaltı. 


4. -t- ettirgen çatı eki üzerine gelenler: ağlatı, ağartı, karartı, anlatı, anırtı, 
belirti, benzeti, çağırtı, donatı, öğreti, ürperti, yaratı. Söz konusu ekin ön belirti 
biçiminde birleşik kelime yapısında örnekleri de vardır. 


5.-t1 (ti, -tu, -tü) eki ses yansımalı fiil köklerinden ad yapar; bu bakımdan 
-tı ekinin bu özelliğini dikkate almak zorundayız. Örneklerden birkaçı 
şunlardır: 

püskürtü, fışkırtı, haykırtı. 

Fiildenad yapan -ı (-1, -u, -ü) eki -dırettirgen çatı eki üzerine de getirilmiştir. 

6. -dır-,-tır- (-dir-, -dur-, -dür-, -tir-, -tur-, -tür-) ettirgen çatı eki üzerine 
gelenler: bildiri, araştırı, çektiri, eğlendiri, eleştiri, güldürü, saldırı. Söz konusu 
ekin öz eleştiri, başkaldırı biçiminde birleşik kelime yapısında örnekleri de 


vardır. 
Fiilden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) eki -r ettirgen çatı eki üzerine de getirilmiştir 
7.-1- (11, -ir-, -ur-, -ür-) ettirgen çatı eki üzerine gelenler: 
aşırı, duyuru. Söz konusu ekin deniz aşırı, aşırı duyu, yılaşırı biçiminde 
birleşik kelime yapısında örnekleri de vardır. 


Burada gün aşırı veya aşırı taşırı örneklerini ayrıca değerlendirmek 
gerekir. Aşırı taşırı, gün aşırı örneklerindeki -ı eki zarf görevindedir. 

8. -r-f- (-ırt,- irt-, -urt-, -irt-) ettirgen çatı eki üzerine gelenler: 

aşırtı, ayartı, bağırtı, kabartı, çığırtı, çıkartı, kışkırtı, kızartı, morartı, sarartı, 
yeşerti. 

Fiilden ad yapan - (-i, -u, -ü) eki -n dönüşlü çatı eki üzerine de getirilmiştir. 

9. -n- (-ın-, -in-, -un-, -ün-) dönüşlü çatı eki üzerine gelenler: değini, savunu, 
beğeni. 

Fiilden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) eki -ş işteş çatı eki üzerine de getirilmiştir. 

10. -Ş- (-1$-, -iŞ-, -uş-, -üş-) işteş çatı eki üzerine gelenler: konuşu (kolukyum), 
söyleşi (sohbet, hasbihâl), uzlaşı (mutabakat), uğraşı (meşgale). 

söz dalaşı, ağız dalaşı, dil dalaşı biçiminde birleşik kelime yapısındaki 
örneklerde -ı iyelik ekidir. 
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Ekleri örneklerden hareket ederek, cümledeki kullanımlarına bakarak 
değerlendirmek gerekir. Şekilce benzer eklerin bir başlık altında toplanması 
doğru değildir. Yukarda verdiğimiz örneklerde görüldüğü gibi şekilce bir 
olan eklerin ayrı ayrı türleri vardır. Çatı eklerinin bir yapım eki gibi farklı 
görevlerde kullanılması üzerinde ayrıca durmak icap ediyor. Cumhuriyet 
Döneminde bilginler, fiilden ad yapan -ı (-i, -u, -ü) ekinden çok yararlanmıştır. 
Elde ettikleri şekillerden hoşgörü, altyapı, asal sayı, aşırı duyu, ön belirti 
örneklerinde olduğu gibi birleşik kelimeler de türetmişlerdir. Dikkat edilirse 
bu birleşik yapıların ilk kelimesi sıfattır. 

Cumhuriyet Döneminde yabancı kelimelere karşılık olarak fiillerden ad 
yapan -ı (-i, -u, -ü) ekiyle türetilenlerden birkaçı şunlardır: 

açı (zaviye), abartı (mübalağa), artı (zait), ası (afiş), ağlatı (dram), çarpı 
(darp), duyu (his), doğu (şark), batı (garp), başvuru (müracaat), güldürü 
(komedi), konu (mevzu), gösteri (teşhis), öneri (teklif), anlatı (üslup), uğraşı 
(meşgale), eleştiri (tenkit), hoşgörü (müsamaha), beğeni (zevk), öğreti (doktrin), 
uzlaşı (mutabakat) vb. 

Son olarak Türk Dil Kurumunun Yabancı Kelimelere Karşılıklar Bulma 
Kurulunda bu eklerden yararlanılmaktadır. 

Bezdiri (mobbing), şaşırtı (sürpriz), yıldırı (terör) bu tür örneklerdendir. 

İşlenen örneklerde görüldüğü gibi ele alınan fiillerden ad yapan -ı (-i, -u, 
-ü) eki, birtakım özelliklere içermektedir. Her ekin kendine göre özellikleri 
vardır. Yabancı bir kelimeye karşılık bulurken türetilecek olan kelimenin 
kökünü seçmek kadar eklerini de gereği gibi tanımak gerekir. 

Türetilen bu tür kelime ve terimlerin zamanla yapıca veanlamca gelişmesi, 
yeni mecazlı anlamlar kazanması, bunlardan birtakım birleşik kelimelerin, 
deyimlerin türetilmesi, üzerinde durulacak apayrı bir araştırma konusudur. 


Türkçenin gelişen ve dallanan bu yanı dikkatlerden kaçmamalıdır. 


Süklüm Püklüm Sözü Üzerine 


AHMET KARADOĞAN 


ürkçedeki ikilemelerin önemli bir kısmının yakın anlamlı veya zıt 
anlamlı kelimelerin peş peşe tekrar edilmesiyle kurulduğu bilin- 
mektedir. Diğer taraftan hasta sayrı, yorgun argın gibi kimi ikileme- 
lerdeki kelimelerden biri arkaik veya tek başına kullanılmayan bir kelime ola- 
bilmektedir. Çünkü çeşitli sebeplerle kullanımdan düşen (ölen) bazı kelime- 
ler, henüz kullanımdan düşmeden önce bir başka kelimeyle ikileme kurmuş 
olabilir. Bunun sonucunda bu kelimenin tek başına kullanımına rastlanmaz, 


ancak ikilemedeki varlığı devam eder. 


İlk ve ortaöğretim ders kitaplarında ve yükseköğretime giriş sınavlarına 
hazırlık kitaplarında ikilemeler sınıflandırılırken “biri anlamlı diğeri anlam- 
sız kelimelerden oluşan ikilemeler” veya “her ikisi de anlamsız kelimelerden 
oluşan ikilemeler” biçiminde, anlam biliminin temel ilkelerine ters düşen 
tanımlama ve tasnifler yapılmaktadır. Söz konusu ders kitaplarını yazanlar 
veya müfredat programlarını hazırlayanlar, dilde “anlamsız” kelime olama- 
yacağı gerçeğini dikkate almayıp anlamını bilmedikleri kelimeleri “anlamsız” 
biçiminde nitelemektedirler.' Hâlbuki dil bilimiyle veya anlam bilimiyle az 
çok ilgilenen herkes, dilde “anlamsız” kelime olamayacağını bilir. 


Bu çalışmada, söz konusu kitaplarda? “her ikisi de anlamsız kelimelerden 
oluşan” biçiminde tanımlanan süklüm püklüm ikilemesindeki kelimelerin ya- 
pısı ve kökeni incelenecektir. Yukarıda belirtildiği gibi Türkçedeki ikilemeleri 
oluşturan kelimeler, eğer aynı kelimenin tekrarlanmasıyla kurulmamışsa ya 


yakın anlamlı ya da zıt anlamlıdır. Bu durum, ikilemeleri oluşturan kelimele- 


İ Örnek olarak bk. Demir—Koçyiğit 2009: 35-36; Aras 2009: 279. 


? Örnek olarak, Demir-Koçyiğit 2009'da süklüm püklüm ikilemesi “her ikisi de anlamsız 


sözcüklerden oluşanlar” başlığı altında verilmiştir. 
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rin kökenini tespit etmede önemli bir unsur olarak kullanılabilir. Hatta çoğu 
kere ikilemeleri oluşturan kelimeler farklı kökenden gelseler bile yapıları or- 
tak olabilmektedir. Örnek olarak: yorgun / argın < yor-gun | ar-gın: fül kökü - fiil- 
den isim yapan ek; eğri | büğrü < eğ-i-r-i / bük-ü-r-ü: fül kökü - yardımcı ses - fülden 
fül yapan ek - fiilden isim yapan ek.3 

Çalışmanın konusu olan süklüm püklüm ikilemesini oluşturan kelimeler- 
deki seslere bakıldığında bu kelimelerin kökenlerinin farklı ancak yapılarının 
ortak ya da benzer olduğu söylenebilir. Bunlardan püklüm kelimesi diğerine 
göre biraz daha tanıdık görünmektedir. Dolayısıyla öncelikle bu kelimenin 
kökenini ve yapısını tespit edip daha sonra bundan faydalanarak süklüm keli- 
mesinin anlamını, kökenini ve yapısını tespit etmeye çalışmak doğru olacak- 
tır. Hem ikilemenin anlamı (“suç işlemiş gibi utanç veya korku içinde büzül- 
müş olarak”) hem de genel Türkçede kelime başında p ünsüzünün bulunma- 
dığı ve kelime başı p ünsüzlerinin çoğunlukla b'den dönme olduğu dikkate 
alındığında püklüm kelimesinin kökünün bük- fili olduğu düşünülebilir. Buna 
göre bu kelime rahatlıkla “püklüm < büklüm < bük-ü-L-ü-m: fül kökü - yardımcı 
ses - fiilden fül yapan ek - yardımcı ses - fiilden isim yapan ek” biçiminde tahlil 
edilebilir. Anlaşıldığına göre bu ikilemedeki püklüm (< büklüm) kelimesi, iki 
büklüm sözündeki büklüm kelimesiyle aynıdır. 


Türkçede ikilemelerin kuruluş mantığı dikkate alındığında süklüm keli- 
mesinin, büklüm kelimesi ile ya yakın anlamlı ya da zıt anlamlı olması ge- 
rekir. Derleme Sözlüğü'nde belirtildiğine göre Çorum ağzında “Göğüs çökük, 
omuzlar çıkık, boyun eğik biçim için” anlamında süklim/süğlüm)/süğlim keli- 
mesi kullanılmaktadır (DS 12, 4710). Bu madde başındaki örnek cümleden 
anlaşıldığına göre, Çorum ağzındaki süğlüm/süğlim/süklim kelimesi ile süklüm 
püklüm ikilemesindeki süklüm kelimesi aynıdır. Bu durumda süklüm püklüm 


ikilemesindeki kelimeler, birbiriyle zıt anlamlı değil yakın anlamlıdır. 


Süklüm ve büklüm kelimelerinin ses yapılarındaki benzerlik dikkate alı- 


narak bu kelimelerin yapılarının ortak olduğu farz edilirse süklüm kelimesi 


> Aslında söz konusu çalışmalarda (bk. 1. dipnot) eğri büğrü ikilemesindeki büğrü kelimesi 
de “anlamsız kelime” olarak nitelendirilmektedir. Fakat bu kelimenin kökenini ve yapısını 
tespit etmek, ayrı bir çalışmaya konu olamayacak kadar kolay olduğu için burada kısaca 


değinilmiştir. 


8 Derleme Sözlüğü'nde süğlüm)süğlim/süklim madde başında verilen örnek cümle: Dedem de 


eycesinden ihtiyarladı, süğlüm bir koca oldu. (DS 12, 4710). 
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de süklüm < “sük-ü-l-ü-m: fiil kökü - yardımcı ses - fiilden fiil yapan ek - yardımcı 
ses - fiilden isim yapan ek” biçiminde tahlil edilebilir. Bu durumda kelimenin 


kökü olarak (şimdilik) farazi bir “sük- fiili ortaya çıkar. Bu noktadan sonra 
yapılması gereken şey, Türkçede bük- “bükmek” fiili ile yakın anlamlı bir sük- 


fiilinin olup olmadığına bakmaktır. Eğer böyle bir fiil varsa süklüm kelimesi- 
nin kökünün sük- fili olduğu düşünülebilir. 

Türk dilinin tarihi metinlerine bakıldığında süklüm kelimesinin kökü 
olabilecek bir filin var olduğu görülür. Kutadgu Bilig'de “çökmek, diz çök- 
mek” anlamında sök- fiili vardır (Arat 1979: 401). Aynı fül, aynı anlamla Di- 
vanü Lugati't-Türk'te de geçmektedir (Atalay 1999: 533). Orhun Yazıtları'nda 
geçen tizligiş sökür- ifadesindeki sökür- fiili de sök- fiilinden türemiş olmalıdır.” 
Uygur metinlerinde de sökür- “dize getirmek, çöktürmek”, söküt- “diz çöktür- 
mek” fiilleri geçmektedir (Caferoğlu 1993: 138). Diğer taraftan, Şebinkarahisar 
(Giresun) ağzında “yaslanmak” anlamındaki sök- fiili kullanılmaktadır (DS 
10, 3676). Şebinkarahisar ağzındaki bu fiilin de yukarıda bahsedilen sök- fiili 
ile aynı olduğu düşünülebilir. Bu durumda süklüm kelimesinin kökeninin sök- 
“çökmek, diz çökmek” fili olduğunu söylemek mümkündür. 


Bu noktada, sök- fiilinin metinlerde hep geniş yuvarlak ünlülü“ olarak 
geçmesine rağmen bu fiilden türemiş olan kelimenin “*söklüm biçiminde ge- 
niş yuvarlak ünlülü değil de süklüm biçiminde dar yuvarlak ünlülü olduğu 
sorununa da kısaca temas etmek gerekir. Öncelikle Türkçedeki dar yuvarlak 
ünlüler ile geniş yuvarlak ünlüler arasında geçişler olabildiği dikkate alınma- 
lıdır. Örnek: gözel/güzel, yokarı/yukarı vs. Hatta bu geçişlerin kimi lehçelerde 
ve kimi ağızlarda daha sistematik olduğu da bilinmektedir. Diğer taraftan 
büklüm kelimesindeki dar yuvarlak ünlüler de örnekseme (analoji) yoluyla 
sök- fiilindeki geniş yuvarlak ünlüyü daraltmış olabilir. 


Sonuç olarak, süklüm püklüm sözünün yakın anlamlı kelimelerle kurul- 
muş bir ikileme olduğu; ayrıca bu ikilemedeki her iki kelimenin de farklı kök- 
lerden aynı eklerle türetilmiş olduğu söylenebilir: sük-/sök-ü-l-ü-m / bük-ü-!- 
ü-m: fül kökü - yardımcı ses - fiilden fül yapan ek - yardımcı ses - fiilden isim yapan 
ek. 


S1 Tekin, sökür- fiilinin *sök- “çökmek” fiilinden türemiş olabileceğini göstermiştir (2003: 96). 
Ancak sök- fiilini “*” işaretiyle vererek bu fiilin farazi olduğunu kabul etmiştir. Hâlbuki yukarıda 
da belirtildiği gibi sök- fiili Karahanlı Dönemi metinlerinde geçmektedir. Dolayısıyla sök- farazi 
değil, varlığı metinlerle tanıklanmış bir fiildir. 
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Onların Hikâyesi, Sizin Hikâyenizdir 


H. İLTERİŞ KUTLU 


er şey aslında bir kitaba varmak içindir” der ünlü Fransız sem- 

bolist şair Stephane Mallarme. Bu söz üzerine biraz düşünülürse 

kitap dediğimiz nesnenin, düşünce dünyamızda farklı bir boyut 

kazandığını kavrayabiliriz. Kitap, bizim algıladığımız şekliyle araç olmaktan 

çıkıp “amaç” haline gelmiştir böylelikle. “Her şey”in ulaşmak istediği tek bir 

“amaç”tır bu. Piramidin tepe noktasıdır bir nevi. Fakat okuma oranının ol- 

dukça düşük düzeylerde dolaştığı bir kültürel yapıya sahip olan Türk toplu- 

152 (munda kitabın, öncelikle “araç” olarak gereğince algılanabilmesi, şu an için 
çok daha önemlidir. 

Kitabın, ilk aşamada bir “araç” olarak görülmesi esas alınacaksa, ulaşıl- 
mak istenen amaç nedir peki? Cehaletimizin şiddetini birkaç sayfalık da olsa 
azaltmak mı? Yoksa boş boş oturarak öldürdüğümüz vakitlerimizi daha kali- 
teli bir şekilde tüketmek mi? 

Aristoteles, ünlü Poetika'sında insanları erdemliler ve erdemsizler olmak 
üzere iki temel kategoriye ayırmıştır. Bu ikisi arasındaki farkı belirleyen temel 
ayırıcı faktör, insanların özgür iradeleri ile yaptıkları eylemlerdir. Birey, ey- 

lemleri ile ya mutluluğa ulaşır ya 
da felakete sürüklenir. Aristo'ya 
göre erdemi olmayan bir kişinin 
en belirgin eylemi, o kişinin ken- 
disine karşı düşmanca tavırlar 
takınmasıdır. Çünkü onun, di- 
ğer canlılardan ayrılan en temel 
özelliği, ne akıl sahibi olmasıdır, 
ne duygularıyla hareket etme- 
sidir ne de düşünebilmesidir. 
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İnsan, kendi varlığının farkındalığına erişebilen, var olduğunu kavra-yabilen 
ve kendisini tanıyabilen yegâne canlıdır. Bizim “Sen seni bil sen seni” özdeyi- 
şimizde verilmek istenen ders de zaten bundan farklı bir şey değildir. Dolayı- 
sıyla, “insan” dediğimiz canlının en temel ama- ği ) 
cı; kim olduğu bilincine ulaşmak ve varlığının | 
farkındalığına erişmektir. Bu sebeple kendini 
tanıma yetisinden yoksun biri, Aristo tarafın- 


dan ağır ve küçük düşürücü bir nitelendirmeye /(B> 


maruz kalmış olur: “Erdemsizlik.” 


Amaç, insanı, varlığının farkındalığına ' 
eriştirmek, kim olduğu bilincine ulaştırmak 
ve onu kendisine daha yakından tanıtmak ise, 
kitap, bu amaca yönelik kullanılabilecek temel : 


araçlardan birisi olarak çıkar karşımıza. Nasıl? 


Michael Hoffman'ın yönetmenliğini yaptığı, Kevin Klein'nın başrolde 
oynadığı 2002 yapımlı The Emperor's Club (İmparatorlar Kulübü) adlı filmde 
St. Benedict Kolejinde tarih öğretmeni Mr. Hundert, derste Akdeniz mede- 
niyetleri tarihini işlerken öğrencilerine Cesar, Sokrates, Augustus gibi isimleri 
neden bilmeleri gerektiğini sorar ve sorduğu soruyu yine kendisi son dere- 
ce basit ama oldukça etkili bir cümle cevaplandırır: “Onların hikâyesi bizim 
hikâyemizdir.” 

Kitaplarda gözlerinizin önüne serilen bitmek bilmeyen acılar ya da asla 
tükenmeyen umutlar, karşılığı olan ya da olmayan aşklar, dağılan ya da bir- 
leşen aileler, mutluluğa ulaşan ya da felakete sürüklenen hayatlar ve benzeri 


manzaralar bizden bağımsız birtakım gelişmeler değildir aslında. 


Daniel Swarovski isimli, ürünlerinde kristalleri yoğunlukla kullanmasıyla 
tanınan gözlük markasının çok hoş bir sloganı vardır: “Wie ein Spiegel zeigt uns 
Kristall die Seele.” yani; “Kristaller, bize bir ayna gibi ruhu yansıtır.” Bu güzel 
sözü kitaplar için de rahatlıkla kullanabiliriz sanırım; “Kitaplar, bize bir ayna 
gibi ruhu yansıtır.” Çevirdiğiniz her sayfada anlatılanlar size bir yerlerden 
tanıdık gelir. Bu tanışıklık, sizi, adeta büyüleyerek kitabın aslında size ait olan 
dünyasına çekiverir. Bir de bakmışsınız kendi varlığınız, kitap kahramanının 
varlığında yok olmuş, onunla aranızda tüm engeller kalkmıştır. Siz o olmuş- 
sunuzdur, o da siz. 

Örneğin; yaşamaktan tümüyle vazgeçmenin eşiğinde duran biri olarak, 


apartman kapıcısının yarı karanlık odasından gizlice aldığı keskin bir balta 
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ile o tefeci koca karıyı öldürüp bu korkunç cinayetten sonra iç muhasebesinin 
hesapladığı ağır cezayı da ödemeye mahküm olan kişi Raskolnikov! değildir. 
Yahut bir sabah bunaltıcı düşlerden uyandığında kendini yatağında dev bir 
böceğe dönüşmüş olarak bulan, can sıkıcı vakitlerinin çoğunu odasında tava- 
na asılmakla ve duvardan duvara atlamakla geçiren, Gregor Samsa? değildir. 
Ya da bir satranç tahtasının altmış dört karesinde benliğini otuz ikiye otuz iki 
bölüp bir “ben”i ile beyaz taşları, diğer “ben”i ile de siyah taşları oynayan ve 
bu iki benlik arasındaki çatışmanın ortasında kalıp beyin hummasına yakala- 
nan, Dr. B.* değildir. Veya kurumuş bir ağacın dibinde üstü başı pejmürde bir 
hâlde arkadaşı Vladimir ile beraber -ki o da aynı hâldedir- gece gündüz Godot 
diye ne olduğu belirsiz bir şeyi bekleyen, bu umutsuzluk içerisinde de anlam- 
sız bir yığın sözler söyleyen -ki aslında çok anlamlıdır- ve o kurumuş ağacı 
terk edemeyeceğinin sebebini her seferinde unutan, Estragon* değildir. Yahut, 
ömrünü ya insanların en iyisi, ya da en fenası, ya piskoposun üzerinde bir 
aziz ya da kürek mahkümunun altında bir canavar olma ikilemini yaşamakla 
geçiren ve bir zamanlar kendisine “erdem sahibi” bir piskopos tarafından he- 
diye edilmiş şamdanların etrafa yaydığı ışığın gölgesinde son nefesini veren, 
Jean Valjean değildir. Sizsiniz aslında. 

Aynı şekilde; ne Hüsn'e duyduğu aşk ile yanıp tutuşan ve ona ulaşma 
arzusu ile mumdan gemilerle ateş denizinden geçmeyi göze alan Aşktır? ne 
“ Atalarımızın Tanrı dağlarından sıcak iklimlere göçerken atlarının terkisine koyduk- 
ları, Mevlana Celaleddin'in kırmızı neşesi, bağrındaki simsiyah yanık yarası sanki 
Türkmen şairi Yunus'un bahtının tebessümü”? olan lale çiçeğinin emsalsiz tür- 
lerinden birini yetiştirip adını da “Katre-i Mâtem” koyan Hafız Çelebi”dir, ne 
de aslına duyduğu ayrılık acısından şikâyet edip aşk derdini anlatmak için 
sinesini parça parça eden, ney çalgısıdır?, Sizsiniz aslında. 


Sizler, farklı kitaplarda, farklı boyutlara geçebilir, farklı kahramanlarla 


İp Dostoyevski, Pryestupleniye i Nakazaniye, Suç ve Ceza, 1866, St. Petersburg. 
2 Franz Kafka, Die Verwandlung, Dönüşüm, 1912. 

v Stefan Zweig, Schachnovelle, Satranç, 1938-41, Buenos Aires. 

Ci S.Beckett, En Attendent Godot, Godot'yu Beklerken, 1949, Paris. 

7 Victor Hugo, Les Miserables, Sefiller, 1862, Paris. 

8 Şeyh Galip, Hüsn ü Aşk, 1825, İstanbul. 

£ İskender Pala, Katre-i Mâtem, Kapı Yay., İstanbul 2009, s. 132. 

Mevlana Celaleddin, Mesnevi-i Manevi 1268. 


TÜRK 
DİLİ 


g,özdeşleşebilir ve o kahraman- 


arın kimliklerinde, aslında kim 
olduğunuzu daha yakından 
gözlemleyebilirsiniz. o Ruhunu- 
zu bir ayna gibi yansıtan bu 
arklı dünyalarda varlığınızın 
arkındalığına erişir, böylelik- 
e Aristoteles'in “erdemsizler” 
ümesine katılmaktan bir parça 


da olsa kurtulursunuz. “Onların 


hikâyesi, sizin hikâyenizdir” nihayetinde. 


Bu yazıyı okuduktan sonra yapacağınız ilk iş kendinize bir kitap almaktır 
artık. Onca lafı kendimi tatmin etmek için boşu boşuna sıraladığımı düşün- 
müyorsunuz her hâlde? İş yerindeyseniz, vakit de henüz erkense öğle arasın- 
da, yok eğer değilse iş çıkışında, evdeyseniz hususi işleriniz için ayarladığınız 
zamanınızdan bir, iki saatinizi ayırın ve birkaç kitapçı gezin. Kendinizi daha 
yakından tanımak ve varlığını algılayabilen yegâne canlı olarak bunun far- 
kındalığına daha sağlam adımlarla ulaşmak için bir kitap alın. Elinizi uzatıp 
bir çırpıda alacağınız ve sayfalarını karıştırmaya başlayacağınız kitabın aslın- 
da ruhunuzu yansıtan bir aynadan farkı olmadığını aklınızdan çıkarmayın. 
İnsan, kendisinden başka hiçbir şey hakkında söz etmeyecek kadar bencildir 
çünkü... 


Kaynakça: 
Pala, İskender, Katre-i Mâtem, Kapı Yay., İstanbul 2009, s. 132. 
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Anlasana 


RAMAZAN TEKNİKEL 


Uyanıyorum umutlarına tutsak olduğum geceden 
Bir ince hüzünle vuruyor Ay kuytuluklara 

Bir göçer savuşuyor patikalardan 

Çığlık çığlığa geçiyor üveyikler, taktak kuşları. 
Sevdalanıyor ardıç, katran, günlük ağaçları. 


Yosunlu gecelerden geç de gel 

Geç de gel bir nice umutlar arasından 
Yeşeren umudum benim 

Bu tutkunluğumdur vurgunluğum sana 


Anlasana bir temmuz sıcağıyla tutuşan yüreğimi. 


Hayatım Sensin 


HAYRETTİN KILIÇ 


aşam nedir, yaşamak nedir, nefes almak nedir? Hiç anlamamıştım o 
Y geceye kadar. Ta ki o geceye kadar... 


Hep sıradan geçen günlerin ızdırabı mıydı beni yalnızlaştıran 
yoksa gözlerinden yoksun olmanın ürpertisi miydi yalnızlığımı kamçılayan? 
Bilmiyorum. Yoktun, yoksun ve belki de hiç olmayacaksın; ama yine de 
yaşamaya değer ne varsa sensin ve beni bu hayata bağlayan en büyük 
etkensin. 

Gözlerimden ne kadar uzak olsan da düşlerime o derece yakındın. 
Her gün, her saat, her dakika, her saniye, her salise seni düşünüyor, seni 
anıyordum. Hücrelerime öyle işlemiştin ki sensiz nefes almak iğne deliğinden 
nefes almak kadar zor geliyordu bana. Sensizlik, kocaman dünyayı daracık 
etmiş, gökyüzünün mavisini karartmıştı âdeta. Gönlümün baharı solmuş, 
yerini hazan yapraklarına bırakmıştı. 


Sensizliğin üzerimde yaratmış olduğu bu büyük tesirle her şeyden 
soğumuştum. Güneş mi doğuyor? Ne acı! Çünkü karanlık dünyamı güneş bile 
aydınlatamıyordu. Oysa sadece gözlerinin ışığı tüm dünyayı aydınlatmaya 
yeterdi... Kendimi okyanusta kaybolmuş bir sandal gibi bırakmış, bir o yana bir 
bu yana hoyratça savruluyordum. Evet savruluyordum çünkü hayatıma anlam 
veren her şey seninle birlikte kaybolup gitmişti. Ama bu acılarıma rağmen 
gelebilme ihtimalini düşünüyor, biraz da olsa bu düşünceden güç alıyordum. 

Zaman yine geçmek bilmiyordu. Sükünetiyle kulakları sağır eden odama 
geçtim. Mevsimlerden kıştı. Zaten bahar olsa da yüreğimdeki zemheri odayı 
soğutmaya yeterdi. Üşümüştüm, soğuğu iliklerime kadar hissediyordum. 
Sobayı yakıp yakmamakta tereddütteydim. En sonunda sobayı yakmaya 
karar verdim. Bir kibrit hareketiyle kapkaranlık oda alev almış gibi aydınlandı. 
Sobayı tutuşturup yatağıma geçtim. O kocaman sessizlikte uzun uzun seni 
düşündüm. Seni düşünmek her zaman yaptığım, yaparken de kendimi çok 
mutlu hissettiğim tek mutluluk kaynağımdı. Nedendir bilmiyorum her gece 
senden telefon bekliyordum. Bu bekleyiş hafızama öyle kazınmıştı ki kurulu 
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saat gibi olmuştum. Uyumuş olsam dahi bu düşünce her gece yarısı beni 
uyandırıyordu. O gece yine seni düşünürken farkında olmadan kendimden 
geçip uyumuştum. Gece yarısı beni arayacağın düşüncesi her gece olduğu 
gibi beni tekrar uyandırdı. Soluk soluğa uyandım ve uyanır uyanmaz telefona 
baktım. Fakat ne yazık ki yine aramamıştın. Bu iç sıkıntısı içinde birden nefes 
almakta zorlandığımı fark ettim. Nefes alırken burnuma yanık kokusu geliyor, 
bu kokudan burnum yanıyor midem bulanıyordu. Galiba çevre evlerden 
birinde yangın çıkmıştır diye düşündüm ve ne olup bittiğini anlamak için 
ayağa kalkmaya çalıştım. Ancak ayağa kalkmamla yere düşmem bir oldu. 
Karbonmonoksit gazı etkisini iyiden iyiye hissettirmişti. Duman kokusu 
burnumu şiddetlice yakıyor, soluduğum her nefes ciğerlerimi parçalıyordu. 
Boğulacak gibi oldum. Artık nefes alamıyordum. Zor da olsa duvara tutuna 
tutuna odanın ışığını yaktım. Fakat odanın ışığı yanmamış gibiydi. Odanın 
içi simsiyah dumanla kaplanmıştı. Evimiz mi yanıyor diye çok telaşlandım. 
Telaşlanmakta haklıydım çünkü annem, babam ve ablalarım gecenin ilerleyen 
saati olduğu için uyuyurlardı. Hemen salona çıktım; ancak salonda ne duman 
vardı ne de duman kokusu. Biraz sakinleşip odaya girdiğimde dumanın 
sobadan sızdığını fark ettim. Meğer sobayı yaktıktan kısa bir süre sonra 
rüzgârın da etkisiyle soba sönmüş ve karbonmonoksit gazı içeriye dolmaya 
başlamıştı. Oksijensiz kalan odada yürümekte zorlanıyordum. Son bir gayretle 
pencereleri açtım. Odanın içi dumanla o kadar dolmuştu ki pencereleri açar 
açmaz karanlık duman bulutu büyük bir hızla dışarıya çıkmaya başladı. Dışarı 
çıkan dumanları izlerken dumanlı bakışların hayalimden geçti. O dumanlı 
bakışlar, o bakışların hayali olmasaydı acaba ben bugün hayatta olacak ve bu 


satırları yazıyor olabilecek miydim? 


Yanımda yoktun ama ruhun hep yanımdaydı biliyorum. O gün, o 
gece belki de ölecektim uyurken, sessiz, sedasız, kimsenin haberi olmadan 
gidecektim. Oysa her gece beni uyandıran hayalin yüreğime dokundu, 
gözlerimi açtım. Sana ve senli bir hayata yeniden merhaba dedim. Hayalin 
bile beni Azrail'in pençesinden kurtarmaya yetiyorsa varlığın varlığıma 
varlık katmaz mıydı? O gece anladım ki gerçekten hayatım sensin. Yaşam da 
yaşamak da nefes almak da sensin... 

İyi ki tanımışım seni. İyi ki varsın, iyi ki benimlesin. Ve şu yalan 
dünyada gerçekliği gün ışığı gibi ortada olan ve gerçekliği asla bitmeyecek, 
tükenmeyecek birkaç kelime: Seni sevdim, seviyorum ve sonsuza dek 


seveceğim! 


Evliya Çelebi Seyahatnamesi kaynaklı bir hikâye: 


aziler insan denizi hâlinde 


siper kazmaya başlayınca 


kazma seslerini Kandiye 
Kalesi'nden duyan Venedikli kâfirler 
torbasında yılan bulmuş hekime dö- 
nerek, 26 Mayıs 1667 günü sabaha 
dek nice yüz bin tüfek, nice bin top ve 
havan taşı yağdırdılar. Bir karış met- 
ris kazılamadı. Hanya fethinden beri 
yirmi yedi yıl boyunca verdiğimiz 
dokuz yüz bin şehitten sonra üç gün- 
de dokuz bin şehit daha verdik. 


Sadrazam merhamete gelip siper 
kazmaya top menzili dışında başla- 
yın deyince gaziler taze can buldu. 
Top ve kurşunlardan korunmak için 
kazılan hendeklere sıçan yolları der- 
ler. Gaziler dere kenarında bir ordu- 
pazar kurmuştur ki dillerle anlatılıp 
kalemle yazılamaz. O yollar içinde 
sanat ehlinin kurduğu dükkançeler- 
de samur kürk dâhil her ne istesen 
bulunurdu. Altmış bin oda, yirmi 
bin dükkân, hamam, fıskiye, havuz, 
saray, ahşap sanatlı kapılar, bahçe ve 
bostanlar ile donanmış bir şehirdi. 
Her şeyin pazarı vardı fakat henüz at 


pazarı yoktu. 


Kandiye Gülleri 


ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


Çadırların parçalandığı ilk gün- 


kü kâfir 
ve katır dağlara kaçtı. 


bin at 
Ye binlerce eşek segâh 

makamında O bağırarak 
dağları sığınak edindi. Ama kırk 


yerde kiracı eşek pazarları vardı. Bü- 


ateşi karşısında nice 


tün zahire ve ihtiyaçları eşekler taşı- 
yordu. Anadolu'dan Hayırlıoğlu ve 
Gergerlioğlu iki bin at ve katır getirip 
kiralayarak zengin olup orduyu ga- 
nimet ettiler. 

Kandiye Kalesi generali burçlardan ba- 
karak, “Yazık!” dermiş. 

“Eşeklerin Türk'e yardım edeceğini bil- 
seydim hepsini önceden kırardım” 

Bizde sadece bin at olduğundan 
tamamı eşek biner askerlerimiz oldu. 
Hatta hakir Mora vilayetinden bir 
at geçirdim. Elimden beş yüz (altın) 
kuruşa aldılar. Hakir mecburen eşeğe 
binerdim. 

Metrisler o (siperler) ( sekizinci 
ayda Kandiye ovasına ulaşabildi. 
Kâfir donanması denizi kuşattığın- 
dan ordu içinde kıtlık olup fiyatlar 
altı misli pahalandı. Sadrazam yiye- 


cek gönderince sıtma hastalığı çeken 
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hakir de taze can buldu. Siperlere ve 
sıçan yollarına gidip gelmeye başla- 
dım. 

Çarpışmalar şiddetlendi. Günde 
bin beş yüz, iki bin insan şehit olup 


kanları ırmak gibi aktı. 


Allah gazilere kuvvet verdiği için şe- 
hit görmeye alışmışlardı. 

Lanetli kale yine lanet ateşi yağ- 
dırmada, bir kurşun atımı uzaktaki 
İslam askeri üzerine siper kazarak 
gelmede, gece gündüz nice bin atlıla- 
rı o meydana çıkıp girmede ve etrafı 
çalıp çırpmada. 

Altı ay bu hâl üzre hır gür ede- 
rek bir kurşun menziline varıldı ama 
daha düşmanın siper ve duvarlarını 
havaya uçuracak lağımları kazacak 
yerde değiliz. 

Kumbara patladıkça insan vü- 
cutları havada semender kuşu gibi 
uçuşmada. Bizim de kumbara ve 
balyemez toplarımız kâfirin siper, şa- 
rampov direği ve domuz damlarını 
dağıtıp kırıp geçirmede. 

Ama bunca savaş olur, kale ne 
taraftadır bilinmez. Acaba duvarı 
nasıldır diye ileri varıp bakan öbür 
dünyaya bakar, bakmayan burda 
kalır. Bu derece bakması öldürücü 


kaledir. Kalenin hendeğini değil on 


iki tabyanın hendeğini göremedik. 
Düşman siperlerini bir yıldan beri 
görmüş askerimiz yoktur. 

Nice ordular bu kale dibinde şe- 
hitlik şerbeti içti. Nice yüz bin Müslü- 
man zincire bağlı esir oldu. Nice bin 
gemi parçalandı. İnsan kanı ve canı 
Kandiye Ovası'nın taşı toprağıyla 
yoğruldu. Ama nice büyük komutan- 
ların bir kere olsun eli kale duvarına 
henüz değmedi. 

Kâfirler metrisleri basınca büyük 
cenk oldu. Şahbaz yiğitlerden yedi 
yüz şehit verdik. Kırk kâfir esir edilip 
sadrazama dil (itirafçı) götürüldü. Üç 
yüzü kaptan dört bin kelle alındı. Sad- 
razam gazilere avuç dolusu altın ve 
rütbe, yaralılara tekaüt maaşı verdi. 


İbrahim Paşa Kolu toplam 270 
kat metris oldu. Hacı Bektaş Ocağı 
kurulalı beri kale altında böyle sanatlı 
metris olmamıştır ve olacağı da yok. 
Mesela beş büyük harman genişliğin- 
de cehennem kuyusu gibi hendek- 
ler kazıp kat kat yer altına girerler 
bir kâfir kurşunu gelmeyip kendileri 
kâfire kurşun vururlar, ancak kumba- 
ra şerrinden kurtulamazlar. Düşma- 
nın tabya hendeği ile aralarında bir 
hendek kaldığından lağım tehlikesi 
yoktu. Şahbaz yoldaşlar bir uzun di- 
reği köprü yapıp karşı sipere geçip 
kâfirleri kanca ile beri tarafa çekip dil 
alırlardı. 

Katırcıoğlu Mehmet Paşa Göllük 
tarafında kendi gibi ipten kazıktan 


kurtulmuş yetmiş elekten geçmiş 
kafadarlarıyla ve yirmi bin Anadolu 
tımarlı sipahisiyle Göllük tarafında 
metrise girdi. Gaziler, metris içinde 
kestikleri taştan odalar, kahvehane, 
sebilhane, yıkanacak yerler yaptılar. 
Tabyalar üzerini kalın servi direkle- 
riyle kapatıp üstüne çim ve rıhtım 
toprağı serince huzur içinde savaşır 
oldular. 

Kandiye kalesi üç köşe olup iki 
köşesi karaya bir köşesi denize ba- 
kardı. Fil gövdesi kadar iri küfeke 
taşlardan yapılmış sağlam duvarlı 
bu İskender Sur'u germe adımla do- 
kuz bin adımdır. Yetmiş arşın (49 m.) 
yüksek yerleri vardır. Kale üstü du- 
varı fırdolayı Halep meydanı gibi ci- 
rit oynanacak kadar geniş alanlardır. 
Venedikliler Kandiye Kalesi'ne on iki 
tabya (yığma tepe) ile savunma hattı 
yapmışlar. Doğuda Su Kulesi, batıda 
Kızıl Tabya, güneyde Göllük Tabyası 
vardır. 

Kara tarafının ancak yarısını 
kuşattık. Öbür yarısındaki metrisler 
içinde kâfirin domuz, keçi ve koyun- 
ları otlardı. Kâfir kapıları kapamaz 
top ve kumbara atardı. Ama yine de 
cebeciler ve muhafazacılar çete ve 
potura etmeden geri durmayıp pusu- 
lardan baş ve dil; at, koyun ve sığır 


alırlardı. 


Mimar 


gibi yüzgeçlik etmişler. Tüneller 
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içinde topraktan kesme merdivenlerle 
inilir on kata varan başka tüneller var- 
dır. Fenerler ve yel mumları ile de olsa 
haritasız içine giren kaybolur. Kızıl 
Tabya önünde aynı yerde on üç kere 
lağım atıp binlerce gaziyi ölmeden 
mezara koymalarının sırrı bu çok katlı 
lağımlardı. Üç bin yerde lağım (barut 
bombası) var. 

Göllük Tabyası'na yakın Kum 
Tabyası seksen pare balyemez top 
ve üç bin asker alır. Sanki Elbruz 
Dağı'dır. Kızıl Tabya Ağrı Dağı gibi- 
dir. Balyemez toplarının güllesi Ar- 
honoz Dağı'na ulaşır. 

Deniz doldurularak yapılmış Su 
Kulesi'nde suyla beraber (su yüze- 
yine paralel) demir kapılı top delik- 
lerinde yirmi topu, yukarıdakilerle 
birlikte kuş uçurtmaz. Yüz gemilik 
limancığı var. On dört göz tonoz ke- 
merli tersane üstünde asker gezer. 
Kara tarafında eni elli, boyu yedi bin 
adım hendek var. Sur içindeki; Kum, 
Yassı ve Yüksek Tabya'lar sur dışına 
ve birbirine yollarla bağlı. Ta Kanlı 
Mağaralar ve Taşlıklar'a kadar uza- 
nan Yassı Tabya Erciyes Dağı gibi. 
Kandiye'de binlerce su kuyusu, yedi 
kaynak, kırk ayazma suyu varken 
bazı paşalar kâfir susuz kalıp bunal- 
sın diye o sevdaya yelerlerdi. 

Yüksek Tabya'da Gemi direkle- 
rini birleştirerek gözcü kulübesi yap- 
mışlar. Dürbün ile Akdeniz'e İsfakiye 
Dağı'na bakarlar. Mücahitler uzun 
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dalyan tüfeklerle kurşun ulaştırama- 
dılar. Ancak Sarı Esed adlı uzun nam- 
lulu topla direk parçalanıp gözcüler 
iki yüz kulaç aşağıya düşüp helak 
oldu. 

Ak Tabya hepsinden büyük ba- 
ğımsız bir kale gibidir. Fırdolayı (çev- 
resi) üç bin adımdır. Beş yüz adımda 
hendeğe inilir ve top çekme rampası 
taş döşelidir. Yanında yavrusu gibi 
duran tabya ki nice ana babayı ağla- 
tıp öksüz koyduğu için Öksüz Tabya 
derler. 

Eylül'de (19 Eylül 1667) kâfirlere 
elli kalyon dolusu yardım geldi. Çün- 
kü denizde kâfirin sözü geçer. O kadar 
çan, erganun, dankiyo dühül, trompe- 
te ve luturyani boruları çalıp şenlikler 
etti ki sanki sapık Deccal çıktı. Sabah 
Yüksek Tabya'dan üç kat gemi direği- 
ni birbirine mıhlayarak göklere yük- 
seltip bir filandira (uzun bayrak) gös- 
termiştir ki dillerle anlatılmaz. 

Ertesi gün Göllük tarafına bas- 
kın ettiler fakat kırıla kırala bittiler. 
Gazilerin Kassab Cömert esnafı gibi 
beyaz kolları kâfirlerin kızıl kanla- 
rına batıp sadrazam huzuruna 2060 
kelle getirdiler. 

özün özü Kale- 

si toprağı kan ile yoğru- 
İup insan kanı değil canı ırmak 
gibi akar. Kâfirin de kanı öyle akar. 
Püskürme (küçük) lağımlar dışında 
kâfir öyle bir lağım atar ki bir saatlik 
yoldaki İnadiye Kalesi'nin duvarları 


çatlar, bir lağımla iki bin gazi toprak 
altına gömülür şehit olur. 

On bin lağımcı yer sıçanı gibi 
kaleye doğru lağım kazmaya girişti. 
Kanlı Tabya ve Taşlı Tabya tarafında 
bizden ve onlardan 1060 büyük lağım 
atıldı. Kâfirler yıkıntılar arasında hile 
ve şeytanlıkla savaşırlar, seksener ok- 
kalık kazan kumbaralar (bomba) atıp 
siperleri harap, insanları kebap eder- 
lerdi. Kâfirler havadan kumbara ve 
havan taşlarını fazlaca yağdırmaya 
başladı. Nice bin meşale ile burçları, 
asma Zincirli neft ve katran ile hen- 
dek içlerini aydınlatırlardı. Düşman 
mızıka çalar bizim taraf sus pus olup 
gönülden savaşırdı. Yürüyüş (hü- 
cum) günlerinde bizde de Allah Allah 
sesleriyle Gülbang-ı Ahmedi çekilip 
kâfirleri kıran kızgın savaşlar olurdu. 

14 Şubat 1668'de Kaptan Kaplan 
Paşa İzmir'den on bin Anadolu as- 
keri ve yardım getirince gaziler taze 
can buldu. Kale hendeğine tunç ve 
sırçadan el kumbaraları atacak kadar 
yaklaştılar. 

Hakir bu büyük savaşları göre 
göre cesaretimi artırdım. Gazilerden 
bir adım ayrılmayıp gece gündüz 
etek toplayıp cenk edilen yerlerde eli 
kan, kılıcı kan, ciğeri büryan, sinesi 
üryan ve dillerinde Hazret-i Kur'an 
okuyan gazilerden bir an bir ayak 
geri kalmadım. 

Nice top tüfek kumbara ve la- 
ğımlara abdestli hazır olup nice yüz 


şehitleri ve nice beylerbeyileri def- 
nedip nice yüz yaralıları cerrahlara 
tedavi ettirirdim, riya (iki yüzlülük, 
yalan) olmaya! 

Hatta bu hakir bazı zaman ya- 
ralılara çorba ve ekmek taşıyıp bazı 
garip olanların esvaplarını hizmetçi- 
lerimle haşlayarak tertemiz edip el- 
biselerini giydirir, yüreklerinin bağır- 
ları başına merhem vurup gözlerinin 


yaşlarına merhamet ederdim. 


Hatta nicesinin sakallarına, bı- 
yıklarına ve kulak deliklerine bit 
üşüştüğünde saçlarını sakallarını bı- 
yıklarını makasla kırkıp nice hastala- 
rı kurtarırdım. 

Hakirin bir küçük garip su tulu- 
mu vardı. Bazı mahşer demlerinde 
baba oğula ve oğul babaya bakmadı- 
ğı günlerde Onu abıhayat (iyi suyla) 
doldurup eski metrisler içinde kalmış 
hasta ve yaralılara su dağıtıp Deşt-i 
Kerbela şehitleri ruhlarını yâd ve ya- 
ralıların gamlı gönüllerini şad eder- 
dim. Cenab-ı Allah riya yazmayıp 
der-gâhında kabul ede âmin ve ya 
Muf'in. 

Berat gecesinde deniz kıyısında 
karakol beklerken ufukta bir alev 
topu belirdi. Bunu düşmanın hilesi 
sandık. Şafak söktü. Atılan nice yüz 
bin top, muşkat ve kurşunlar deniz- 
de bulgur suda kaynar gibi kaynadı. 
Sonunda dalga ateşi kenara getirince 
gaziler gördüler ki şıpır şıpır vurduk- 


ları sünnetli bir Müslüman ölüsüdür. 


TÜRK 

DİLİ 

Avcundaki delikten yeşil mavi kır- 

mızı alevler çıkardı meğer nur imiş. 

Sabah nice bin kişiyle namazını kılıp 

adını, “Yeşilkollu Sultan” koydum 
hâlâ ziyaretgâhtır. 

İki buçuk yıl boyunca üç bin- 

den fazla ok ve nice kurşun attım. 

Nice yüz torba toprak taşıdım. Her 


Cuma bir hatm-i şerif indirdim. 


Bu yaşa kadar ettiğim gazalar bu 
Kandiye cenginin yanında Meram ve 
Aspuzu bağları gezisi imiş. 

Nice bin adem oğlanı helak etmek gerek 
ta ki 

Yalancı fani dünyada ola bir gerçek er 
peydâ 

Kandiye'de gaziler ebabil kuşu 
gibi lağım ateşleri içinde uçup kimi 
kurtulup kimi bin parça kimi ateşte 
yanıp kebap ve kiminin yeri toprak 
olup bazıları sofra gibi gökten yere 
inerdi. Bu kalenin kin dolu sinesi top 
tarbelerinden yaralanır, gaziler yıkı- 
lan yerlerine ulaşamadan şehit naaş- 
ları taşınırdı. 

Sadrazam bize sığınan kâfirlere 
bahşiş verip Kandiye'nin perişan 
hâlini askerlere anlattırırdı. 

Kandiye'den bir Arhonda adın- 
da bir Urum beyzadesi ceza alıp 
Mora'ya sürülür. Mora'dan kurtulup 
Bosna Paşası'na oradan Padişaha gi- 


der. “Kandiye'yi almak isterseniz” 
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der, “Hemen deniz kenarına varın 
orası kayalıktır diğer yerlerde on kat 
lağım vardır. Oradan fethedemezsi- 
niz beni lağım ateşinde yakın!” Sad- 


razam bu görüşü doğru buldu. 


yolu yaptılar. İki yanı bakkal çak- 


kal, zeytinyağcı, kasap, bozahane 
ve sebilhanelerle doldu. Yüz altmış 
mescit, altmış kahvehane, kırk he- 
kim, yetmiş cerrah çadırı, kırk yerde 
tahıl, yirmi yerde koyun, elli yerde 
balık pazarıyla hamamlı, saraylı, şa- 


dırvanlı bir şehir oldu. 

Osmanlı böylece kaleye lağımsız 
yerlerinden yapıştı. 

“Hay gidi Türk” dedi şaşıran 
melun kâfirler, “Kalenin lağımsız 
yerlerine konup safa ediyorlar. Biz 
ise kale içinde berbat olduk.” 

Bu kış kâfir siperlerinden getiri- 
len kerestelerle on binden fazla kışla 
yapıldı. Bizimkiler kâfir lağımcılarla 
yer altında epeyce savaşıp nice esir 
ve dil aldılar. Kâfirler var güçlerini 
kırık kollarına verip dokuzuncu ye- 
niçeri odasının altından lağım patla- 
tınca bin on beş şehit yedi yüz yaralı 
oldu. 

Taşlık yerde patlayarak yeri 
göğü titreten bu lağım üzerine Sadra- 
zam, Arhonda kâfire öfkelendi. 


“Bre melun” dedi, “Hani burada 
lağım yoktu!” 

Arhonda kâfir pek hazırcevaptı: 

“Dedimse Sultanım” diye yanıt 
verdi. “Tavuk yumurta üstünde otu- 
rur gibi durun demedim. Kalenin yı- 
kılmış yerlerinden yürüyüş (hü-cum) 
yapın dedim. Siz ise bağlar bah-çeler 
saraylar yapıyorsunuz.” 

Bu söz sadrazama ağır geldi ama 
iş erleri ve serdengeçti hünerlileri 
“Gidi kâfir iyi dedi” diye mırıldan- 
dılar. “Bir yıl burada oturduk. Daha 
fazla lağım patlamadan yürüyüş ede- 
lim!” 

Sadrazam her taraftan usul usul 
yürüyüş yaptırdı ve Kızıl Tabya'ya 
kadar gelindi. Meğer bizim üç kollu 
üç hazneli büyük lağım orada hazır 
imiş. Patlayınca balyemez toplarıyla 
birlikte beş bin kâfir, yüz kulaç du- 
varla birlikte göklere çıkıp havada 
cehennem kuşu gibi uçarak kimi de- 
nize kimi bizim siperlere kimi kale 
içine yağıp döküldü. Kalan kâfirler 
ta limana kadar kaçıp denizdeki ka- 
dırgalara el aman gelip bizi alın diye 
feryat ettiler ki anlatılmaz. 

Gaziler “Fırsat ganimettir” diye 
hücuma geçince, tuzak vardır diye 
durduruldular. Meğer kâfirler bir 
haftada yedi yüz metre geride bir du- 
var daha yapmışlar. Domuz tuzakla- 
rı, paçarız direkleri ve nice şeytanlık- 
lar etmişler. 


Kışın kalan günlerinde yedi bin 


can daha şehit oldu. 

Kurban Bayramı siperlere yapı- 
lan baskını önceden fark eden mü- 
cahitler, “Bre gaziler! İşte kurban 
Bayramı'dır, gün bu günkü gündür” 
diye haykırınca Dirilme Günü'nde İs- 
rafil suru üflendiği an ölüler kabirle- 
rinden nasıl kalkarsa aynı öyle kabire 
benzeyen metrislerden sinesi üryan 
yiğitler canı gönülden fırlayıp Allah 
Allah sesleriyle ileri atılıp kâfirlerin 
kaleden yana ardını kesip ortaya ala- 
rak öyle bir satır vurdular ki gökte 
melekler kıskanır meğer Haccâc-ı 
zalim Yusuf o kadar insan kırmış ola! 

Yiğitler iki yılın bu en büyük cen- 
ginde yemek arası verip yine kırmaya 
başladılar. Çünkü kâfirin gidecek yeri 
olmayıp orta yerde topa tutulmuş 
maymuna dönüp katırcı, seyis ve er- 
gin olmamış gençler bile kâfir kırmak- 


tan mecalsiz kaldılar. 


artıkları “Medet İsa, 


e 
Hazret-i 
bunları ve diğer 
Paşalara tutturunca bir şenlik 
daha oldu. 


Allah'a ortak koşanları nerede 
bulursanız öldürün, onları yakala- 
yın. (Tevbe Suresi 5. ayet) Emri üzere 
kâfirlerin yedi bin yedi yüzü kılıçla- 
ra yem oldu. On biri kaptan, bin esir 
zincirlerle alay alay çekildi. Sonra 
esirler trompet çalıp gaziler resmi- 


geçit yaparak kaledekilerin direnme 
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azmi kırıldı. 


Sadrazamın nice esirlerin boyun- 
larını vurduğunu gören gaziler kendi 
esirlerini sakladılar, sadece beş kap- 
tanın kellesini kestiler. Bütün savaşçı- 
lar ödüllendirildi. Bu er meydanında 
Bursa ve Manisa Sancağı alay beyleri 
ve tüm tımarlılar şehit oldu. Altmış 
yedi yaşındaki Katırcıoğlu Mehmet 
Paşa da Anadolu'nun üç yüz yiğidiy- 
le birlikte elinde kılıcı dövüşürken 
şehit düşüp elest sarhoşu oldu. 

Deli Hüseyin Paşa'nın sağ kolu 
olan Katırcıoğlu, 1657 yılı Ocak ayın- 
da Venediklilerin yirmi üç bin kişilik 
saldırısını büyük bir cesaretle püs- 
kürtüp yedi yerinden yaralandığı 
hâlde ölmemişti. Burdurlu bir sipa- 
hi olan Katırcıoğlu, dirliği elinden 
alınan ve Atmeydanı'nda katledilen 
sipahilerin kanını dava ederek “ Ana- 
dolu bizim, Rumeli Osmanlı'nın” 
diyerek başkaldırmış, yüz binlik or- 
dusuyla İstanbul'u almaya ramak 
kalmıştı. Gayet bahadır bir kişi oldu- 
undan daha sonra affedilip sancak 
beyi yapıldı. Konuştuğu Anadolu 
Türkçesini anlamayan İstanbul çele- 
bileri onun hakkında “Türkçe bilmez 
kaba bir Türk olmakla birlikte zeki, 
korkusuz, adaletli ve şefkatli bir ve- 
zirdir” derlerdi. Katırcıoğlu Mehmet 
Paşa Girit'e din uğruna savaşmaya 
gelince İsfakiye dağlarının Kolina 
tepesindeki Acısu kaynağında çiftlik 


ve değirmenler yaptırdı. Yarım saatte 
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denize karışan bu Acısu'daki alabalık 
ve kefaller yıllarca askeri doyurdu. 


>  — 


Kale kapılarından nice bin kâfir 
beyaz bayrakla çıkıp “Aman, ey Os- 
manlılar, içeride generalimiz öldü 
şimden gerü sizinle barışalım. Girit 
sizin olsun Kandiye bizde kalsın” 
diye aman dediler. 

Kâfirlerin kimi Müslüman oldu, 
olmayanlar İsfakiye dağlarında vergi 


verir halka karıştılar. 


Kızıl 
Tabya'yı dümdüz yapınca on yedi 


Gaziler ele geçirilen 
yerde meydana çıkan lağımlarının 
kara barut hazinelerine el koydular. 
İleriye üç tabya daha yapıldı. Bütün 
metrisler kale içine uzandı. 

Kâfirler bir oklu lağım atarak 
Defterdar Ahmet Paşa'nın ağalarını 
sildi süpürdü. 

Göllük Tabya'sıda Zeyrek Yoku- 
şu gibi yollar olmuştu. Gaziler top çe- 
kerken altı bin kâfir saldırıya geçerek 
bizim metrisleri bastı. Fakat ilk anda 
kurşun yağmurundan nasibini aldı, 
hızını kesmeden gelenlerin yüzlerce- 
sinin leşleri bir anda tepe tepe yığılıp 
kılıç artıkları zincire bağlı esir oldu. 
Toplam iki bin yetmiş kelle ve bin 
beş yüz dil tutuldu. Gaziler, esirleri 
mızıka aletleriyle birlikte elleri en- 
selerinden bağlı olarak kale altından 
geçirilip sadrazama getirilip ödüller 
aldılar. 


Allah'ın hikmeti, aynı gün bizim 
asker zincirlere bağlanmış topları çe- 
kerken kale içinden Müslüman esir- 
ler ayaklanıp demirlerini sürüyerek 
bizim siperlere kaçtılar. Onların saye- 
sinde Göllük Tabya'sını ele geçirdik. 
Bu Göllük'te bir yılda on dokuz kere 
siperlerimizi basıp her seferinde kırı- 


lıp kaleye kaçtılar. 


Ama Su Kulesi'ndeki 


kâfirler kırk, elli bin gülle attığımız 


lanetli 


hâlde öyle bir direnirlerdi ki atış 
menzillerinde asker ve hayvan geze- 
mezdi. 

1668 yılında Kaptan Kaplan Paşa 
seksen kadırga ve kırk kalyon malze- 
me, cephane, yiyecek, ve yirmi bin 
asker getirdi. Büyük şenlik ve resmi- 
geçit oldu. 

Kanlı Mağaralar yanına konan 
Kaplan Paşa üç yüz çadır ve elli 
kadırga tentesi gerdirerek ardında 
hendekler kazdırdı. Kâfirler “Aya” 
(acaba) dediler. “Bu ne tür bir asker 
imdadı ve faaliyetidir?” 

Ertesi gün Kaplan Paşa deniz kı- 
yısında İskender Seddi gibi bir tabya 
yaptı ki Kandiye Kalesi alçakta kalıp 
içinde gezen kaz, ördek ve tavuklar 
bile ayan beyan görünürdü. Kırk bal- 
yemez atışlara başlayınca kale içinde 
değil insan, tavuklar bile gezemez, li- 
mana bir gemileri giremez oldu. 

Murdar kâfir tabyayı görünce, 
“Aya bu ne kudret ve mühendislik- 
tir” dediler. “Türk askeri bu bir yılda 


tamam olmaz dağı bir gecede nasıl 
yaptı?” 

Hemen topları ateşleyip iki bin 
balyemez güllesi attılar ama bizim 
tabyanın ruhu duymadı. 


Kazan kumbaralarını yere gö- 
müp kumbara lağımı yaparak gazileri 
durdurmaya çalışırırlardı. Lakin ha- 
vadan kumbara az atılır oldu. 

Birer ikişer dışarı kaçan kâfirler, 
“Kumbara, lağım ve oklarınız bizi 
çok kırar oldu” dediler; “Eşeklerimi- 
zi tamamen yedik, kıtlıktan birbiri- 
mizin leşini yeriz.” 

1669 Haziran'ında deniz, yüz 
yirmi altı yelkenliyle papatyalar gibi 
süslendi. Venedik, Duka, Papa, Malta 
ve Fransa kalyonları pervasızca de- 
mir atarak, rehavi makamlarda mızı- 
kalar çalıp Haçlı bayrağı çekerek, üç 
gün top tüfek şenliği yaptılar. Barut 
dumanından mavi gök ve güneşin 
yüzü karardı. 

Paşa Göllük tarafına su seviye- 
sinde yetmiş balyemez topu ateşle- 
nince filikalarla kaleye yardım taşı- 
yan adamlar boğuldu. Liman ağzın- 
da kuş uçmaz oldu. Bu sefer kuzeyde 
liman duvarını yıkarak yardım taşı- 
dılar. Atılan toplarla bir kadırga batıp 
geçiti tıkadıysa da açıldı ve yardım 
devam etti. 

Kâfirler gelen yardımla güçle- 
nince saldırmaya başladı. 

Bu kemter kul Göllük tarafında 
İbrahim Paşa'da misafirlikte idim. 
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Sabahleyin sadrazam kolunda ulufe 
(aylık) çıkacaktı. Şafakta atıma bi- 
nip Seydizade askeri içinden geçtim. 
Kanlı mağaralar ile Kuşaklı Manastır 
arasında metris bulunmayan yerdeki 
çimenler üzerinde kırmızı fesli silahlı 
adamlardan bir insan denizi gördüm. 
Birbirlerine tirkeşip (bitişip) sessizce 
yatarlar. 

Hâkir de at üzerinde bunlara 
selam verdikten sonra, “Gaziler” de- 
dim. 

44Sabahlarınız hayır, av- 

larınız kanlı olsun. Al- 
lah, muradınız üzere fırsatlar 
verel” 


Kimi selam aldı. Kimi “Geçe 
geçe dahi sabah uzaktır” dedi. 

Ancak dilleri başka türlüydü. Bir 
hoşça Türkçe konuşamadılar. 

Hakir de ileri gidem dedim, 
daha fazla adam denizi yatar. Sabah 
karanlığı olmak ile bunlar ne şekilde 
adamlardır ne vilayet gazileridir bile- 
meyip bunlara da selam verip geçe- 
yim derken hemen bunların içinden 
üç yiğit kalkıp bana doğru yöneldik- 
lerinde yatanlardan biri “Senta baş” 
deyince “Bono” deyip dönüp yattılar. 

“Evliya Ağa!” dedi kölem, “Bu 
asker Allah bilir kaleye yürüyüş et- 
meye sabah vaktini beklerler.” 

Bu söz üzerine hemen ilahi il- 
hamla kalbime bir şey doğup geriye, 
Seydizade ordusuna döndüm. 


Meğer bu hakirin rast gelip se- 
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lam verdiği askerler o yüz yirmi pare 
gemiyle gelen Fransa kâfirleri imiş ki, 
İslam ordusunu basarak kahraman- 
lık göstermek üzere yere yatıp şafak 
vaktini beklerlermiş. 

O yüz yirmi pare gemiyle gel- 
mişlerdi. 

Serdarları olan dinsiz Kralza- 
de, Kandiye Generali'ne, “Siz böyle 
iki yıldan beri” demiş, “Türk elinde 
daralıp kale içinde çaresiz ne yatarsı- 
nız? Hani Hristiyan milletinin gayre- 
ti? Niçin bunca zamandır dışarı çıkıp 
Türk'ü kırıp Kaleyi Türk'ten kurtar- 
mazsınız?” 

“Dışarı çıktıkça Türk bizi kırdı” 
diye yanıt vermiş General, “Canımızı 
zor kurtardık.” 


“Biz Türk askerini” demiş Kra- 
loğlu, “Almanya'da Raba suyu cen- 
ginde kırıp suya döktük. Böylece 
Nemçe (Almanya) çasarına destek 
verip Hıristiyanları Türk'e galip kıl- 
dık. Eğer bize Kandiye Kalesi'nde 
ortaklık verirseniz dışarı çıkıp bütün 
Türkleri kırarız.” 

“Siz Türk askeri önünden kaçar- 
sınız” diye gülmüş General, “Biz size 
kapıları açarsak Türk sizi ardınız sıra 
kova kova gelip kapıdan girer, Kan- 
diye elimizden gider.” 

Fransa kralının serdar olan şeh- 
zadesi, “Senet yapalım” diye üstele- 
miş, “Biz kırarsak Kandiye'nin ya- 
rısını alırız. Türk'ü kıramazsak bize 


kapıyı açmayın.” 


Şarabın verdiği sarhoşlukla hoş 
olan kralzade, boş laflar edip yiğitle- 
nince Kandiye Generali senetleri ha- 
zırlar. Kale dışında rastladığım onun 
askerleriymiş. 

Hakir, Seydizade ordusuna gelip 
Paşa'yı uykudan uyardım. 
dedim. “Kale 
önündekiler Türk gibi değil. Ama 

âfir olsalar kara şapkaları 

Karanlıkta bir hoşça 
seçemedim. Bilmem ne çeşit 
askerdir?” 


Bir gün önce savaşıp yorulan ga- 


“Sultanım” 


ziler uyku boruları çalıp (horlayıp) 
yatarken on dört bin Fransız piyadesi 
Kanlı Mağaralar'a yayılıp balyemez 
topları da çivilemişlerdi. Bir yiğit 
top fitilini yakıp ateş edeyim derken 
görse ki toplar çivilenmiş “Bre hay 


w 


medet!” der. Hemen barut ambarını 
patlatır, üstündeki yüzlerce kâfir de 
havaya uçar. O yiğit, “Bre orduyu 
kâfirler bastı” diye haykırır. 

Gaflet uykusundan uyanmış er- 
ler kızgın arslanlar, yedi başlı adam 
ejderhaları gibi yalın ayak, başı ka- 
bak, dalkılıç olup kâfirlere giriştiler. 
Karıştılar katıştılar ve göğüs göğüse 
çatıştılar. Gün ışıyınca görüştüler. 
İslam askeri de öldü ama Yüksek 
Tabya'yı basan kâfirlerden can kur- 


tulmadı. 


Sipahilere yüzlerce aferin! Erken 
davranıp esir aldıkları kâfirleri kışla- 


larına bağlayıp yine savaşa koştular. 
Atlı sipahiler de atlı kâfirleri çevirdi. 
Yeniçeri ve topçular da yetişti. Kan 
sel olup, kelleler yuvarlandıkça deste 
deste kırılan kâfirler kaçmaya başla- 
dılar. (Kalplerine korku düşürdü Az- 
hap 26) 


“Medet senden ey İsa, tut bizi” 
dediklerinde Hazreti İsa'nın mübarek 
ruhaniyetleri kâfirleri Osmanlı askeri 
eliyle tuttu. Gaziler tam üç saat kasap 
Cömert (Kasaplar piri) çırakları gibi 
kılıç salladılar. Kanlı Mağaralar'ın 
kayalarında insan kan seli akıp yer- 
yüzü kâfir cesetleri ile vak vak ağacı 
(Sultanahmet meydanında insanlar 


asılan çınar) gibi döşendi. 


On dört bin kâfirden 3.800 kelle 
bin yedi yüz dipdiri esir alındı. Gazi- 
ler sadrazam kırar diye esirleri sakla- 
yıp gizlice sattılar. Sadrazam duydu 
ama göz yumdu. 


Bu kutlu gazada tam on dokuz 
Fransız beyzadesi, yetmiş kalyon 
kaptanı, yetmiş Rimpapa papazı, 
Malta, Duka Manya kaptanları ve 
yüz yirmi yedi yüzbaşıları Hak emri 
ile ayakları bağlı, gönülleri kırık esir 
oldu. Fransa Kralı'nın oğlu savaşta 
kaybolmuştu. 


“Nice yüz bin kuruş verelim bize 
kralzademizin leşini verin. Eğer sağ 
ise size Misine Adası'nı kaleleriy- 
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önemsemedi. Bir haber alınmayıp 
leşler içinde kayboldu. 


Çünkü gazilerin taze yiğitleri 
kâfir leşlerinin avret yeri ve koltuk 
altı kıllarına ateş edip nice bin kâfir 
leşleri cayır cayır dünya ateşinde 
yanardı. Bu Kralzade için Fransa 
Venedik”le can düşmanı oldu. 


cesaretini bitirdiler. Caziler, 


muızraklarının üzerine takılı kara saçlı, 
kara şapkalı üç bin sekiz yüz kelle ile 
alay alay geçtiler. Sipahiler kuyruksuz 
atlarını ters eyerleyip Haçlı flamalarını 
baş aşağı bağlayıp geçtiler. 

Fransız esirler “Bre kanalya ve 
bağasa ve bumarko” diye ağlayıp ge- 
çerdi. 

Fransızlarla savaşı keyifle sey- 
reden Venedikliler şimdi de Kandiye 
duvarı üstünde gülüşürlerdi. 

“Sizi gidi Fransızlar” derlerdi, 
“Demek Kandiye'nin yarısını isterse- 


w 


niz. Aferin gidi Türklere!” diye Fran- 
sızları iyi kırdılar!” 

Sonunu düşünen Venedikliler 
ise “Bugün bunlara ise yarın bizedir” 
derlerdi. 


Kâfirler kale içinde bir yumak 
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kalsalar da direnirlerdi. Salıcı ve de- 
likçi serdengeçti gaziler kaleye tır- 
manır, parmaklıklardan girer, domuz 
damları içinden kırçıl domuzları 
tepeleyip nice binini esir edip ordu 
içinde şan kazanırlardı. 

Fransız kâfirlerini getiren yüz 
yirmi gemi kıyıya yanaşıp top kum- 
bara ve havan taşları atmaya başla- 
dı. Gazilerden yaralanan bile olmadı 
ama gülleler; tabya, siper, poyata ve 
kulübe bırakmadılar. 

“Elbette kâfirler bir gün bizim 
siperlere gemilerden ateş eder” dü- 
şüncesiyle yüz altmış topun yetmişi 
denize çevrilmişti. Türklerin topu 
kaleye dönüktür diyen kâfirler gemi- 
lerle iyice yanaşınca bismillah ile bü- 
tün toplar ateşlendi. Kâfir kalyonları 
ve kadırgalarının direk, seren, kürek, 
kıç, baş, fener, babafinko kısacası neyi 
varsa ve Haçlıların San Marko adlı 
resimli bayraklarıyla birlikte havaya 
uçtu. Yanan geminin içinde olan yüz 
elli pare patırdama tunç toplar, saç- 
ma topları da havaya uçmuştu. Koca 
fenerlerin dördü bizim kara tarafına 
fırlayıp düştü. 

Kadırgalardan bir Allah Allah 
sesi koptu. 

“Medet! Atmayın!” dediler, “Biz 
ümmet-i Muhammed esirleriyiz. Si- 
zin gülleleriniz bizi kırıyor” 

Hatta 
daha fazla su seviyesinden ateş edildi. 


Feryatlarına bakılmadı. 


Gemilerde kapılar gibi delikler açıldı. 


Cenk meydanına yakın bir mağara- 


da yaşayan Ali Söylemez adlı dervi- 
şin gönderdiği gülleyi Zülfikar Ağa, 
Karakatır adlı topa sürüp ateş edince 
kalyonların serdarı paturuna (pat- 
rona) kalyonun cephanesini vurdu. 


rut ateşi ile kebap olmuş ebabil 
kuşu gibi havalandı. Kimi karaya 
düştü, kimi de balıkların yemi oldu. 
Havaya uçan gemi direği Allah'ın em- 
riyle ilahi bir oka dönüşerek bir başka 
geminin üstüne düşüp belini kırdı ve 
iki bin kâfir daha sulara döküldü. 

“Bu deniz” dedi sudan topla- 
nan esirler, “Deniz olalı beri böyle 
sağlam yapılı, dört kat ambarlı, dört 
fenerli, iki kayalıklı, kıçı bahçeli, içi 
kırk dükkânlı, abıhayat su samnıçlı 
ve çarklarla un değirmenli böyle bir 
patrona kalyon görmemiştir. İçinde 
üç bin kese asker hazinesi ve büyük 
cephanelik vardı. Hatta yandığında 
içinde Fransa'nın yirmi altı büyük 
kaptanı toplanmıştı. Karada kılıç ye- 
diğimiz Türk'ten deniz yönünden 
intikam almaya gelmiştik başımıza 
bunlar geldi.” 

Çekilmekte olan iki yaralı kadır- 
ga ve bir kalyon da top ateşiyle batı- 
rıldı. Kalan gemiler kaçtı. 

Gaziler Allah Allah diyerek kale- 
nin yıkılan yerlerinden kement ve ok 


atıp kılıç sallayarak girdiler. Domuz- 


hanedeki koca kırçıl domuz-ların 
kellelerini yuvarlayıp yüz ak-lıkları 
ettiler. İki yüz kelle, yetmiş esir ve bir 
yüzbaşıyı sadrazam huzuruna getir- 
diler. Bütün serdengeçtilere rüt-be ve 
ikramiyeler verildi. 

Kâfirler 


ümitlerini kesince nice dilber kap- 


Kandiye Kalesi'nden 


tanzadeleri dışarı kaçmaya başladı. 
Hatta Yeniçeri Ağası Abdi Paşa'ya bir 
güneş parçası, ay yüzlü Fransız genci 
kaçıp geldi. İslam ile şereflenen gen- 
ce Ömer dediler. Gerçekten de öyle 
Ömer'i ömründe bir insan görmüş 
değildir. 

Bu içler acısı hâlleri kaleden gö- 
ren kâfirler bildi ki Türk askeriyle 
ister karada, ister denizde söyleşmek 
imkânsız oğlu imkânsızdır. Açlığın 
da tesiriyle kaleden çıkarak mutfakta 
çalışmaya can atıp Müslüman olma- 
ya başladılar. 
kâfirler 
“Mehmet Beşe, Amet Beşe ekmek 


Siperlerdeki gazilere, 
var mı?” diye sorarlar bizimkiler de 
has beyaz ekmek arası pişmiş kebap 
verirlerdi. Kâfirler ta bu derece peri- 
şandılar. 

Gaziler Göllük tarafına yedi yüz 
lağım atıp iyice yerleşerek gemileri 
limana koymaz oldular. 

İnatçı kâfirler bir ay daha diren- 
diler. 

Bizim asker, “Hemen bu kaleye 
yürüyüş edelim” derlerdi, “Kuman- 
danlar ve ağalar bizi neden burada 
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böyle tutarlar? Ne vakte kadar bu 
sıkıntıları çekeceğiz? Biz savaşmak 
istiyoruz” 

Gaziler içinde ayaklanma olunca 
isyancı başları Hanya Kalesi'ne gön- 
derilip isyan bastırıldı. 

1669 Haziranında düşman top 
ve kumbara atarken gaziler siperle- 
rinde rahatlık içindeydi. Sanat ehli 
askerler havuz, oda, şadırvan gibi 
imaretler yapardı. Yaradan hakkı için 
bir büyük şehir yapıldı ki anlatılmaz. 
Zayıflayan kâfirler artık lağım ata- 
madıklarından gaziler bir araya gelip 
şenlikler yapardı. 

1 Temmuz'da duvar kalesi de 
alınıp on iki kol sıçan yoluyla şaram- 
pov direklerinin önüne varıldı. 

Serdar fermanıyla yüz yirmi san- 
cak beyi, beş vakit cengi harbiler çal- 
maya başlayınca gaziler yürüyüş za- 
manının geldiğini anladılar. Kimsede 
bir hizmetkâr, oğul kalmayıp herkes 
serdengeçti yazılmaya gitti. Otuz iki 
bin yiğit serdengeçti hazırlandı. 

Kâfirler hemen toplandı. 

“İşte Türk askeri geliyor!” de- 
diler, “Bunca engeli aştılar, bundan 
sonrakileri daha kolay aşarlar. Nasıl 
bir çare bulalım?” 

Böyle tartışırlarken bizim kara- 
katır adlı dev topumuzun güllesi top- 
lantı evinin kisra kemerine düşünce 
yetmiş üç ileri gelen mel'un (lanetli) 
yassı taşlar altında kalıp pastırma 
oldu. 
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Yıkıntılardan sağ çıkan Başpa- 
paz rahiplerini topladı. 


44Bre medet” dedi, “Kale- 
yi Türk'e hemen vire ile 
verelim. Sonra her birimiz kendi di- 
yarımıza gidelim. İsa bizden yüz çe- 
virdi. Meryam Anamız incinmiştir.” 
Birkaç yaşlı kâfir bir kayığa bi- 
nip beyaz bayrak açarak Acısu ba- 
şına yanaştılar. Kimse yüz vermedi. 
“Yarın öbür gün nasıl olsa kıra kıra 
alırız” dediler. 


Kâfirler defalarca gelip yalvardı. 
Sonunda kabul edilip üç gün boyun- 
ca fağfuri (ince porselen) mertebani 
(geniş) tabaklar içinde miski amber 
gibi kokan yemekler ve şekerlemeler 
ikram edilince köpekler gibi yediler 
ve birkaçı ishal oldu. 

Altın işlemeli, atlas, diba sim ve 
zerbaf çadırlar yan yana kuruldu. 
Kâfirlerin boynuna aman makrama- 
ları bağlandı “Amanımız amandır, 
safa geldiniz ve hoş geldiniz” dendi. 

Hilekâr kâfirler, 
size elçi gönderdik” dediler, “Tamaş 


“Daha önce 


dağından ötesi Hanya tarafları sizin 
olsun. Berisi yani Kandiye tarafları 
bizim olsun.” 

İbrahim Paşa “İmdi savsaklarsı- 
nız” dedi, “İnşallah biz kaleyi bilek 
zoruyla alırız. Başkentiniz Venedik'i 
de alır vilayetlerimize ekleriz. Yıkılın 
gidin! Tez çadırlar bozulsun. Yürü- 
yüş var!” 


Hemen oracıkta bir iki çadır sö- 


külür gibi yapıldı. 

“Medet Sultanım” deyip yüz- 
lerini yere sürdü kâfirler, “Kaleyle 
ilgimiz kalmasın. Tüm cebehaneyi 
Padişaha teslim edelim. Limanda av- 
ladığımız balıkların öşrü (yüzde onu) 
bile sizin olsun.” 

Kâfirler üç küçük adayı isterler- 
di. Paşa, “Bu adalar alınmazsa Girit 
alınmış olmaz” diye vermedi. 

Kâfirler, “Padişah divanında” 
dediler, “Bizim balyoz Fransız bal- 
yozunun bir iskemle üst yanında bu- 
lunsun. Sizin bütün iskelelerinizde 
yine eskisi gibi bizim balyozlarımız 
olsun. Süleyman kanunu üzre Küdüs 
ve Halep tarafında papazlarımıza ve 
tüccarlarımıza dokunulmasın. Biz de 
Mısır'a giden Osmanlı gemilerine 
dokunmayacağız.” 

Böylece kâfirlerin bütün istekleri 
kabul oldu. 

366 madde üzerinde çekişmeler, 
görüşmeler oldu. Bütün maddeler si- 
cillere yazıldı (2 Eylül 1669). 

“Tez” dedi sadrazam, “Barış gö- 
rüşmesinden çıkan kâfirlerin hepsini 
göz hapsine koyun, rehin dursunlar. 
Bizim rehinemiz de içeri.” 

Böylece bütün ocaklardan birer 
ağa kale içine rehine girip konaklara 
yerleştiler ama kalede kıtlık olduğu 
için yiyeceklerini yanlarında götür- 
düler. 

Bu kemter kul Göllük tarafın- 
daki Yassı Tabya üzerinde dalkılıç 


olup ilk defa Kandiye'in fetih ezanını 
okudum. Allah'a hamd olsun rüyam 
doğru çıktı. 

Yer yür sürmekte olan kanlı çar- 
pışmalar yasaklandı. Gaziler, “Dev- 
letlü vezir” dediler, “Sultan kanunu 
üç gündür bunlar yirmi beş günde 
kalede ne var ne yok hep götürecek- 
ler” Sadrazam duymazlığa geldi. 

Kâfirler değerli mallarını av- 
rat, kız ve oğullarını gemilerle karşı 
İstandiye Adası'na taşırken iki ge- 
mileri avrat ve oğlanları ile suya ba- 
tınca ıvır zıvır yükleri karaya vurdu. 
Kurnal adındaki iplere topları takıp 
kaydırırak kale duvarından gemiye 
uçururken avrat ve oğlanlarıyla üç 
gemi daha battı. Bozulmuş parçalan- 
mış gemilerde doğru dürüst asker de 
yoktu. 

Böylece yirmi beşinci gün tamam 
olup yirmi altıncı gün Papa'nın on 
kalyonu gelip limana demirledi. Rehi- 
neler kaçmış diye dedikodu çıktı. 


“Bre gaziler barış bozuldu! Her- 
kes metrise girsin!” denince askerler 
“kabir azabından kurtulduk” derken 
kabir gibi metrislere tekrar girip ha- 
zır durdular. 

Meğer Papa donanması gelir- 
ken Cezayirlilere rastlamış. İstandiye 
Adası'na yığılan malları Cezayirliler 
vurur korkusuyla bizim rehineleri 
aracı olsunlar diye karşı adaya götür- 
müşler. 


27 Eylül'de işin aslı öğrenildi. 
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Kale ambarlarının anahtarları Os- 
manlı tarafına teslim edildi. 

Bütün kâfirler kırık dökük, beli 
kırık, gönlü yaralı, boyunları bükük, 
kimi köse sakalını yolarak, nicesi, 
“Bu günü görmeyeydim” diye göz- 
lerini çıkartarak İstandiye Adası'na 
geçtiler. 

Yirmi yedi yıldan beri bu Girit 
Adası'ndaki Kandiye önünde dokuz 
kere yüz bin İslam askeri şehit oldu- 
ğu kesindir. 27 Eylül 1669 gününe 
kadar bu otuz bir ayda her gün şehit 
olanların adları ve elbiseleri Beytül- 
malcı Süleyman Ağa defterinde yazı- 
lıdır. Atılan gülle sayısı ve diğer mas- 
raflar da yazılıdır. Mesela bizden atı- 
lan küçük ve büyük top gülleleri yüz 
kırk altı bindir. Kale içinde bizim top 
kurşun ve oklarımızla üç yılda sek- 
sen sekiz bin kâfir öldü. Bizim şehit- 
lerimiz daha fazladır. Sadece yeniçeri 
şehitleri on iki bin üç yüz on birdir. 
Yer altında tünel kazarken düşmanın 
lağımcılarıyla karşılaşıp savaşırken 
şehit olanların sayısı bile binlerle öl- 
çülür. Ordumuz içinde ticaret yapan 
Hristiyan esnaftan binlercesi de can 
vermiştir. İhsan (ikramiye) alan yara- 
lıların ocaklar toplamı kırk sekiz bin 
sekiz yüz on ikidir. 

Son kuşatma 26 Mayıs 1667 ta- 
rihinde, başladı. İleri fikirli, Aristo 
akıllı Sadrazam Köprülü Fazıl Ahmet 
Paşa peygamber sünnetine uygun 


olarak Kandiye Kalesi Generali'ne bir 
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tembihname gönderdi. 


“Bir an durmayıp kale anah- 
tarlarını teslim edesiz. Haraç (Hris- 
tiyan vergisi) verir olup yine çoluk 
çocuklarınızla kale içindeki uğursuz 
hanelerinizde sakin olasız ve yohsa 
Allah'ın emriyle kalenin fethi nasip 
olunca hepinizin ateş saçan kılıçtan 
geçmeniz kesindir. Söz tamam oldu.” 

Sapık General mektubu getiren 
elçileri kovmadan önce şöyle yanıt 
verdi. 

“Kandiye gibi krallar hasreti kale 
altına nice kere yüz bin asker gelip bu 
kalenin bir taşına nice bin başlar ve- 
rip hüsrana uğradılar. Kandiye'nin 
bir taşına yüz bin baş veririz. Bildiği- 
nizden kalmayın!” 

Elçiler sadrazama konuşulanları 
bir bir anlattıklarında sadrazam ordu 
içine buyruk gönderdi. 

“Herkes bu gece metrislere gir- 
sin!” 

Bu emirden otuz iki ay sonra IV. 
Sultan Mehmet çağında vezir oğlu 
vezir Köprülüoğlu Fazıl Ahmed Paşa 
tarafından üç yılda, zorla ve kahırla 
vere ile barış yapılarak Kandiye Ka- 
lesi fethedildi. 

2 Eylül 1669 da çaresiz kalıp 
köpek gibi gittiler. Gaziler bölük bö- 
lük kaleye girdiler. Büyük kilise bir 
haftada Hünkâr Camii oldu, altında 
gömülü bulunan kâfir leşlerinden 
temizlendi. Ben de Cuma ezanı oku- 


yup müezzinler başı oldum. Seksen 


bin gaziden hazır olanlar dualarımı- 
za amin dediler. 

Hanya'dan direği ve feneri dâhil 
altınlarla gömülmüş baştardayla An- 
kebut (örümcek) Ahmet Paşa geldi. 
Fazıl Ahmet Paşa bahşiş dağıtarak 
altın ve sırmalı eşyalarla hazırlanmış 
saraya törenle girdi. 

Yüz bin asker kale bedeninden 
şerefe tüfek attı. Bin yüz top bir fitil- 
den ateşlendi. Yer gök titredi. 

Cihan sallanıp gökler yırtıldı. 
Top gülleleri deniz üstünde martı 
gibi süzülerek, karpuz gibi yuvarla- 
narak, keklik gibi sekerek kâfirlerin 
karşı adada yatan gemilerine doğru 
dalgıç gibi dalardı. 

Herkes evini, dükkânını, damını 
bayrak, kandil, sim, sırma ve türlü 
seyirliklerle süsledi. Kandiye cen- 
netteki İrem bağına döndü. Karanlık 
gece sanki gündüz oldu. Saz, söz, 
oyun, eğlence, yeme içme ile şenlik- 
ler edildi. 

Tarakalı havai fişekler atılıp 
öyle bir ateş şenliği oldu ki gökler- 
de kanat çırpan kuşların kanatları 
tutuşup düştüler, toz toprak içinde 
yanık yanık purputur gezerlerdi. 
Batık paturuna kalyonunun topları- 
nı çıkartan gaziler Elçi kalan kâfirin 
sarayı önüne dizip şenliklerde pat- 
latırlardı. Acaip, ibretlik bukalemun 
nakışlı (rengârenk) uzun, altın gibi 
sarı, büyülü savunma toplarıdır ki 
Frengistan'da öyle bir sanatlı toplar 


dökülmemiştir. Gecemiz Kadir, gün- 
düzümüz Kurban Bayramı ve Har- 
zemşah Nevruzu idi. 


Yedi gün sonra donanma şenli- 


Şinden kurtulduk. 


Sadrazam, “Asla Padişaha haber 
gitmesin” diye ferman etti, “Cephane 
ve malzeme sayılıp yazılınca haber 
göndereceğiz!” 

Ordu mollaları sicil defterlerine 
yazdılar ki “Dört kere yüz bin adet 
sanatlı, cilalı ve nakışlı tüfek” 

İki kere yüz bin adet kılıç. Yedi 
bin kantar kükürt. Beş bin kantar 
siyah barut. Bin fıçı eşek sidiğinde 
zağlanmış telli kurşun. Yüz bin adet 
ferhadi külünk (boru) iki yüz bin sin- 
diyan ve yenidünya (Amerika) ağaç- 
larından mızrak, yedi yüz bin kantar 
kara demir. Yetmiş mahzen keten ve 
yapağılar. Yedi bin kerevke zırh, yüz 
fıçı zehirli kurşun, yedi bin demir 
pranka, kırk bin bilekçek... 

Yüz seksen bin küçük büyük ka- 
dırga direği, altı yüz bin gemi küre- 
ği, yedi mahzen yelken, üç mahzen 
mum yağı, yetmiş tulum Acem neft 
yağı (petrol) yedi yüz fıçı katran, kırk 
mahzen gemi palamar, komana ha- 
latı. Yirmi üç bin demir ve ağaç top 
dingili. Üç yüz bin demir top güllesi. 
Bin yüz nakışlı küçük şahi top, dört 


TÜRK 

DİLİ 
yüz seksen kırık top. Bizim toplar 
kâfir toplarının ağzını, belini ve kuy- 
ruğunu öyle kırmış ki sağlam top bı- 
rakmamıştı. Kandiye'de patlamaya 
hazır üç bin düşman lağımından otuz 
tanesi bizim ordunun altına saklan- 
mıştı, bulup çıkardık. 


İleri görüşlü kâfirler belki barut 
hazinesine yıldırım düşer diye baru- 
tu on yedi yerde depolamışlar. 

Sadrazam yazısıyla yazılan fe- 
tihnameyi, kale ve hazine odalarının 
altı yüz altmış altı anahtarı altın ile 
yaldızlanıp diba ve zerbaf keselere 
konarak padişaha gönderildi. 


Osmanlı'nın binlerce mühendis, 
marangoz, usta ve prangalı esirleri 
Kandiye Kalesi'ni tamir etmeye baş- 
ladılar. Karınca yılana üşüşür gibi 
üşüştüler. Taş sıkıntısından İnadiye 
Kalesi'ni söküp getirdiler. Nice yüz 
bin ocak kireç yaktılar ve yontma taş- 
larını kalede kullandılar. 

“Askerler kazdıkları metrisleri 
doldursunlar!” buyruğuyla, kıyamet 
gününden bir sahne oldu. Patlayan 
lağımlar ve toplar olmadığı için ra- 
hatlıkla, gönülden Ferhat gibi çalışıp 
Hallac-ı Mansur'un pamuk attığı gibi 
toprak attılar. Ceng-i harbi (mehter) 
çalınıp nice bin kazan kaynayıp yiye 
içe hizmet ederek üç yılda kazılan 
hendeklerle dere tepe olan alanı bir 
haftada düzleyip Kıpçak Çölü eyle- 
diler. 


Nice yüz bin şehit metrisler al- 
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tında isimsiz, belirtisiz kaldı. Kırk elli 
yerde büyük mezarlıklar bırakıldı. 
Yetmiş altı şehit esvaplarıyla bulun- 
du. Yaralarından kan akıyordu ve çü- 
rümediklerinden birkaçını tanıyan- 
lar, “Deli Hüseyin Paşa yürüyüşle- 
rinde şehit oldu” diye tanıklık ettiler. 
Yeşil Kol Sultan, Hindi Baba, Mansur 
Dede ve Söylemez Ali Dede'nin belir- 
li olan kabirlerinin yanına yeşil boya- 
lı tahta şehit bayrakları dikildi. 

Gaziler dört kere yüz bin kefere 
gülleleri bulup cephaneye taşıdılar. 
Tedbirli olan Defterdar Ahmet Paşa 
“Her kim gülle getirirse bir Mısır pa- 
rası verilir” deyince bütün gaziler, 
çocuklar ve halk güle güle gülle geti- 
rip yirmi yerde gülle dağı oluştu. Bu 
da bir hazine oldu. 

Yıllardır atılan kurşunları top- 
layan kurşun avcıları hazineye bin 
kantar kurşun verip parasını aldılar. 
Kurşunlar levha hâlinde dökülerek 
camilerin üzerlerine mavi renkli örtü 
oldu. 


Kandiye Kalesi'nin on iki bin 
beden diş, mazgallar ve top delik- 
leri tek parça sağlam beyaz inci gibi 
oldu. Emeği geçen gazilere bol bol ik- 
ra-miyeler verilerek gitmek için can 
at-tıkları asıl vatanları; Ahıska, Kırım 
ve Boğdan'a dek kol kol kadırgalarla 
yollandılar. 

Rodos'ta bile olmayan sanat ha- 
rikası toplar kırmızı çuka kumaşlarla 
örtüldü. 


Kapıkulları, gedikli zeamet sa- 
hipleri kale içine, temizlenen kışla ve 
konaklara yerleşti. 

Camiler ve bütün binalar ud, 
amber kâfiri ve aselbend kokula- 
rıyla kokulandı. Kütür kütür ezan-ı 
Muhammediler Kur'anlar okundu. 
Hanya'nın eski mollası Kandiye mol- 
lası oldu. 

Kâfirler, “Böyle barıştan hoşla- 
nıp sizinle dost olduk” diye çok se- 
vinç gösterileri yaparlardı. 


yer gösterip çok itibar ettiler. 


Kayıkla Girit'e geçtik. Aya Yani 
Manastırı'ndaki tüm rahibeleri güzel 
kızlardı. Tor (balık ağı) ve uçkur işle- 
yip satarlar ama kendileri uçkursuz 
gezerler. Aya Andon Rum Manastırı, 
binden fazla peri yüzlü melek gö- 
rünüşlü rahip ve çıraklardır. Gelen 
giden yolculara karşılıksız nimet su- 
narlar. Başpapaz Kandiye'deki Rum- 
ları tembihleyince atılacak lağımların 
çoğunu Türklere bildirdiler. 

Aya Kudin Kilise'sinde de gayet 
itibar ederler. Osmanlılar uğradığın- 
da nimet yedirmeden, şeker şerbet- 
leri içirmeden koyvermezler. Savaşta 


yaralılarımıza baktılar. 


Bin yıldır köşkler, çağlayanlar, 
fıskiyeler, havuzlar, hoş sesli kuşlar 
arasında yeşil donlara bürünüp aya- 
küstü duran servi ağaçları, “Aya” 
derlerdi, “Osmanlı askeri ne zaman 
bizi seyredecek?” 


Nice Osmanlılar bağrına taş ba- 
sıp kavuşma ümidi ile bir gül dere- 
meden, murat alamadan kalırlardı. 

Osmanlı'nın eline Mısır gibi yeni 
bir vilayet girdi. Girit'te 861 köy 25 
kale iki yüz kasaba vardır. 

Dünyada kaç tür bitki yetişirse 
beş kat fazlası Girit'te yetişir. Buğday 
eksen bire yüz verir. Kırk çeşit zeytini 
olur ki daha salamura olmadan hur- 
ma gibi lezzetli yenir. Zeytinyağının 
ise hiçbir diyarda emsali yoktur. Bir 
sal-kım üzümü on yedi okka, bir ayva 
bir okka gelir. Ilıman vilayettir ama 
İsfakiye dağlarının yaz kış karı eksik 
değildir. Üç yüz mil alarka denizden 
görülür. 

Girit'in de Arhonoz bağı; Kon- 
ya Meram, Malatya Aspuzu, Tebriz 
Çarbağı, Kırım'ın Sudak bağı ka- 
dar güzeldir. Yedi iklimin, hatta göz 
görmemiş Yenidünya'nın (Amerika) 
ağaçları bile bulunur. Sandal, aba- 
noz, zakkum, hurma, muz, tarçın, 
limon, sakız ağaçları yanında söğüt 
ağacında elma ve şeftali verir ağaçlar 
var. Bakır, altın, gümüş, kurşun, gü- 
herçile gibi madenleri vardır. Kızlar 
on iki yaşında buluğa erişip hamile 
kalır. Koyunları senede iki kere ikiz 
ikiz kuzular. Garip ü acaip hikmettir. 
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Giritliler vaktiyle Araplarla karıştık- 
larından dilleri Arapçadır ama Rum 
dili de konuşurlar. 

Sadrazam İstanbul'a gitti. Anke- 
but Ahmet Paşa vezir olarak kaldı. 

Eli kalem tutanlardan Girit fetih- 
namesi istenince ben de yazdım. Sad- 
razam müsveddemizden hoşla-nıp 
iki yüz altın bağışladı. 

Böylece 25 Nisan 1670 Moralı 
Zekeriya'nın kadırgasına sekiz hiz- 
metçimle girdim. 27 Mayıs'ta tören- 
lerle yola çıktık. Geride kalan kırk 
yedi bin İslam askeri bir ağızdan 
Allah Allah diye haykırdı. Silah attı. 
Sekiz yüz top gürledi ve yer gök tir 
tir titredi. 

Âlem seyyahı olarak yedi iklimi 
yedi gezegenin gökte gezdiği gibi ge- 
zip on yedi padişahlık yerde binler- 
ce kaleye insaf gözüyle baktım ama 
Kandiye gibi sağlamını görmedim. 
Meğer bu kaleye denk Alman diya- 
rında Nemse Çasarının tahtı olan Beç 
(Viyana) Kalesi ola. Ama onda da çok 
analar babalar ağlayıp nice büyük 
serdarlar helak olalar. Beç ve Yanık 
fethinde de bu hakire ezan okumak 
nasip ola. Ancak Kandiye, Beç'ten de, 
Yanık'tan da sarptır. Bu gerçeği her- 
kes göremez. “Çünkü bazı insanların 
durumu kitap taşıyan eşeğin duru- 
mu gibidir.” 


Ilah bir daha Venedik 
menim 


Girit denince Evliya Çelebi'nin 
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aklına artık Kandiye Ovası'nda yatan 
şehitlerin bağrında açan kızıl güller 
geliyordu. Bir de masum mezarları 
arar gibi titreyen kanatlarıyla ge- 
lip kızıl gelinciklerin üstüne konan 
rengârenk kelebekler. 

Galata'da Yücedağlı'nın sahaf 
dükkânına girdiğinde Evliya Çe- 
lebi'nin yüzünde altmış yılın verdiği 
olgunluktan başka bir ciddiyet vardı. 

İzzet ikramdan sonra Girit'in fet- 
hini anlatmaya en sondan başladı. 

“İmdi ey vefa kardeşleri” dedi. 
“Kandiye'de üstümüze ateş yağdı- 
ran kâfirler, “Ah neylesek” derlermiş, 
“Türklere daha çok lağım atamadık! 
Ateşbazlık oustalığımızın tamamı- 
nı gösteremedik. Ne gam! Kandiye 
elimizden gitti ise Girit Adası'nın ta 
ortasında Suda gibi sağlam bir kale- 
miz beş bin gemi alır limanıyla hâlâ 
elimizdedir.” Kâfir donanması Girit'e 
Suda bahanesi ile gider. Nereye gi- 
dersin diye kaptanlara sorsan “Gi- 
ritime giderim” der. Ama “Kıbrıs”ı- 
ma, Rodos'uma giderim” diyemez. 


Çünkü onlarda bir liman ve kaleleri 


yoktur. Sözün özü Kandiye fetholdu 
ama bu Suda kâfirde kalmakla fena 
oldu. Onun için böyle anlaşma yapa- 
na Allah bela verdi.” 

Yücedağlı Çelebi kaşlarını çattı. 

“Kandiye küçük, köhne bir li- 
mandı” diye yanıt verdi. “Sultan Sü- 
leyman Han, Rodos Kalesi'ni Malta 
kâfiri elinden alınca tüm deniz kıyısı 
kâfirleri dehşete kapılıp Kandiye'yi 
kat kat kale ile çevirdi. Yüz yıl bo- 
yunca hazırlanan bu Haçlı tuzağının 
amacı sanki Kandiye'yi savunmak 
değil de Osmanlı Ordusu'nu tüket- 
mekti. İstanbul'dan yüz kat küçük 
bu kaleye ondan yüz kat fazla şehit 
verdik. Osmanlı illerinde en az bir 
oğlunu Girit için şehit vermemiş bir 
aile yok.” 

Cebeci Oo Kethüdası 


Ağa'nın gözlerinde kıvılcımlar çaktı. 


“Denizde kâfirler, karada biz 


üstünüz diye teselli oluruz” dedi, 


Dilaver 


“Oysa ateş üstünlüğü artan kâfirlere 
karşı ordularımızı kırdırmak yerine 
caydırıcı bir güç sağlayacak yenilik- 
lere hakkıyla sarılmalıyız.” 


Bilmiyorum yazda mıyım, güzde mi, 
Kaçırdım elimden en güzel demi. 
Baharımı alıp giden o gemi, 

Şimdi hangi koya vardı kim bilir? 


Genç bir kadın sevdim, yıllar öncesi, 
Gözleri elaydı, güzeldi sesi. 
Dünyaya bedeldi gülümsemesi, 
Gidip şimdi kime vardı kim bilir? 


Vuslat olmalıydı bu aşkın sonu, 
Bekledim özlemle her gün yolunu. 
Dolu dolu sevdi bu kalbim onu, 
Onu, hangi kollar sardı kim bilir? 


Alnıma yazılmış bir kötü yazı, 
Kaldırdım dolaba o dertli sazı. 
Boşuna çekmişim ben bunca nazı, 
Kısmetim mi bu kadardı kim bilir? 


Kim Bilir? 


FAHRİ ERSAVAŞ 


179 


Kullar Bizi Ayıramaz 
AYHAN İNAL 


Sultan olsa başımıza 
Kullar bizi ayıramaz. 
Hükmü geçmez aşkımıza 
Yollar bizi ayıramaz. 


Aklımızı çelip giden 
Bağrımızı delip giden 
Ömrümüzü alıp giden 
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Yıllar bizi ayıramaz. 


Boran olup devirse de 
Alev olup kavursa da 
Gurbet gurbet savursa da 
Yeller bizi ayıramaz. 


Ölüm gerçek, hayat yalan 
Bir sevgi var elde kalan. 
Varımızı etse talan 


Eller bizi ayıramaz... 


Sözlükçü, Hikâyeci, Romancı 


ve Şair Ş. Hulki Aktunç 


di 
gi 
ız: 
& 
iz 
2 


i 
i 


NAİL TAN 


debiyatımıza şiir, hikâye, 

roman, deneme, anı, eleş- 

tiri türlerindeki eser-leriyle 
katkıda bulunan, ayrıca Türkçenin 
en geniş argo sözlüğünü hazırlayan, 
“TDK 1977 Öykü Ödülü” sahibi Şük- 
rü Hulki Aktunç, 29 Haziran 2011 
Çarşamba günü İstanbul'da hayata 
gözlerini yumdu. Uzun süredir kan- 
ser tedavisi görmekteydi. Cenazesi, 1 
Temmuz 2011 Cuma günü Erenköy 
Galip Paşa Camisinde kılınan öğle 
ve cenaze namazlarının ardından 
Karacaahmet Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. 

Aktunç, 27 Ocak 1949 tarihin- 
de İstanbul'da doğdu. Babası Re- 
cep Aktunç Bey, annesi ise Nadide 
(Öğütveren) Hanım'dır. Kadıköy 
Moda İlkokulundaki öğreniminin 
ardından Selimiye Askeri Ortaokulu 
(1963), Erzincan Askeri Lisesi (1966) 
ve dışarıdan İstanbul Haydarpaşa 
Lisesini (1967) bitirdi. Subay olma- 
yı düşünmeyerek İstanbul Üniver- 
sitesi Hukuk Fakültesinde yüksek 
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öğrenimine başladı, ancak hukuk 
öğrenimini tamamlamadı. Meydan 
Larousse o Ansiklopedisi o bürosunda 
düzeltmenlik yaparak (1969-1972) 
çalışma hayatına atıldı. Manajansta 
metin yazarı olarak görev aldı (1973). 
Geleceğinin reklamcılık ve yazarlık 
alanında olduğunu anlamıştı. Ma- 
najans ve 1980'de kurduğu Yaratım 
Ajans gibi İstanbul'un önemli reklam 
kuruluşlarında metin yazarı ve yöne- 
tici olarak birçok başarılı çalışmaya 
1987'de Yaratım-FCB 


Ajans ortaklığı kurulunca Yönetim 


imzasını attı. 


Kurulu Başkanlığı görevini sürdür- 
dü. 1998-1999 yıllarında Reklamcı- 
lar Derneğinin başkanlığını yaptı. 
Öldüğünde derneğin onur üyesiydi. 

Yazı hayatına Yeni Ufuklar der- 
(1968). Edebiyat 
dünyamıza hikâye yazarak girdi. İlk 


gisinde başladı 


hikâyesi 1969 yılında Soyut dergisin- 
de basıldı. ilk hikâye kitabı Gidenler 
Dönmeyenler 1976 yılında yayımlan- 
dı. Bir Çağ Yangını adlı ilk romanı ise 
1980 yılında okuyucusuyla buluştu. 
Daha sonra, bir yandan şiir diğer 
yandan da argo sözlük araştırmasın- 
da yoğunlaşan bir yazarlık çizgisini 
izledi. 1998'de tekrar hikâyeye dön- 
dü. Deneme, eleştiri ve anı dallarında 
da eserler verdi. Bazı hikâye, eleştiri 
ve incelemeleri Soyut, Yeni Edebiyat, 
Yeni Dergi, Papirüs ve Türkiye Defteri 
dergilerinde ve Cumhuriyet gazete- 
sinde yayımlandı. 1973-1975 yılları 


arasında yönetiminde görev aldığı 
Türkiye Defteri dergisindeki yazıların- 
da Oktay Bizer ve Ali Devran takma 
adlarını kullandığı görüldü. Yazarın, 
edebiyat dışında resim sanatıyla il- 
gilendiği ve ressamlık yönünün de 
bulunduğu, kişisel sergiler açtığı öz 
geçmişinde yer almaktadır. 
Kazandığı ödüller içinde en 


önemlileri şunlardır: 


1977: Gidenler Dönmeyenler kitabıyla 
TDK Öykü Ödülü. 

1980: Bir Çağ Yangını kitabıyla Abdi 
İpekçi Roman Ödülü. 

1990: Bir Yer Göstericinin Hayatı kita- 
bıyla Yunus Nadi Ödülü. 


1994: İnsan Aşklarının Külüdür kita- 
bıyla Halil Kocagöz Şiir Ödülü. 

1995: Istıraplar Ansiklopedisi kitabıyla 
Cemal Süreya Şiir Ödülü. 

2010: Sönmemiş Dizeler kitabıyla Beh- 
çet Necatigil ve Metin Altıok 
Şiir Ödülleri. 


Aktunç'un basılmış eserleri tür- 
lerine ve ilk yayım yıllarına göre şöy- 
le sıralanabilir: 


Şiir: Sır Kâtibi (1989), Islıkla Ta- 
rihçe (1989), Adresim Aynalar (1991), 
Şarkılar (1992), İnsan Aşklarının Kü- 
lüdür (1993), Istıraplar Ansiklopedi- 
si (1995), Bir Şeyin Varoluşu (1999), 
Firak: Toplu Şiirler 1989-1999 (2000), 


Sönmemiş Dizeler (2009). 

Hikâye: Gidenler Dönmeyenler 
(1976), Kurtarılmış Haziran (1977), Ten 
ve Gölge (1985), Bir Yer Göstericinin 
Hayatı (1989), Güz Her Şeyi İyi Bilir 
(1998), Toplu Öyküler I-II (Beş hikâye 
kitabının tamamı, 2003). 

Roman: Bir Çağ Yangını (1980), 
Son İki Eylül (1987). 

Anı: Bir Kadıköy'oğlu (2009). 

Deneme: Erotologya (2000), Afo- 
ristika ya da Özeldeyişler (2001). 

Sözlük: Türkçenin Büyük Argo 
Sözlüğü/Tanıklarıyla (1990, gen. 2. bsi. 
1998). 

İki hikâyesi filme konu oldu: 
Aşka Kimse Yok, Bir Yer Göstericinin 
Hayatı. Bazı şiirleri Theo Dorgan, 
Tony Curtis ve Orhan Koçak tarafın- 
dan İngilizceye çevrilip Twelfth Song 
başlığıyla yayımlandı (1998). 

Hakkında Rıza Kıraç'ın hazırla- 
dığı bir söyleşi kitabı yayımlanmıştır: 
Yoldaşım 40 Yu/Hulki Aktunç (2008). 
Kitapta, yazarın edebiyat yolculuğu, 
sanat anlayışı konularında değerli 
bilgiler yer almaktadır. 

Rahmetli Aktunç; hikâyeci, öğ- 
retmen Semra (Dedeoğlu) Aktunç'la 
evli olup Uluğ ve Emrah adlarında 
iki çocukları bulunmaktaydı. Eşinin 
Başkalarının Fotoğrafı (1999) ve Öykü- 
ler Unutulmaz (2004) adlı hikâye ki- 
tapları vardır. 


Aktunç, Türk edebiyatında şiir, 
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hikâye ve roman dallarının üçünde 
de önemli ödüller kazanmış, ayrıca 
Türkçenin en geniş argo sözlüğünü 
de hazırlamış nadir yazarlardan biri- 
dir. Deneme dalında da çok başarılı- 
dır. Türk dili ve edebiyatına katkıları, 
hizmetleri hiçbir zaman unutulma- 
yacaktır. Ruhu şad olsun! 


Şair, Çocuk Edebiyatı Yazarı 
S. Ahmet Uysal 


Edebiyatımıza şiir ve çocuk ki- 
tapları yazarak katkıda bulunan Türk 
Dili dergisi yazarlarından şair S. Ah- 
met Uysal emeklilik sonrası yerleşti- 
ği Altınoluk'ta geçirdiği bir kalp krizi 
sonucu 3 Temmuz 2011 Pazar günü 
hayata veda etti. Cenazesi 4 Temmuz 
2011 Pazartesi günü Çay Mahallesi 
Camisinde kılınan ikindi ve cenaze 
namazlarının ardından Altınoluk 


Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


183 


184 


TURK 
DILI 

Tam adı Seyit Ahmet Uysal olan 
şair, 29 Mayıs 1938 tarihinde Balıke- 
sir Savaştepe'de doğdu. Babası Veli 
Uysal Bey, annesi ise Elif Hanım'dır. 
Manisa Gazi İlkokulundaki ilk öğ- 
reniminin (1950) ardından Savaşte- 
pe İlköğ-retmen Okulunu bitirerek 
ilkokul öğretmeni oldu (1957). Kaz 
Dağı'nın ardındaki köylerde dokuz 
yıl ilkokul öğretmenliği yaptıktan 
(1957-1966) sonra Ankara Gazi Eği- 
tim Enstitüsü Eğitim Bölümünü bi- 
tirdi (1968). Yozgat ve Bursa'daki il- 
köğretim mütfettişliklerinin ardından 
Bursa Eğitim Enstitüsünde öğret- 
men ve yönetici olarak hizmet verdi. 
Daha sonra Balıkesir'de ilköğretim 
müfet-tişliği yapıp 1986'da emek- 
liye ayrıdı. Emeklilik sonrası önce 
Balıkesir'de kitapçılık yaptı. Birkaç 
yıl da Ankara'da yaşadıktan sonra 
Altınoluk'a yerleşti. 

Şiir yazmaya Savaştepe İlk- 
öğretmen Okulunda başladı. İlk şi- 
irleri Dinar'da yayımlanan Şairler 
Yaprağı dergisinde yayımlandı (1954). 
GEE Eğitim Bölümünü bitirince ço- 
cuklara yönelik şiir, hikâye, roman 
ve masal yazmaya ağırlık verdi. Bir 
eğitimci olarak, ülkemizde çocuk 
edebiyatına gereği gibi önem veril- 
mediğini anlamıştı. İlk şiir ve yazıla- 
rı Şairler Yaprağı, Ilgaz, Demet, İmece, 
Çaltı, Türk Sanatı, Varlık dergilerinde 
yayımlandı. Daha sonra şiir, hikâye 


ve eleştirileri Türk Dili, Yeni Dönem, 
Yansıma, Yelken, Çocuklara Öykü, Bah- 
çe, Ardıçkuşu, Damar, Kıyı, İnsan, Çağ- 
daş Türk Dili, Pencere, Morca, Söylem, 
Şür-lik, Yeni Toplum, Dönemeç, Sesimiz, 
Oluşum, Türkiye Yazıları dergileriyle 
Cumhuriyet, Yeni Ortam, Politika, Yeni 
Halkçı ve Akşam gazetelerinde yer 
aldı. 1975'te Çocuklara Öykü dergisini 
dört sayı çıkardı. Yaklaşım (1980) ve 
Düşlem (Bursa 1998-1999) dergileri- 
nin de kurucuları arasındaydı. 
Edebiyatımızda şiir ve çocuk ki- 
taplarıyla yer alan Uysal'ın kazandığı 


ödüllerden en önemlileri şunlardır: 


1992 Kırmızıfare çocuk dergisi Öykü 
Yarışması Başarı Ödülü. 

1998 Suyla Sınanmış Şiirler dosyasıy- 
la Ceyhun Atuf Kansu Şiir Ödülü. 

Bu dosya, Uzak Yazlarda adıyla kitap- 
laştı. 

1999 Acının Gümüşü dosyasıyla Yu- 
nus Nadi Şiir Ödülü 

2008 Eylül Ebruları dosyasıyla Ergin 
Günçe Şiir Ödülü 


Kitapları tür ve ilk baskı yılları- 
na göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Sularla (1994), Uzak Yazlar- 
da (1998), Acının Gümüşü (1999), Heva 
(2009). 

Antoloji/Seçki: Mapusane Şiirleri 
(1974). 


Çocuk kitapları: Yaban Kedi- 
si (1979) Keloğlan'ın Düşü (1980), 
Keloğlan'ın Diliyle (1981), Çöp Topla- 
ma Yarışı (1990), Eğri Büğrü ile Tepe- 
si Delik (1990), Alaca Baykuş (1996), 
Çöpçü Martı (1996), Anası Bulut Babası 
Yağmur (1996), Kuş Gölü'nde Gün- 
ler (1997), Mağara Gölü'nde Serüven 
(1999), Ayda Yaz Uykusu (1999). 
Ayrıca Keloğlan ve Aliş dizilerin- 
de birçok küçük kitabı yayımlandı. 
Yaban Kedisi adlı çocuk öyküleri 
kitabı Almancaya çevrilip Alman- 
ya'da basıldı: Die Wildkatze (1985). 
Uysal'ın dergimizde 1976-1978 


yılları arasında dört kitap tanıtım- 
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eleştiri yazısı yayımlandı (S. 303, 307, 
314, 321). Bu yazılarda Behrengi'nin 
Keloğlan, Fikret Otyam'ın Can Arka- 
daş, Mehmet Emin Lebe'nin Can Mey- 
danı ve İsmail Uyaroğlu'nun Çocuk 
ve Şiir kitaplarını hem tanıttı hem de 
eleştirdi. 

Mecbu- 


re Hanım'la evli yazarın Devrim ve 


Fransızca öğretmeni 
Ülke adlarında iki oğlu vardır. 
Geleneksel kültürümüzden Ke- 
loğlan tipini kitaplarında ustalıkla 
kullanan, eğitimci kişiliğini çocuk 
edebiyatı ürünlerine başarıyla yansı- 
tan Uysal, artık eserleriyle aramızda 


yaşayacak. Ruhu şad olsun! 
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TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


TDK 79 yaşında 


Bundan tam yetmiş dokuz yıl 
önce Samih Rifat başkanlığındaki 
kurucu üyelerin verdiği dilekçe ile 
kurulan Türk Dil Kurumu bugün 
sahip olduğu köklü geleneğiyle en 


önemli bilim kurumlarımızdan biri. 
Mustafa Kemal Atatürk'ün isteği 
doğrultusunda, “Türk dilinin öz 
güzelliğini ve zenginliğini meydana 
dilleri 


arasında değerine yaraşır yüksekliğe 


çıkarmak, onu yeryüzü 


eriştirmek” amacıyla 12 Temmuz 
1932'de kurulan Türk Dil Kurumu, 
yetmiş dokuzuncu kuruluş yıl 
dönümü etkinliklerine Anıtkabir'de, 
Kurumun Kurucu ve Koruyucu 
Genel Başkanı Atatürk'ün huzurunda 


yapılan törenle başladı. 

Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
başkanlığında, Kurum çalışanları, 


Kurumun burslu öğrencileri ve 


Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi 


Sözlüğü Çalıştayı katılımcılarının 
katıldığı o Anıtkabir o ziyaretinde 
Kurum Başkanı, Anıtkabir Özel 


Defteri'ne şunları yazdı: 
Yüce Atatürk, 


Günümüzden o 79 yıl oönce, 
talimatın doğrultusunda kurulan Türk 
Dil Kurumunun yöneticileri, üyeleri, 
çalışanları ve gönüllüleri olarak manevi 
huzurunuzdayız. 

Türk Dil Kurumu, belirlediğin amaç 
ve ilkeler doğrultusunda çalışmalarını 
bugün de yürütüyor. Sonsuza kadar da 
yürütecektir. 

Emanetin emin ellerdedir. 


Ruhun şad olsun. 


Anıtkabir ziyaretinin ardından, 


Türk Dil Kurumu Konferans 
Salonu'nda “El Yazması Eserleri 
Veri Tabanı”nın sanal 


Kitaplığı 
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ortamda kullanıma açılışının ve 
“Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi 
Sözlüğü Çalıştayı”nın da yer aldığı 
ikinci törene geçildi. 
Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız birer 


konuşma yaptı. 


Törende sırasıyla 


Yayımladığı kitap sayısı 1.021'e 
ulaşan ve hâlen baskı işlemi süren 
37 kitabıyla bu yıl yayımladığı 
kitap sayısını 90'a çıkaracak olan 
Kurumun bilişim uygulamalarıyla 
hizmetlerinin ogeldiği (o noktalara 
ilişkin çarpıcı bilgilerin verildiği ko- 
nuşmasında TDK Başkanı, birkaç aya 
kadar yeni basılan kitapların e-kitap 
olarak da okuyucularla paylaşılacağı 


müjdesini verdi. Prof. Dr. Akalın, 
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sonraki adımda mevcut kitapların 
e-kitaba dönüştürülerek tüm TDK 
elektronik (o ortamdan 
Türk Dil 


Kurumunun önümüzdeki dönemde 


yayınlarına 


erişilebileceğini belirtti. 


gerçekleştireceği çalışmalara ilişkin 
bilgilerin de aktarıldığı konuşmada 
Başkan, çalışmaların ve etkinliklerin 
olanca hızıyla sürdüğünü ve süre- 
ceğini söyledi. 

Burada kısaca yer verdiğimiz 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın konuşması ve 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin 
Yediyıldız'n konuşmalarının tam 


metinlerini dergimizde bulabilirsiniz. 


“El Yazması Eserleri Kitaplığı 


Veri oTabanı”nın sanal ortamda 
kullanıma açılış TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 


veri tabanına ilişkin verdiği kısa 
bilginin ardından gerçekleştirildi. 
Böylece kuruluşundan bu yana 
araştırmacıların Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesine gelerek yararlandığı, 
posta yoluyla mikrofilmlerini veya 
tıpkıçekimlerini getirterek edindiği 
yazma eserler tam metin olarak 
sayısal ve sanal ortama aktarılmış 
oldu. Kültürümüzün zenginliği kadar 
dilimizin de tarihsel dönemlerini, 
yaşadığı gelişmeleri somut bir biçimde 
gözler önüne seren, söz varlığını ve 
anlatım gücünü gösteren bu eserler, 


sanal ortamda kullanıma açılarak 12 


Temmuz 2011 gününden itibaren, 
dünyanın neresinde olurlarsa olsunlar 
tüm araştırmacıların hizmetine sunul- 
muş oldu. 

Türkiye Türkçesindeki sözcük- 
lerin kökeninin araştırıldığı kitaplar, 
makaleler, bildiriler yayımlayan Türk 
Dil Kurumu, tüm bu çalışmaları ve 
bazı yabancı kaynakların çevrilerek 
yayımlanması çalışmalarını Türkiye 
Türkçesinin köken bilgisi sözlüğü 
projesinin hazırlık adımları olarak 
gördü. Çalışmaların geldiği noktada 
2011-2013 
yürütülmek ve 2013 sonunda yayım- 


Kurum, yıllarında 
lanmak üzere DPT'ye Türkiye Türk- 
çesinin köken bilgisi sözlüğünün 
hazırlanması ve yayımlanması için 
başvuruda bulundu, kabul edilen 
proje yatırım bütçesine alındı. Türk 
Dil Kurumunun 79. kuruluş yıl 
dönümünde ise çok önemli bir adım 
atıldı. Bu konuda çalışmış, eserler 
vermiş çok sayıda bilim insanı iki 
gün süren “Türkiye Türkçesinin 
Köken Bilgisi Sözlüğü Çalıştayı”nda 
sözlük çalışma ilkeleriyle kaynakları 
belirledi, oluşturulacak veri tabanı ve 
çalışmanın verimini önemli ölçüde 
artıracak yazılımın ana hatlarını çizdi. 
Geçen iki günde tüm katılımcılar, 
sözlüğün Oo hazırlanma (o yöntemi, 
sözcüklerin tek tek incelenmesinde 
izlenecek yol ile sözlükte maddelerin 
nasıl biçimlendirileceği, kullanılacak 
üzerine 


kısaltmalar ve işaretler 


görüşlerini aktardı. 


köken 
bilgisi sözlüğünde yer alacak madde 


Alınan kararlara göre, 


başlarının Ooseçiminde, o sözcüğün 
güncel dilde kullanılan alanı olan ve 
şekil ve anlam açısından açıklanması 
gereken özellikleri bulunması temel 
ölçütlerden biri olarak belirlenirken 
bunun için Güncel Türkçe Sözlük 


veri tabanı Türkçenin Köken Bilgisi 


Sözlüğü için temel malzemeyi 
oluşturacak ve Türkçe Sözlük'ün 
madde başlarını esas alan bir 


köken bilgisi sözlüğü hazırlanacak. 
Sözlüğün hitap edeceği okur kitlesi 
tanımlanırken içeriğin yazımınailişkin 
tüm kararlar okurlar dikkate alınarak 
şekillendirildi. Buna göre madde 
başı düzenlemesi yapılırken ekler ve 
gelişmeler işaretle anlatılmak yerine 
sözün hikâyesi hâlinde verilmesi 
karara bağlandı. İlk iş olarak yazımda 
birliğin oçalışmanın en başında 
sağlanabilmesi için kısaltmalar ve 


çeviri yazıyla ilgili kılavuzun çok 
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kısa sürede hazırlanması ve proje 
çalışanlarına iletilmesi kararlaştırıldı. 
Başka dillerin köken bilgisi söz- 
lüklerinin de incelendiği çalıştayda 
herkes ortak bir düşüncede birleşti: 
Türk dillerinin başlangıcından günü- 
müze eksiksiz tam bir köken bilgisi 
sözlüğü yayımlanamamış olsa da 
bu konuda bir hayli yol alındığını 
gösteren bilimsel çalışmaların hem 
dünya Türkolojisinde hem de Türkiye 
Türkolojisinde yapılmış olduğu ve 
çalıştay ile Türkçenin Köken Bilgisi Söz- 
lüğü'nün yayımlanmasına giden yolda 
ciddi bir mesafenin alınmış olduğu. 
Kitap satış birimi açıldı 
Ankara'da Kızılay Bayındır 
1 Sokak, 24 numarada Türk Dil 
Kurumu yayınlarının da satışının 
yapılacağı kitap satış birimi açıldı. 
Türk Tarih Kurumunun 
sahibi olduğu binada Türk Tarih 
Kurumu, Türk Dil Kurumu, Atatürk 
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Merkezi, 
Kültür Merkezi ve Devlet Arşivleri 


Araştırma Atatürk 
Genel Müdürlüğünün kitaplarının 
satışı yapılacak. 

Kitap satış biriminin açılışı, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin 
Yediyıldız, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türk 
Tarih Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ali 
Birinci, Atatürk Araştırma Merkezi 
Prof. Dr. 


Eraslan'ın ve çok sayıda 


Başkanı Cezmi 
kitap dostunun katıldığı 
törenle o12 Temmuz'da 


yapıldı. 


IDK Başkanı Prof. | 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 
bir bilim kurumu olan 
TDK'nin Türk dili üzerine 


araştırmalar, çalışmalar 


yaptığını belirterek, kuruluşunun 79. 
yılını kutladıkları günde kitap satış 
biriminin açılışının daha bir anlam 


kazandığını söyledi. 

Kurumun yayınlarını okuyucuya 
ulaştırmak için çalıştıklarını dile 
Akalın, “Bir 


araştırmacı, bir kitapsever burada dil, 


getiren oProf. Dr. 


tarih, edebiyat ve kültür konularıyla 
ilgili kitaplara ulaşabilecek. Bütün 
yayınları buradan edinebilecek.” dedi. 


TDK yayınları Japonya'da 


7-10 Temmuz 2011 tarihlerinde 
Tokyo'da düzenlenen 18. Tokyo 
Uluslararası Kitap Fuarı'na Türk Dil 
Kurumu bir sergilikle katıldı. Açılış 
7 Temmuz 2011 tarihinde 
yapıldı. Törene, fuarın ileri gelen 


töreni 


yöneticileri, (Japonya'nın önemli 
yayınevi yöneticileri, çeşitli ülkelerin 
büyükelçileri ve fuarın onursal 
başkanı Prens Akishino Nomiya ve 


eşi Prenses Akishino katıldı. 


Türk Dil Kurumunun katılımı 


nedeniyle (oJaponya'nın o Türkiye 


Büyükelçisi Abdurrahman Bilgiç 
de açılış törenine geldi. Büyükelçi 
tören sonrasında Türk Dil Kurumu 
sergiliğini ziyaret etti. 

Japonya'da 


meydana (gelen 
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deprem ve dev dalga (isunami) 
felaketinden sonra fuara katılarak 
destek 
olduğumuzu ifade eden Büyükelçi, 
Türk Dil 
katılmasının bu yıl oldukça önemli 
belirtti. 


Kurumundan Uzman 


onlara bir anlamda 


Kurumunun fuara 


ve anlamlı 
Türk Dil 
Gülzemin Özrenk Aydın ve Cemal 


olduğunu 


Bostancıoğlu'nun görevli olduğu 
fuarda Türk Dil Kurumu sergiliği, 
Türkiye, Türkçe ve Türkoloji ile 
yoğun 
ilgisiyle karşılaştı, ziyaretçilere Türk 


ilgilenen O ziyaretçilerin 
Dil Kurumu, yayınları, Türk dili ve 
Türkiye ile ilgili bilgiler verildi. 
Kitap Satışının yapılamadığı 
fuarda sergilenen Türk Dil Kurumu 
fuar 


yayınları, bitiminde Tokyo 


Üniversitesi o Türkoloji Bölümüne 
armağan edildi. 

TürkDilKurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, 18 Temmuz'da 
Mili Eğitim Bakanlığı Yurt Dışı 
Eğitim Öğretim Genel Müdürlüğünce 
düzenlenen ve aralarında Moğolistan, 
Moldova, 


Kırgızistan, Özbekistan, Yunanistan, 


Kazakistan, Gürcistan, 


Azerbaycan, Türkmenistan, Bosna- 
Hersek, Ukrayna, Kırım, Bulgaristan, 
Makedonya, Tacikistan, Arnavutluk 
ile Tataristan'ın da olduğu 20 ülkeden 
125 Oo akademisyenle 
katıldığı (o “Eğitimdeki 
ve Kültürel Paylaşım Semineri”ne 
katıldı. Yeni Türk edebiyatı, Türk 


eğitimcinin 


Gelişmeler 
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icadgğg dön 
paya 


Türk tarihi, Türklerin kökenleri; 
Türk müziğine genel bakış, Türk 
toplum yapısı ve inanç sistemi, Türk 
güzel sanatları gibi konuların ele 
alındığı seminerde TDK Başkanı 
“Geçmişten Geleceğe Türkçe” başlıklı 
bir sunum yaptı. Tarihi geçmişinden 
günümüze Türkçeye ilişkin bilgilerin 
aktarıldığı Oo sunumda Oo gündelik 
sorunlara verilen örneklerle dikkat 
çekilirken Türkçenin zenginlikleri, 
güç kaynakları dinleyicilere aktarıldı. 
Katılımcıların yoğun ilgisi, konuların 
derinlemesine ele alınmasına olanak 
veren sorularda kendini gösterdi. 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Belediye 
Medlisinden iş yerlerinde Türkçe ad 
kullanılması; mahalle, meydan, cadde 
ve sokaklara Türkçe ad verilmesi 
konusunda karar alma isteklerini 
Kuruma ileen Bolu Belediyesini 
ziyaret etti. 19 Temmuz günü 
Bolu'ya giden TDK Başkanı, Belediye 


tarafından düzenlenen “Türkçemize 


sahip 


konulu konferansta 


çıkalım” 


Bolulularla bir 


araya geldi. Ticari 


hayatta (yaşanan 
yabancılaşmaya 
dikkat çeken 
Prof. Dr Akalın, 
belediyelere düşen 
görevlere o vurgu 
yaparken “Marka 


ve özel şirket adı değilse, iş yerinin 
adının Türkçe olması belediyenin 
aldığı kararla mümkün olacaktır.” 
dedi. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
belediyelerle iş birliği içerisinde 
çalıştıklarının altını çizerek, şunları 
“Bir bakıma danışmanlık 


hizmeti yapıyoruz. Eğer kurulmak 


söyledi: 


istenen şirket adının Türkçe olup 
olmadığı konusunda bir tereddüt 
varsa belediye bize yazıyla başvuruyor 
biz de yardımcı oluyoruz.” 
Belediyelerle yürütülen diğer 
TDK 
hakkında da bilgilerin sunulduğu 


faaliyetler (o ve çalışmaları 


konuşmanın sonunda Belediye 


Başkan Yardımcısı Emine 
Davarcıoğlu, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'a teşekkür ederek onurluk 
verdi. 


AYŞE BALCI 


Kaç Kelimeyle Konuşuruz? 


NURETTİN DEMİR 


opüler dil tartışmalarının sevilen konularından birisi kaç kelimeyle 

konuşulduğudur. Gerek dil meraklılarının gerek akademik unvan 

sahiplerinin yazılarında ve konuşmalarında insanların günümüzde 
birkaç yüz kelimeyle idare ettiği sıkça dile getirilir. Günlük konuşmalarda 
kullanılan kelime sayısı hakkındaki veriler ise değişir. Sayı verilecekse 150-200, 
200-300, 400-500 gibi yuvarlak rakamlar tercih edilir. Bu sınırlı söz dağarcığı 
bazen genel olarak “insanımıza” ama çoğu zaman da gençlere atfedilir. Daha 
önceki yıllarda insanların kaç kelimeyle konuştuğunu gösteren belgeler 
varmış gibi ısrarla “günümüz” insanının, özellikle de “gençlerin” böyle 
sınırlı bir söz dağarcığı ile konuştuğu vurgulanır. Güya gençler “yıkılıyo”, 
“koptum ya”, “oha falan oldum yani” gibi kelimelerle dilimizi “bozmak”, 
“yozlaştırmak”, “kirletmek”le kalmıyor, aynı zaman da sınırlı sayıda kelime 
kullanarak da dilimizi fakirleştiriyorlar. İddiaları ciddiye alacak olursak bu tür 
konuşurlar âdeta Türkçe değil, tarzanca konuşmaktadırlar. Kim ileri sürüyor 
bu iddiaları? En başta orta yaş üzeri dil meraklıları, Türkçeyi “koruma” ve 


“kollama” görevinin kendilerinde olduğunu düşünen bazı akademisyenler... 


Gerçekten durum nedir? Hemen belirtelim ki oldukça yaygın olan bu 
tür görüşlerin gerçek durumla hiçbir ilgisi yoktur. Prensip olarak her insanın 
bildiği kelimelerin sayısında elbette bir sınır vardır, ama bu tür temelsiz 
savlar, gençlerin ve insanlarımızın meramlarını ifade edemeyecek derecede 
sınırlı, yetersiz bir söz varlığına sahip olduğunu değil, ama ileri sürenlerin 
ana dili edinimiyle ilgili çalışmalardan haberi olmadığını gösterir. 

Çocukların ana dillerini anlamayı ve konuşmayı nasıl öğrendikleri 
konusu, dil incelemelerinde önemli bir yer tutar, hatta artık ayrı bir bilim 
dalı olmuştur bile denilebilir. Sağlıklı, biyolojik bir engeli olmayan her 
çocuğun bir gün yürümesi ve konuşması kadar doğal bir şey yoktur. Ama 
buna rağmen çocuklarının konuşmayı yavaş yavaş sökmeleri aileler için her 


zaman olağanüstü bir şeydir. İnsanın konuşması özü itibarıyla da olağan üstü 
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bir iştir. Ana dilin edinilmesi (öğrenmeden ayırmak için ana dili için edinme 
kullanılmaktadır), insan yavrusunun anlamsız sesler çıkarırken düzgün 
cümleler kuran bir yaratığa dönüşmesinin muhteşem süreci dilcilerin de çok 
ilgisini çekmektedir. Çocuğun ana dilini başka dillerden ne zaman ayırmaya 
başladığıyla ilgili çalışmalarda anne karnında başlayan bir süreçten söz edilir. 
Sağlıklı bir çocuğun gelişiminde ise anlamsız sesleri çıkarmaktan telgrafvari 
“mama, süt, anne, getir” gibi kısa cümlelere uzanan bir süreç, sonra üç-dört 
yaş arasında da dil patlaması denen bir dönem olduğu biliniyor. Bu dönemde 
sağlıklı bir çocuk telgrafvari cümlelerden, kısa ve kısmen eksik, daha sonra 
da her şeyi yerinde olan karmaşık cümleler üretmeye başlamakta. Bu süreçte 
diller arasında belli alanların öğrenilmesinde farklar olabilmektedir. Mesela 
Türkçede çoğul sisteminin İngilizceninkinden, İngilizce çoğul sisteminin ise 
Arapçanınkinden daha kolay edinildiği bilinmektedir. Bir Türk çocuğu çok 
erken yaşlarda çoğul sistemini öğrenirken, bir İngiliz daha geç bir dönemde, 
bir Arap çocuğu ise ancak ergenlik çağında çokluk sistemini edinmektedir. 
Ama bütün dillerde, sağlıklı bir ilkokul öncesi çocuğunun prensip olarak 
üretebileceği farklı cümle sayısını ölçecek herhangi bir araç yoktur. Sağlıklı 
bir çocuğun bu yaşta sahip olduğu dil becerisi tahmin edilenden çok ama 
çok daha karmaşıktır. Çocuklar bu yaşlarda ana dillerinde neyin doğru neyin 
yanlış olduğunu bilirler. Büyükleriyle gri sözcüğünün pekiştirmesinin gıpgri 
mi doğru gısgri mi olduğu konusunda çok ciddi iddialara girebilirler. 

Birkaç yıl önce kızlarımı köye götürmüştüm. Köyde dedelerinin 
kuzularından beyaz tüylü birisini sahiplendiler. Adını Serdar koymakla 
birlikte, bir taraftan da pamuk diye çağırmaya, kuzunun peşinden koşmaya 
başladılar. Bir gün ağıla kuzuyu sevmeye gittiklerinde şahit olduğum bir 
manzara çok dikkat çekiciydi. Çocuklar “pamuk, pamuk” diye kuzuyu 
yanlarına getirmeye çalışırken dedeleri de onlara yardımcı olmak için kendi 
söyleyişiyle “pambık, pambık” diye çağırmaya başladı. O zaman beş yaşında 
olan büyük kızım dedesini taklit ederek “pambık” dedikten sonra kısa bir 
durakladı ve “pambık değil, pamuk” dedi ve kendi doğrusuyla çağırmaya 
devam etti: “pamuk, pamuk”. Çocuk burada hem dedesinin söyleyişindeki 
farklılığı sezmiş, hem de kendi sisteminde doğru olan biçimde ısrar etmiştir. 
Sağlıklı çocuğu olan her aile onların ne kadar yaratıcı olduklarını buna benzer 
örneklerle kolayca gözlemleyebilir. 

Gençler başta olmak üzere insanın kaç kelimeye konuştuğu sorusuna 


tekrar dönebiliriz. İnsanın günlük hayatında kaç kelimeye ihtiyaç duyacağı 
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sosyal ağları, yaptığı iş, konuşkan olup olmaması gibi farklı nedenlere bağlıdır. 
İnsan gerçekten günlük hayatını sınırlı sayıda kelime ile idare edebilir. Öyle ki 
300-400 kelimeye gerçekten ihtiyaç duymayabilir. Ama bu onun sınırlı sayıda 
bir söz varlığına sahip olduğu ve gerçekten kullandıkları dışında kelime 
bilmediğini göstermez. İki hususu birbirinden ayırmakta yarar vardır. İlkokul 
çağına gelmiş bir çocuğun sınırlı sayıda malzeme ile üretebileceği alternatif 
cümle sayısını ölçebilecek bir araç yoktur. İnsanın prensip olarak anladığı ile 
ürettiği arasında her zaman farklar vardır. Zaten kuramsal dil bilimi gerçek 
konuşulanla değil, insanın prensip olarak kurabileceği ve anlayabileceği 
cümlelerin tanımlanmasını amaçlar. 

Günlük dilde aktif olarak kullanılan kelimelerin sınırlılığıyla ilgili 
söylenenlerde yanıltıcı başka ögeler de vardır. Kelimelerin birden çok 
anlamları vardır. Gerçek rakamı bulmak için kullanıcı bir kelimeye kaç 
farklı anlam yüklemektedir sorusu da gerçek bir değerlendirme yapmak 
için çok önemlidir. Ama bu tür çalışmalar yoktur. Bir insanın söz dağarcığı 
yaşadığı çevre, eğitim, sosyal ve psikolojik ihtiyaçları, yaşı, hayat deneyimi 
vb. bir yığın nedene bağlı olarak değişebilir. Ama dil sadece kelimelerden 
ibaret değildir. Kelimelerin sınırı vardır, ama kelimelerle hangi anlamlara 
gelen ne tür cümleler kurabileceğimizin sınırı yoktur. Tıpkı insanların sınırlı 
sayıda kelime kullanarak konuştuğu görüşlerinin savunulabilecek bir temeli 


olmaması gibi. 
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HİKAYE 


Okumuş Adam 


MEHMET ÖNDER 


ir nüfus sureti istediler. Bu nüfus cüzdanı, bu da fotoğraf.” 
Gözlüğünü düzeltip nüfusu inceledikten sonra, bu kez gözlüğün 
üstünden yüzüme baktı: 

“Annenizin adı Ayş mi?” 

Muhtar iyi kötü selamlaştığımız biri, sağ olsun ilgi gösteriyor. 

Annemin adının aslında Ayşe olduğunu, nüfus müdürlüğünde “e” 
harfinin eksik yazılmasından ötürü Ayş yazılı olduğunu anlattım. Muhtar 
gözlüğünün üstünden “İşte bu olmadı!” der gibi hâlâ bakmayı sürdürünce, 
işlerimin çok yoğun olduğunu, fırsat bulur bulmaz düzelttireceğimi söyledim. 

Söz sırası ona geldi: 

“İhmalcilik” dedi, hiç iyi bir şey değildir. Her işi zamanında yapmak 
gerekir. Hele hele siz okumuş yazmış adamsınız. Siz böyle yaparsanız cahil 
insanlar neler yapmaz. Hemen bir ilmühaber yazalım, git düzeltir. 

Acelem var ya, ezile büzüle nüfus suretini almaya çalışıyorum. Söz 
üstüne söz veriyorum: “İlk fırsatta, boş kaldığım ilk gün, sizden bir değiştirme 
yazısı alıp düzelttireceğim.” falan filan. Ama nafile. Adamın, hayattaki en 
büyük emeli, benim nüfus cüzdanımdaki anne adının e harfi eksikliğini 
tamamlatmakmış gibi bastırdıkça bastırıyor: 

“Siz okumuş yazmış adamsınız. Yakışıyor mu şimdi? Sen bunu kendine 
yedirebiliyor musun?” 

Ben mahçup mahçup kıvranırken o bir yandan hazırlıyor, bir yandan da 
söylenmeye devam ediyor: 

“Şimdi Mehmet'çiğim, cahiller neler yapmaz? Öyle ya.” 

Ayıp değil mi, filan demeye getiriyor. Yalnızca muhtar olsa neyse. İş için 
gelmiş başkaları da var. Onların üstüne de görevmiş gibi, muhtara destek 
oluyorlar: 


“Ya ya, olur mu? Yakışır mı?” 
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kkk 


Köyde bizim muhtar, zeytin hırsızlarını karşısına dikeltir, saatlerce 
öğüt verirdi, paylardı. Onlar da boyunlarını önlerine eğer, bir daha zeytin 
çalmayacaklarına söz verirler, yeminler ederlerdi. 

Biz çocuklar seyre gider, “Ali şöyle yemin etti”, “Veli böyle yemin etti”, 
“Bir daha çalmayacaklarmış” diye diye taklitlerini ederdik. 

Benim muhtarın karşısındaki boynu bükük duruşum da tam zeytin 
hırsızı duruşu. Köyde muhtar oturduğu yerden, yetişebildiğine bir tokat 
çıkarırdı; bereket versin, bu yalnızca öğüt veriyor. 

Ama çenesi kalabalık. Ben nüfus suretini almış aceleyle kapıdan çıkarken, 


o hâlâ arkadan bağırıyor: 


“Bir yarım gününü ayır. Bir ilmühaber düzenleyelim. Yakışmıyooor!” 
#kk 


Okula kayıt başvurusu yapıcam. Tüm evrakı hazırladım. Muhtar 
korkusundan eski tarihli bir nüfus sureti var onu ekleyiverdim. 

Memur evrakı eline aldı, tek tek inceliyor. Nüfus sureti eski tarihli ya, 
acaba “Bunun yeni tarihlisi gerekli” der mi? Muhtarın karşısında boynu eğik 
durmak var. Aklıma geldikçe yüreğim cız ediyor. İçimden dualar ediyorum. 
“Tanrım, sen büyüksün, nüfus suretinin eski tarihli olduğunu görmesin.” 

Sıra ona geldi “Bu da tamaaam” dedi, geçti. Dualarım kabul oldu ya 
neredeyse göbek atıcam. Ama memur tüm evrakı inceledikten sonra “Tamam” 
diyeceğine, yine geri uzattı. “Ne oldu?” dedim: 

“Fotoğraflı ikametgâh senedi eksik. Ekle getir, tamam.” 

Kendi kendime kızıyorum, şimdi. Nüfus suretindeki eski tarihi görmeme 
duasını yaptın, tamam; fotoğraflı ikametgâh duasını niye unutursun be adam. 
Bir de mürekkep yalamışız. 

İşim o denli acele ki, nüfus değiştirme işini dünyada yapamam. Yapmaya 
kalksam işimi kaybederim. Hiç çıkış yolu yok. Yine karşısına dikilicem, zeytin 
hırsızı gibi. 

Tabii gittim. Odası yine tıklım tıklım. Sıraya girdim. Muhtarın, yirmi 
gün önceki gelişimden bu yana gündeminde en ufak bir değişiklik yok. En 
arkalarda olduğum hâlde, beni görüp dırdıra başladı: 

“Mehmet'çiğim yakışıyor mu şimdi? Siz böyle yaparsanız, okumuyanlar 


neler yapmaz. Hiç yakıştıramıyorum. Olmuyor.” 
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Sıradakiler bir şey anlamasa da, ben harf harf anlıyorum. Mahcup 
mahcup bakıyorum. 


Akk 


En büyük sıkıntıyı, ev sahibi “Zaten kiracı virancı, elektriği, suyu üstüne 
al. Yarın çeker gidersin, başıma kalır. Almayacaksan evimi boşalt!” deyince 
yaşadım. 

Öğrendim ki, her ikisine hem nüfus sureti hem de ikametgâh gerekirmiş. 
Yandım ki, ne yandım. Şimdi bu adamdan, dört tane birden evrak nasıl istenir. 

Kabahatimi örtmek için bir kutu baklava aldım, bir büyük şişe de gazoz; 
dikildim karşısına. 

Ne çare. Adam sinir küpü. Hediyelere bakmıyor bile. “Bunlarla suçunu 
hafifleteceğini mi sandın?” der gibi yüzüme baktı: 

“Ne var?” 

Birazcık yumuşar gibi mi ne? Hemen atıldım. 

“İki nüfus, iki ikametgâh.” 

“Hem de ikişer ikişer, öyle mi?” 


“ VZ4 


“Yakışıyor mu sana? Okumuş bir adam olarak, sen kendine 


yakıştırabiliyor musun?” 


“ VZ4 


Neyse sağ salim bunu da geçiştirdik. 
Yıllarca en büyük yaşama zorluğum, nüfus cüzdanımdaki anne adının e 


harfi eksikliği oldu, diyebilirim. 


kkk 


Hiç aklıma gelmezdi. Kaderde bir gün işsiz kalmak da varmış. 
İşsizim ya boş boş dolanıyorum. Aklıma nüfus cüzdanım geldi. Vaktimi 
boşa harcayacağıma, gideyim, nüfus cüzdanımı değiştireyim; “e” harfi 
eksikliğinden kurtulayım, dedim. Öyle ya, muhtar en az yirmi kez söyledi. 
Benim e harfine karşı bir tavır takındığımı düşünmüş olacak “Olmadı, 
yakışmadı...” diye payladı durdu. 

Şimdi ben de dikileyim karşısına, tabii o yine başlayacak; “Olmuyor 
Mehmet'çiğim. Sen okumuş yazmış adamsın, yakışıyor mu sana? Bir 
ilmühaber yazalım” tümcelerini sıralamaya. Sanacak ki, ben yine “Abi 


vaktim yok. İşim çok acele. En kısa zamanda...” falan filan diyeceğim. Ezilip 
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büzüleceğim. Tabii ben “Vaktim var. Yaz bir ilmühaber. Götüreyim nüfus 
müdürlüğüne, şu Ayşe'nin esini bir güzel yazdırayım. Şöyle alnı açık, başı 
dik geleyim bundan sonra karşına” diyeyim. Öyle ya, biz okumuş yazmış 
adamız. O kadar mürekkep yalamışız. E harfi eksik nüfus cüzdanıyla 


dolaşmamız yakışık alır mı? 
kkk 


Daltaban muhtarlığa koştum. Dikildim karşısına. Nüfus cüzdanımı 
gururla uzattım: 

“Buyrun Macit abi. Vaktim oldu, geldim. Yaz birilmühaber, tamamlatayım 
şu “e” harfi eksikliğini.” 

Muhtar her zaman yaptığı gibi, bir nüfus cüzdanına, bir de yine 
gözlüğünün üstünden bana baktı: 

“ Talebin nedir?” 

Her gidişimde uzaktan paylamaya başlayan muhtar, bu kez dalgın bir 
gününde olmalı. Açıklamaya çalıştım: 

“ Hani annemin adı Ayşe idi de, “e”si eksikti Ayş mı demiştin. İşte ona e 
ekletmek için yazı yazdırmaya geldim. 

Nüfus cüzdanına dikkatlice bir daha baktı: 

“ Buna “e”mi ekleteceksin? 

“Öyl e.” 

Yanıtıma bir kahkaha attı: 

“Yahu Mehmet Bey. Siz okumuş yazmış adamsınız. O kadar mürekkep 
yalamışsınız. Ayşe olsa ne oluur, Ayş olsa ne olur. Ne zararı var şimdi. Siz 


böyle bir harf için sorun çıkarırsanız, okumamışlar neler yapmaz, neler. 
Baktım yapmayacak, geri döndüm. Arkamdan hâlâ laf yetiştiriyor: 


“Uğraşmayın böyle gereksiz şeylerle. Çok rica edeceğim.” 
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HIKAYE 


Derin Yara 


İSLÂM BEYTULLAH ERDİ 


ız güzel mi, güzeldi. Onu güzel gösterense selvi boyu, nefis bacakları, 

uzunca beyaz yüzü, menekşe gözleriydi. Afacan çocuklar misali 
hareketli oluşu güzelliğine apayrı bir cazibelik katıyordu. 

Böylesine alımlı bir kızın erkeklerin hayallerini kurcalaması 

muhtemeldir. Zaman zaman benim de hayallerimi meşgul ettiği oluyordu. 

O ise bana kendisine sahip olmanın imkânsız olduğunu biliyormuşum gibi 


davranıyordu. 


Komşumuzun kiracısıydı. Hemen hemen her gün onu evinden çıkarken 
ya da üniversiteden derslerden dönerken görüyordum. Selamlaşıyorduk. 
Bir ilkbahar günü ortalıktan kayboluverdi. Bir neden sonra bir iş adamının 
oğluyla evlendiğini komşulardan öğrendik. Meğerse bazen Mersedes marka 
bir otomobille onu evine bırakan yeğeni sandığımız yakışıklı, çakır gözlü 
genç erkek onun sevgilisiymiş. Hakkıdır. Ne diyebilirdik ki!.. 

Velhasıl apartmanın ve mahallenin güzel kuşu Selin buralardan uçup 
gitmişti. Hayalimde kalan onun gülümseyen menekşe rengi gözleri ve 
emsalsiz güzelliğiydi. 

Yıllar sonra bir gün her zaman yaptığım gibi işten çıkınca Kızılay'ın 
orada, Bistrolara benzer hizmet veren Mavi Kafe'ye (gençler buraya Blue Cafe 
diyorlar) uğradım. Bana dostuymuş gibi sıcak davranan garsondan bir Türk 
kahvesi, bir de maden suyu istedim. Kahvemi yudumlarken uzun boylu, 
biraz sıska ve üstü başı pek bakımlı görünmeyen, saçları boyanmış mı, yoksa 
aklar mı düştüğünü kestiremediğim bir bayan masama yaklaşarak: 

“Beyefendi, sandalye boş mu, oturabilir miyim?” diye sordu. 

Ben “Elbette” deyince karşımdaki sandalyeye geçip oturdu. Biraz 
yıpranmış görünen çantasından sigara paketini çıkarıp bir tane çekip yaktı. 
Masamıza gelen garsona bir bardak kırmızı şarap ve bir porsiyon beyaz 


peynir getirmesini rica etti. 
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Kahvemin son damlalarını içerken onun da siparişi geldi. Bir yandan 
sigarasını tellendiriyor, diğer yandansa şarabını yudumluyordu. Kısa bir 
sürede bardağını yarıladığı dikkatimi çekti. Nedenini anlayamadığım kararlı 
bir hareketle geri kalanını da bir solukta içiverdi. Sonra ayağa kalkarak 
kafenin öteki ucunda bulunan garsona erkeksi bir tavırla bir bardak şarap 
daha getirmesini söyledi. Benim maden suyunu içtiğimi fark edince: 

“Kabul ederseniz size de ısmarlayabilirim. İki laf ederiz. Ne olacak 
sanki?” dedi rahat bir ses tonuyla. 

Benimle ahbaplık etmek istediğini düşünerek teklifine: 

“Teşekkür ederim. İçki kullanmam ki..” diye karşılık verdim. 

Bu defa: 

“Yoksa beni beğenmediniz mi? Oysa vaktin birinde benden o kadar çok 
hoşlanıyordunuz ki!..” 

Allah'ım, dedim kendi kendime. Bu kadın neler saçmalıyor? Vaktin 
birinde de ne demek oluyor! Yüz versem her hâlde kolumdan tutup bir 
yerlere sürükleyecek! Tavrından rahatsız olduğumu ifade eden bir bakışla 
yüzünü süzdüm. O ise aldırış etmeden: 

“Beni tanımadınız galiba?” diye sordu. 

Birden: “Küstahlığın bu kadarı da olmaz” diye bir ses yankılandı içimde. 

Bu sesle uğraşırken uzunca baktığım yüzünün ve gözlerinin rengini 
belleğimde kime ait olduğunu da araştırmıyor değildim. Efendice bir eda ile: 

“Hanımefendi beni birine benzetiyorsunuz gibime geliyor!” diye cevap 
verdim. 

“Siz mobilyacı komşu Ragıp Beyin muhasebeci oğlu Muharrem değil 
misiniz? Hani rastlaştığımızda bana kibarca selam veren, fakat ürkekçe 
yüzüme bakan delikanlı...” 

Böyle deyince başımı kaldırıp iyice yüzüne baktım. Evet, karşımda oturan 
bir zamanlar hayallerimle oynaşan menekşe gözlü Selin'di. Şimdi yaşımın 
verdiği cesaretle bakışlarımı yüzünde gezdirdim. O güzel yüzün büyüleyici 
gücünden eser kalmadığını gördüm. Bir zamanki ışıltılı gözlerinde hummalı 
yaşantının ve kadere boyun eğişinin ifadesi vardı. Kim bilir, belki hayatın 
çekici yönlerinin peşinde koşarken yorulmuş olabilir diye düşündüm. İçimde 
depreşen farklı duygularla: 

“Kimin ödeyeceği önemli değil Selin Hanım. Ben de bir bardak şarap 


içebilirim!” dedim. 
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Siparişim gelene kadar ikimiz de sustuk. Ben eski anılarımın beşiğinde 
sallanıyordum. Belki o da üniversitede okuduğu, komşumuz olduğu günleri 
yaşıyordu hayalinde. Yıllar sonra belleğimde yer tutan güzeller güzeline 
gördüğüm hâliyle rastlayabileceğim aklımdan bile geçmezken şimdi karşımda 
oturuyordu. Şaşkınlığımı gizleyerek: 

“Her şeye rağmen sizi gördüğüme seviniyorum!” dedim ve bardağımı 
bardağıyla tokuşturmak için kaldırdım. “Seremoniden” sonra bardaklarımızı 
masanın üzerine koyduk. Selin Hanım, çatala taktığı peynir parçasını ağzına 
götürüp yuttuktan sonra bakışlarını üzerimde odaklayarak sordu: 

“Tavırlarım seni şaşırtıyor değil mi? “Şaşma Muharrem Bey. Yaratılış 
bakımından iyiliğe olduğu kadar kötülüğe de yakınız. İyilik de, kötülük de 
bizim içimizden doğar. Tahammülünüz varsa size hikâyemi anlatayım. İster 
misiniz ?” 

Cevabımı beklemeden sözlerine başladı: 

“Ben üniversitede okuduğum o yıllar özgür ve neşeli bir hayat için can 
atıyordum. İşte o zaman o Mersedesli delikanlı çıktı karşıma. Bu sahte ve 
kurnaz genç adam sıkıca örülmüş ağını üzerime attı. Otomobiliyle en güzel 
yerleri gezdim, onunla en nefis yemekleri yedim, en güzel şaraplar içtim. 
Cebindeki paralarının gücünü gördüm, altın ziynetlerin şıngırtısını işittim. 
Neşeliydim. Onun aşkını ve şarabını sonsuz bir zevkle ve mutlu bir gülüşle 
içtim. 

Güzel ve gençtim. O beni şarabı ve aşkıyla sarhoş ediyor, kulağıma: 
“Benim karım ol!” diye fısıldıyordu. Onun ceplerindeki paranın sesini 
duyuyor ve kendi kendime: “Bu paralarla, kollarımda, boynumdaki 
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ziynetlerle mutluluğu satın alacağım!” diyordum. Ve... 

Burada hikâyesini kesti. Bir müddet sustu. Şarabından bir yudum 
aldıktan sonra devam etti: 

Ve onun karısı oldum. Hem imam hem de resmi nikâh kıydık. Mutluluğa 
susamış olan ben tüm kalbimle ona teslim oldum. Fakat aynı gece onun cansız 
bir ceset olduğunu anladım ve dehşete kapıldım. Korkunç bir hata işlemiştim. 
Onun yüreğinde ben ne insandım ne de hayat arkadaşı. Parayla, güzel sözlerle 
satın aldığı bir kadındım sadece... Onun aşkı da, şarabı da bana zehir oldu. 

Onun için önemli olan benim bedenim, benim güzelliğim ve benim 
gençliğimdi. Utanmadan ve küstahça bende var olanı başka kadınlarda da 
aradı. Aradığını sekreterinde buldu ve istediğini ondan da parayla, ziynetlerle 


satın aldı. 
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Benim ise billur gibi temiz duygularım, daima gülümseyen gözlerim 
başka bir şey arıyordu. Hayatın bize sunduğu bazı şeyler ne kadar çirkin, ne 
kadar korkunç Muharrem Bey! 

Anlıyorum. Şaşılacak bir şey yok diyorsunuz içinizden. Hayallerin 
peşinden koşmak, gölgemizin peşinde koşmak gibi bir şey geliyor şimdi bana. 
Sevip de sevilmemek, verip de alamamak ne kadar acı, ne kadar korkunç bir 
gerçekmiş meğer! 

Hâlimi görüyorsunuz. Bana acıyor musunuz, gülüyor musunuz 
bilmiyorum. Gülebilirsiniz de... Tüm dünya, tüm insanlar gülebilirler hâlime. 
Duydum ki, iyi bir eşiniz, Ruh Bilimleri dalında doktor olmuş bir kızınız 
varmış. Benim ise kimsem yok Muharrem Bey, kimsem... Siz, akıllı insanlar, 
söyleyin bana, ben ne yapayım?” diye sordu. 

Bu soruyu daha onlarca kişiye sorduğunu anlamıştım. Soruyu sanki 
kendisi de anlamsız bulmuştu ki bakışlarını üzerimden çekerek önündeki 
şarap bardağına odakladı. Baktım; iki damla gözyaşı yüzünden aşağılara 
yuvarlanıyordu. Besbelli bu gözyaşları yüreğini acıtan yaradan geliyordu. 

Yirmi, yirmi beşlik kadın ve erkeklerin ana diyebileceği yaştaki Selin'i 
biraz olsun teselli etmek için bir şeyler söylemeye hazırlanırken ani bir 
hareketle yerinden kalktı ve yalpalayarak çıkış kapısına doğru yürüdü. 


Bana naklettiği hikâyesini, daha kim bilir kimlere anlatacaktı... 
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Gül Güzeli 
ZAHİT GENÇ 


Çeksem bile güle hasret, 
Sevdim seni Gül Güzeli. 
Ne güzeldir Gül'le sohbet, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 


Geri gelmez geçen bir yıl, 
Unutulmaz tatlı bir dil, 
Gönlümde sen bir gonca gül, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 


Gül'süz olmaz mutlu yuvam, 
Ancak Gül'le yola devam, 
Aşk Gül ile bulur kıvam, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 


Sanki gülüm bir içim su, 
Bir rengi var gül kurusu, 
Gelir gülden gül kokusu, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 


Gülüm senden aldım bin tat, 
Gülü sevmek de bir sanat, 
Diken olur sensiz hayat, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 


Gülüm dedim güldün bana, 
Güle güle geldin bana, 207 
Bir gül gibi oldun bana, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 


Güle verdim gülce selam, 
Her sözü bir güllü kelam, 
Gülün yanı gerçek sılam, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 


Ben gönlümü verdim Gül'e, 
Gül sevince düştüm dile, 
Hiç umudum yoksa bile, 


Sevdim seni Gül Güzeli. 
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İlle 
AYHAN İNAL 


Kaderine isyan eder 
Muradına ermeyince. 
İki gözü açık gider 


Yâr koynuna girmeyince. 


Şahin gibi döner durur 
Sevdiğini anar durur 
Gece gündüz yanar durur 


Felek fırsat vermeyince. 


Kara Ozan bunalanda 
Nefesleri daralanda 
Kıprayamaz dar alanda 


İlle yâri görmeyince. 


Kalemin Sırrı 


KENAN TÜLÜ 


er yolun bir sonu; her aşkın bir bitişi; her rüyanın bir uyanışı; her 
hayalin bir sınırı ve her yaşamın bir tükenişi vardır. Ama kalemin 
sonu, bitişi, sınırı ve tükenişi yoktur. Biz onu güçlü kılmışız, 


dilimizin tercümanı etmişiz. Varımız yoğumuz odur. 


Kalem; edebiyatın gizemli aracı. Ellere alındığında insan ürperir. 
Parmaklıklar arasına geçince insan korkar. Yazacaklar kalemle gönül 
arasındadır ve biz kalemi özgür bıraktığımız zaman varın siz düşünün... 

İnsanoğlu çeşitli şekilleri çizmek için önce işaret parmağını kullandı... 
Senin kökünü oluşturdu ve artık zamanla tabletlere düştün Mezopotamya 
semalarında... Kamışlarla doğruluğu yazdın; kuş tüyleriyle özgürlüğü... 
Mürekkebe bulaştın sonra ve artık dünyanın mührü oldun... 


Mevlana, daha ilk olarak “neyden dinleyin” dediği zaman, kalemin başı 
dönmüştür. Kalem, Mevlana'yı esir etmiş ve dünyanın başını döndürecek 
güzellikte eserler meydana getirmiştir. Kâşgarlı Mahmud, Türkçe sevdası 
yüzünden kaleme sarılmıştır... 


Kalem, inanların başını döndürmüş ve aslında her şey biterken kalem bir 
var etme çabasında olmuştur... Yeni yeni dünyalar keşfetmiş; yeni iklimlerin 
dünyasında yağmurlarda ıslanmış, yepyeni maceralarda kendini bulmuştur 
kalem... 

Kimi bir sarhoşun elindeyken şarap şişesinden dem alır, bazen dervişin 
“Hu”su olur kalem... Neyden çıkan sesin insanı etkilemesi gibi dokunur 
gönüllere ve gönüller titrer kalemle... Zamanın tanığıdır kalem ve onsuz 
zaman yaşanılmamıştır; çünkü kayda alınamaz zaman... Karanlık devirler 
diye geçer belleğimize... Tarih seninle başlamıştır ve bu yüzden insanlık 
kalemle başlar... 

Kalem, kimi zaman savaş sayfalarına tarihin kara notlarını düşürür... 


Kimi zaman bir zeytin dalı olur ve kimi zaman Leyla'nın gözyaşı, kimi zaman 
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sultanların kılıcı, kimi zaman bir dervişin lokması olur... 


Bazen hayatta kaybedenler kalemle can bulurlar yüzyıllar sonra... 
Bazen yaşadığı yüzyılda kendini anlatamayanlar, kalemiyle yüzyıllar sonraki 
nesillere anlatırlar kendilerini... Bazen ise bir kalemin yazdığını bir başka 


kalem yalanlar veya yalan yazılan bir notu kalem düzeltir... 


Kalemi kırınca ya azat oluruz ya da ip ağacında gölgemiz kaybolur, hayal 


oluruz... 


Kalem bir ilaç, bir derman... Onunla yazdıklarımız gönül yangını 
çekenlere ilaç gibi gelmekte... Onun ucundan dökülenler insan soyundan 
gelenleri mest etmekte... Kalem ki insanı kendi dünyasının dışındaki yerlere 


götürür veya hiç tanışmadığı arkadaşlarla tanıştırır... 


Kalem özgürlüğün olduğu, esaret zincirlerin kırıldığı yerde vardır... 
Veya esaret altına alınan toplumlarında kaynayan bir kazandır kalem... O 
yönlendirir yüz binleri, o ayaklandırır toplumları... O başlatır bir ihtilalın 
kıpırdanışlarını... O sürükler milletleri özgürlük için... Onun içindir ki bir 
milletin kuruluş öyküsünde kalem erbapları vardır... Onun içindir ki bir 
millet için aydınlar yani ki eli kalem tutanlar önemlidir... Onlar, kalemi silah 
olan kahramanlardır... Bir anda yüz binleri kıpır kıpır ederler... Hangi birimiz 
İstiklal Marşı şairinin kurtuluş yıllarındaki vaazlarını unuturuz? Hangi 
birimiz Halide Edip'in o ateşli konuşmalarını duymayız? Hangi birimiz?.. 

Kalem, âşıkların, devlet adamlarının, komutanların ve az buçuk 
mürekkebe bulaşmış herkesin elindedir... Kalem, geleceğe bir selam 
bırakmak isteyen yaralı her gönüldedir... Kalem işiten işitmeyen, dilli dilsiz, 
âmâ veya kartal gözlü herkesin bir aracıdır; kalem bu dünyada nefes almış 
her civanmerdin bir amacıdır. 

Kalem kişinin benliğini esir eder... Bu yüzden kimini hürriyet diye 
haykırtır, kimini aşk diye sızlandırır, yandırır, kimine Türkistan diye bir 
dünya kurdurur, kimini ise kurtuluş, istiklal diye uyutmaz, için için ağlatır... 

Kalem insandır, insanı deli de eder divane de... Bazen basitleştirir hayatı 
ve bazen de mübalağaya yer verir... 

Kalemden çıkan tek bir laf varlığın simgesi, nişanı... Kalemden düşen 
her bir kelime insan ruhunun manası, özü; kalemden damlayan her bir cümle 
bir medeniyetin var olma, kaydolma çabası, vesikası... Ebedi olan sensin... 
Dağlar, taşlar, denizler yok olur, etimiz, kemiğimiz toprak olur da senin 


mürekkebinden düşen bâki kalır... 
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Kalem var olan karışık duyguları berraklaştırır, bir iç boşalma, bir ferahlık 
verir insana... 

Zulmü, rezaleti, çirkefliği her türlü fenalıkları anlatır kalem bizlere 
ibret olsun diye... İyilikleri, güzellikleri anlatır kalem bizim gönlümüzün 
güldesteleri artsın diye... 

Kalemledir ki gözyaşları ağıta dönüşür, gülüşler sevdaya... Yalvarışlar 
imana dönüşür, küfürler isyana... 

Bir âlemi bir mısraya sığdırır berceste olur, bir manayı bir kitaba 
sığdıramaz laf olur... 

Dostluğu da sevgiyi de ne güzel anlatır kalem... Gönlü de, gülü de, 
bülbülü de ağlatır, inletir kalem... Vuslatı da, hicranı da yaşatır kalem... 

Kalem insanları anlatır dağı, laleyi, ceylanı... Kalem insanların 
büründüğü kışı, güzü ve ilkbaharı anlatır... 

Kalem manaya binbir güzellik katan sevdayı, aşkı anlatır... Kalem ki 


insanı mest eden, coşturan âlemi anlatır... Bizi anlatır nihayetinde kalem... 
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Ertesi, Yarındası ve Devirtesi 


İDRİS NEBİ UYSAL 


aman, başlangıç ve bitimi kesin olmayan bir akışın adıdır. İnsan, 

başı ve sonu belli olmayan bu akışta zamanla birlikte var olan 

diğer ögedir. İnsanoğlu hayattaki yolculuğuna bir zaman diliminde 
başlar ve bu yolculuk, yine bir zaman diliminde son bulur. Varlığı zamanla 
anlam kazanan insanoğlu, sınırları belli olmayan bu akışı parçalara ayırarak 
anlamaya ve anlamlandırmaya çalışır. Bu, bir bakıma insanoğlunun söz, 
davranış ve eylemleriyle kendisini zaman çizelgesi üzerinde konumlandırma 
çabasıdır. 

İnsanoğlu başlangıcını kesin olarak belirleyemediği, bitişini kestirmekte 
aciz kaldığı zamanı kısaca dün, bugün ve yarın olmak üzere üç dilime ayırmıştır". 
Bu ayrımda söz, davranış ya da eylemin gerçekleşme zamanı dikkate alınmış, 
o anın öncesi ve sonrası zaman çizgisinin diğer uçlarını oluşturmuştur. Buna 
göre dün, geçmişin; bugün, şimdinin; yarın da geleceğin ifadesidir. Dillerdeki 
geçmiş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman adlandırmaları / terimleri bu 
ayrım doğrultusunda ortaya çıkmıştır. 

Zamanı anlatan sözcükler / sözler, bir dilin söz varlığı içinde önemli bir 
yere sahiptir. Zaman çizelgesinde oluşan farklılıkların sözcük / sözcük öbeği 
biçiminde çeşitli dil birlikleri hâline getirilmesi, o dilin gücünü ve zenginliğini 
ortaya koyan ögelerdendir. Türkçe, zamanı ve zaman dilimlerini adlandırma 
konusunda zenginlik gösteren dillerden biridir. Yaşanan her anın, içinden 
geçilen her zaman diliminin Türkçede farklı biçimlerde adlandırıldığını 
görmek mümkündür. Uzun bir geçmişe sahip olmanın, yaşadığı hayatın 
farkında olmanın bir sonucu olarak değerlendirdiğimiz bu adlandırmalar 
ağız, şive ve lehçelere göre değişebilmektedir. Türkiye Türkçesi ağızlarından 
alınıp yazıya konu olarak seçilen sözcükler, yukarıda kısaca izahına çalışılan 


! Bugün dilimizde var olan ve halk arasında kullanılan üç günlük ömür, üç günlük dünya deyişleri 
hayatın kısa oluşuna değinmekle birlikte zamanı kabaca bölümlere ayırma anlayışı olarak da 
değerlendirilebilir. 
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durumun bir örneğidir. 

Bunlardan ilki olan ertesi, Türkçe Sözlük'te (2005: 648) “bir günün, bir 
haftanın, bir ayın, bir yılın ardından gelen (gün, hafta, ay, mevsim, yıl), 
ferdası” karşılığı ile verilmektedir. Sıfat olarak kullanılan bu sözcük, cümlede 
kendisinden sonra gelen isim unsuru ile birlikte zaman zarfı oluşturmaktadır. 
Gerek ölçünlü dilde gerek ağızlarda çokça kullanılan bu sözcüğün yapısı, 
hâlen, üzerinde birtakım tartışmaların yapıldığı konulardan birisi olarak 
durmaktadır. Burada sözcüğün yapısıyla ilgili ortaya çıkan görüşleri kısaca 
vermekte yarar görüyoruz. 

Konu hakkındaki görüşlerden birincisine göre bu sözcük, er (erken) isim 
kökü üzerine *te bulunma durumu eki ve *si iyelik ekinin getirilmesiyle 
oluşmuştur (Gülensoy 2007: 340). Yazar, açıklamasının devamında sözcüğün 
eri-e ile karşılaştırılmasını da önermektedir. Z. Korkmaz (2000: 13) W. 
Bang'ın da aynı kanaatte olduğunu ancak kendisinin buna katılmadığını 
belirtmektedir. Ortaya çıkan ikinci görüşe göre bu sözcüğün kökü, “geçmek” 
anlamına gelen ert- fiilidir ve sözcüğün biçimlenmesinde -e zarf-fiil eki ile #si 
iyelik ekinin kalıplaşması söz konusu olmuştur (Korkmaz 2000: 38, 58). İlk 
açıklama doğru kabul edildiği takdirde durum ekinden sonra iyelik ekinin 
gelmesini ve r ünsüzünü #'nin izlemesini izah etmek gerekecektir. Burada 
yazıtlarda karşılaşılan /, n, r ünsüzlerinden sonra t ünsüzünün kullanılması 
olayı (Ercilasun 2000: 191-194) ve aynı olayın erte için de geçerli olabileceği 
konusu bir cevap olarak akla gelebilir. Ancak durum ekinden sonra iyelik 
ekinin getirilmesi ve bu yapının sıfat göreviyle kullanılması, bir sorun 
olarak kalmaya devam edecektir. Bu bilgiler ışığında bizde oluşan düşünce; 
birbirinden farklı olduğunu düşündüğümüz erte ile ertesi sözcüklerinin 
bağlamsal farklılıklar dikkate alınarak dilin eş zamanlı ve art zamanlı 
boyutunda ayrı ayrı incelenmesi gerektiğidir.?> Eldeki tarihi metinlerden, 
gerek ölçünlü dilde gerekse ağızlarda bulunan verilerden yola çıkarak bir 
inceleme yapıldığı zaman bu konuda daha doğru bir karar verilebileceğine 
inanmaktayız. Yazının amacını ve sınırlarını aşacağını düşündüğümüz bu 
konu, ayrı ve etraflı bir çalışmayı gerektirmektedir. Burada, yalnızca, birtakım 


zaman adlarının önüne gelerek sıfat göreviyle işletilen ertesi sözcüğünün 


2 Sadece cumartesi (<cuma * erte * si) ve ertesi hafta örnekleri bile, bizce, bu ayrım ve incelemenin 
yapılması gerektiğine işaret etmektedir. Ayrıca erte sözünün “Gelinin endinii ertesi duvâ açımı 
denirdi.” (Gülsevin 2002: 237) örneğinde olduğu gibi ağızlarda ad olarak kullanıldığı da 
bilinmektedir. Buna bir başka örnek olarak Denizli'de “düğünden sonra gelini ve gelin evini 
görme işi” anlamına gelen gelin ertesi sözünü ekleyebiliriz. 
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ert- kökünden -esi gelecek zaman sıfat-fiil eki ile türetildiği düşüncesini 
taşıdığımızı belirtmek istiyoruz.” 

Türkiye Türkçesi ağızları, zengin bir sözcük dağarcığına sahiptir. Bugüne 
kadar yapılan derleme çalışmaları sonucunda halkın söz varlığında yaşayıp 
yazı dilinde bulunmayan birçok sözcük, yok olmaktan kurtarılarak sözlüklere 
kazandırılmıştır. Bunlardan biri de yarıntası sözcüğüdür. 

Türkiye Türkçesinin tarihi dönem metinlerinde de kendisini gösteren 
bu sözcük, Tarama Sözlüğü'nde yarındası biçiminde geçmektedir. Adı geçen 
sözlükte zengin bir örnek kümesiyle verilen bu sözcük için şu açıklama ve 
örnekler sunulmaktadır: 

“Yarındası: Ertesi, ertesi gün. 

Ol gün geçti yarındası şaha haber verdiler. 

Yarındası kösler nakkareler urup kâfirin üzerine yürüdüler.” (TS 2009b: 
4349) 

Derleme Sözlüğü (2009b: 4187-4188)'nde ise şu bilgiler yer almaktadır: 

“Yarıntası |yarıntısıl: Öbür gün, yarından sonra. 

Bugün gelme yarıntası gün gel. (Ermenek / Karaman) 

Iyarıntısıl: Öbür gün, yarından sonra. (Anamur / İçel)” 

Dikkatedilirseyyarındasısözcüğünün Derleme Sözlüğü'nde yeralan karşılığı, 
Tarama Sözlüğü'ne göre farklıdır. Kendisine Derleme Sözlüğü'nde “bugünden 
iki gün sonrası” anlamıyla yer bulan bu sözcük, zamanın adlandırılması 
konusunda ilgi çekici bir örnek olarak göze çarpmaktadır. Anılan sözcüğün, 
hâlen, Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanıldığı bilinmektedir. Ancak 


sözcüğün bugün ağızlarda tespit edilen anlamı, Derleme Sözlüğü'ne kıyasla 


> Bu durumda -esi eki için kısa bir açıklama yapmayı yararlı görüyoruz. Korkmaz (1995: 145- 
150) -ası/-esi ekinin Türkçenin Oğuz-Türkmen ve Kıpçak kollarında XI. yüzyıldan itibaren 
görüldüğünü, aynı nitelikteki iki ekin (<a /e, -sığ /sig) birlikte kullanılması sonucu bir ek yığılması 
örneği olarak ortaya çıktığını belirtir. Ekin o dönemden sonra Anadolu sahasında ikinci derecede 
işlek bir gelecek zaman sıfat-fiil eki olarak kullanıldığını Gülsevin (1997: 124Yden öğreniyoruz. 
Yazıtlarda ve ilk dönem eserlerinde karşılaşılmayan bu ek, Türkçenin ikinci bin yılın başından 
itibaren özellikle batı kolunda işlettiği bir ektir. Eski Türkiye Türkçesinde görülen ertesi, irtesi (TS 
2009a: 1519); gelesi, gelesi yıl (TS 2009a: 1625-1626); giyesi, geyesi (TS 2009a: 1682) kullanımları -esi 
ekinin o dönemdeki işlerliğini göstermektedir. Burada Gabain'in (1995: 116) irtâkün tawrak buyan 
kıl cümlesiyle örneklendirerek verdiği irtâkün yapısı da akla gelebilir. “Yarın, erte” anlamlarına 
gelen irtâ, kün sözcüğünün sıfatı olarak kullanılıp bugünkü manada “ertesi” ye karşılık olmaktadır. 
Bu, ert- fiil kökü üzerine getirilen -e zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla oluştuğunu düşündüğümüz 
bir sözcüktür. Türkçenin ilk yazılı kaynaklarında, ardından birtakım şive ve ağızlarda karşılaşılan 
erte ile ertesi sözcüklerinin ayrı sözcükler olarak kabul edilip incelenmesi gerektiği kanaatindeyiz. 
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farklı olup tarihi metinlerde yer alan karşılıklarla örtüşmektedir. Ağızlarda 
yarındası, yarıntası, yarıntısı, yarıntesi gibi biçimlerde gördüğümüz bu 
sözcüklerle ilgili olarak tespit ettiğimiz örneklerden bir kısmı şunlardır: 

“Yarıntası (günü): Yarınki gün, sonraki gün. 

Yarıntası günü ğına gecesi başlar.” Kırşehir (Günşen 2000: 421) 

“Yarındasılyarıntısıl: Yarın, ertesi gün 

Yarındası gün de ölan evinde dovağ olurdu. 

Yarıntısı gün ili günü olü.” Uşak (Gülsevin 2002: 366, 325) 

“Yarıntası: Yarın, ertesi gün. 

Yarıntası günü tekrar yoğurt katarahdan o tarhanayı sereriz.” Malatya 
(Gülseren 2000: 265) 

Aynı sözcüğün Sivas yöresinde Turama Sözlüğü'nde var olan anlam ile 
kullanıldığı görülmektedir: 

“Yarın-tesi gün |yarıntesünl: Yarından sonra gelecek ilk gün.” Sivas 
(Demir ve Şen 2006: 711) 

Yukarıda anlamı ve kullanımı hakkında bilgiler verdiğimiz bu sözcük, 
iki unsurdan oluşmaktadır: yarın ve tası (dası, tesi, tısı). Bu oluşumda anlamsal 
ve işlevsel benzerlik sergileyen ertesi sözcüğünün biçim yönüyle örnek 
alındığı görülmektedir. (Burada biçim sözüyle dış görünüşü kastediyoruz.) 
Dolayısıyla sözcüğün türetilmesinde, yakıştırma! yönteminin uygulandığı 
açıktır (Korkmaz 2000: 13, 38). 

Türkiye Türkçesi ağızlarının, ertesi ve yarındası sözcükleri ile benzer anlam 
ve işleve sahip olarak Türkçenin söz varlığına sunduğu bir diğer sözcük de 
devirtesidir. Karaman ağızlarında karşılaşılan bu dil birliği, yarındası örneğinde 
olduğu gibi, ertesi sözcüğü esas alınarak ve biçim yönünden ona benzetilerek 
türetilmiştir. Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan, Türkiye Türkçesi ağızları 
içinde de başka bir yerde kullanımına rastlamadığımız bu sözcük, tespit 
edildiği yörede “ertesi, sonraki” anlamlarında sıfat olarak işletilmektedir: 

El öpmeye devirtesi âşam gideller. Karaman (Uysal 2009: 531) 

Devir ve tesi unsurları birleştirilerek elde edilen bu sözcük, yakıştırma 
yoluyla dile kazandırılan bir başka örnek olarak dikkati çekmektedir. 


4 Yakıştırmna, Z. Korkmaz (2007a: 237Y'ın analoji (Fr., Alm., İng. Analogie ve Osm. kıyas) terimi için 
kullandığı karşılıktır. Berke Vardar'ın (2007: 155) örmekseme olarak aktardığı bu durum, biçim 
veya anlam bakımından dildeki birtakım sözcüklerin örnek alınarak yakıştırma, benzetme yoluyla 
yeni sözcükler türetilmesi, yeni biçimler oluşturulmasıdır. 
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Bilindiği gibi yakıştırma yoluyla sözcükler türetme, dilde var olan bir 
durumdur. Bu yöntem dâhilinde biçim ya da anlam bakımından dilde var 
olan örneklere uygun yeni ögeler teşkil edilir ve benimsenen örneğe düzenli 
olarak uyulması istenir. Türkçenin tarihi dönem metinleriyle günümüz yazı 
dilinde örneklerini (bk. Korkmaz 2007b: 237) bulabileceğimiz bu oluşum, 
ağızlarda da görülebilmektedir. Aşağıdaki örnekler, ertesi sözcüğündeki 
biçime benzetilerek oluşturulduğunu düşündüğümüz birer yakıştırma örneği 
olarak ağızlardan alınmıştır: 

“Bundası: Bu defa. 

bundası gâs olu gidiyon.” Tavas / Denizli (Korkmaz 1994: 106) 

“Bundası: Bu kez.” Acıpayam / Denizli (DS 2009a: 792) 

“Bürgündesi: Öbür gün. 

bürgündesi gün de çiiz olurdu.” Uşak (Gülsevin 2002: 365) 

Zamanı adlandırmak, yaşanan zamanı anlayıp içselleştirmekle mümkün 
olmuştur / olabilmektedir. İnsanoğlu, içinde bulunduğu zaman dilimini 
adlandırırken, adlandırmayı konuştuğu dilin mantık ve işleyişi çerçevesinde 
yapmıştır. Bu işleyiş, farklı biçimlerde olabilmektedir. Bu duruma, dilin 
konuşurlarının her yaş grubunda rastlamak mümkündür. İlköğretim çağı 
öncesinde bulunan kızımın günleri “pazartesi, salı...” biçiminde sayarken 
salıdan sonra gelen günü hatırlayamayıp çarşamba diyeceği yerde salıtesi 
biçiminde söylemesi, bu işleyiş ve mantığın küçük yaşlarda da görülebileceğini 
gösteren bir örnektir. 

“Bugünden sonra gelecek ilk gün”ün, “gelecek en yakın gün”ün karşılığı 
olan yarın, yazı dilinde ertesi sözcüğüyle de ifade edilebilirken ağızlar bu ifade 
biçimini daha zengin bir ortama çeken bir görünüme sahiptir. Yakıştırma 
yoluyla türetilen yarındası ve devirtesi, bu zenginliğin somut yansımalarıdır. 
Bir sözcükte bulunan seslerin başka bir sözcüğe aktarılması biçiminde oluşan 
bu yeni ögeler, Türkçenin söz varlığına bir katkıdır. Bu tür dillik yapıların dilde 
var olan ve çözüm bekleyen kimi sorunlu yapılarda görülen belirsizliklerin 


giderilmesine yardımcı olması ise katkının bir başka boyutudur. 


Kısaltma ve Kaynaklar 
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DS : Derleme Sözlüğü 


Fr. : Fransızca 
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Soluk Aldır Ruhuma 
MUSTAFA BÜLBÜL 


Beklentisiz bir bakıştaki gülüşü 

Ayırt et öbürlerinden 

Hep aklında tut 

Kırıldığında ansızın ve sessizce 
Gizlindeki en ince dal 

Onu anımsa, korkma ona sarıl 

Belki odur, bilemezsin 

Tutunacağın son umut 

Yaşat o gülüşü saklında kendin kadar 
Ve karanlığı aşmak için 


Işığını yoluna tut. 


Olmadık anlarda sığınmak gerekir 

Sözleri silinmiş içten bir sese 

Bunu bil, bırak elinden geleni yapsın yüreğin 
İzin verme ıtır kokulu o sesin 

Uçup ötelere gitmesine 


Rengiyle sar gökyüzünü türküler söylet ona 


Kendin için umut şafaklarında 

Kurşunu hüzün geceler üstüne gelemesin 
Sevgi sözcüğüne giydir 

Genç kalan gönlünde tut 


Zaman eskitse de silemesin. 


Yanıltmasın sıradanlığı 

Hepsinin arasından onu seç 

O simden gülüşü erinmeden aklına nakışla 
İçindeki aynalara yansıt ki yaşasın 
Yanıltan gülücüklere inat 

Eski bir aşk şiirine yazdığını düşün 
Tutkuyla, dilinde taşı o sesin ezgisini 
Yorulsan da ondan vazgeçme 

Onun rengiyle soluk aldır ruhuna 

Sana sevdirmesi için seni 


O gülüşü, o sesi yitirme. 
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Bayram 


PINAR ERGİN 


azen bir avuç şeker, bazen elimize sıkıştırılan birkaç bozuk para, ba- 
zen samimi, içten gelen bir iki satır mesaj, bazen de sıcak bir öpü- 
cüktü bayram. Belki de her yaşta farklı şeylerdi bayram. 

Daha çok küçükken şekerdi bizim için bayram. Yeni giysiler almak, kapı 
kapı dolanmak, gizli gizli bozuk paraları saymaktı. Bayramdan bir önceki 
gün, yıkanmış, ütülenmiş, odanın en göze çarpan yerine asılmış giysileri de- 
neyip deneyip sevinmekti. Gece heyecandan uyuyamamaktı. Bayram sabahı 
sevinçti, neşeydi, sarılıp kucaklaşıp “Bayramınız mübarek olsun” deyip şeker 
toplamaktı. Arkadaşının çantasında az şeker olduğunu fark edip seninkiler- 
den ona vermekti. Galiba paylaşmaktı bayram. 

Sonra birazcık daha büyüdük. Ne çocuk kalabilmiştik, ne genç olabilmiş- 
tik. Ortasındaydık onla yirmili yaşların. Bizim için biraz daha farklıydı bay- 
ram. Biraz ergenlik döneminin çekingenliği kaplamıştı içimizi. Bu dönemde 
en çok mesaj çekmek önemliydi. Yüz yüze gelmeden, çekinmeden olduğu için 
her hâlde. Arkadaşlarımıza değişik değişik hazır mesajlar yollamaktı bayram. 
Ne ailemizle komşuları gezmek isterdik, ne de arkadaşlarımızla Taksim'de 
oturmamıza izin verilirdi. İki arada bir derede zordu bayram. 

Sonra işte beklediğimiz 
an geldi. Artık gençtik. Her- 
kes bize kendi ayaklarının 
üzerinde durabilir gözü ile 
bakardı ve daha özgürdük. 
Artık bizim içim bayram en 
yakınımızdan en uzağımıza 
kadar herkesle buluşmaktı. 
İlkokuldan, liseden, üniver- 
siteden tüm arkadaşlarımızla 


bir araya gelmemize, kaynaş- 
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mamıza, kucaklaşmamıza vesileydi. Hepimizi bir araya getirmenin en güzel 
sebebiydi bayram. Ruhumuzun apayrı bir sevinçle zevkle dolmasıydı. Gele- 
cek daha güzel, mutlu bayramlar dilemekti. Bayramı bayram yapan değerle- 
rimize sıkı sıkıya sarılıp devam ettirmekti. En çok da uzun zaman göremedi- 
ğimiz arkadaşlarımıza sarılıp öpüşmekti bayram. 

Yıllar sonra yaşlılıkta ise beklemekti bayram. Pencere önünde koltuktan 
yola uzanan bakıştı. Aklında sevdiklerin gözlerini yola dikmekti. Her köşe 
başından çıkan insanı sevdiğine benzetip yaklaştıkça o olmadığını fark etti- 
ğindeki hüzündü. Gözlerin yola bakarken derinden bir ah çekişti. Düşlerinde 
en güzel bayram anılarını hatırlamaktı. Torunlarının minicik dudaklarını elin- 
de, yanağında hissetmekti. 

Bazen sevinç, bazen hüzündü ama her zaman sevdiklerinle bir arada ol- 


maktı bayram. 
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Bireysel İki Dillilik ve Toplumsal 
Iki Dillilik 


PROF. DR. GÜNAY KARAAĞAÇ 


ir kişi, bir meslek, bir topluluk veya bütün bir dil toplumunda gö- 

rülen iki dil kullanma durumu, iki dillilik (bilingualism, diglossin) 

olarak bilinir. İki dilliliğin, biri, bireysel iki dillilik ve öteki, top- 
lumsal iki dillik olmak üzere iki türü vardır. Bireysel iki dillilik ile toplumsal 
iki dillilik, epeyce farklı olgulardır ve oldukça değişik kaynaklardan doğarlar. 
Bireysel iki dillilik, bir bireyin hayat akışına; toplumsal iki dillilik ise, toplu- 
mun hayat akışına, toplumun benimsediği dinden göçlere, politik nedenler- 
den modalaşmalara kadar oldukça değişik nedenlere bağlıdır. 


Sarp dağlar, büyük ırmaklar, siyasi ve coğrafi sınırlar, tarih boyunca dil 
bölünmelerine yol açmıştır. Bu durum, bölgesel dilciliğin konusunu oluştu- 
rur. Diğer yandan, insanlar, meslek, yaş, cins, sosyoekonomik, çeşitli sosyal 
dernek üyelikleri gibi ölçeklere göre, toplum içinde küçük topluluklar oluştu- 
rurlar. İşte bu toplulukların da kendi özelliklerini yansıtan dilleri vardır; bun- 
lar, topluluk dilleridir. Bir sosyal grubun veya bir sosyal sınıfın kullandığı dil, 
grup dili veya topluluk dili (sociolect) olarak bilinir. Dil kullanımında, birey- 
ler arasında olduğu gibi, sosyal gruplar arasında da farklılıklar görülür. Dil, 
bir gruptan diğerine farklılıklar taşır. Aynı bölge dilini (dialect) konuşan in- 
san topluluğu, konuşma toplumu olarak bilinir. Konuşma toplumu, yaş, cins, 
aile, arkadaş, coğrafya, meslek, sosyoekonomik sınıf gibi değişik temellere 
dayanabilir. Bir dilin mesleklere göre kullanım biçimi olan topluluk dilleri, ol- 
dukça çeşitlidir: meslek dili (vocational language), çocuk dili (language enfantin), 
yetişkin dili (adult langauge), yargı dili (legalese), bilim dili (scientific language), 
din dili (religious language), cins dili (gender language) vb. 

Görüldüğü gibi, doğal ve sosyal coğrafya, dil bölünmelerinde, iki dil- 
liliklerde temeldirler. Doğal coğrafya, bölgesel dilcilik çalışmalarını gerekli 
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kılmıştır. Sosyal coğrafyanın ürünü olan topluluk dili ise, her şeyden önce, 
toplumsal dil biliminin ana konularından biridir. Sosyal sınıflarla ilgili her 
türden bilgi, onların topluluk dillerinden çıkarılabilir. Bir topluluk dilini 
kullanan dil topluluğunun toplum içindeki yeri, o topluluk dilinin konuşu- 
cularının ortak ögelerinin azlığı veya çokluğuna bağlıdır. Bugünün bölgesel 
dilciliğinde, iletişim olanaklarının çok daha sınırlı olduğu devirlerde, doğal 
coğrafyanın belirlediği bölge dilleri (dialect) yerine, toplumu oluşturan çeşitli 
toplulukların, yani sosyal coğrafyanın belirlediği topluluk dili (sociolect) çalış- 
maları yer almaktadır; artık, aşılamayan dağların geçilemeyen suların yarattı- 
ğı, doğal coğrafyaya bağlı bölgesel diller yerine, sosyal coğrafyanın eseri olan 
topluluk dilleri, bölgesel dilciliğin temel konusu olmuş durumdadır. İkinci 
dil kavramı ve iki dillilik, daha çok dil biliminin toplum dil bilimi (sociolingu- 
istics), coğrafi dil bilimi (geolinguistics), budun dil bilimi (ethnolinguistics), ruh 
dil bilimi (psycholinguistics), uygulamalı dil bilimi (applied linguistics) gibi alt 
dallarının inceleme alanını oluşturmaktadır. 
1. Bireysel iki dillilik: Bireyin iki dilli oluş durumudur. Dil edinimi çok 
değişik nedenlerle oluşmuş iki dilli bir çevrede gerçekleşen kişi veya iki dil 
bilen kimseler, iki dilli (bilingual) kimselerdir. İki dilli bireyler, genellikle iki 


yolla ortaya çıkarlar: İki kültürlü ortamlarda büyüme ve ihtiyaç için öğrenme. 


a. İki kültürlü ortamlarda büyüme: Çok uluslu evlilik, savaş, göç gibi çok 
değişik nedenlerle oluşmuş iki dilli ve iki kültürlü ortamlarda oluşan bireysel 
iki dilliliktir. Bir çocuk veya yetişkinin hayatındaki çeşitli ihtiyaçlar, onları, bu 
ana dilleri dışındaki başka dilleri de öğrenmeye götürebilir. Bir çocuk, göç, 


çok uluslu evlilik vb. nedenlerle bir başka dili öğrenmek zorunda kalabilir. 


İki dilli çevrelerde yetişen çocuklarda, önce, bir dil bilgisi sistemi ile her 
iki dilin sözlerinin karışık olarak kullanıldığı görülür. Sonra, çocuk, iki farklı 
dil bilgisinin ayrı sistemler olduğunu anlamaya başlar; fakat sözler yine her 
iki dildendir. Son olarak, bu iki dil, hem dil kuralları hem de sözleriyle çocu- 
ğun dünyasında iki ayrı dil olarak ortaya çıkar. Artık dil kuralları da sözler 
de karışık kullanılmamaya başlar. İki dilliliği ortaya çıkaran bu süreçte, bu 
iki dile ait ses, söz, söz dizimi gibi farklı yapıları öğrenmenin de farklı doğ- 
rultularda gerçekleştiği ortaya konulmuş bulunmaktadır. Bir bireyin ana dili 
olmayan bir başka dili, o dilin ana dili olarak konuşulup yazıldığı bir yerde 
öğrenmesi sonucunda doğan dile ikinci dil (second langunge); bireylerin ikinci 


bir dili kullanabilir duruma gelmesine de ikinci dil edinimi veya daha doğ- 
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rusu ikinci dil kazanımı (second language acguisition) denir. Birey bu durumda 
yeni dili kullanmak zorunda kaldığından, yeni dili okuma, yazma, konuşma, 
anlama, dinleme becerileri edinir. Ayrıca yeni dilin en son biçimini yerinde 
öğrenme şansı olduğundan, bu dilin sözlerini gerçek ve iğretilemeli anlamla- 


rıyla, deyimlerini ve atasözlerini de özel kullanımlarıyla öğrenir. 


b. İhtiyaç için öğrenme: Çağımız insanının hayatında, kendi deney ve 
yaşantısıyla elde ettiği bilgilerin oranının, başka yer ve zamanlarda yaşamış 
kişilerden edindiği bilgilerin yanında günden güne azalmasının bir sonucu 
olarak, öğrenilmiş diller, çağımızda büyük önem kazanmaktadır. Bu ikin- 
ci dil, onun için bir öğrenilmiş dil veya bir yabancı dil (foreign language) ve 
kendisi de, bu ikinci dilin yabancı konuşucusu (foreign spenker) olur. Çağımız 
insanı, ihtiyacını duyduğu bilgi hangi dilde saklanmışsa, o dile koşarak, onu 
öğrenmektedir. Öğrenilmiş dil veya daha yaygın adıyla yabancı dil öğrenmek- 
teki insan ihtiyaçları, tıpkı ana dili gibi, insan-insan (konuşma) ve insan-varlık 
(öğrenme) haberleşmeleri sırasında ortaya çıkar; yani insan, bir yabancı dili, 
ya ana dili kendisininkinden farklı olan kişilerle konuşmak ya da onların dil- 


lerinde taşınan bilgileri edinmek ve kendi ana diline aktarmak için öğrenir. 


2. Toplumsal iki dillilik: Toplumun hayat akışından, toplumun benim- 
sediği dinden göçlere, politik nedenlerden modalaşmalara kadar oldukça de- 
ğişik nedenlerle, bir toplumun iki dilli oluşudur. Dil dışı nedenlerle ilişkiye 
giren iki toplumun dili, bu iki dilin eşit tutulması durumunda, yeni bir karma 
dilin, bir melez dilin (pidgin, hybrid, creole, creolized, corrupt, mixed, mongrel, 
impure language) ortaya çıkışına neden olabilir. Melez dil, farklı diller konuşan 
bir toplumdaki geniş dil ilişkilerinin ürünüdür. Çok değişik nedenler yüzün- 
den, birden çok dilin kullanıldığı bir toprak parçası hâline gelen bir ülkede, 
bu dillerin sözlük ve söz dizimi ögelerinin karışmasıyla ortaya çıkan dile, 
karma dil, karışık dil veya melez dil denir. Avrupalıların Güney Asya ve Afri- 
ka'daki eski müstemlekelerinin dilleri böyle adlandırıldı ve melez dil terimi, o 
zaman doğdu. Bu terim, bugün büyük şehirlerde konuşulan karma diller için 
de kullanılmaya başlandığı için bazı dilciler bu terim yerine, büyükşehir dili 
(metropolitanization) veya yeni melez dil, (recreolization) terimlerini kullanırlar: 
Londra'daki Afrika İngilizcesi gibi. 

Son iki bin yıllık insanlık tarihine baktığımızda, yeni kuşaklara verilen 
eğitim ve öğretim hizmeti programlarında hiç değişmeyen iki ders vardır: 1. 


Dil ve dil bilgisi; 2. Geometri ve ondan doğan cebir. Bireysel iki dillilik, bireyin 
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zihnini, bir başka dilin de kuralları ile zenginleştirip, onları tek dilli bireyler- 

den daha üstün hâle getirirken; bireyler arasındaki iletişimi hızla zayıflatan 
toplumsal iki dillilik durumu ise, kargaşanın her türlüsünü doğurmaktadır. 

Toprağı, bayrağı, asker gücü ve alfabesi olan lehçeye yazı dili veya öl- 

çünlü dil (standartized language) denir. Konuşma lehçelerinden herhangi biri- 

nin yazı dili hâline gelişi, bağımsız oluştan ayrı bir ulus oluşa kadar pek çok 

girdisi olan bir konudur. Yazı dili hâline geliş, dilin kendi yapısından değil, 

dil topluluğunun sosyal ve tarihsel boyutlarından kaynaklanan bir konudur. 


Bir ülkede konuşulan lehçe ve ağızlar içinde, çok değişik nedenlerle öl- 
çünlü yazı dili hâline gelmiş lehçeye, ortak dil (common language) denir. Ortak 
iletişim dili (lingua franca) ise, ortak bir dili paylaşmayan insan toplulukları 
arasında, yalnızca, ticaret, turizm vb. konularda iletişim için kullanılan dil- 
dir. Son derece basitleştirilmiş, yalnızca birlikte yaşayışı sağlayacak kadar bir 
sözlüğü olan, ticaret ve günlük iletişim ihtiyaçlarına cevap veren dil, ortak ile- 
tişim dilidir. Bugün, İngilizce, uluslararası iletişimde, ortak iletişim dili olma- 
nın ötesinde, pek çok ülkenin ortak ölçünlü dili hâline getirilmeye çalışılmak- 
tadır. Bu tür ülkelerde, başta eğitim olmak üzere, sanattan felsefeye, bilimden 
teknolojiye kadar bütün insan yapıp etmelerinin dili hâline getirilen bu dil, 
her gittiği ülkede yarattığı iki dilli ortamlarda, yerli dillerin katline başlamış 
durumdadır. İngilizceye hayat alanı açmak ve onu gittiği her ülkenin ölçünlü 
ortak dili haline getirmek için ekonomik, politik her türlü silah kullanılmak- 
tadır. Bu tür ülkelerin kendi dilleri ise, ortak ölçünlü dil olmaktan çıkarılıp, 


hızla, ortak iletişim dili (lingua franca) hâline gelmektedir. 


Değişik bölgelerden gelenler, değişik toplumsal ve etnik gruplar, mes- 
lek grupları, kadınlar, erkekler, gençler, yetişkinler ve yaşlılar, dili kendilerine 
özgü değişik biçimlerde kullanırlar. Ayrıca, bireyler, içinde bulundukları top- 
lumsal durumlara bağlı olarak da, konuşma biçimlerini değiştirmektedirler. 
Kimse resmi bir toplantıda evde ailesiyle konuştuğu gibi konuşmaz. Tek bir 
türü olan dil düşünülemediği gibi, her toplumsal durumda dili aynı biçimde 


kullanan normal bir birey de söz konusu olamaz. 


Varlık ve adı ilişkisinde “bire karşı iki” formülünün gerçekleşmesi anla- 
mına gelen iki dillilik, bir bilgi için iki söz veya iki kurala sahip oluştur. İki 
dilli çocuklarda, iki dillilik tam olarak gerçekleşinceye kadar, söz veya kural 
karıştırma hep görülür. İki dilliliğin oluşmasından sonra ise, toplumun farklı 


kesimlerine uygun dili kullanmada, iki dilliler, tek dillilere oranla çok daha 
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başarılı olurlar. 


İki dillilik, farklı diller konuşan bir toplumdaki geniş dil ilişkilerinin ürü- 
nüdür. İki dilliğin çok değişik nedenleri vardır. İki dillilik, her şeyden önce, 
farklı dilleri olan kişilerin ilişkisinden doğar. Kişilerin kendi seçimleri dışın- 
da, bu ilişkilerin başlıca nedenleri, öğrenim, çağdaş teknoloji, ekonomi, din 
ve kültür, politik ve askeri etkenler, doğal felaketler gibi nedenler, bu birlikte 
yaşamaya yol açmış olabilir. Aynı ülkedeki dil ilişkilerinde ise, aynı sosyal 
grupta oluş, komşuluk ve evlilik gibi etkenler, etkili olurlar. 

Dil, kültür, din ve tarih ile birlikte, ulusal kimliğin temelidir. Çok dilli 
ülkeler, sık sık, tek dilli ülkelerde görülmeyen sorunlarla karşı karşıya gelir- 
ler. Çok dillilik, yalnızca ekonomi, ticaret, sanayi ve sosyal yaşantıyı sıkıntıya 
sokmaz, devletleri de sıkıntıya sokar. Bu yüzden, bu tür ülkelerde, bütün bu 
faaliyetler için tek bir dil mutlaka seçilmelidir. Bireysel düzeydeki bir çok dil- 
lilik, bir dil toplumu için büyük bir kaynak olmasına rağmen, etnik ve bölge- 
sel çok dillilik, her sosyal olayı geciktirci bir durumdur. Hem toplumsal hem 
de bireysel çok dilliliğin, bir ülke için, mutlaka planlanması gerekmektedir. 
Çok dilliler için dil seçimi, bir iletişim konusu olduğu kadar bir kimlik konu- 
sudur da. 

Genel dil bilgisinin öğrenme yapı ve ilkeleri, çocuğun dil edinimine geniş 
ölçüde yardımcı olur. İki dillilik, tek düze olmayan, çok girdili bir durumdur. 
İki dillilik, iki dillilerin iki dil konuşma çabaları içinde, toplumsal ve bireysel 
etkenlere dayalı olarak ortaya çıkar. 

İki dilli topluluk ve kişileri incelemek için, tek dilliliğin dil edinimine 
bakmak gerekir. Genel dilcilik, bize, dil ediniminin “dil edinimi, kişi dili, top- 
luluk dili veya bölge dili gerçeklikleriyle tek düze bir yapıda olmayan bir 
alanda gerçekleştiğini gösterir. Bu yüzden, iki dillilik, pek de alışılmış genel 
şartlar içinde gerçekleşmez. Dil ediniminde, istenilen istenilmeyen, bekleni- 
len beklenmeyen ödünçlemeler, tarihsel miras ve yenilikler gibi pek çok girdi 


söz konusudur. 


Hiçbir yer ve zaman diliminde tek düze bir yapısı olmayan dillerin edi- 
nim ve kullanımı, bir metinden, bir kişi dilinden, bir meslek veya topluluk 
dilinden veya bir ortak ölçünlü dilden diğerine geçiş, kod çözümlemesi (co- 
de-switching) olarak da adlandırılır. Kişinin dil edinimi, bu çeşitlilikler için- 


de geçer ve kişinin dil edinim süreci, ömür boyu sürer. Dillerin eş zamanlı 
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yapılarında görülen bu çeşitlilik, art zamanlı dil değişmelerinin de başlangıç 


noktalarıdır. 


İki dillilik, bireysel veya toplumsal iletişim sistemlerinde ortaya çıkan 
doğal bir sıkıntılı durum değildir. Toplumsal iki dillilik, uzun ömürlü olamaz; 
çünkü dil bir iletişim aracıdır ve iletişim birebir yapılır; bire iki durumu, bir 
iletişim kusurudur. Yan yana yaşamak zorunda kalan dillerden biri, çok kısa 
bir sürede ikincinin yerini alır ve iletişimde toplumsal bütünlük gerçekleşir. 
İki dilli bir toplum hayatı, pek çok sıkıntı doğurur. Bireysel iki dillilik, bire- 
yin kod çözümleme yeteneğini geliştirirken, onu zenginleştirirken; toplumsal 
iki dillilik, iletişimin zorlayıcı “birebirlik” yasası gereği, bu iki dilden birinin 
ölümüyle sonuçlanır. Kısacası, toplumsal iki dillilik, dil ölümlerinin başlangıç 
noktasıdır. 

İki dilliliğin çok değişik nedenleri vardır. İki dillilik, her şeyden önce, 
farklı dilleri olan kişilerin ilişkisinden doğar. Kişilerin kendi seçimleri dışın- 
da, bu ilişkilerin başlıca nedenleri, öğrenim, çağdaş teknoloji, ekonomi, din 
ve kültür, politik ve askeri etkenler, doğal felaketler gibi nedenler, bu birlikte 
yaşamaya yol açmış olabilir. Aynı ülkedeki dil ilişkilerinde ise, aynı sosyal 
grupta oluş, komşuluk ve evlilik gibi etkenler, etkili olurlar. 

Melez dil, çok dilli koloni bölgelerinde gelişen ve genellikle bir iletişim 
dili olarak kullanılan dildir. Melez dil, karşılıklı olarak anlaşılmaz dilleri ko- 
nuşanlar arasında haberleşme ihtiyacından doğan, fazlaca basitleştirilmiş bir 
dildir. 

Topluluk dilleri de, topluluk dillerini konuşanların kod çözümlemeleri 
ve değerler sistemi, toplumun genel ölçünlü diliyle uyum sağlamıyorsa, top- 
lumu büyük sıkıntılara sokabilirler. Bu sıkıntılar arttıkça, topluluk dillerinde 
hızlı bir argolaşma görülür. Bilindiği gibi argolaşmak, bütünden ayrılmak, 
kopmak, kaçmak, gizlenmek, yer altına inmek demektir. Bu ise, dil toplumu 
içindeki topluluk dilinin ayrı bir dil hâline gelişine, dil çözülmesine ve dil 
bölünmesine gidiştir. 

Dili yaşatma veya dili değiştirme kavramları, iki dilliliğin anlaşılmasında 
temel oluştururlar. Dili yaşatma (language maintenance) veya dili değiştirme 
(language shift) kavramlarını öğrenmek için de, dil yayılması (language spread) 


ve dil ölümü (language dend) kavramlarını irdelemek gerekir. 


Savaş, göç ve çok değişik nedenlerle oluşmuş iki dilli ve iki kültürlü or- 
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tamların yaşantısı, iki kültürlülük (biculturalism) yaratır. İki dilden birinin 
yaşatılması ve yaygınlaştırılması, hiç şüphesiz, diğerinin değiştirilmesi ve 
ölümüyle sonuçlanacaktır. Ayrıca kişi ve ailelerin sürekli göçleriyle oluştu- 
rulan adacıkların sakinleriyle evlenerek kurulacak akrabalıklar, dindaşlıklar, 
ortak inanç ve değerler sistemine doğru gidişler, alt katman dilinin değişim 
ve ölümüyle sonuçlanır. Bu noktada, dil ölümüyle birlikte, ata yadigârı kültür 
ve değerler sistemini yitirmenin duygusal acılığı ortaya çıkar. Din ve kültür 
değerlerinin yaşatılması, asimilasyona karşı en etkili silah oluşunu bugün de 
sürdürmektedir. Aynı dinden olan topluluklar, birbirleri içinde kolayca eri- 
yebilirken, farklı dinlere mensup toplulukların birbirlerine uyumu çok zor 


olmaktadır. 


Dil ölümüyle birlikte, ata yadigârı kültür ve değerler sistemini yitirmenin 
duygusal acılığı, bugün dünyanın her yerinde yaşanmaktadır. İletişim sistem- 
lerinin gücünü kullanan diller, her yıl, yüzlerce bölge dili ile beş-on yazı dilini 
ortadan kaldırmaktadır. Bugünün dünyasında, en çok konuşuru bulunan ilk 


beş-on dil dışında, bütün diller böyle bir tehlike ile karşı karşıyadır. 


Dil ölümü, kültürel asimilasyonun en sağlam göstergesidir. Dilleri kay- 
bolunca, kimlikleri de kaybolmuş topluluk ve toplumlar, yeryüzünden hiç 
eksik olmazlar. Bu yüzden, dünya tarihi, tıpkı evrendeki parça-bütün ilişkisi 
gibi, ulusların ve devletlerin bölünerek veya birleşerek yeni uluslar ve yeni 


devletler oluşturma sürecinden ibarettir. 


“XWebınar”ı Ayraç İçine Almak 
EJDER ÇELİK 


ir sözcüğü Türkçe olarak rahatlıkla ifade edebildiğiniz hâlde ayraç 

B içerisinde yabancı dildeki karşılığını vermek o kelimenin aslında 
uluslararası bir çalışma sahasının ortak kavramı olduğunu göste- 

rir. Söz konusu olan bilimsel bir kavramsa o zaman ilgili bilim dalının ulus- 
lararası kavramlar dairesine ait olduğunu belirtir. Bu biçimdeki kullanımlar 


tamamen evrensel bir yöntem gerekliliğidir. 


Çok bilinen bu yöntemi vurgulamamızın sebebi, yabancı kavramların 
Türkçesini kullanıp yabancısını ayraç içerisinde belirtme alışkanlığının (bi- 
limsel metinler dışında), giderek kaybolmasıdır. Yani sadece yabancısını kul- 
lanmanın alışkanlık hâline gelmesi veya Türkçe karşılıklarının eskisi gibi üre- 


tilmemesi, çoğu zaman da geç üretilmesidir. 


Günümüze oranla dile daha duyarlı olunduğu dönemleri yaşayanlar bi- 
lir. Eskiden bir kavramın Türkçesi söylenir yabancısı hatırlanmaya çalışılırdı. 
Şimdi tersi oluyor. Yani yabancısı söylenip “Türkçe ne denir buna?” diye sesli 
düşünerek kendi dilinde bir karşılık bulmaya çabalanıyor. 


Peki bu çabalama anına gelinceye kadar kişi ilgili olayla nasıl düşün- 
ce bağı kurabiliyor. Nesnel varoluş alanıyla beynin soyutlama yaparak ak- 
lın önüne sunduğu, olayları dile dâhil etme süreci yaşanmıyor mu? Sadece 


olaylar üzerinden hareketle bir tür taklitle mi yürüyor işler.! Yani olay ve söz 


| Bazı canlı türleri (karga ve maymun gibi) üzerinde yapılan kavrama deneylerinde geometrik 
biçimleri eşleştirmeyi becerdikleri bilinmektedir. Ancak bu türlerin hiç birinin o şekillerin 
uzaydaki geometrik farklılaşmasındaki ayrışma ve benzeşme değerlerini bilmeleri yani 
bir aşama sonra temel geometri yapmaya kalkmaları mümkün değildir. Çünkü eşleştirme 
tamamen görseldir ve beynin motor bölgesiyle ilgili bir etkinliği ifade eder. Ama bu kadar 
beyinsel etkinlikle, eşlerini ayırt ederek seçebilir, yuvalarını süsleyebilir, değişik biçimdeki 
bitkiler arasından yiyeceklerini bulabilir, rakip türdeşlerini yuvalarından uzaklaştırabilirler. 
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(parol) arasına dilsel anlamlandırma süreci girmiyor mu? Akıl, kavram düz- 
leminde soyut bağıntılar kurmadan mı işliyor? Bu soruların hepsine açık bi- 
çimde “evet” cevabını verebiliriz. Peki o zaman konuyla ilgili uygulama ve 
geliştirmeler nasıl yapılıyor. Söyleyelim, başka bir dilin sözcüğü etiket olarak 
alınıyor ve kullanılacağı her yerde olaya çağrışım yapan dil birimi olarak gö- 


rev yapıyor. Yani beyin yabancı sözcükle çalışmaya başlıyor. 


Genellikle yapılan yanlış, yabancı sözcüğün dile girişinin yaygın bir taki- 
binin yapılmaması, girdiği ilk zamanlarda kayıtsız kalıp bir süre sonra da dile 
mal olmuş kabul etmektir. Bu anlayış, tarladaki bütün kargaları kümese alıp 
buğdayla besleyerek evcilleştirmeye çalışıp, böylece ekinleri yiyen bir tanesi 
daha gelmez diye düşünmek kadar gülünç. Üstelik bir süre sonra kendimizi 
buğday üreticisi değil karga besicisi olarak bulabiliriz; atsan atılmaz, satsan 


satılmaz. 


Aynı durum “Webinar” kavramı içinde 
geçerlidir. Zamanında “seminar”ı “seminer” 
yapıp, sadece anlamsal karşılığını vererek di-/'& 
limize katınca sorunu hallolmuş sandık. Sonra —T 
sözcük iyiden iyiye “dildeki tahtına!” oturdu 


ondan sonra “bu sözcük artık Türkçeye mal E. 


olmuştur, atanızın mirası gibi kullanın!” de- 
dik. Ama her zaman olduğu gibi sorun burada 
bitmedi. 


Genel AĞ, sürekli yeni yönetsel uygulamalar sunan bir ortamdır. Burada 
ele alacağımız kavram ticari ve bilimsel alanlarda bu sanal ortamın kullanı- 
muyla ortaya çıkmış bir uygulamanın adı olan “Webinar” (seminar'ın oğlu 


webinar!) kavramıdır. 


Genel AĞ ortamında ve bazı yazılı kaynaklarda sözcüğün tanımı, “ge- 
rekli bilgilerin uzak noktalardaki kişilerle aynı anda paylaşılması” olarak ve- 
rilmektedir. Ancak bu tanım sanal ortamdaki bütün konferans biçimleri için 
geçerli olduğundan dolayı özel olarak Genel Ağ seminerini tanımlamak açı- 


sından genellemeler taşır. 


Bu karışıklığı gidermek için belirli noktaları açıklamakta yarar olduğu- 


nu düşünüyoruz. Öncelikle belirtmemiz gereken en önemli husus, “Genel Ağ 
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Semineri”nin (Webinar) “Web konferansı”nın? (Genel Ağ konferansı) bir alt 
türü olduğudur. 


Genel Ağ semineri (Webinar) tipik olarak, konuşmacıdan izleyiciye doğ- 
ru tek yönlüdür, izleyici etkileşimi çok kısıtlıdır. Ancak uygulama iş birliği 
içinde olabilir. 


Genel Ağ semineri sırasında iki kişi arasında sınırlı olarak anlık ileti (me- 
saj) alışverişi yapılabilir, toplantı katılımcılarına sınırlı olmak kaydıyla canlı 
soru-yanıt oturumları açılabilir, sunucunun katılımcılara çoktan seçmeli soru- 
lar sormasına olanak tanıyan oylamalar ve anketler yapılabilir, katılımcı su- 
nucunun ekranındaki her şeyi görebilir (bazı ekran paylaşım programları ma- 
saüstünün uzaktan kontrol edilmesine olanak tanır böylece katılımcılar sunu- 
cunun bilgisayarını kullanabilir). Sunucu standart bir telefon hattı üzerinden 
veya kulaklık ve mikrofonla bilgisayar üzerinden anında sesli iletişim (VolP) 
teknolojisini kullanarak Genel Ağ üzerinden konuşma olanağı sağlayabilir. 
Katılımcılar daha sonra izleyebilmek için kayıt yapabilir, sunucu ve izleyiciler 


saydamlar üzerinde not alıp, işaret koyabilir veya boş bir tahta üzerinde çizim 


yapıp yazı yazabilir. 


Bu çerçevede bizce daha doğ- 
ru bir tanım “Genel Ağ üzerinden 
başlangıç ve bitiş zamanı belirli 
olan ve bir sunuma bağlı olarak 
gelişen canlı ve etkileşimli payla- 
şım” biçimindedir. Çünkü söz ko- 
nusu olay “bir konunun tartışılma- 


sı veya görüşülmesi için toplantı” 


olarak gelişmektedir. Bu tanım ise 


> Ülkemizde “İnternet konferansı” olarak bilinen bu sanal paylaşım biçimi, Genel Ağ temelli birkaç 
uygulamanın (e-posta, telefon, video) bir arada farklı amaçlar için görsel ve işitsel paylaşım 
düzeylerinde kullanılmasını içerir. Sesli konferans görüşmeleri için bir refakatçi hizmeti 
olarak öngörülen, Genel Ağ konferansı (web konferansı) ilk olarak 1990"larda kitleye yönelik 
biçimde piyasaya çıktı. Başlangıçta bu uygulama sadece daha gelişmiş şirket ve kuruluşların 
kullanımına sunulacak hizmet olarak kabul edilmişti. Ancak, 1980'lerin sonunda hâlâ sesli 
konferans kullanılırken, Genel Ağ konferansının, uzaktaki paydaşlarla ses, rapor, grafik vb. 
verilerin en uygun paylaşımını sağlaması kısa sürede gelişmesini ve yaygınlaşmasına yol 
açmıştır. Bugün Genel Ağ konferans sistemine dâhil, Genel Ağ toplantısı (Web meeting), Genel 
Ağ yayını (Webcast), canlı sunum (online presentation) canlı iş birliği (online collaboration) 
gibi özel alt biçimlenmeleri gelişmiştir. 
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“seminer” kavramına denk düşmektedir.? Seminer sözcüğünün Türkçe anla- 
mı “Bir konu ile ilgili bilgi vermek ve bu bilgiler üzerinde tartışmak amacıyla 
birkaç yetkilinin yönetimi altında düzenlenen toplantı” biçimindedir. * Bu 


tanım da Genel Ağ üzerinden seminer uygulaması için yaptığımız tanımı des- 
teklemektedir. 


Görüldüğü gibi bilimsel gelişmeler yeni kullanım alanları oluşturdukça 
yeni gereksinimleri de üretmektedirler. Böylece kendi sürdürülebilir gerçekli- 
$i içerisinde kendi kavramlarını sunan bütüncül bir yapı ortaya çıkmaktadır. 
Bunun kullanımı evrenseldir. Ancak ortaya çıktığı aklın sözcükleriyle inşa 
edilmiştir. Dolayısıyla bu oluşumlar, kendi çıktıkları sosyal ortamda yaşan- 
mayan sorunları farklı dil haznelerine girdiklerinde ortaya çıkarmaktadırlar. 
Yapılması gereken ise bu kavramları belirli bir sınırda, yani bilginin içinde 
ama dilin dışında tutmaktır. Bunun da bilinen en yalın yolu konuşurken 
Türkçesini söylerken, düşüncemizde ve yazımızda Türkçesini özgür bırakıp 
yabancı karşılığını ayraç içine almaktır. Aksi durumda, sayıları günden güne 


artan yabancı sözcükler dilimizi kocaman bir parantez içine alabilirler. 


» Latince Seminarium (zemin ıslahı, bitki kreşi) kavramı 1887 yılında Almancada “seminar” 
olarak, “bir öğrenci grubunun bir profesör gözetiminde bilgi sunması” anlamında kullanılmıştır. 
Diğer çağdaş Batı dillerine buradan geçmiştir. Bir konunun tartışılması için toplantı yapılması 
anlamındaki kullanıldığına ilişkin ilk kayıt 1944 yılına aittir (Robert K. Barnhart, Dictionary of 
Etymology, Sol Tseinmetz, Mananging Editor, Kanada 1988). 


4 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, seminer: is. Fr. söminaire 


Kışkırtmak Kelimesinin 
Kökeni Uzerine 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü ile Türk Dil 
Kurumu tarafından 26-29 Mayıs 2010 tarihleri arasında, Ankara'da //I. 


Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu düzenlendi. 


Sempozyumun 28 Mayıs 2010 Cuma günü ÇankayalSalonu'nda saat 9.30- 
9.45 arasındaki oturumunda ilk konuşmacı olarak söz verilen Konya Selçuk 
Üniversitesi öğretim üyesi Doç. Dr. Funda Toprak “Orhon Yazıtları'ndan 
Anadolu Ağızlarına Karşılaştırmalı Dil Çalışmaları ve İki Örnek Fiil” başlıklı 
bildirisinde en eski örnekleri Eski Türkçe devresinde geçen kikşüir- ve yolaşur- 
fiillerini Anadolu ağızlarında geçen bazı örnekler ve şekiller ile karşılaştırdı. 
Doç. Dr. Funda Toprak Derleme Sözlüğü'nden verdiği örneklere dayanarak, bu 
iki fil için “ufak ses ve anlam değişimleri ile Anadolu Ağızlarında canlılığını 
sürdürmektedir” sözleriyle bildirisini sonlandırdı. Doç. Dr. Funda Toprak'ın 
konuşması Bildiriler Kitabı, 2. cilt, s. 831-834'te yayımlanmıştır. 

Funda Toprak'ın konuşmasından sonra söz alarak bildirisini beğendiğimi, 
ancak bildirisinde etimolojik açıklamanın eksik olduğunu, Eski Türkçe 
devresinde geçen kikşür- fiilinin Orta Türkçe devresinden sonra Türk lehçe- 
lerinde kişkür- metatezli şekli ile kullanıldığını, ayrıca fiilin Türkiye Türkçesi 
yazıdilinde tengri > tanrı örneğinde de görüldüğü gibi kişkür- > kışkır- şeklinde 
ince sıradan kalın sıraya geçtiğini ve Türkiye Türkçesindeki kışkırt- fiilinin 
kökü olduğunun belirtilmesi gerektiğini söyledim. 

Benim sözümden sonra oturum başkanlarından Prof. Dr. Mehmet Ölmez 
kendisine söz verdi ve benim bu görüşümün doğru olmadığını çünkü kışkırt- 
filinin etimolojik yapısının hocası T. Tekin tarafından *kır(a) / *kir(e) eki ile 
açıklandığını söyleyip kürsüye daha sonraki konuşmacıyı çağırdı ve böylece 
de benim kendi söylediklerine cevap hakkımı engellemiş oldu. 


Ben de cevap hakkımı burada kullanıp Sempozyum'da açıkladığım eti- 
molojik yapıyı okuyucularımla paylaşmak istiyorum. 
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1. Eski Türkçede grafik tespitler: 
Köl Tigin D 6. satır ile Bilge Kağan, D 6. satırda #FMAh'YMADI ve M4810112D 


şeklinde geçen bir paralel ibare vardır. Bu ikilemenin ilk kelimesinin üçüncü 
harfi, Fin Heyeti tarafından yazıttan net seçilemediği için, Fin atlasında! Y2 
(9 )olarak, Radloff atlasında ise K2 ( 3 ) olarak tespit edilmiştir. Kelimenin 
üçüncü harfi Vilhelm Thomsen'e göre ise NG( Y Y'dir. 

2. Eski Türkçede transkripsiyonlar ve anlamlandırmalar: 

a) Wilhelm Radloff #MEKYNNM kişörtcin şeklinde transliterasyonladığı 
ilk kelimeyi kâüsürtükin şeklinde, -s- ile, transkripsiyonlamış,* “Glossar”da 
ise kâüşür- şeklinde -ş- ile madde başı olarak aldığı fiilin köğşür- veya 
küüşür- şeklinde de okunabileceğini söylemiş ve madde başı aldığı fili “in 
Uneinigkeit seli Jimmmesmn. | sich anfeinden |düşman ettirmek)” şeklinde 
anlamlandırmıştır.? 

b) Vilhelm Thomsen ilk kelimeyi kendisinden sonra gelen ve 
yonaşurtukın okunan kelimeye paralel olarak kin(e?)sürtükin okuyarak* 
“tramer des complots |Jkomplo kurmak)” şeklinde anlamlandırdığı kin(e?) 
sür- fiilini kifites- (< kifieş-) fiilinin geçişli hâli olarak düşünmüş ve fiil kökünü 
Uygur, Çağatay ve Kıpçak Türkçelerinde geçen kengeş- “danışmak, müşavere 
etmek” fiili ile eş değer saymıştır. 

“ai traduit kinesür- par «tramer des complots», le regardant comme 
transitif de kines- (c.a.d. kineş- ) — ouig,., djag., com köngüş- , se consulter, 
tenir conseil.i |< kirtesür- kelimesini, kines- (yani kireş-Yin geçişli hâli gibi 
düşünerek ve bunun Uyg., Çağ,, Kıpçakçadaki “istişare etmek, danışma 
toplantısı yapmak” anlamındaki kângüş- fiili ile eş değer olduğunu var 
sayarak “gizli düzen kurmak, komplo hazırlamak” diye çevirdim.|”* 

Vilhelm Thomsen'in kelimenin üçüncü sesini K? ( 1) yerine NG( Yİ ) 
olarak kabul etmesinin iki sebebi olabileceği kanaatindeyim. Bunlardan 


ilki kelimeyi kendisinden sonra gelen yofşur- fiiline benzeterek ikizlemeyi 


1 Inscriptions de VOrkhon. Recueillies par LExpedition Finnoise 1890, Helsingfors, 1892, 35. satır. 

2 Wilhelm Radloff, Die alttürkischen Inschriften der Mongolci (Erste Lieferung), St.-Petersburg, 1895, s. 5-7. 
3 Wilhelm Radloff, age,, s. 112. 

4 Vilhelm Thomsen, Wscriptions de VOrkhon, Helsingfors, 1896, s. 99. 

5 Vilhelm Thomsen, age,, s. 142, not 11. 


6 Vilhelm Thomsen, Orhon ve Yenisey Yazıtlarının Çözümü, İlk Bildiri, Ankara, 1993, s. 172; V. Thomsen, 
Orhon Yazıtları Araştırmaları, Ankara, 2002, s. 213. 
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kifüşürmek yofüşurmak şeklinde kabul etmek, ikincisi ise harf şeklinin yakın 
olmasından dolayı runayı Kİ 3 )yerine NG( V ) olarak teşhis etmektir. 

İmlasının benzerliğinden dolayı başka metinlerde de K2 (9) runasını 
NG ( İ ) olarak okuyanlar vardır. Mesela Kemçik Cirgak yazıtında geçen 
G2Y2K2| Y9O€ )kelimesi de son olarak Marcel Erdal tarafından G2Y2NG 
(gâyiy) okunmuş ve “perhaps a misreading for kâyik |Belki kâyik kelimesinin 
yanlış imla edilmiş şeklidir)” şeklinde açıklanmıştı.” 

Ancak 29 Haziran 1993 günü Minusinsk Müzesi'nde Kemçik-Cirgak 
yazıtı üzerinde yaptığım incelemede orijinal taşta NG ( X ) yerine R(1) 
yazılı olduğunu gördüm ve bunu Müzede birlikte olduğumuz Marcel Erdal'a 
da göstererek “Bu taşta K2 şeklinde geçen runayı kitabında NG okumuştun. 
Bak! Orijinal runa K2” dedim. Marcel de cevap olarak “Hatırlamıyorum. Öyle 
mi okumuşum?” diye cevap verdi. 

c) Talât Tekin, kelimeyi 1965'te kiişür- okumuş ve kifitetşür- 
şeklinde açıklayarak “to create a rift between arayı açtırmak)” şeklinde 


> 


anlamlandırmıştır.* Bu okuyuşun kökeni kii “geniş” ve bundan türeme kife- 
“genişlemek, geniş olmak” şeklidir. 

Ancak T. Tekin Sir Gerard Clauson'un EDPT (Oxford, 1972) yayınından 
sonra fikir değiştirmiş ve Sir Gerard Clauson'un 714a'daki okuma ve 
açıklamasına dayanarak kendi okuma ve açıklamasını 1988'de kikşür- 


“kışkırtmak” şeklinde kabullenmiştir.” 

Kikşürmek kelimesi Eski Türkçede üç örnekte tespit edilmiştir. 

1) Runik harflerle yazılan ilk örnek Köl Tigin ile Bilge Kağan yazıtlarının 
Doğu yüzündeki 6. satırda geçmektedir: Begleri budunı tüzsüz üçün, Tabğaç 
budun teblişin kürlüg<in> üçün, armakçısın üçün, inili eçili kikşürtükin üçün, be- 
gli budunlığ yoşurtukın üçün, Türk budun illedük ilin ıçgınu ıdmış, Tkağanladuk 
kağanın yitürü ıdmış. |6Beyleri, milleti ahenksiz olduğu için, Çin milleti hilekâr 
ve sahtekâr olduğu için, aldatıcı olduğu için, küçük kardeşi ve büyük kardeşi 
birbirine düşürdüğü için, bey ve milleti karşılıklı çekiştirdiği için, Türk mil- 
leti il yaptığı ilini elden çıkarmış, 7kağan yaptığı kağanını kaybedivermiş.| 

2) Uygur harfleri ile yazılan ikinci örnek Huastuanift'te geçmektedir: 
yeme sav €litip sav keltürüp kişig kikşürü sözledimiz erser “if we have car- 


7 Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation. A Functional Approach to the Lexicon, Wiesbaden, 1991, s. 301. 
8 Talât Tekin, A Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington, 1968, s. 110; 117 ve 350. 
9 Talât Tekin, Orhon Yazıtları, Ankara, 1988, s. 10, 73 ve 147. 
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ried remarks to and fro and incited people to mutual enmity” Chuas. 104-7; 
3) Sir Gerard Clauson'un Uygur harfleri ile yazılan Papamkara Kalyanam 
metninde törtünç uluğ tegzinç klemilke kigürür suv kikşürür (?) sokuşur okuyarak 
“(among the dangers of this sea) fourt, the waters which bring great waves 
to the ship, guarrel (2) and strike one another”) şeklinde çevirdiği cümle Sir 
Gerard Clauson'dan bir yıl önce, 1971 yılında, James Russel Hamilton bu 
cümleyi #örtünç uluğ tegzinç k* ke kigürür suv egrikşelür ur-sukuşur okunmuştu. 
Metin Türkçeye şöyle çevirilebilir: “Dördüncü (tehlike şudur): (Gemiyi) 
büyük bir burgaca sokarlar. Su fır fır döner (ve) dalgalar biribirine çarpar”.!9 

Dolayısıyla Eski Türkçe metinlerde ilki Göktürk runaları ile ikincisi ise 
Uygur harfleri ile yazllan iki örnek bulunmaktadır. 

3. Orta Türkçe örnekleri: 

Kelime Orta Türkçede, Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati't-Türk'ündeki 
iki örneğin birincisinde kikçürmek “kışkırtmak” şeklinde “ol ikki: er kikçürdi: 
“he incited (ağra) one of the two men against the other” Kaş. 11 195 (kikçürür, 
kikçürme:k)”; ikincisinde ise kikçürmek “bilemek” şeklinde geçmektedir. er 
biçe:k kikçürdi “the man whetted (amarra) the knives one against the other”. 
Bu iki örneğin fiil kökünün “kik- bilemek” olduğu açıktır. 

4. Yeni Türkçe örnekleri: 

Orta Türkçe devresinden itibaren Kıpçak Türkçesi ve Türkiye Türkçesinin 
yazılı metinleri ile Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılan şekillerin -kş- 
> -şk- — -şg- metatezi ile Eski Türkçedeki kikşürmek fülinden kişgirmek - 
kişkirmek; kişgirtmek — kişkirtmek şekillerinde geliştiği görülmektedir. 

Kelime metatezli şekli ile Kıpçak Türkçesi sözlüklerinden El-İdrak 
Haşiyesi'nde naşir Veled İzbudak tarafından kişgirmek şeklinde okunmuştur. 
“kişgirmek (26) Tazıyı ava teşvik etmek, saldırmak” ."! 

Kelime Türkiye Türkçesinin tarihi metinleriile sözlüklerinde “kışkırtmak” 
anlamında kişkirmek ve kişkiri vermek şekillerinde okunmuştur.” 

XV. yüzyılda yapılan Kur'an çevirisi Cevâhirü'(-asdaf'ta kişkürürler anları 
ki kişkirmeklik fısk etmek üzerine cümlesinde geçmektedir. 


Farsçadan Türkçeye Sözlük olan Câmiü”-fürs'de kişkirmek Farsça güliden 


10 Kış. 
11Velet İzbudak, E/-İdrak Haşiyesi, İstanbul, 1936, s. 31. 


12 XII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, IV, 
K-N, Ankara, 1969, s. 2587. 
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ve güriden karşılığında “kaçurmak ve kınamak ve kişkirmek”, 
Farsçadan Türkçeye sözlük olan Nimetullah Lugati'nde; 
a) Farsça gâliden karşılığında (s. 29) “kişkirmek ve yan üzerine yuvalanmak”, 
b) Farsça güriden karşılığında (s. 30) “kişkirmek”, 
c) Farsça güliden karşılığında (s. 30) “kaçurmak ve kınamak ve kişkirmek”, 
Arapçadan Türkçeye sözlük olan Bâbüsü”l-Vâsıt ta; 
a) Arapça iysâd karşılığında: “tazuyı şikâra koyuverip kişkiri vermek” 
b) Arapça inmâs karşılığında: “fesada kandırıp kişkiri vermek” 
c) Arapça mü'sade karşılığında: arslanı tut diyi kelbe kişkiri vermek”, 
kikşür- kelimesi Türkiye Türkçesi ağızlarında ise “kışkırtmak, iki kişiyi 
veya iki hayvanı birbirine düşürmek” anlamında kişgirmek; kişgirtmek ve 
kişkirtmek şekilleri tespit edilmiştir. 
Tarihi metinlerdeki benzer metatezli örnekler arasında şunları zikrede- 
biliriz: 
karva- |(EDPT 646a-b)> kavra-5; kebelek'4 — kepelek (EDPT 689a) > kelepek 
— kelebek”; körügset- > körset- > göster- örnekleri yanında “yağmak” fiilin- 
den türetilmiş yagmur! kelimesinin bazı Çağdaş Türk lehçeleri yazı diller- 


inde yamgur şeklinde, ak(u)run” “yavaş” kelimesinin de Codex Cumanicus ile 
Kıpçak Türkçesi metinlerinde arkun!8 şeklinde geçtiği bilinmektedir. 


13 Divanü Lugati1-Türk Dizini, Ankara, 1943, karva- (s. 274) - kavra- (s. 283). Muharrem Ergin Dede 
Korkut'un gramerinde eski şekli kavra-, metatezli şekli ise karva- olarak vermiştir. (Dede Korkui Kitabı, 
IL, s. 373. 19 numaralı not). 


14 Mecdut Mansuroğlu, Ahmed Fakih. Çarhnâme, İstanbul, 1956, s. 36 $ 38. 


15 Anadolu ağızlarında kepelek (Gir. C-V11-89) < kelepek — kelebek, kepenek (Ter. C-V-125) < *kenepek - 
kelepek — kelebek; kebelek > gelebek |A. Fakih. Çarhnâme, İşleyen: Mecdud Mansuroğlu, İstanbul, 1956, 
s. 6; Isp. T. S. 38) - kelebek şekillerinde yaşayan bu kelimenin aslı kepelek'tir. Türkiye Türkçesinde yer 
değiştirmiş şekli ile yaşamaktadır. Kelime Divanü Lugati'1-Türk'te kepeli gs şeklinde geçmektedir. 


16 yagmur > yamgur kelimesi Divanü Lugati't-Türk'te iki şekilde de tespit edilmiştir. yagmur (DLT- 
İndeks-729, -15 kez-|, yamgur IDLT-İndeks-739, -1 kez-|. Kelimenin aslı yağmur'dur, ancak Türkçenin 
bazı lehçelerinde yamgur şeklinde yaşamaktadır. Kitâbü'l-idrâk, s. 117'de kelimenin yagmur şeklinde bu- 
gunkü anlamında kullanıldığı, yamgur şeklinin ise yalnız Kıpçak Türkçesinde kullanıldığı söylenmiştir. 
Bazı sözlüklerde kelimenin yalnız yamgur şekli geçmektedir. Et-tuhfetü'z-zekiyye, s. 277, tıpkıbasım 
32b/3. Kelime Ahmet Caferoğlu'nun Uygur Sözlüğü'nde ise birbirinin diğer şeklidir denilerek açıklanmış 
ve herhangi bir Türk lehçesine aidiyet belirtilmemiştir. | Uygur Sözlüğü, 216 yagmur — yamgur) — |Uygur 
Sözlüğü, 218 yamgur — yagmur). 


17 akrun <akuru-n) “yavaş”. Besim Atalay, Divanü Lugat-it-Türk Dizini, 1943, s. 16; Yalın hâli için bk. s. 16; 
Ahmet Caferoğlu, Uygur Sözlüğü, 1934, s. 13 |ak(ulrul “yavaşça”, M. Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb'un 
Husrev ü Şirin'inin Grameri; Et-tuhfetü”z-zekiyye fi lugati't-Türkiyye, Tıpkıbasım, s. 90b/7 (akrın). 


18 arkun (*akru-n) “yavaş” Kitâbü'l-idrâk li lisâni'l-atrâk, İstanbul, 1931, Fac-simil€, s. 11; Ü. Battal Taymas, 
“Seyfi Serayi'nin Gülistan Tercümesi”ni gözden geçiriş”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1955, s. 
73-98 (bk. s. 92); M. Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb'un Husrev ü Şirin'inin Grameri. 
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-kş- > -şk- metatezinin ağız örnekleri arasında akşam > aşkam; ekşi > eşki; 
benefşe > menekşe > meneşke gibi örnekleri zikredebiliriz. 

5. Türkçenin genel özelliklerinden birisi de kullanılan kelimelerin ya 
ince ya da kalın sıralı olması, başka bir söyleyişle hem ince hem de kalın sıralı 
kelimenin Türkçede bulunmamasıdır. Bu yüzden Eski Türkçe devresinden 
beri bazı Türkçe kelimeler kalın sıradan ince sıraya, bazı kelimeler de ince 
sıradan kalın sıraya geçmiştir. 

Kalın sıradan ince sıraya geçen kelimeler arasında ay- “demek, söy- 
lemek” > ey-; ayt- > eyt-; bıç- “kesmek, ikiye ayırmak” > biç-; tıl “dil” > til 
> dil; tış “diş” > tiş > diş; ıt “köpek” > it yana “tekrar” > yene - yine - gine 
gibi örnekleri verebiliriz. 

İnce sıradan kalın sıraya geçen kelimelerin en önde geleni tengri > tanrı 
örneğidir. sü başı > su başı, si “vakit, çağ, zaman” > su gibi örneklere kişkirt- 
> kışkırt- örneğini de ekleyebiliriz. Yani kelime Kıpçak Türkçesi ve Türkiye 
Türkçesinin yazılı metinleri ile Türkiye Türkçesi ağızlarında ince sıralı şeklini 
korurken, yazı dilinde ince sıradan kalın sıraya geçmiş ve Türkiye Türkçesi 
yazı dilinde kışkırtmak şekli ile kalın sırada kullanılmaya başlanmıştır. 

6. Çağdaş Türk Lehçelerinden Tuva Türkçesinde geçen kışkır(t)- fiilinin 
ise ne anlam ne de yapı bakımından Türkiye Türkçesinde kullanılan kışkırtmak 
fili ile ilgisi yoktur. Şöyle ki: 

Tuva Türkçesinde kullanılan kışkır(i)- fiili “pronzitel'no kricat (keskin 
bir sesle bağırmakl, vopit (feryad etmek, bağırıp çağırmak|” anlamlarında 
kullanılmaktadır.” 

kışkır- / kışkırar / “ağlamak, bağırmak”? 

kışkırar “Çığlık atmak, bağırmak”” 

kışkır- / kışkırar / “ağlamak, bağırmak / / weinen, schreinen”? 

Tuva Türkçesindeki kışkır- fiilinin etimolojik yapısı 1971 yılında 
Aleksandr Mihailoviç Şçerbak tarafından kış “onomathope”sine isimden fiil 
yapan *kır- ekinin gelmesi ile açıklanmıştır.” A. M. Şçerbak'ın makalesinde 


19 Tiva-Orus Slovar — Tuvinsko-Russkiy Slovar', Moskova, 1968, s. 280b. 
20 Mehmet Ölmez, Tuvaca. Dilbilgisi, Metinler, Sözlük, Ankara, 1995, s. 82b. 
21Ekrem Arıkoğlu-Klara Kunlar, Tuva Türkçesi Sözlüğü, Ankara, 2003, s. 68. 


22 Mehmet Ölmez, Tuwinischer Wortschatz mit alttürkischen und mongolischen Parallelen — Tuvaca'nın 
Sözvarlığı. Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle, Wiesbaden, 2007, s. 200. 


23 Aleksandr Mihailoviç Şçerbak, “O morfologiçeskom sostave obraznih glagolov tipe bakır-, çakır-, 
haykır-”, Sovyetskaya Tyürkologiya, 1971/3, s. 8-12. 
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verdiği fiil örneklerinin listesi için bk.* A. M. Şçerbak'tan 12 yıl sonra aynı 
konuyu işleyen Talât Tekin de Şçerbak'ın görüşünü tekrarlamıştır.” 

Eski Türkçe kikşür- fiilinin etimolojik yapısı ki-k-(i)ş-ür- şeklinde 
açıklanabılır. 

*ki- fiil kökünden fiilden fiil yapan -k- eki ile türetilen kik- füli DLMte 
Kâşgarlı Mahmud tarafından “bilemek” şeklinde anlamlandırılmıştır. kik- 
fiilinin müşareket şekli ise fiilden fiil yapan -ş- eki ile kikiş- şeklindedir ve 
“iki kişinin karşılıklı bilenmesi, birbirine karşı tahrik edilmesi” anlamına 
gelir. kikiş- fili fiilden geçişli fiil yapan -ür- eki ile kikişür- şeklini alır ancak 
üç hece olduğu zaman vurgusuz orta hece ünlüsü düşer ve füil kikşür- hâli- 
ni alır. kikşür- fiilinin gerundium ekli şekli kikşür-ü şeklindedir ve KT D 6 ile 
BK D 6. satırlarda kikşürü “kışkırtarak” şeklinde geçer. kikşür- fiili aynı an- 
lamda -kş- > -şk- - -şe- metatezi ile Kıpçak Türkçesi ile Türkiye Türkçes'nin 
yazı dili ve Anadolu Türkçesi ağızlarında kişgirmek; kişgirtmek ve kişkirtmek 
şekillerinde yaşıyor. Bu fiilin Anadolu'ya Oğuzların Asya'dan göçü ile geldiği 
düşünülebilir. Yazı dilinde ise ince sıradan kalın sıraya geçmiş olmalıdır. 

Tuva Türkçesindeki kışkır- fili ise tamamen ayrı bir yapıya sahiptir. Fiilin 
kökü olan kış “taklidi bir isim kökü (onomathope)”dir. Bu isim köküne gelen 
tkır- eki ise isimden fiil yapan bir ektir. 

Eski Türkçedeki kikşür- fili fiilden yapılan fiil olarak “iki kişiyi birbirine 
düşürmek”, Tuva Türkçesindeki kışkır- fili ise isimden yapılan fiil olarak 
“yüksek sesle bağırıp çağırmak, Türkiye Türkçesindeki haykırmak” anlamına 
gelen bir fiildir. Dolayısıyla Tuva Türkçesindeki kışkır(t)- fili ile Türkiye 
Türkçesindeki kışkır(t)- füli sadece homophone yapıda birleşirler, yani 
Türkçedeki telaffuzları aynıdır. Ancak her iki fiil hem köken, hem yapı hem 


de anlam bakımından birbiri ile hiç ilgisi olmayan iki ayrı kelimedir. 


24 Osman Fikri Sertkaya, “Dede Korkut Kitabı'nın Dresden yazmasındaki bazı kelime ve şekillerin imla 
özelliklerine dayanılarak yeniden okunuşu ve onların anlamlandırılışı üzerine”, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı- Belleten 1998/1, Ankara, 2004, s. 145-146. 


25 Talât Tekin, “On the structure of altaic echoic verbs in (-KIrAY”, Acta Orient. Hung., XXXV1/1-3, 1983, 
s. 503-513. 
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Evliya Çelebi Yılı'nda | 
Iki Seyahatname, Bosna'ya İki 
Farklı Bakış 


NAİL TAN 


oğumunun 400. yıl dönümünde ünlü Türk gezgini “Seyyah-ı 

D Âlem Evliyâ Çelebi”yi (1611-1687) saygıyla anarken gezip gör- 
düğü yerlerden Bosna'yla ilgili Türkçeye çevrilen Hırvat Matija 
MazZurani6'in (1817-1881) seyahatnamesini! okuyunca onun değerini bir kez 


daha anlamış oluyoruz. 


Hırvat edebiyatının ilk edebi seyahatnamesi sayılan, bu yüzden Hırvat- 
larca çok önemsenen Bosna'ya Bakış Yahut Bir Hırvat Vatandaşının 1839-1840 
Yılları Arasında O Eyalete Kısa Bir Yolculuğu adıyla Türkçeye çevrilen eserin ilk 
baskısı 1842 yılında Zagrep'te yayımlanmıştır.” Bu ilk baskıda, Matija'nın ağa- 
beyleri seyahat notlarının bir bölümünü yayımlamadıkları gibi kitabın kapa- 
ğına kardeşlerinin adını da yazmaktan çekinmişlerdir. Çünkü, seyahatname 
bir siyasi rapor niteliğindedir. Matija, seyahate çıktığı 1839 yılında henüz 22 
yaşındadır, edebi eğitimi yoktur. Ayrıca, seyahat iki aydan az bir süreyi kap- 
samaktadır. Kısacası, ne gezginin yaşı, eğitimi, yazarlık deneyimi ne de süre 
iyi bir seyahatname yazılamayacağını göstermektedir. O hâlde, seyahatname- 
ye verilen büyük önemin altında yatan başka nedenler olmalıydı? 

Seyahatname'nin Türkçe çevirisinin girişindeki Cauğevi€-Pai€ Yuki€ ikili- 
sinin eseri değerlendiren yazılarından? öğrendiğimize göre; her şeyden önce 
Matija; köklü, siyasetçi bir ailenin oğluydu. Ağabeyi İvan, ünlü bir Hırvat şa- 
iri ve kral naibi yani bandı. Diğer ağabeyi Antun ise dilci ve edebiyatçıydı. 


 MaZurani€, Matija (2011), Bosna'ya Bakış Yahut Bir Hırvat Vatandaşının 1839-1840 Yılları Arasında 
O Eyalete Kısa Bir Yolculuğu, Çev.: Ayla Hafız Küçükusta, bs. hzl. Ekrem Caugevic-Tatjana Pai€ 
Yukiğ, Prizren, 79 s. BAL-TAM Yayınları: 18. 


> Seyahatname'nin özgün adı şöyledir: Pogled u Bosnu ili Kratak put u Krajinu u utinjen 1839-40. 
po jednom domorocu. Çeviri, Zagrep 1938 (hzl. Slavko JeZi6) baskısından yapılmıştır. 


3 Pai&-Vuki€ T.- Cauğeviğ, E. (2011), “Hırvat Seyyahı Matija MaZurani€in Gözüyle Bosna) s. V-XXV. 
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MaZurani€ ailesi, o devirde ortaya çıkan Hırvatistan İllir Yenilikçi Hareketi'nin 
önde gelen destekçilerindendi. Hareketin amacı, İllirya”nın Osmanlı egemen- 
liğinden kurtarılması, güney Slavlarının bir yönetim altında toplanmasıydı. 
Bosna, İllirya toprağı sayıldığından, Hırvatların ilgisi üzerindeydi. İşte genç 
Matija, bu siyasi ortam içerisinde, Osmanlı'ya isyan için elverişli şartlar bulu- 
nup bulunmadığını öğrenmek için ağabeyleri tarafından Bosna'ya gönderil- 
mişti. 1839'da Hırvatistan Alman-Avusturya toprağıydı. Matija, Alman okul- 


larında okumuş, demircilik ve marangozluk eğitimi almıştı. 


Genç Matija, 9 Aralık 1839'da Vişegrad'dan Saraybosna'ya gidip Müte- 
sellim Mustafa Babic Paşa'nın yanında zanaatkâr olarak işe alınmayı başardı. 
Osmanlı yöneticileri her zaman zanaatkârlara önem vermekteydi. Onun mes- 
leğini yapabilmesi için, demircilik-marangozluk araç ve gereçlerine ihtiyacı 
vardı. Gerekli araç ve gereçlerin gelmesini beklerken Paşa'nın adamları ve 
bazı Boşnaklarla bol bol sohbet edecek zamanı buldu. Güney Slavca-Boşnak- 
ça bildiğinden, halkla kolayca anlaşabiliyordu. Saraybosna'dan sonra on gün 
kadar Paşa'nın adamlarıyla Travnik'e gitti. Travnik'ten dönerken hastalandı. 
Çalışamayacak durumdaydı. Paşa'dan görevinden affını istedi. Amacı, din- 
lenip iyileşmek, daha sonra da Bosna'nın her yanını gezmekti. Ancak, Os- 
manlı Paşası onun garip davranışlarından şüphelenmişti. İyileşmesine dahi 
izin vermeden, ona Bosna'yı terk etmesini emretti. Hasta hasta yola çıkıp 27 
Ocak 1840'ta Sırbistan'a geçti. Bir yıl Sırbistan'da kaldı. İşte M. MaZurani€'in 
incecik seyahatnamesi Bosna topraklarındaki yaklaşık kırk günlük izlenimle- 
riyle gigiş gelişini anlatmaktadır. Saraybosna ve Travnik dışında yol boyunca 
içinden geçtiği Karlovac, İzvornik, Haniç, Novakasaba, Sirem gibi şehirlerle 
Belgrat'tan da çok kısa söz etmektedir. 


Bir siyasi görev sonucu yazılan ve bir seyahatnameden çok siyasi ra- 
poru andıran M. MaZurani€ Seyahatnamesi, Hırvat ve Avrupalı okuyucula- 
rı derinden etkiledi. Çünkü, Matija onların duymak istediklerini yazmıştı. 
1842'deki birinci baskının ardından Slovence, Çekçe ve kısmen Almancaya 
çevrildi. 2007'de İngilizce ve 2008'de de tamamı Almancaya çevrilip Londra 
ve Viyana'da yayımlandı, Matija'nın şair ağabeyi İvan ise kardeşinin yayım- 
lanmış yayımlanmamış Bosna hikâyelerinden yola çıkarak 1846 yılında Sınrt 


Smailage Cengicâ (İsmail Ağa Çengiç'in Ölümü) adlı bir destan yazarak ününe 


4 A Glance into Otoman Bosnia (2007), Çev. Branka Magağ, London; Ein Blick nach Bosnien/Pogled u 
Bosnufoder cine kurtze Reise in jenes Gebeit, unternommen 1839-40 von einem Patrioten (2008), Çev.: 
Dr. H. Michner, Wien. 
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ün katmasını bildi. Destan, Hersek Ayanı ve Mütesellimi İsmail Ağa Çengiç'in 
Hristiyan halka zulmünü anlatmaktadır. Hırvatistan'a döndükten sonra, ile- 
riki yıllarda Hristiyan ayaklanmalarına katılan Matija'nın sağlığı giderek bo- 
zuldu. Akli dengesini yitirdi ve 1881 yılında Graz yakınlarında Feldhof Sana- 
toryumunda öldü. 

Matija, Bosna'ya bir gezgin olarak değil de siyasi bir görevle gittiğinden, 
aldığı notlarda yansız kalamamış, Bosna'da sadece görmek istediklerini gör- 
meye çalışmıştır. Seyahatname'nin nerdeyse her sayfasında Osmanlı yönetici 
ve askerleri, Bosnalı Müslümanlar kötülenmekte, Boşnaklar-Hristiyanlar ve 
Osmanlı Türkleri arasındaki kin ve nefretten söz edilmektedir. Yazara göre 
Bosna'da rüşvet her kapıyı açmakta, Hristiyanların can ve mallarına her ve- 
sileyle kastedilmekte, zorla Müslümanlaştırılmaktadırlar. Türkler, kan dök- 
mekten zevk almaktadır. Savaş, kavga çıkmadığı zaman canları sıkılmaktadır. 


Gelenek ve görenekleri çok kötüdür. Konuşmaları çok kaba ve küfürlüdür. 


Seyahatname'nin birinci bölümünde yolculuk ve halkla ilişkilere, ikinci 
bölümünde ise kültürel ve sosyal hayata ilişkin gözlemlere yer verilmiştir. 
İkinci bölümde, Osmanlı Bosnasındaki Müslümanların dini ve sosyal gele- 
nekleri alaycı bir üslupla büyük yanlışlıklarla yazılmıştır. Ölüm ve sünnet ge- 
lenekleri hakkındaki kısa bilgiler inandırıcı olmaktan uzaktır. Tarihi yapılar, 
ünlü şair ve bilginler, yetiştirilen ürünler, yiyecek ve içecekler konusunda yok 


denecek kadar az bilgi verilmiştir. 


Osmanlı gezgini Evliya Çelebi ise Bosna ve Hersek'te; gördüklerini, ya- 
şadıklarını oldukça yansız bir gözle ele alıp edebi bir dille yazmayı bilmiştir. 
Bakınız Çelebi, Matija seyahatnamesinde en çok sayfa ayrılan Bosnasaray, 
Travnik ve İzvornik hakkında nelerden söz etmiş? 


Bosnasaray”: Şehrin tarihçesi, kale, yöneticiler, vezir ve ileri gelenlerin 
sarayları, camiler-mescitler, dârülkurralar, dârülhadisler, çocuk mektepleri, 
tekkeler, çeşmeler, su kuyuları, akarsular, değirmenler, hamamlar, hanlar, ker- 
vansaraylar, bedestenler, çarşılar, imaretler, köprüler, yaşayan halklar, konu- 
şulan diller, erkek ve kadın adları, meczuplar ve hikâyeleri, kiliseler, erkek- 
lerin ana meslekleri, yetiştirilen ürünler, bitkiler ve meyve ağaçları, yiyecek 
ve içecekler, mesire yerleri ve halk eğlenceleri, madenler, Boşnak ve Hırvat 


dillerinde kelimeler, şiirler, başlıca ziyaret yerleri. 


“bk. Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi Seyahatnamesi, hzl. Seyit Ali Kahraman, İstanbul 2010, 5. 
Kitap, s. 578-599. YKY. 
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Travnik:* Şehrin kısa tarihi, kale, mahalleler, eğitim kurumları, akarsular, 


yetiştirdiği ürünler, beğenilen yiyecek ve içecekleri, mesire yerleri, avlakları, 


ziyaret yerleri. 


İzvornik:” Şehrin tarihçesi, yöneticileri, kalesi, varoşları, mahalleler ve 
yaşayan halk, camiler, medreseler, hamamlar, hanlar, iklim, halkın giyimi ku- 


şamı, yetiştirilen başlıca ürünler, ulaşım durumu, ziyaret yerleri. 


Görülüyor ki, Evliya Çelebi bir tarih olarak yazdığı eserini seyahatna- 
meye, Matija MaZuranif ise seyahatnamesini siyasi tarihe dönüştürmeyi ba- 
şarmıştır denilebilir. MaZuranid ailesine duyulan güven, saygı dolayısıyla 
seyahatnamedeki Türk ve Boşnak Müslümanlar hakkındaki iftiraya varan; 
olumsuz, istinai davranışlara dayalı iddialar Hırvatlarca soruşturulmamış, 
bir gerçek kabul edilip Hırvat-Türk, Hristiyan-Müslüman düşmanlığı körük- 
lenmiştir. Ne mutlu ki, Zagrep Üniversitesi Türkoloji Bölümü Başkanı Prof. 
Dr. Ekrem Cauğevic ve meslektaşı Dr. Tatjana Pai&-Vuki€, Türkçeye çevirisi- 
nin başına koydukları Hırvat Seyyah Matija MaZurani'in Gözüyle Bosna başlıklı 
yazılarında gerçek bilgin olduklarını göstermişler, seyahatnamenin kusurlu 
yönlerini isabetle vurgulamışlardır. Bir ilden bir ile gitmenin kadının iznine 
bağlı olduğu, sokağa çıkma saatlerinin yabancılar için sınırlandırıldığı bir ül- 


kede kırk günde neler görülebilirdi ki? 


MaZurani6'in seyahatnamesi hiç mi işe yaramaz? Elbette yarar. Bosna'ya, 
19. yüzyılın ilk yarısında yanlı Hırvat bakışının açıkça ortaya konulması bile 
bugünkü siyaset bilimciler, tarihçiler için bir kazançtır. Ayrıca, seyahatnameyi 
değerlendirirken kültür tarihi, halk bilimi açısından önemsediğim bazı bilgi- 
lerin de altını çizmek istiyorum: 


- Yaşlı bir adamın anlattığı Smederova Kadısı'nın hikâyesi (s. 16-17). 

- İlk kez deri eldiven gören çiftçinin şaşkınlığı (s. 17-18). 

- Müslüman Boşnakların bazı Ramazan ve Kurban Bayramı gelenekleri 
(s. 20-21). 

- İzvornik Kalesi ve Zelenko efsanesi (s. 43-44). 

- Karavavac (Kırvavats) yer adının efsanesi (s. 44). 


- Saraybosna Müslüman evlerinde odaların düzeni, eşyalar, aile hayatı 


9 age., 5. Kitap, s. 600-602. 
” age., 6. Kitap, s. 642-646. 
N MazZuraniğ, age., s. V-XXV. 
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(s. 51-52). 
- Saraybosna'da Hristiyanların sosyal hayatları, bazı gelenekleri (s. 53- 
54). 
- On iki Boşnak'la Osmanlı atlılarının hikâyesi (s. 55-56). 
- Müslümanların sünnet gelenekleri (s. 57-58). 
- Türklerin merhamet ve saflığı (s. 62). 


- Yeniçeri Ocağının kapatılmasından (1826) sonra Balkanlarda Yeniçeri 
avı (s. 62). 


- Müslümanların sofra gelenekleri (s. 67-68). 

- Müslümanların cenaze gelenekleri (s. 68-69). 

- 1. Kosova Savaşı ve Miloş Obiliç'in kahramanlığı (s. 75-76). 
- Sırbistan'daki Kamecica Kulesi'yle ilgili rivayetler (s. 77). 


Seyahatname'nin Türkçe çevirisindeki M. MaZuraniğ'in olumsuz Osmanlı 
dönemi Bosnasına bakışı bizi şaşırtmadı ancak Evliya Çelebi'yi yüceltti. Çe- 
viri dolayısıyla bugünkü Hırvat bilim insanlarının 19. yüzyıl ortamından sıy- 
rılmayı başardıklarını da görmüş olduk. Seyahatname'yi Türkçeye kazandıran 
BAL-TAM Türkoloji Merkezine teşekkür borçluyuz. 


Prof. Dr. M. Kaya Bilgegil'in Pastoral 
Şiir Hakkındaki Görüşleri 


CAN ŞEN 


921 yılında Sivas'ın Gürün ilçesinde doğup 1987'de İstanbul'da vefat 

1 eden ve daha çok edebiyat araştırmacısı kimliği ile tanınan Prof. 
Dr. Mehmet Kaya Bilgegil, aynı zamanda bir şair ve mensurecidir. 

İlk baskısı Bilgegil 23 yaşında iken 1944'te yapılan Cehennem Meyvası adlı 
eseri Bilgegil'in mensurelerinden ve “Şiir ve Mâbadı” adlı poetikasından 
oluşmaktadır (Okay 1992: 156-157). Eserin ikinci baskısına (2009) Bilgegil'in 
daha önce yayımlanmamış Tahassür adlı şiir defterindeki şiirler de eklenmiştir.' 

Kaya Bilgegil, eserinin başındaki “Şiir ve Mâbadı” adlı yazısında, 
edebiyat ve şiir hakkındaki düşüncelerini ortaya koymuştur. Bu bölüm, 
“Cehennem Meyvası”nı oluşturan mensurelerin poetik temelidir. Bilgegil'in 
poetikasındaki fikirlerle mensurelerinin yapısı arasında bir uyum olduğu 
görülmektedir. Bu çalışmamızda Bilgegil'in “Şiir ve Mâbadı”ndaki pastoral 
şiir hakkındaki görüşlerini ele alacağız ve bu görüşlerini nasıl uyguladığını 
mensurelerinden örneklerle göstereceğiz. 

Kır ve doğal yaşamı, tabiat sevgisini, tabiata yönelik bir eğilimi konu 
edinen şiirler “pastoral şiir” olarak nitelendirilir (Ekiz 1995: 241-242, Çetin 
2006: 20). “Saf şiir” görüşünü savunan ve bu doğrultuda Br&mond, Ahmet 
Haşim, Yahya Kemal gibi şairlerden etkilenen Kaya Bilgegil, pastoral şiir 
konusuna da saf şiir penceresinden bakmaktadır. Şöyle diyor Bilgegil: 

“Saf şiirde saf tabiat levha ve hadiselerinin mevzu oluşu nadirdir. 
Brömond'un pastoral evsafı taşıyan yazılarla, Virjil aleyhinde şiddetli 
bir dil kullanması da, bununla alâkalıdır. Mahz denilecek kadar güzel 
ve nafiz şiirlerin ekserisinde, türlü tabiat levha ve hadiseleri, insan 
duyguları ile münasebet ve onlara müşabehetlerinden dolayı, 
istiare veya temsili istiare yoluyla zikredilmiştir. Edebiyat tarihçisi 


geçinen bazı zevatın divan şürinde mücerret ve münhasıran tabiat 


JBilgegil 2009: 88-106. Yazımız boyunca parantez içinde vereceğimiz sayfa numaraları bu eserdendir. 
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Kaya Bilgegil burada, tabiatın olduğu gibi şiire yansıtılmasının saf şiire 


aykırı olduğunu belirtiyor ve tabiatın insanla ilişkisi bakımından şiirde 


olan yansıtmacı görüşe karşı çıkmaktadır. “(...) Doğalcı olan bu anlayışa göre, 
sanatçı bize hayatı, ya da hayatın bir parçasını, bir yönünü, bir kesitini olduğu gibi 
sunar. Yüzeysel bir gerçekliğin kopyasıdır eser. (...)” (Moran 1981: 12). Bilgegil 


Karacaoğlan'ın “İncecikten bir kar yağar / Tozar Elif Elif deyi” mısralarını örnek 


olarak veriyor ve düşüncesini somutlaştırıyor. Bilgegil'in bundan sonraki 


tasvirleri ve levhalar bulunmadığı hâlde, halk şürinin bu bakımdan 
eksiksiz olmasını ileri sürmeleri tamamen indi ve kalbi olan bir 
mütâlâadır. Eski Türk entellektüelleri için bir nakise telakki edilen 
edilen bu keyfiyet, bana göre bir kemâldir. Burada eşya ve tabiat 
hadiselerinin duygu kıvamına getirilecek kadar yumuşatıldığını, şiire 
kalbedildiğini görüyoruz. Düşünün, bütün varlıklar beşeri bir ruh 
hâletine inkılap ediyorlar; statizm, yerine dinamizm; şâir, eşyayı 
atâlet kanunu tesirinden kurtarıyor; ona kendiliğinden hareket ve 
sükünet kabiliyeti veriyor; ruh veriyor; bütün varlıklar, şiirde insan 
yükseltiliyor. İnsan yaratmak, eşyayı aynen kopye etmekten her hâlde 
çok daha üstün bir muvaffakiyettir. (...)” (s. 40, vurgulama bana ait 


CŞ) 


yer alması gerektiğini vurguluyor. Bilgegil, aslında Antik Yunan'da yaygın 


bu görüşün aksine doğanın olduğu gibi yansıtılmasını değil, insanla ilişkisi 
bakımından eserde yer almasını istemektedir. Bilgegil, “İşte size iki mısra: 


İsimler, tabiatın ama, sıfatlar insanın. Ya fiil, o da insanın. (...)” (s. 41) diyerek 


sözleri ise düşüncesini daha açık bir şekilde ortaya koyuyor: 


“İnsanlar kendi mizaçlarına göre tabiatı ve tabiat hadiselerini 
duygularına terceme ederler. İnsanlar arasındaki mizaç farkı kadar, ayni 
tabiat hâdise veya sahnesinin aldığı mâna da fark ve tenevvü gösterir. 
Geçen gecelerin birinde, dostumla kahveden çıktık. Kar yağmıştı. 
İçimde hasretini çektiğim bir şeye kavuşmanın sevinci kabarıyordu. 
Kendi kendime sığamıyordum. “Bak, kar... kar yağıyor” dedim. Sonra 
da Erzurum'da, daha bir orta mektep talebesi iken yazdığım bir kar şüri 
hatırıma geldi, yol arkadaşıma son beytini okudum: 

Bir beste-i mahzun ile karlar, / Kim hatıra olmuş da yağarlar. 

(yl 

Bak kuzum dedim, sen de karı seversin, ben de. Fakat sevişlerimiz ne 


kadar farklı. Sen, cildine değdiği, kanını dışarıya, herkesin görebileceği 
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şekilde dağıttığı renginde değişiklik uyandırdığı için seviyorsun. Yani 

sevgin lemse ait bir ihsastadır. Kar benim için başka bir varlıktır. 

(...) Sende tamamen fizikoşimik bir hâdise neticesi olarak sevilen kar, 

bende psişik bir kisveye girdikten sonra seviliyor. (...) Sevdiğim kar 

değil, onun hatıra kisvesine bürünmüş ve bestelenmiş bir teemmüldür. 

Şüphesiz ki kar, ikimiz için de basit bir varlık değildir. Yalnız sende 

mürekkeb, bende mudil.” (s. 41-42) 

Antik Yunan'daki yansıtmacılığa karşı çıkan Bilgegil, bu satırları ile 
Croce'nin estetik görüşlerine yaklaşmaktadır. Croce ve Collingwood'un 
estetik görüşlerinden oluşan “Anlatımcılık”ta da Bilgegil'in benimsediği gibi 
doğanın birebir taklidi kabul görmez. Sanatçıyı doğadan faydalanırken kendi 
duygularını temel almalıdır. Berna Moran bu durumu şöyle ifade ediyor: 


“(...) Bir portre ressamı eğer karşısındaki adama tıpa tıp benzeyen bir 
resim yapmak amacını benimser ve tekni$ini kullanarak bunu başarırsa 
ortaya bir sanat eseri çıkmaz. Fakat bir portre ressamı, karşısındaki 
adamın resmini yaparken bu adamın kendisinde uyandırdığı duyguları 
resimde dile getirmeye çalışırsa bir sanat eseri çıkar ortaya.” (Moran 
1981: 86) 
Bilgegil'in görüşleri de Anlatımcılıkla uyuşmaktadır: 

“Bu izahat, ayni tabiat hadisesinin ayni zamanda şahidi bulunan ve 
müşterek sosyal şartlara tabi olan insanlar tarafından bile farklı hâllerle 
karşılanacağı; binnetice aynı mevzuu muhtelif yazıcıların ayrı ayrı 
tarafları ile anlatacaklarını göstermek için kâfidir.” (s. 42) 

Anlatımcılıkta da bu şekilde bir ortaklıktan ziyade her türlü düşünüş 
ve duygu bakımından diğerlerinden bağımsız insanın hisleri önemlidir. 
Anlatımcılığın bu yönde sosyal temelli edebiyata karşı çıkması da Bilgegil'in 
“saf şiir” görüşü ile paraleldir. 

Bilgegil'in “Şiir ve Mâbadı”ndaki pastoral şiir hakkındaki görüşlerinden 
şimdi de mensurelerinden örnekler vererek bu görüşlerini nasıl uygulamaya 
koyduğunu inceleyebiliriz. “Cehennem Meyvası” (s. 55) adlı mensuresinde 
tabiattaki nesneler tabiatta bulunmayan sıfatlarla tanımlanmıştır. Bu sıfatları 
vurgulu gösteriyoruz: 

“Gözünü, birer âyet gibi dökülen söğüt yapraklarına çevirir; ellerinle, 
günahkâr kiraz dallarında kızarıp kalan, cehennem meyvalarını 
gösterirdin. Yanlış hatırlamıyorsam, “bak, şeytanın dallardan sızan 


gözyaşları' derdin. 
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Bir gün kiraz ağacının dibinde bulduğum o ateş topraklarından birini 
ağzına götürür gibi olmuştum; hemen o kırmızı meyvayı ağzımdan 
çıkardın; ağzımı biraz âyet, biraz kekik kokan sütünle yıkadın.” 

“Bu Yurdun Efsanesi” (s. 56-57) mensuresinde ise rüzgâr, ağaçlar, 
Kızılırmak, Kayseri, dağlar kişileştirilmiştir. “Şehirli Gelin” (s. 61) 
mensuresinde “Dağların eteğine düşürdüğü efsâne dânesi evler. / Dallarında sarı 
meşakkat sallanan ağaçlar. / Leyleklerin tevekkül içtiği ırmak.” şeklinde ve 
“Davet” (s. 62) mensuresinde “Dizlerine, peçete yerine kekik kokusu sereceğim” 
şeklinde doğada bulunmayan özellikler, doğaya atfedilmiştir. “Sen ve Ben” 
(s. 64) mensuresi ise tamamen bu şekildeki atıflarla doludur: 

“Hisarın yaralı şakağında kan güneş. 

Safran gözyaşları döken ıhlamur ağaçları. 

İkisinin arasında akan bir teselli ırmağı... 

Köprünün tozlu yüzünü silen akasya kokusu... 

Kumral bayırlardan dereye inen bülbül sesi. 

İlerde esneyen deniz; 

Yalıların nemli gözlerini kuruladığı perdeler... 

Sahilden yorgun faslı saba. 

Gerinen mahmur sandal: Ben ve sen... 

Evet alnımda bulut; gönlümde kilit olan çocuk: Sen ve ben...” 

“Hazanda Boğaz” (s. 65) ve “Gecenin İbâdeti” (s. 66) mensurelerinde de 
pek çok teşhis vardır. Bilgegil'in “Yalnızlık” (s. 69-70) mensuresi ise teşhis 
sanatından faydalanma ve tabiat varlıklarının tabiatta olmayan durumlarla 
tanımlanmasının yanı sıra, duyguların coşkun bir şekilde tabiatla kaynaşmış 
olarak sunulması en başarılı mensurelerinden birisini oluşturmuştur. Burada 
şairin karşılaştığı her bir nesne ona yalnızlığını hatırlatan varlıklardır. 
Aktaracağımız satırlar ifadenin güzelliği ile okuyucuyu etkilemektedir (tabiat 
unsurları vurgulu gösterilmiştir): 

“Eve dönecek olurum: Avcuma bir yaprak düşer: Gece kuşu, gelip 
dala konmuştur; gagasıyla harf kazıyıp sunmuştur; bu yaprağa 
mektup demiş dönmüştür; okumak gerek. 

Garip kuşun garip garip yazısı: “yalnızlıktır” harfler, yürek sızı!... 
Kara kara tasaların dizisi olan yaprak! Seni aya tutarım, yalnızlığı 


okur suya atarım!” 


TÜRK 
DİLİ 

Görüldüğü gibi kuş, yaprak, gece, su birer tabiat varlığı olarak değil, 
şairin yalnızlığını ifade eden tabiat dışı varlıklardır. Bilgegil'in yukarıda 
aktardığımız “(...) Düşünün, bütün varlıklar beşeri bir ruh haletine inkılap 
ediyorlar. (...)” cümlesi bu satırlarda en başarılı şekilde hayat bulmuştur. 
“Fâni” (s. 75-77) mensuresinde de “Yalnızlık”taki gibi varlıklar şaire “fani” 
olduğunu hatırlatmaktadır. 

Doğanın birebir aktarılmasına karşı olan, tabiatın insanın duygularının 
yansıdığı bir mekân ve varlıklar topluluğu olarak şiirde yer almasını savunan 
Bilgegil, bu görüşlerini mensurelerinde gördüğümüz gibi uygulamıştır. Kaya 
Bilgegil, bir şâir ve mensureci olarak değeri tam olarak anlaşılamamış bir 
edebiyatçımızıdır. Henüz 23 yaşındayken yazdığı poetikası ile mensureleri 
arasında bir poetik tutarlılık bulunması onun bu alanda aslında ne kadar 


başarılı olduğunu göstermektedir. 


Kaynakça: 
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Şair Fazıl Bayraktar”la Harran Üstüne 
Bir Söyleşi 


ABDÜLKADİR GÜLER 


ilahlı Kuvvetlerimizde şair ve yazarların adları anıldığında, 

$ muhakkak ki aranılan ve sayılan ilk on kişinin arasında şair ve 

öykü yazarı emekli General Fazıl Bayraktar'ın adı da anılacaktır. 

Sanat, kültür dünyamızda, Türk edebiyatı coğrafyasında şair ve öykü yazarı 

Emekli General Sayın Fazıl Bayraktar'ın ayrı bir yeri vardır. Sayın Bayrak- 

tarla yaklaşık 40 yıldan bu yana tanışıyor, şiir ve yazılarımızla zaman zaman 

çeşitli sanat, kültür dergilerinde yan yana geliyoruz. Ayrıca onunla ortak bir 

noktamız vardır. İkimiz de Güneydoğu'da Mardin, Diyarbakır, Şanlıurfa üç- 
geninde ve özellikle Harran'da çalıştığımız yıllar vardır. 


Yine Harran'dan etkilenerek ikimizin de Harran üzerine yazılmış şiir 
kitaplarımız vardır. Örneğin Sayın Fazıl Bayraktar'ın Harran Ovası'ndan Me- 
ktuplar (şiir), Ajans Türk Yayınları 1964, Harran Güzellemesi (Şiirler) 2.baskı. 
İzmir 2005. Benim ise Harran'da Atatürk Çiçeği (şiirler) İzmir,1986. Daha 
doğrusu ikimizin de Harran'a karşı sevdamız vardır. Aradan kırk yıldan fazla 
zaman geçti. Harran Ovası'nda yaşayan konuksever, kavruk yüzlü insanların 
samimi ve içten gelen sıcaklığını ve acı kahvelerini (mırra)yı hiç unutmadık. 

İşte buradan yola çıkarak, Fazıl Bayraktar'la sanatımız, kültürümüz 
ve şiirimiz konusunda bir söyleşi yaptık. Sayın Bayraktar bizleri kırmadı, 
sorularımıza vermiş olduğu cevaplardan dolayı teşekkür ediyor, kendisiyle 
yapmış olduğumuz konuşmayı aynen sunuyorum: 

A. GÜLER: Sizinle tanışıklığımız uzun yıllar ötesine dayanıyor. Siz de, ben 
de birer Harran sevdalısıyız. Ben, sizi Harran şüirlerinizle tanımış, çok da merak 
etmiştim. Bu nedenle, sohbetimize Harran'la başlamak vacip oldu. 

FE. BAYRAKTAR: Harran dendi mi, benim için akan sular durur. Gidip 
oraları görmeyenler, bozkır çilesi çekmeyenler için Harran sözcüğü bir şey 
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ifade etmez ama üç yıl boyunca (1956-1959) oralarda görev yapmış, Su- 
riye hududunu belirleyen demiryolundan taa gerilerdeki Tektek Dağları'na 


kadar Harran Ovası'nı adım adım dolaşmış, bozkırdaki dramatik hayatı 


gözlemlemiş benim gibi biri için çok anlam ifade eder. 


A. GÜLER: Sanırım, sizin ilk kitabınız olan Harran Ovasından Mektuplar 
1964'de yayımlanmıştı. Ve o kitaptaki şiirlerinizle de yalın şairi seçilmiştiniz? 

F. BAYRAKTAR: Ajans-Türk'ün sahiplerinden rahmetli şair Necdet 
Evliyagil, her yıl, “Ajans-Türk Takvimi” diye orijinal bir takvim çıkarır, 
takvimin her yaprağında seçilmiş şiirlere yer verilirdi. Ajans-Türk dergisi 
yayımlanıyordu. Sarıkamış'ta görev yaparken, Harran'la ilgili şiirlerimden 
bir kaçını Ajans-Türk'e gönderdim. Bir gün, Necdet Evliyagil'den bir mektup 
geldi. Gönderdiğim şiirlerle, seçici kurul tarafından “Yılın Şairi” unvanına 
lâyık bulunduğumu ifade ediyordu. Beklemediğim bir sonuçtu bu. Yılın şairi 
olarak seçilmeme değil, şiirlerimin beğenilmiş olmasına sevinmiştim. 

A. GÜLER: Peki, sonra ne oldu? 

F. BAYRAKTAR: Ajans-Türk, Harran'la ilgili bütün şiirlerimi içeren 
“Harran Ovasından Mektuplar” adlı şiir kitabımı yayımlayarak, kitaptan bin 
adedini de bana armağan etti. Yayımlanan ilk şiir kitabımdır. 

A. GÜLER: Harran'la ilgili onlarca şiiriniz olduğuna, o şiirlerle yılın şairi 
seçildiğinize göre, Harran sizi çok etkilemiş anlaşılan? 

F. BAYRAKTAR: Hem de nasıl etkileniş. Düşününüz; gencecik bir 
üsteğmenken gitmişim oralara. “Goçar” diye bir istasyon var. Bölüğümün 
merkezi orada. Suriye hududu boyunca otuz kilometrelik bir hudut hattının 
sorumluluğu üzerimde. İstasyon binası ile toprak damlı birkaç işçi kulübesin- 
den başka bir şey yok. Su, kırk kilometre öteden, Ceylanpınar'dan, haftada 
bir trene eklenen tankerle geliyor. Yer demir, gök bakır. Yaz aylarında sıcaktan 
kavruluyor Harran bozkırı. Görevim gereği, hudut hattından taa gerilerdeki 
“Tektek Dağları”na kadar Harran bozkırını adım adım dolaşıyorum. Bozkır 
köyleri yoksul mu yoksul. İnsanlar kavruk. Su hak getire. Derin kuyulardan, 
kurtlu sarnıç sularından su ihtiyaçlarını gideriyorlar. Dikili tek ağaç yok. İşte, 
o yokluk ve yoksulluk, insanların garipliği, o dramatik atmosfer beni çok et- 
kiledi. Duygularımı, alâminüt şiirler hâlinde kâğıtlara döktüm. 


A. GÜLER: Sözün özü, yaşadıklarınızı, gözlemlediklerinizi şürlerinize 


yansıttınız. 


F. BAYRAKTAR: Evet, öyle oldu. Size bir şey diyeyim. Bazıları, maroken 
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koltuklara yaslanıp bozkır edebiyatı yaparlar; hayalhanelerini çalıştırırlar. 
Oysa gidip oraları görmemiş, o atmosferde yaşamamışlardır. Yazdıkları fan- 


tastik şeylerdir; gerçekle ilintisi yoktur. Bana göre, yaşanmadan ve gözlen- 


meden şiir yazılmadığı gibi, roman ve öykü de yazılmaz. 
A. GÜLER: Size göre, her şiirin bir tema'sı olmalıdır, öyle mi? 


FE. BAYRAKTAR: Aynen öyle. Bir şiirde ana fikir anlamında tema yoksa 
abur-cubur dizelerden ibaretse, ben o şiiri okumam. Daha ilk dizede anlarım 
şiir olmadığını. Şu sıralar o kadar çok şair türedi ki, “Her üç Türk'ten dördü 
şairdir” diyen bilge kişiye hak verir oldum. 


Şiirde anlamsızlık moda hâline geldi. Okumaya, anlamaya gayret edi- 
yorum ama nafile, boşuna yoruyorum kafamı. Bir sürü garip, özentili, ne an- 
lama geldiği bilinemeyen, akılda kalması imkânsız Laf kalabalığı. ..Bir dize 
ile öbür dize ayrı hava çalmakta. Tema olmadığı gibi, vezin yok, ahenk yok, 
şiirsel estetik yok. Bir oturuşta çala kalem yazılıveren ve sadece yazan kişiye 
cazip gelen şeyler bunlar. 


Kısacası, zırva çok amma şiir yok. Kayıp ilanı vermek lâzım. 


A.GÜLER: Artık Harran eski Harran değil. Baraj yapıldı biliyorsunuz. Fırat'ın 
suyu Harran'a akıtıldı. Su kanalları taa Mardin Ovası'na kadar uzatıldı. Bozkır 
Harran yemyeşil oldu. 


FE. BAYRAKTAR: Benim Harran'la ilgili şiirlerim GAP projesinin gün- 
demde olmadığı 54-55 yıl öncelerinin şiirleridir. Fırat Nehri'nin dizginlenip 
Harran Ovası'na akıtılması, o günler için, Jules Verne masalları gibi hayal 
ötesi fantezilerdi. Sizin de Harran'la ilgili şiirleriniz var. Şayet, Harran'la ilgili 


şiirlerimizi aruz vezniyle yazmış olsaydık tarih düşürmüş olurduk. 
A. GÜLER: Aradan yarım yüzyıl geçmiş. Hiç gidip gördünüz mü oraları? 


FE.BAYRAKTAR:Mardin'deSınır Tugay Komutanlığıyaparken(1961-1962), 
Tugay'ımın cephesi batıda Fırat Nehri'nden başlıyor, doğuda Beytüşşebap 
yakınlarındaki Habur Suyu'nda bitiyordu. Urfa'ya, üsteğmenliğimde görev 
yaptığım Akçakale, Mürşitpınar, Ceylanpınar, Goçar, Tüem gibi yerlere de- 
falarca gittim. Oraları, eski hatıralarımı tazeleyerek dolaştım. Elbette ki çok 


şey değişmiş ama Harran yine eski Harran'dı. 


A. GÜLER: Biz, Fazıl Bayraktar'ı şair olarak biliyoruz. Oysa sizin (Kadın 
Parmağı, Bıngıldaklı Çayır, Bir Kasabaya İki Deli Fazla, Derin Kar Senesi gibi) 
yayımlanmış dört öykü, iki de araştırma kitabınız var. Size sorsam, şiir mi, öykü mü? 


Hangisine öncelik verirsiniz? 
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F. BAYRAKTAR: Ben, şiiri vazgeçilmez bir hobi, öyküyü de sanatsal 
zevkli bir uğraş olarak ayrı ayrı yerlere koyuyorum. Ne biri, ne öteki... Her 
ikisinde de iddialı olduğumu söyleyemem. Elbette ki şiir, çok zor bir sanat 
dalı. Ustalık ister, sanat kültürü ister. Şöyle anlatayım: Bir kompozitör, nasıl 
bir senfoniyi bestelerken ilhamını notalaştırıyorsa, şair de, her dizede, her 
sözcükte o titizliği göstermeli, sonunda şiir senfonik müzik ahengi ile ortaya 
çıkmalıdır. Kolay iş değildir şiir yazmak. Öykülerimi daha kolay yazdığımı 
söyleyebilirim. 
A. GÜLER: İlk yazdığınız şüiri ve öyküyü hatırlıyor musunuz? 


FE. BAYRAKTAR: Lise yıllarında yazdıklarıma şiir demem mümkün değil 
tabii. Amatörce denemelerdi onlar. Ama ilk yazdığım öyküyü söyleyebilirim. 
1960'lı yıllarda Milliyet Gazetesi her hafta bir öykü yayımlardı. “Eğri Ahmet” 
adlı öyküm orada yayımlanmıştı. Daha sonra, peşi peşine öyküler yazdım. 


A. GÜLER: En sevdiğiniz şiirinizle öykünüzü sorabilir miyim? 

FE. BAYRAKTAR: Misafirliğe gittiğinizde, ev sahibi bir kutu madlen get- 
irir önünüze. Rastgele birini alırsınız. Ben, şiir ve öykülerimdeki tercih keyfiy- 
etini buna benzetiyor, bir tercih yapmak istemiyorum. 

A, GÜLER: Bundan sonrası için düşünceleriniz nelerdir? 


F. BAYRAKTAR: Ben, asker kökenli bir edebiyatçıyım. Biliyorsunuz, 
askerlik zor meslek. O zorluklar içinde on bir kitap dolusu malzeme üretmişim. 
Buna şükrediyorum. Yaş, kemale erdi. İnkıtaları oynamaktayız. Seçilmiş 
otuz kırk kadar öykümü güldeste hâlinde bir araya getirip yayımlamayı 


düşünüyorum. İnşallah o fırsatı bulurum. 


A. GÜLER: Sizinle uzun yıllardır dostluğumuzu, irtibatımızı sürdürdük. 
Ben, o toprakların çocuğu olarak, Harran sevdalısı bir büyüğümle dostluk bağı 


oluşturmaktan mutluluk duyuyorum. 

F. BAYRAKTAR: Sizi, yazılarınızla, şiirlerinizle, kitaplarınızla, yakından 
takdirle izlemekteyim. Riyadan arınmış Harran sıcaklığındaki dostluklara 
çok ihtiyacımız var. Eksilmeyen ilginiz, sıcak dostluğunuz için teşekkürler. 
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HIKAYE 


Meşin Kırbaç Şakladı 


FAZIL BAYRAKTAR 


astamonu”'da “Uzun 
Sokak” adında bir sokak 
vardır ki, adına yaraşır 


uzunluktadır. Ben diyeyim yedi yüz 
elli metre, siz deyin bir kilometre. 
Hükümet Askerlik 
Şubesinin hemen üst tarafından 


Meydanı'nda, 


başlar, gider de gider, Taşköprü yolu 
çıkışındaki eski Verem Hastanesi 
pavyonları önünde son bulur. 
Çocukluk yıllarımızda öyle idi; 
şimdi de öyle midir bilemem. Lisede 
okurken, fakir öğrenci pansiyonu 
olarak okullanılan eski hastane 
pavyonlarına gidip gelirken, zemini 
yıpranmış parke taşları ile döşeli 
bu uzun sokaktan geçerdik. Git git 
bitmezdi. “Uzun Sokak” sanki bir 
arter, bu sokağa bağlantılı bir sürü 
irili ufaklı sokaklar sanki birer kılcal 


damardı. 

Türkçe öğretmeni Hüseyin Avni 
Bey, işte bu Uzun Sokak'ta, Hacı 
Kadı Camisi'nden biraz ilerdeki iki 
katlı ahşap evde otururdu. 

Uzun boylu, elli 
kalender 
notu oldukça bol, nadiren kızan, 


beş-altmış 


yaşlarında, meşrep, 


öğrenciler tarafından sevilip sayılan, 
Faruk Nafiz Çamlıbel hayranı bir 
öğretmen. 

2/A 
yaramazlarından Necati Gökkılıç'ın 
evi de Uzun Sokak'ta, 


Hüseyin Avni Bey'in evinden biraz 


sınıfının namlı 


Türkçeci 


ilerdeki çıkmaz sokakta idi. 


Babası, sık sık okula 
çağrılmasına, Necati'nin bitmez 
tükenmez Oo yaramazlıkları (o için 
uyarılmasına, okula her çağrılış 
sonrası babasından dayak yemiş 
olmasına oOrağmen, bir türlü 


uslanmıyordu. Belli ki, doğuştan 
yaramazlığa programlanmış, tedavisi 
olanaksız hiperaktif bir çocuktu. 


Bilirsiniz; eski evlerin sokak 


kapılarında, oOokapı Oo çalınmasına 


yarayan, demir veya pirinçten 


yapılmış kapı tokmakları olurdu. 
Necati Gökkıliç, bir pazar günü, 
evde “Bugün, nasıl bir yaramazlık 
yapsam?” diye düşünüp dururken, 
kafasına şeytani bir fikir takıldı. An- 
nesinin sofadaki ayaklı Singer mar- 
ka dikiş makinesinin gözünden bir 
makara alarak sokağa çıktı. Yürüdü 


yürüdü, Hüseyin Avni Bey'in kapı- 
sına gelince durdu. Elindeki ipliğin 
ucunu sokak kapısındaki kadın eli- 
ne benzer kapı tokmağına bağlayıp 
makara ipliğini sokağın karşısında- 
ki evin köşesine kadar uzattı. Etrafı 
gözetledi. Sokak ıpıssızdı. Ortalıkta 
kimsecikler görünmüyordu. Evin 
köşesine sindi. İpliği gerdirip kapı 
tokmağını birkaç kez kaldırıp bıraktı: 
“Tık...tık...tık...” 


O sırada Hüseyin Avni Bey 
kahvaltı sofrasından yeni kalkmış, 
çizgili (o pijamaları ile sedirde 
oturuyor, Sonposta gazetesine göz 
gezdiriyordu. Tıklamayı duyunca 


pencereyi açtı, aşağıya baktı: 


“Kim 0?” 
Kapı önünde kimse 
görünmüyordu. Pencereyi usulca 


kapatıp yerine oturdu; kaldığı yerden 
gazetedeki tefrikayı okumaya devam 
etti. 

Necati Gökkılıç, saklandığı evin 
köşesinde keyiften kis kis gülüyor, 
arkadaşlarına ballandıra ballandıra 
anlatacağı bir yaramazlık konusu 
bulmuş olmanın sevincini yaşıyordu. 
bekledikten ipliği 
birkaç kez gerdirip bırakarak kapı 


Biraz sonra, 
tokmağını hareketlendirdi: 
de a ai 
Hüseyin Avni Bey, yine açtı 
pencereyi. Yarı beline kadar sarkarak 
baktı aşağıya. 
“Allah Allah” dedi. “Kimse yok 
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kapının önünde. Komşunun kapısı 


çalınıyordur herhâlde!” 
Pencereyi örttü, yerine oturdu. 


Gazeteyi oeline alıp okumayı 
sürdürdü. 
Necati Gökkılıçın saklandığı 


köşede keyfine diyecek yoktu. İpliği 

üçüncü kez gerdirip bıraktı: 
“Tık...tık...tik...” 
Kırk yılda bir 


sinirlenince Ode 


sinirlenen, 
tam o sinirlenen 
Hüseyin Avni Bey, öfke ile fırladı 
Ahşap 


gıcırdatarak paldır küldür indi zemin 


yerinden. merdivenleri 
katın taşlığına. Sokak kapısının arka 
sürgüsünü kaldırıp açtı, dışarı çıktı. 
Sağa baktı kimse yok, sola baktı 
kimse yok. Uzun Sokak'ta in cin 
top oynuyordu. Geri dönünce, kapı 
tokmağına bağlı siyah ipliği gördü. 
İplik, karşıdaki köhne ahşap konağın 
köşesine doğru uzanıp gidiyordu. 
Anlar gibi oldu birilerinin muziplik 
yaptığını. 

“Bu iş, büyük işi değil, dedi; olsa 


olsa mahallenin fışkıları yapmıştır 


bu eşekliği.” 
İpliği Oo kopardı; O okuldaki 
yaramaz oçocukları o hatırlamaya 


çalıştı. Çocukların bir kısmı yatılı 
idi. Bu saatte buralara gelmeleri 
mümkün değildi. Bir an, okula 
gidip gelirken birkaç kez karşılaştığı 
2/A sınıfından Necati Gökkiliç'in 
bu sokaktaki 
oturduğunu hatırladı: 


evlerden birinde 


“Bu marifeti yapsa yapsa Necati 
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Ülen Necati 
fışkısı, sormaz mıyım bunun hesabını 


Gökkılıç yapmıştır. 


senden” diyerek içeri girdi. 

Hanımı Meserret Hanım 
seslendi mutfaktan: 

“Kimmiş o, kapıyı çalıp duran?” 

“Kim olacak? İki ayaklı eşeğin 
biri.” 

“İki ayaklı eşek olur mu?” 

“Ülen hanım! Bir de sen tepemi 
attırma sabah sabah; cinimi kızdırma 
benim. Yap bir sade kahve de asabımı 
yatıştırayım!” 

Kocasının sinirli hâline hiç de 
alışık olmayan Meserret Hanım 
cezveyi ocağa sürerken, bu garip 
şakaya içten içe gülüyordu. 

Hüseyin Avni Bey'in salı günü 


2/A sınıfına dersi vardı. Sınıfa 
girdi. Öğretmen kürsüsüne yöneldi. 
Suratı mahkeme duvarı gibi asıktı. 
Her 


“günaydın” demedi. Yoklama kâğıdı 


zamankinin aksine o gün 


ile ders defterini yazıp imzaladıktan 
sonra, başını kaldırmadan konuştu: 

“Bugün, sözlü imtihan 
yapacağım!” 

Öğrenciler irkildiler. Hocanın, 
habersiz imtihan yaptığı görülmüş 
şey değildi. Not defterini çıkardı iç 
cebinden. Gözlüğünü taktı. Sayfaları 
çevirmeye başladı, bir yerde durdu: 

“38 Necati Gökkılıç” dedi. 

Bütün öğrenciler Necati 
Gökkılıç'a baktılar. Necati, korka 


korka kalktı ayağa. Dizlerinin bağı 


çözülmüştü sanki: 

“Tahtaya gel, tahtaya!” 

Necati, kara tahtanın önünde 
ellerini kavuşturup durdu. Durum, 
hiç de hayra alamet görünmüyordu. 

Hüseyin Avni Bey, pencereden 
Hükümet Konağı'na doğru bakarak 
sordu: 

Faruk (oONafiz 


Çamlıbel'in “Han Duvarları” şiirini 


“Ben, size, 


ezberleyin odemiştim, ezberledin 
mi?” 

Necati Gökkılıç'ın dili tutuldu, 
kem küm etti. Yüz elli dizelik o 
uzun şiirin, ancak sekiz-on dizesini 
ezberleyebilmişti. Aval aval baktı 
hocasının yüzüne: 

“Oku bakalım efendi oğlum” 
dedi öğretmen. 

Diğer öğrenciler, Türkçe 
kitabından “Han Duvarları” şiirinin 
olduğu sayfayı buldular. Sıranın 
kendilerine 


geleceği okorkusuyla, 


ezberlerini tazelemek için göz 
gezdirmeye, içten içe mırıldanmaya 
başladılar. 

Necati 


davrandı: 


Gökkılıç Oo okumaya 
“Yağız atlar kişmedi, meşin kırbaç 
şakladı” 
Şiirin ilk 
sonrasını, belki korkudan, belki de 


dizesinden 


ezberleyememiş olmaktan bir türlü 
hatırlayamayarak baştan aldı: 

“Yağız atlar kişnedi, meşin kırbaç 
şakladı” 

Bu dizeyi, durup durup birkaç 


kez daha tekrarlayınca Hüseyin 
Avni Bey ağır ağır sandalyesinden 
kalktı. Masanın yan tarafına asılı 
cetveli eline alıp Necati Gökkılıç'a 
yaklaştı: 

“Aç bakalım avucunu efendi 
oğlum!” 

Necati'nin açık olan avucuna üç 
dört kez vurdu. 

Öğrenciler, ilk defa Hüseyin 
Avni Bey'in bu kadar öfkeli olduğunu 
görüyor, sıranın kendilerine gelecek 
olmasından korkuyorlardı. 

“Meşin kırbaç öyle şaklamaz, 
böyle şaklar. Aç bakalım öteki 
avucunu!” 

Necati'nin öbür avcuna da 
indirdi. 


olmuştu o Necati'nin. 


üç dört darbe Avuçları 
kıpkırmızı 
Küçük 


paçasının ucundan damla damla 


çişini Okaçırmış; sidiği, 
akıyor taban tahtasını ıslatıyordu. 
“Otur bakalım efendi oğlum! 


Sana, öküz gözü gibi kocaman bir 


sıfır overdim. Hayrını görürsün 
inşallah!” 
Necati Gökkılıç yıl sonuna 


kadar, aldığı o sıfırı düzeltemediği 
için Türkçe dersinden ikmale kaldı. 
Tatil süresince Türkçe kitabını âdeta 
hatmetti. Faruk Nafiz Çamlıbel'in 
“Han Duvarları” şiirinin yüz elli 
O kadar çok 


okuyup yazması 


dizesini ezberledi. 
tekrarladı ki, 
annesi bile 


olmayan neredeyse 


ezbere almıştı “Han Duvarları” 


şiirini. Necati, yaramazlık yapma 
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fırsatı bulamadı hiç. Annesi, babası 
da şaşmıştı bu işe. 

Ağustos ayında ikmal 
imtihanına girdi. İmtihan odasında 
Hüseyin Avni Bey'den başka iki de 
mümeyyiz öğretmen bulunuyordu. 

Sırası gelince, Necati, heyecanla 
girdi içeri. Tahtanın önünde dikilip 
soruları beklemeye başladı. Hüseyin 
Avni Bey sordu: 

“Han Duvarları” şiirini kim 
yazmış?” 

“Faruk Nafiz Çamlıbel, efendim. 

“ Şiir, kaç dizeden oluşuyor?” 

“Yüz elli dizeden” efendim. 

“Ezberledin mi?” 

“Ezberledim” efendim. 

“Oku da dinleyelim. 

Necati Gökkılıç, Hüseyin Avni 
edasıyla başladı şiiri okumaya: 

“Yağız atlar kişmedi, meşin kırbaç 
şakladı, 

Bir o dakika 
durakladı...” 

Okudu, okudu, okudu. 


“Ey garip çizgilerle dolu han 


araba o yerinde 


duvarları, 

Ey hanların gönlümü sızlatan 
duvarları.” 

beytini okuyarak yüz elli dizelik 
uzun şiiri bitirdi. 

İki mümeyyiz öğretmenin ağzı 
açık kalmış, hayretle, şaşkınlıkla, 
bakıyorlardı o Necati'nin oyüzüne. 
Mümeyyiz Kâzım Çınar Bey: 

“Vay bee...” dedi. 


şiir ezberleyiş, bu nasıl şiir okuyuş? 


“Bu nasıl 
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Bravo doğrusu. Benden yıldızlı on.” 
Öbür Melahat 
Hanım, Hüseyin Avni Bey'e hitaben: 


mümeyyiz 


“Şaşırdım kaldım. Bu öğrenci 
nasıl ikmale kalmış hocam? Benden 
de yıldızlı on!” 


Hüseyin Avni Bey, 
memnuniyetini oObelli oOetmemeye 
çalışarak elindeki kalemi çevirip 


duruyordu parmaklarının arasında: 
“Aferin efendi oğlum” dedi. “O 
cetvel elinde şaklamamış olsaydı 
bu şiiri kolay kolay ezberleyemez, 
sınıf da geçemezdin. Hiç âdetim 
değil amma, ben de on veriyorum. 
Umarım, bir daha kapı tokmaklarını 
çaldırmaz, Faruk Nafiz'in şiirini de 
ebediyen unutmazsın. Diğer soruları 
cevaplamana gerek kalmadı. Çık 
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dışarı 


Necati Gökkıliç, sevinerek uçar 
gibi çıktı sınıftan. 
Necati 


Gökkılıç'ın yaramazlıklarından eser 


O günden sonra 
kalmadığı gibi arkadaşları ile de şaka 
yapmaz oldu. 

Bunun dışında, Necati, şiire 
edebiyata öyle bir merak sardı ki 
Halkevi Kütüphanesinden çıkmaz 
oldu. Han Duvarları'ndan başka Faruk 
Nafiz'in Çoban Çeşmesi, Suda Halkalar, 
Firari, At gibi şiirlerini de ezberledi. 
Törenlerde, omüsamerelerde şiir 
okumak için hep Necati Gökkılıç 
çıkarıldı sahneye. Türkçeci Hüseyin 
Avni Bey'den en yüksek notu o aldı 
hep. 

“Bir musibet bin nasihatten 
evladır.” diye bir söz vardır. Böyle 


hayırlı musibetlere can feda olsun. 


Evliya Çelebi Seyahatnamesi Kaynaklı 
Bir Hikâye: Olüm Pusulu Yollar 


üzgâr gidişli at kardeşle- 

rimle ulaklık, askerlik gibi 

işler yaparken soğuk veya 
yakıcı iklimlerdeki yol sıkıntılarına 
rağmen seyyahlığa ve yazmaya gay- 
ret ettim, çünkü feda oluşun yüceliği 
imandandır. 


Altmış yaşımdayken vefalı dost 
Saili Çelebi evime geldi. “Ey can 
beraber kardeş niçin böyle karam- 
dedi. “Gel Arabistan ve 
Hindistan'a gezginlik edelim.” 


sarsın?” 


21 Mayıs 1671 aşure günü, uğur- 
lu saatte üç can dostu, sekiz köle 
ve on beş küheylan atla rüyamda 
gördüğüm gibi Hac'ca gitmek üze- 
re vatanımız Belde-i Tayyibe yani 
İstanbul'dan Üsküdar'a geçtik. 


Kartal, Pendik, Dil 
ve İznik Kalesi'ni 


Burnu 
aşıp Doma- 
tahtı 
indik. Dedelerimden 


niç Dağları'ndan Anadolu 
Kütahya'ya 


kalma bir camiyi tamir ettirip akra- 


ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


balarla hasret giderdik. Afyon, Mani- 
sa ve Bergama'ya uğradık. 


Urla'dan kılavuz aldığımız yir- 
misi Rum, altmış yiğitle zeytin or- 
manlarını tırmanıp amansız Çarpan 
Boğazı'na yöneldiğimizde aniden 
tüfek fitili kokusu aldık. Araştırınca 
bir yeni kesilmiş adam kolu, bir kılıç 
ve daha ileride iki adam leşi bulduk. 
Pusuya yatmış haramilere tüfek at- 
tık. Biraz sonra kılavuz yiğitlerimiz 
bir adamı bağlayıp getirdiler. Adam, 
“Uşaklıyım” dedi ama Uşak'la ilgili 
sorularımıza cevap veremedi. 

Tam bu sırada bir gamzesi gam- 
maz, güneş parçası koşarak gelip 
bize sığındı. 

“Aman ağalar” dedi. “Bana kıy- 
man!” 

Ayakları kaçmaktan şişmiş, bu 
dilberi ve esiri yaya yiğitlerle birlikte 
Urla'ya gönderdim. 

Çeşme'den, güller adası Sakız'a 
geçtik. 

Ak Mehmet Paşa'nın mektubu- 
nu sunduğumuz Mühürdar Paşa el 
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öptürmedi. 

“Bu asrın Evliya Çelebisisiniz” 
dedi, “Size hürmetli davranmak va- 
ciptir.” 

Ben de dervişçe hediyelerimi 
takdim ettim. Paşa, beş yüz Frenk 
köleyle bir cennet bahçesi yapmış ki 
dünyada, bu sanatlı bahçede bulun- 
mayan bir çiçek ve meyve yoktur. 
Adam boyu yüksek sakız çalısına ke- 
serle çentik açarlar, temmuzda dam- 


la damla mastika kokulu sakız akar. 


Sakız Kalesi dışındaki elli mahal- 
lenin ikisi Müslüman, kırkı Rum, di- 
erleri Frenk ve Yahudi'dir. Kilise ve 
manastırları da gayet bakımlıdır. Aya 
Moniya Manastırı'na öyle bir lalezar 
ve kuş bahçeleri yapmışlar ki sanki 
Rum Kayzeri (kralı) köşküdür. Başka 


yerlerde böyle manastır görmedim. 


ve âlimler Allah'ın vakıflarını “Vak- 
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fiyesi vardır ye!” diye yiyip giderler. 
“Hani İslam gayreti?” anlamında za- 
limlerin kulaklarına küpe olsun diye 
bu şekilde yazdık, yoksa maksat 
kâfirleri övmek değil. 

Ayasluk, Bodrum, Kuşadası, 
Söke şehirlerini gezdik. Celali korku- 
sundan kalesi sağlamlaştırılmış Ay- 


dın Güzelhisar'ın Cami ve medrese- 
lerine hayran kaldık. Yeni Hamam'ın 
billur ve necef camlı kubbeleri gün- 
düz gibi aydınlıktır. Taşları parlak ol- 
duğundan nalın ile yürüyen dostlar 
dikkatli ola! 


Çarşısı rengârenk nakışlı hel- 
va kutularıyla süslüdür. Helvaları 
tabak kâğıtlara koyup sarı zincirli 
parlak terazilerde tartarlar. Hepsi 
övülmüştür fakat aşk olsun kuyruk 
yağıyla pişmiş beyaz halka çinisine! 
Helvacı dilberleri gelen müşteriye 
hizmet edip peşkir, leğen, ibrik ve 
kokulu sabun verip ellerini leğende 
temizlerler. Limon ve turunç kokulu 
kahvelerin civanlarıyla da yan başı 


gelirler. 


Balpınarı Yaylağı'nda bir çınar 
gövdesine bıçakla Karahisari tarzı 


bir hatıra yazı oydum. 


Kuyucak kasabasını geçince 
Dalkavak adlı yerde tüfekler atıldı. 


“Bre vurun şunları!” deyince 
cenk başladı. Beşini leş eyledik ama 
atlıları kaçtılar. Yirmi kılavuz ve on 
adamımızla koşup birini çakmaklı 
tüfekle yaraladık fakat bizden de bir 
adam şehit oldu. Saray ve Honaz'ı 
geçip elli yedi mihraplı Selçuklu şeh- 
ri Denizli'ye geldik. 

Işıklı, Uluborlu Tavas, Menteş 
Hanı, Yemiş Hanı ve Yılancık Beli 
üzerinden Muğla Kalesi'ne ulaştık. 
Ardıç köklerinden yükselen badem 
ağaçları gördük. 


yazdık. “Vaktiyle Malta kâfirine 


esir olan bir Müslüman hacı yanın- 
daki Zemzem suyunu dökünce bu 
çınar böyle büyümüş” dediler. 
Rodos'a şaykayla gidiyorduk. 
Kâfir gemileri üzerimize geldiler. 
Foça kıyılarına can atıp Datça, Kilise- 
li Kalesi, Gökova ve Bodrum üzerin- 
den Marmaris'e geldik. İsmi “mimar 


az” dan türemiştir. 


Serçecik Kalesi'ne gelip Rodos 
göründüğünde sekiz pare kâfir kal- 
yonu yelkenlerini açarak kırlangıç 
kuşu gibi uçup şakıyan üç pare şay- 
kayı (derinliği olmayan tekne) kova- 
layıp geldi. Biz de Sönbeki Limanı'na 
girdik. O şaykalarda Mısır askeri 


varmış. 


Yedi kalyon kâfirle yedi saat 
cenk ettiler. Biz de yardıma vardık. 
Ceyhun nehri gibi kan aktı. Gaziler 
av iken avcı oldu, kendilerine sarılan 
iki kalyonu ele geçirdiler. Yedi san- 
dık guruş (altın) çeşitli silahlar, otuz 
sevimli Frenk oğlanı, yetmiş esir ve 
nice kelepir eşya aldılar. “Hızır gibi 
yetiştiniz.” deyip karşılıklı sevindik. 
Yetmiş şehidin cenaze namazını kıl- 


dırıverdim. 


Ganimetten herkese yüzer kuruş 


düştü. Bize üç Frenk esir, on tüfek 
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verdiler. Ama hakire (değersiz olan 


bana) el altından elli altın, iki saat ve 
bir altın kadeh gönderdiler. 


Sönbeki Adası'nda Maltalılarla 
cenk eden Rumlarımız var. Timsah 
gibi yüzüp yüz kulaçtan keskin bı- 
çaklarıyla sünger çıkarırlar. Batık 
gemilerden eliyle koymuş gibi eşya 
alırlar. Köpek balıklarıyla cenk eder- 
ler. Firkateler (hafif tekneler) ile Ve- 
nedik gemilerinin altına dalıp burgu 
ile delip batırırlar. 


1522'de Oo fethedilen (Rodos 
Kalesi'ne geçtik. Muhteşem Kalenin 
duvarları kaplumbağa gibi içe eğik- 
tir. Zindanlarında eski Müslüman 
esirlerin “Gözümü çıkardılar, bütün 
dişlerimi çektiler, burada ibadet et- 
tim.” gibi yazıları çoktur. Nice sanat- 
lı binaları bulunan yedi yüz kırk so- 
kaklı şehrin mahbup ve mahbubeleri 
pek meşhurdur. 

Fethiye'den geçip 
Teke Sancağı'ndaki Seki Yaylağı'nda 


Ulusu'yu 


Karakeçeli obalarının konuğu olup 
kahve içtik. “Yabancı kör gibidir.” 
sözüne uyup “Ne yana gitsek?” diye 
danıştık. 

“Bir yahşi öğüdümüz var, ka- 
bul eylen!” dedi Türkmenler, “Atla- 
rın çıngıraklarını çıkarın. Dağlarda 
sessiz yerde yatın. Demin atlılarıyla 
Topaçoğlu adlı bir Türkmen asılacağı 
geçti. Biz ondan korkarız.” 


“Bre adamlar deli misiniz?” diye 
çıkıştım. “Padişah memuruyuz. Ka- 
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labalık olmasın diye size az geldik. 
Yarın iki yüz atlımız gelip ölümüzü 
dirimizi sorarlar. İki el bir baş içindir. 
Bu karanlık gecede bir adım gitme 


ihtimalimiz yoktur.” 


Hakiri kaldıramayınca, “Neyle- 
yelim” dediler. “Bu gece misafirimiz- 
dir, uğruna kırılalım.” 

Çevre obalardan iki yüz adam 
toplandı. Kuzu, höşmerim, kaymak 
ve yoğurt sundular. Yedi ateş yakıp 
ikişer kuzu çevirdiler. Gözü ağrıyan 
bir Türkmen kocasına bir sürme çe- 
kip birkaç hıyarşembe hapı verince 
hepsi ışığımıza pervane oldular. 


Sabah Türkmen atlıları ile Gök 
Bele vardık. Eşkıyalar durdurunca 
kılavuzlarımız, “Bu misafirler, padi- 
şah hizmetindedir” dediler. “Yükleri 
çul çaputtur.” 

Gök Bel'i böylece aşıp Akıncılar 
köyüne inince, “Ne acep tehlike sav- 
dınız” diye takdir ettiler. “Topaçoğlu 
buraları kurutmuştur. Varın kurtar- 
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dığınız canlarınız için kurban eylen 


Teke eli, Korkute- 


li, İsparta'dan sonra uğradığımız 


Elmalı, 


Adalya'da (Antalya) yirmi mahal- 
lenin dördü Ortodoks Hristiyandır 
ama âlemin babası Anadolu halkı 
gibi Türkçeden başka dil bilmezler. 
Günleri, “Ulu pazar, Kiçi pazar, Beri 
pazar, Serik pazar gibi kurulan pazar 


ismiyle söylerler. 


File Deresi'nde kime sorsak 


“Manavgat'ı bilmeziz.” dediler. Bu 


asi Manavgat halkı kaplanlarla lanet- 
lidir. Hatta dere içindeki bir camızı 
bir kaplan avlayıp ciğerini yerken 
Kastamonu katırı kadar iri bir kaplan 
saldırdı. İki kaplan birbirini öldürdü- 
ler. Üç Türk adamı yardımıyla derile- 
rini yüzüp aldım. 

Alaiye (Alanya) Kalesi gayet ce- 
sur halkı olan on altı camili bir yerdir. 
Limana bakar Kız Kulesi çok sanatlı- 
dır. Anamur (Mamuriye) Kalesi, Kı- 
zılhisar, Büklü Baba Ziyareti, Erme- 
nek ve iman yurdu Karaman'ın nice 
güzel yapılarını inceledik. Mut, Zen- 
bur Kalesi yoluyla Silifke Kalesi'ne 
geldik. Havası, suyu gayet ağırdır, 
serçeyi sıtma tutar. Ancak bütün halk 
yaylaya çıkar. 

Silifke 


mız yirmi silahlı kılavuz ile Ağaz 


dizdarından (o aldığı- 
Köyü'ne geldik. 

Bizi Kadın Ana karşıladı. “Bre 
Osmanlı uşağı” dedi, “Kuş uçmaz, 
kulan (tay) yürümez bu yoldan ne- 
reye gidersin? Silifke Pazarı'nda iki 
şahbaz oğlumu öldürdüler, Osma- 


noğlu öcümü alır mı?” 


“Elem çekme!” dedim. “Sela- 
metle Osmanoğlu'na vardığımda 


haklarından geldireyim!” 


“Bre uşak alatlan (iletin)” diye 
buyurdu. “Ana Kadın yemeği ye- 
sin!” 

Duranlar derhâl kırk sahan ye- 
mek getirdiler. Kadın Ana seccadeler, 
kilimler hediye etti. O gece kadının 


oğulsuz kaldığını duyan üç yüz suh- 
te (medreseli) fırsatı ganimet bilip se- 
kiz kişi daha öldürüp bize de ateş et- 
tiler. Hemen biz de yaylım çatal kur- 
şun atınca on dokuzu öldü. Suhteler 
yan verip köpek gibi kaçtılar. Kadın 
Ana, ölen atımın yerine iki küheylan 
verip Mut Kalesi'ne şikâyete gitti. 

Biz de doğuya Tirsendi ve 
Karataş'a doğru yürüdük. Nice bin 
mermer sandukalarda (lahitlerde) 
kral leşleri var. Ancak kapakları açıl- 
mıştır. Doğuda yetmiş evli Kara İsa- 
oğlu köyünü geçtik. 

Adana'da, sanatlı yapısı olan 
Ramazanoğlu Camii'nde ruhaniyet 
ve kalp temizliği içinde ibadet eden- 
lere karıştık. Ceyhan'ın on altı gözlü 
köprüsünden geçtik. Halkı yaylaya 
çıkar, hava alıp dinçleşirler. Genellik- 
le saf yani oğuz (iyi tabiatlı, kötülük 
düşünmeyen) tayfadır. 

Misis, Şahmaran Kalesi, Sis ve 
Sarvanlı üzerinden Maraş'a gel- 
dik. Otuz dokuz cami, bin kırk beş 
dükkânı var. Yirmi çeşit üzüm yetişir. 
Bağlık, bahçelik, bolluk içindeki Tür- 
kistan şehirlerindendir. Bazı ihtiyar- 
ları sohbet ve oyundan kalmış iken 
güzellik çarşısında bir dükkânçede 
oturup gözlüğünü takarak, “Be şu 
kuzucak bizim Halim'in torunu 
mudur? Ah, puh Barekallah.” deyip 


oyalanırlar. 


Oradan Türkmen diyarı Besni'ye 
geldik. Çerkez kavmi içindeki Besni 
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aşireti de buradan gitmedir. Kalesi 
Toktamış Dağı eteklerindedir. Mey- 


dan, Kahta, Kızılca ve Yüz mekân 


gibi mahalleleri vardır. 


Yüz kırk camisi, kırk tekkesiyle 
yeryüzünün gelini Ayntab (Gazian- 
tep) şehri bakımlı ve süslüdür. Sanki 
Halep Kalesi'nin oğlu olan iç kalenin 
her taşı fil gövdesi gibidir. Görenler- 
den duyduk, zamane güzeli kadınla- 
rı, huri manzaralı, peri yüzlü, yıldız 
gibi parlak kızları varmış. Sarı çizme, 
gümüş takke üzeri tül giyinirler. Şi- 
rin şıraları içtiklerinden şirin sözlü, 
garip dostu, arif ve yumuşak huylu 
halkın kahvehanelerde samimiyetle 
görüşüp konuşmaları imrenilesidir. 
Ama dilleri peltektir. Ra ve Kaf har- 
fini tam söyleyemezler. Halkı sağlar- 
dır, dört tarafı bağlardır. En güzeli 
Musulluoğlu Bahçesi'dir. 


Halep Kalesi göklere baş uzat- 
mış beyaz inci gibidir. Altmış bir 
medrese, yedi kervansarayı vardır. 
Taş yapıları, yemekleri, kebapları 
meşhurdur. Kadife, atlas, pamuklu 
ve ipeklisi, kuyumcu işleri ile üzen- 
gisi eşsizdir. 


Yi beş kahvehane- 
sinden yalnız Arslan 
Dede kahvesi iki bin kişiliktir. 
Hanende, sazende, oyuncu ve 

vardır ki bir rak- 
kas elinden bir kahve içen taze 
can bulur. 


Han-ı Yetimân Kalesi, Selmin ve 
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Riha kasabasını geçip zeytin orman- 
ları içindeki İdlip'e geldik. On dört 
tane sabun işliği (fabrikası) bulunan 
kasabanın mahbup ve mahbubeleri 


garip dostlarıdır. 


Lazkiye üç yüz adım boyunda 
dört tarafını deniz döver küçük bir 
kaledir. İskeleye gitmek için on beş 
kâgir yapı ve uzun bir köprü var, 
korunmaya gayet elverişlidir. Dokuz 
mihrap, iki yüz dükkânlıdır. 

Türkmen obaları içinde eğlenip 
yiyip içerek güneydeki Cübeyle Ka- 
lesi, İbrahim Edhem ziyareti, Betis ve 
Tartus Kalesi, Avrat Adası, Hüsna- 
bad Kalesi ve Kaliat Kalesi'ni geçtik. 


Trablusşam'ın yedi omedrese- 
si, pek çok camisi, iki bin dükkânı 
var. Mevlevi, derviş ve vakıfları 
çoktur. Limanı bin gemi alır. Habur 
Nehri'ni üç gözlü Hazreti İbrahim 
Köprüsü'nden geçtik. 

Muz yurdu, Beyrut Kalesi'nin 
altı yüz Dürzi köyü var. Limanına 
küçük gemiler girer. Otuz mihrap, 
dört hamam, kırk kahvehane, üç yüz 
dükkânı var. Maanoğlu, sanavber 
ağaçları dikince şehir güzel kokulu 
bir havaya kavuşmuştur. Halkı, he- 
kim öğüdüyle çamdan oyma bardak- 
la su içerler. 

Üç yüz parça şenlikli köyüyle, 
eyalet yani vezirlik olan Sayda kü- 
çük bir kaledir ama kirpi okları gibi 
balyemez topları limana bakar. Yedi 


medrese, üç hamam, ve dört yüz 


dükkânı var. 


Har 


lardır. Temmuzda hurma ni 
insanlar başından pişer. Bit ve pire 
çoktur. Hurma, limon, turunç, şeker 
kamışı, zeytin, incir, nar ve muz ve 
ipek böceği yetiştirirler. 

Sur Kalesi'ni Nakur Dağı'nı ge- 
çip Hazreti Ali Ağacı'nı ziyaret ettik. 
Her biri bir hastalığa iyi gelen Tibnin 
Pınarları'nın suyunu içtik. Bir saatte 
çıkılan yüksek Safet Kalesi'ne tır- 
mandık. İki bin Yahudi yaşar. Yedi 
Müslüman mahallesi, altı medrese, 
altı hamam, üç han ve yedi tekkesi, 
yüz yirmi dükkânı vardır. Saba yeli 
hızında atımızla Hazreti Yakup'un 
gözyaşından göz göz olan kayala- 
rı görüp Hazen Hıyabanı'nı ziya- 
ret ettik. Ukkab Dağı, İncir ve Vadi 
Irmağı'nı geçip Kenaneli'ni tamam 
ettik. 

Taberistan Kalesi kudret eliyle 
yapılmıştır. Maanoğlu hazineleriyle 
buraya kapandığında Küçük Ahmet 
Paşa mağaralar içinde sıkıştırıp tes- 
lim almıştı. Mağaralar nakışlıdır ve 


içinde pınarlar akar. 


Tüccar ve Cinin kalelerini, Türa- 
bioğlu Kasabası'nı geçip yedi saatte 
Nablus'a geldik. Hazreti Yuşa Maka- 
mı, Hazreti Yakup kuyusu, Hazreti 
İsa Zindanı'nı ziyaret ettik. 


(Kanuni) Süleyman Han zama- 


nında yapılan Kudüs-i şerif Kalesi ve 


civarına Filistin derler. 


ül, sümbül, reyhan- 

süslü, dalında 

bülbül şakıyan ağaçlık içinde- 

ki Camii-i Aksa'nın avlusunda 

nice velinin kabri vardır. Han- 

beli Mescidi'nden Mescid-i altına 

dek uzanan mağaralar kendiliğinden 

aydınlıktır. Süleyman devlerinin ha- 

pishaneleriymiş, dev ve peri kemik- 
leri ile doludur. 


Bağlıklar içinden Tür köyüne 
gidip Rabia-i Adeviyye Mağarası'nı 
ziyaret ettik. 

Kumame Kilisesi'nin kıble tara- 
fını Rumlar, kuzey tarafını Ermeniler 
batısını Frenkler doldurur. Selim (Ya- 
vuz) Han'a Hazreti Ömer'in iznini 
(ahidnamesini) göstererek açık tut- 
ma izni aldılar. 


İsa resminin önünde kubbeye 
asılı kandil için kudretten tutuşur 
derler, ama inceleyip sırrını çözdüm. 
Kubbedeki depoda bulunan zey- 
tinyağı ve neft (petrol) mücevherli 
zincirdeki ince borudan damlayıp 
bir kâfirin haberi olmadan kandil 
dolma(k)ta! Kızıl yumurta yortula- 
rı öğlende olduğundan bol güneş 
ışığı duvardaki Necef ve billur yü- 
zeyden yansıyıp bu ince yakıtı ateş- 
liyor. Kapalı havalarda ise bir rahip 
gizlice kubbeye çıkıp ateşi gösterince 
alev kubbeden aşağıya açıkça iner. 
Kâfirler bu ateşi gökten inen nur sa- 


nıp başlarını açarak “Kiryeleys, Kir- 
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yeleys” diye dua ederler. 


Ruhbanlar balmumlarını kandil- 
den tutuşturup bol gelir elde ederler. 
Acaip kandil sanatıdır. 


Hakir iki rekat namaz kılıp bu 
sanatlı mabedin Müslümanlar'ın ol- 


ması için dua ederek çıktım. 
Bizi gezdiren papaza yaklaştım. 


“Bre melunlar!” dedim. “Yaptı- 


Şınız putlara ne taparsız?” 


Kılavuz papazın düşünceleri 
Hristiyanlık inancına biraz aykırı gi- 
biydi. 

“Bizim Rum tayfası vaazları an- 
lamadıklarından resimlerini göste- 
ririz” diye bir hoş yorumladı. “Bize 
bağış yapanların da resmini yapar 
defnederiz. Böylece nice yüz bin al- 
tın kazanır, paşalara, size ve bize mal 
toplarız, yoksa secde ve ibadet elbet- 
te Allah'ındır.” 


Lut Gölü'nde, Lut Peygamber'in 
kabrinde bir hatm-i şerifi tamam et- 
tim. Köy halkı elli tavuk, bir koyun, 
beş eşek yükü mavi taşlar getirdiler. 
Parasını ödedim. “Bu taşlar ağaç gibi 
yanar.” dediler. Gerçekten de mavi 
taşlar (kömür) neft gibi yandı. 

Şam Kalesi'ne, Şam 
Atabeyleri'nden Ak Sungur'un vakfı 
olan altı yüz haneli Düriye köyün- 
den geçtik. Gayet zengin vilayettir. 
Hac için harcanan kırk dört bin gu- 


ruş (altın) Şam hazinesinden ödenir. 


Şam'da iki bin saray hamamı 
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dışında nice iç açıcı hamamlar ile 
iki yüz kırk han vardır. Gök Meyda- 
nı'ndaki mavi kurşun örtülü Süley- 
maniye Hanı'nın ahırı altı bin kühey- 
lan at alır. İki yüz kahvehanesinden 
Sinaniye, seyyah ve arif kahvesidir. 
Mansıb Kahvesi'nde hacı mevsimin- 
de günde bir deve yükü kahve tüke- 
tilir. İğneciler kahvesine hizmetçiler 
giremez. Kibar ayanlar miskli ve 
amberli kahve, badyan, salep, kışır 
ve paluze içerler. Hakir bunda çay 
ve süt içip ariflerle tanıştık. Fıskiye 
ve bülbül nağmeleri ile ruhlarımızı 
besledik. 


evlana ve Şems-i 

Tebrizi Mencik yo- 
lundaki bağ içinde bir kulübe- 
de can sohbeti etmişlerdir. Ge- 
zintiye gelen âşıklar söğüt gölgesin- 
de dem bu dem deyip köşe köşe has 
sohbetler ederler. Akarsu ile dönen 
küçük su dolaplarına takılı şişlerde 
pişen lezzetli kebaplar âşıklara be- 
den kuvveti olur. 

Şam gibi bayındır şehir dünya- 
da yoktur. Sekiz nehir nice köprüle- 
rin altından geçer. Yetmiş çeşit esnaf 
altı bin üç yüz dükkân işletir. Ova- 
larında satranç nakşı gibi ekinlikleri 
verimli, halkı zengin, nimetleri bol, 
suları çağıl çağıldır. Bağlarında kırk 
bin İrem (cennet) köşkü vardır. Mize 
Nehri'nin yemyeşil kıyılarına ikindi- 
den sonra gelen âşıkların kimi balık 


kimi mehpare (ay parçası) avlar. 


Havran tahılından ak çakıl ek- 
meği, Acem çöreği, peynirli böreği, 
lahmacunu eşsizdir. Meyveleri renk 
renk çeşit çeşittir. Şehir içinde emce- 
ğinde (memesinde) beş altı okka sütü 
olan keçiler gezer. Sahibi süt isteyene 
sağıp külekle verir, fazlasını yine ke- 
çinin ağzına döker, garip seyirliktir. 

Altı yüz bin adamın yaşadığı 
Şam'ın nice Mısır hazinesi geliri var- 
dır. Ümeyye Camii iki yüz seksen 
pencerelidir. Ak minaresinden Eme- 
vilerin taht merkezi Şam'ın bütün 
manzarası görünür. 

Üç darüşşifa (hastane) ve üç bi- 
maristanda (tımarhane) on bin altın 
macun ve içeceklere harcanır. Sazen- 
deler üç vakit fasıl ettikçe deli bira- 
derlerimizin kimi susar, kimisi coşup 
savaş eder. 

Vezir sarayı, bin at alır ahırı ve 
cirit meydanıyla; büyük mutfağı, 
kubbeli iç ağa odaları, mehter, saraç- 
hane gibi bölümleriyle havuz, şadır- 
van ve çini odalarıyla muhteşem bir 
taş yapıdır. 

Yıllar önce Şam'da bulunuyor- 
dum. Kara Murtaza Paşa'nın iç ağa- 
larından on genç geldi. 
Çelebi” 


“Hazinedar'dan bize 


dediler. 


izin alıver. 


“Evliya 


Türkmen mahallesine, akrabalarımı- 
za gidelim.” 

Hakir yüz vermedim. “Belki 
Paşa ata biniş ede” dedim. “Bulun- 


mazsanız hâlimiz neye varır?” 


Sonra kendileri izin alıp geldiler. 
“Sensiz bize dirlik yoktur” dediler. 
“Bilece (birlikte) gidelim.” 

Yürüyerek Sinaniye Çarşısı'na 
vardığımızda kerametleri görünür 
bir Melami olan Hazreti Şeyh Bekkar 
çıplak olarak hurde ve yumurtalarını 
sallayarak geldi. Bir deli tokadı vu- 
rup burnumu kanattı. Âlem içinde 
beni satılığa çıkarıp rezil ederek Şeyh 
Arslan türbesine götürdü. Bana dua 
ettirip kendi de Kalenderi saçmalık- 
ları gibi mır mır etti. Hakir elini öp- 
tüm. Saray meydanında alnımdan 
öpüp gitti. 

Murtaza Paşa'nın yanına vardı- 
ğımda Subaşı (şehir muhafızı) geldi. 

“Aman Paşam” dedi. “İç ağala- 
rın, Türkmen mahallesinde bir hane- 
de kötü işler çevirirken bilmeyip bas- 
tık. Üç adamımızı öldürüp yedisini 
yaraladılar. Hâlâ orada küt küt cenk 
ederler!” 


yerinden hançerledi, deli gö- 
nüllü ağalarıyla atlanıp gitti. iç 
ağalarından üçünü cenkte, yedisini 
boğarak katletti. 

Şam'a bu üçüncü gelişimizde 
budala ve melamilerden Şeyh Bek- 
kar mürşidimiz ölmüştü. Bu Şeyh 
Bekkar Bağdat Hulefa Camii'nde 


müezzinken Bir Kadir Gecesi rahmet 
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kapısını açık görüp “Hay” deyip mi- 
nareden atlar ve gözünü açınca ken- 


dini çıplak olarak Şam'da bulur. Ulu 
sultan idi. 


Hatta hakirin fakirhanesine ge- 
lip “Oku!” deyince segâh makamın- 
dan besteler okudum. Onlar şallak 
mallak raks ederlerdi. Bazen tefi 
elimden alıp Acem tarzında bir tef 


çalardı ki benzeri yoktu. 
Hep çıplak gezen Şeyh Bekkar 


avratlar hamamında peştemal bağla- 
yıp kadınlara kese ve sabun sürerdi. 
Bir ağanın hatununa sabun sürerken 
bir tas içine tükürüp kadına iç diye 
emreder. Hatun içer. Şeyh, “İnşallah 
mana oğlum doğacak!” der. Kırk yıl- 
dan beri doğum yapmamış o kadın- 
dan dokuz ay sonra güneş parçası bir 
oğlan doğar, bir yaşına gelince ko- 
nuşmaya başlar. Şeyh gelip çocuğu 
alır ve ziyaret yerlerini gezdirirken 
çocuk yürümeye başlar. Şeyh ölün- 
ce de mana oğlu olarak yerine geçer. 
Hakir 1670'te gördüğümde on yaşın- 
daydı. Şeyh ne kadar suskunsa çocuk 
o kadar konuşkandır, çıplak olarak 
nice kerametler gösterip gelene geçe- 
ne laf atardı. 

Şubat 1671'de cennet kokulu 
Şam'dan Kabe-i Şerif'e gitmek üzere 
davrandık. Siyavuş Paşa merhumun 
kardeşi Vezir Hüseyin Paşa Şam mu- 
tasarrıfı olduğundan hacıları götür- 


meye memur oldu. 


Arap eşkıyası hacıları yağmala- 
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dığından bin beş yüz Şam yeniçerisi 
Paşa'dan seksen kese altın ücret ala- 
rak hazırlandı. Erzurum ve Diyar- 
bakır tarafından iki bin Acem hacısı 
gelip Paşa'ya kıymetli hediyeler, hacı 
başına on beş altın, her konak yeri 
için yirmi altın ödediklerinde hayli 
yardım oldu. 

Hakire iki yüz altın, altı deve, 
bir kır kısrak, bir çadır mehteri, saka, 
meşaleci ve beş köleme onar guruş 
harçlık, her gün ikişer sofra yemek, 
üç atıma dört yem, her sabah beşer 
fağfuri (porselen) hazır kahvaltı, birer 
balmumu verilip kendi otağının göl- 
gesinde konaklamamı ferman eyledi. 


2 Mart 1671'de beş bin mükem- 
mel, gül kokulu asker ile kıble tarafı- 
na yöneldik. 


Arap şeyhlerinin casusları şeyh- 
lere haber uçurdular. 


“Bu yılı başka seneye kıyas et- 
meyesiz!” dediler. “Sarı Arslan na- 
mında yiğit bir vezirdir ki kılıcından 
kan damlar. İsyan eden yokluk yolu- 


na yollanır.” 


Bu haberi alan birkaç şeyh atla- 
nıp gelerek bağlılık bildirdiler ve pa- 
şadan onur kaftanı giydiler. 

Üç gün gittikten sonra Müzeyrip 
sahasına çadırlarımızı kurduk. Dört 
taraftan gelen hacılarla altı bin üç 
yüz çadır olduk. Esnaflar ise beş bin 
çadır ve kulübeydi. Üç yüzer ekmek- 
çi, aşçı, ipekçi dükkânı olan omuz 


omzu sökmez bir insan deryasıydı. 
Can otundan başka bu pazarda diba, 
zerbaf, atlas gibi değerli kumaşlar sa- 
tılır. Çünkü Arap kabilelerine kumaş 
verilip kırk elli bin deve alınır. Arap- 
lar da yılda bir kere kurulan bu paza- 
ra çoluk çocuk gelip ihtiyaçlarını alıp 
zengin olarak dönerler. 


önce şiddetli 

oldu. Ardından gelen 

yağmur ciğerleri dağladı. Gece serçe 

başı kar yağdı. İki yüz deve, seksen 

çıplak Arap öbür tarafa yollandı. 

Nice bin deve, at, katır ve eşek diz- 

lerine kadar kara batıp, güz yaprağı 

gibi titreyerek kaçtılar. Araplar bu 

hâli görüp kazançtan vazgeçip gitti- 
ler. 

Hacılar elbiselerini çadıra yığıp 
üstüne otururdu. Hakir beş atıma 
kilim ve keçe sarıp kıçlarını rüzgâra 
döndürdüm. Yem torbalarını eksik 
etmedim. Sığınaksız kalan sıçanlar 
çadırlara girip esvapları delik deşik 
ettiler. Yatan atların yele ve kuyruk- 
larını yiyip küheylan iken eksik kuy- 
ruk tay eylediler. Uykuya dalanın 
kulağını kemirdiler. Bir musibet idi. 
Sıçanlar bihuş (mutlu) halk medhuş 
oldu. 

Her ipine bir adam yapıştığı 
hâlde çadırlar rüzgârdan gökte asılı 
dururdu. Ertesi gece de kar yağdı. 
Paşa belayı savmak için dua okuma 
işini hacılara paylaştırınca güneş 
derhâl açtı. 


Hüseyin Paşa “Benim görevim” 
dedi, “Osmanlı şanına leke getir- 
meden mahmil-i şerifi (sürre adıyla 
Hicaz'a giden hediyeler) ve vakfın 
iki Mısır hazinesi malını Mekke'ye 
götürmektir. Üç günlük yolu bir gün- 
de alacağım. Kim ayak uydurursa 
gelsin, gücü olmayana farz değildir, 
geri dönsün!” 

Nice tahtırevan sahipleri inip at 
bindiler. Niceleri de geri döndü. Ayn- 
tap (Antep) ve Maraşlı zengin Türk- 
menler Tarra köyündeki kumsal alanı 
önerince yedi bin deveyle beş saatte 
göç ettik. Şam develeri çamura sap- 
landı ama Rum'un (Anadolu'nun) 
Tülü devesi ve Acem'in tavusi maya- 
ları çamur deryasını sökerek yükleri 
kurtardı. Hakir de beş Türkmen de- 
vesi yükümle yürüdüm. Tara Köyü- 
nü, Mafrak, Zerka Kaleleri'ni geçtik. 


İş bilir erler kuru bir yol önerdi- 
ler. Paşa kulak asmadı. 

“Arafat'a yetişmeziz” dedi. “Sizi 
şurda padişah başı için kelle ederim!” 

Balka Ovası'nda çamura gömül- 
dük. Karlı gecede ne meşale ne me- 
şaleci kaldı. “Arap (haramiler) geldi 
dedikodusuyla bazı hacılar ulu yola 
sapınca yüzlerce devenin çatıları 
ayrıldı (çatladı). Ama Türkmen tülü 
ve Acem tavusi develeri çamurdan 
kurtulmada. Çamura saplanan de- 
velerin ayaklarına nice bin altınlık 
kilim ve çuvallarla destek yaparak 
develeri çıkardılar. Üç saatlik yol on 
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saatte aşıldı. Paşa Türkmenlere birer 


altın vererek kalanlara yardım ettirip 


Hazreti Ömer adaleti uyguladı. 


zarar görün- 

ce bir at yemi beş altı- 

na, bir okka peksimet üç altına 
çıktı. Hacılar Arafat'a yetişmekten 
ümidini kesti. Paşa dua okunmasını 
ferman eyleyince yağmur dinip kuru 
soğuk oldu. Kabe çölleri dondu. On 
bir adam, iki yüz hayvan öldü. Tu- 
lumlardaki sular ve yerdeki çamur 


buz oldu. 


On dört saatte Katran Kalesi'ne 
geldik. Hamdolsun bir at yemi bir 
altına bulundu. Ama bizim Paşa'nın 
kimseye bir hardal tanesi verilme- 
yecek diye fermanı olduğundan ka- 
lenin kapıları kapalı. Sepet sarkıtıp 
altını alırlar, sonra istedikleri zaman 
malı indirirlerdi. 


Kudüs Kerek 
Kalesi'nde gerideki üç katar deveyi 


sınırındaki 


Arap (Urban) eşkıyası vurunca beş 
bölük atlı develeri kurtarıp sahiple- 
rine verdi. Paşa altı kelle ve üç esir 
dil (itirafçı) alan yiğitlere kırkar altın 
verdi. Saldırganların Zühd ve Umür 
aşireti oldukları anlaşıldı. 


Paşa bütün cephaneyi dağıttı. 
Türkmen ve Acem hacılar ortaya, 
Paşa askeri sağa, Şam askeri sola geç- 
ti. Sekbanlar öncü (çarhacı) sarıcalar 
(yerel askerler) dümdar (artçı) oldu. 
Üzengi üzengiye gelecek şekilde bi- 
tişik, gök demire gömülmüş ordu 
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hâlinde sekiz saat Osmanlı mehteri 
çalarak yüründü. Sırık ormanı gibi 


gelen mızraklı eşkıyalar orduyu böy- 
le görünce kaçtılar. 


İki gün sonra Maan Kalesi'nde 
çamura batan mallara karşılık ih- 
tiyaçlar tamamlandı. On altı saatte 
geçmiş senelerde hacıların yağma- 
landığı Akabe menziline develeri bi- 
rer birer çekerek geldik. 


Yeniçerilerinin koruduğu Cu- 
ğayman ve Peygamber Eşmesi Kale- 
si, Kâal-i basit menzili, Mekabir men- 
zili, Haydar ve Birke-i muazzama 
Kalesi'ni birer günde geçip Şakku”I- 
acüz menzili'ne ulaştık. 

Bıldır (geçen yıl) burada nice 
yüz bin susuz giden hacıyı kırk elli 
bin bedevi öyle kırmışlar ki biz geçer- 
ken hacı naaşları sıcaktan çakıl taşı 
gibi kuruyup yatmaktaydı. On Mısır 
hazinesi ganimet almışlar. Hamd ol- 
sun Hüseyin Paşa'nın heybetinden 
bu yıl kımıldayamadılar. Haklarında 
“Bedeviler, kâfirlik ve münafıklık ba- 
kımından daha beterdir. Kur'an, Tev- 
be, 97” ayeti vardır. 


Me - öneki ak ve 


sn yön seri deyer 


Öncülerden hecin devesiyle bir 
yiğit çıkıp geldi. 

“Müjde Sultanım” dedi Sarı Ars- 
lan lakaplı Paşa'ya, “Araplar, boğazı 


tutmadan varıp hayli cenk ettik. Bazı 
derelerde domuz gibi yatarlardı. 
Nice kelle ve dil aldık.” 


Paşa, gazilere de kırkar altın ver- 
di. 

Naka Kayası'na varıp Medine 
hududuna ayak bastık. Hacılar kalan 
yolu yaya yürümeye gayret ettiler. 
Salih şehrini geçerek yedi yüz toprak 
evli Ula Kalesi'ne geldik. Çarşısı yok- 
tur ama sürmeli ceylan gözlü sittileri 
(hanımları) muhabbet meydanında 
yetmiş bin naz ile kıymetli mallarını 


satarlar. 


Halkı azgın ve asidir. Hacılara 
“Kara imani ve “Hristiyan evladı” 
diye hakaret ederler. 


Bir fellah “Gel peksimet al!” 
diye bir hacıyı haneye çağırmış, der- 
hal çullanmışlar fakat diğer hacılar 
yetişip on iki veledi zinayı yakala- 
mışlar. Paşa birini katletti, diğerlerini 
hapsetti. “Malını pazara çıkarmaya- 
nın kellesini yuvarlarım.” deyince 
peksimet ve yiyecekler dağlar gibi 
yığılıp bollaşınca fiyatlar normale 
döndü. On bin yeni deve gelip zayıf 
develerle değiştirildi. 


Alay çavuşları akşam, “Her kim 
bu gece çadırından bir şey çaldırırsa” 
diye tembihlediler. “Bilmiş olsun diş- 
ten tırnaktan da çıkar, gafil olman!” 

Paşa, bin yiğidi pusuya yatırdı. 
Şam'dan beri uyku görmemiş hacı- 
lar yedi uyuyanlar gibi dalıp kol kol 


hırsızlar usulca orduya girince arı 
gibi sarılan yiğitlere yakalanıp Paşa 
huzurunda parçalandılar. Bazısını da 
garip yiğitler derelerde katlettiler. Er- 
tesi gece hırsız görülmedi. 

Pusu yerlerine beş yüz yiğit 
gönderilip yola çıkıldı. Hacılar dar 
yerden geçerken Ula Arabı ve Çöl 
Arabı kurşun yağdırdı ama birkaç 
deveye isabet etti o kadar. 


Gaziler kayalara tırmanarak ar- 
kadan sarınca Araplar kırk kelle, on 
bir dil ve üç yüzden fazla deve ve at 
verdiler. Her bir yiğit yirmi altın gu- 
ruş kazandı. Zümrüt Kuyusu men- 
zilinde Hayber Yahudileri hırsızlığa 
gelince kelle paça edildiler (başları 
kesildi). 


Yeni Kuyu'da yetmiş seksen 
adet küheylan atlı şeyhler hiç çekin- 
meden Paşa'ya geldiler. 

“Altı bin altı yüz altın isteriz” 
dediler, “Yoksa Medine'ye kadar su 
kuyularını doldururuz.” 

Paşa deftere baktı. “Hakkınız 
üç yüz kuruş” dedi. “Fazlasını vere- 
mem!” 

“Biz geçen sene Reşidoğlu'yla 
öyle aldık!” 
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Tercüman Arapların söyledikle- 
rini yumuşatırken bir köle, Paşa'ya 
doğrusunu söyleyiverdi. 

“Bre kâfirler!” dedi Paşa, “Reşi- 
doğlu ile aldıklarınızı daha anar mı- 


w 


sınız? Kaldırın şu melunları 

Yiğit gaziler şeyhlerin başlarını 
yararak boğazlarına lanet zincirini 
geçirdiler. Biner altınlık atlarını pay- 
laştılar. Yalın ayak, başı kabak, yayak 
on beş gün çekip götürdüler. İkisi 
yolda öldü. 

Bazı hacılar, “Bıldır hacıları vur- 
mak nicedir cıblak bacaklı gahbe 
Araplar. İşte bugün sizi Reşidoğlu 
gelsin kurtarsın.” diye Türk lehçesiy- 
le bu melunları yererlerdi. 

Şam ile Medine arası deve aya- 
ğıyla yirmi dört konak ve üç yüz elli 
saattir. At ve katırla yüz saatlik yoldur. 
Ama yol azığı ancak deveyle götürü- 
lür. Deve de taşıdığı ağırlığa yakın 
yer. İnsan bir parça ekmek ile açlığı- 
nı savuşturabilir ama hayvanlar azap 
çeker. Develer ve meşaleciler hem 
gider hem uyurlar, ilahi sırdır. Nice 
gün insanlar peksimetlerini, develer 
yumaklarını hiç durmadan giderken 
yerdi. Araplar su kuyularını doldur- 
duğundan nice deve ve eşek yolda 
kaldı. Ceylan avlayarak ilerledik. He- 
diye Eşmesi ve Fahleteyn Kalesi'ni 
geçip İstikbal Vadisi'ne geldik. 

Sonunda beş saatlik yoldan 
Medine'yi ve Hazreti Peygamber'in 
nurlu kabrini gördük. Yaya gidenler 
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çoğaldı. Keşke insan her an Hakk'a 


yönelse Mizan Pazarı'nda daha de- 
ğerli olurdu! 


Sarı Arslan Hüseyin Paşa'nın 
gök demire gömülmüş ordusu ve ha- 
cılarıyla Medine'ye ihtişamla girdik. 
Çocuklar, kızlar ve ergen oğlanlar 
dualarla bağış dilediler. 


Medine halkı, Paşa'nın saraya 
benzeyen geniş otağına hayranlık- 
la bakakaldılar. Hüseyin Paşa ile 
Ravza-i Mutahhara Camii'ni ve Haz- 
reti Muhammed Emin'in, Hz. Ebu- 
bekir, Fatımatü'z-Zehra ve sahabe 


kabirlerini ziyaret ettik. 


Kıbleteyn Camii, Hazreti Resul 
Makamı ve Medine Kalesi'ne atla git- 
tim. Medine fukara yerdir. Altınlar 
İstanbul'dan tahıl Mısır'dan kanunla 
bağış olarak gelir. Surre emini (ba- 
ğış) geldiğinde dağıtılır ve padişaha 
dua edilir. Halkı genellikle Anadolu 
ve Rumeli'den gelmiş iyi huylu in- 
sanlardır. Ceylan gözlü, şirin sözlü 
ve nur yüzlü can pareleri vardır. Ka- 
dınlar mavi iç edik ve mavi papuç 
giyip siyah çarşaf örtünüp başlarına 
ipek bağlarlar. Hac zamanı bir ibrik 
su bile parayla satıldığından yeni 
hayratlara muhtaçtır. Medine'nin altı 
yüz çarşısında yedi iklimin değerli 


eşyaları bulunur. 

Medine'den Mekke'ye doğru on 
konaklık yolda Hazreti Ali Kuyusu, 
Şüheda Kabirleri, Cüdeyde Köyü, 
Bedri Huneyn Kalesi gibi mübarek 
yerleri aşarak Mualla Vadisi'ne gel- 
dik. Toplar atıldı, mehter çalındı. As- 
kerler törenle yürüdü. Arafat Ovası, 
ip ipe çadır çadıra yüz kere yüz bin 
hacıyla doldu. 

Mine Pazarı'nda kurbanlar ke- 
sildi. Taif, Hicaz, Abbas ve Mekke 
fukaraları kesilen kurbanları soyup 
iki parça edip kayalar üstüne koy- 
dular. Güneşte iki saatte pişen etleri 
götürdüler. İlahi hikmetle her yıl bu 
günlerde bir yağmur yağıp kurban 
ve hacılardan geriye kalanları silip 
süpürür. 

Mine Pazarı'nda Mısırlı ve Şam- 
lı ustalar karşılıklı fişenk atınca bazı 


adamların sakalları yandı. 


Mekke Şerifi Sa'd'ın saldıracağı 
belli olup hazırlık yapıldı. Hüseyin 
Paşa Arafat Dağı'na bin atlı gönderip 
suyun başına nöbetçi koydu. Hacılar 
Mekke'ye yollandı. Şerif Sa'd, kaçtı. 
Araplar Mekke'nin suyunu kesmeye 
gidince askerlerimiz kırk beş Arap'ı 
yaraladı, diğerleri kaçtılar. 


Geçen yıllardaki gibi ayaklanıp 
Osmanlı askerlerini şehit etmemele- 
ri için Sa'd yerine Berekât hazretleri 
şerif yapıldı. Büyük alay ile Mekke-i 
Mükerreme'ye girdi. Ziyafetler, şen- 
likler oldu. 


Mekke Çarşısı 
dükkânlı, işlek büyük bir şehirdir. 
Eğer Mısır'dan gemilerle tahıl yar- 


bin üç yüz 


dımı gelmese insan insanı yer. Bir 
kısmı da sultan sadakası ile geçinir. 
Mekkeliler zayıf, güçsüz ve derman- 
sız adamlardır. Ağır iş yapamadıkla- 
rından ticaret yaparlar. Bir mala on 
kuruş dediklerinde “Sekiz kuruşa ol- 
maz mı?” dersen derhal öfkelenip on 
beş kuruşa çıkarırlar. Sevdayi huylu 
olduklarından böyle sert konuşur, 
inatçı ve geçimsizdirler. Hemen ilk 
dedikleri parayı verivermek gerekir. 
Ama birbirleriyle el ele tutuşup nice 
pazarlıklar ederler. 


Mekkeliler asla çakşır (alt gi- 
yimi) giymez, gömlekle dolaşırlar. 
Hep kahve, kışır, kek, bakla, zeytin, 
hurma, helva, hoşaf, pilav ve çorba 
yerler. Çok yeseler sindiremezler zira 
sıcak adamı kebap eder. 


Z zmal beşikte ağlarken 


gözyaşlarının döküldüğü yer- 
den geye Zemzem'den her kim 


içerse yemek yemiş gibi doyup sağ- 
lıklı güçlü kuvvetli olur. Bir herise 
(keşkek) dükkânı var. Sahibi, 


nımız, kepçe ve sahanlarımız Hazreti 


“Kaza- 


Peygamber'in yediği kazandır.” diye 

tanıklık etti. 
Şafii'dirler, 

panlar ise Zeydi mezheplidirler. Bir 


muta nikahı ya- 


adam seferi olsa bir aya dek bir al- 
tına bir kadınla sözleşir yani muta 
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nikahı yapar, isterse sözleşmeyi uza- 
tır. Mekke erkekleri kadın düşkünü 
(zendost) olduklarından hatunları 
ne emreylese yaparlar. Eli, ayağı, sa- 
kalı kınalı olarak kahveye gidip bir 
ibrik kahveyle bir kek yiyip uykuya 
dalarlar. Kırka yakın Kur'an ve hadis 
okullarının öğrencileri Mısır ve Ana- 
dolu'dandır. Yoksa Mekkelilerden 
ilim ehli duyulmamıştır. Sevdazede 
ve hevaheves (uçarı) olduklarından 
binaya meraklıdırlar. 


Kadınları endamlı, peri yüzlü, 
dolunay gibi parlak, keklik sekişlidir. 
Kadınları çarşıdan yer, asla yemek 
pişirmez, iş işlemez, çamaşır yıkayıp 
iplik eğirmezler, hanelerini süpür- 
mezler. Bir alay müsrif ve müsrife 
kavimdir. Ama Karun gibi gösterişli 
elbiseler giyerler. Saf altın ve gümüş 
takke giyip ipek çarşafa bürünürler. 
Geçerlerken ıtriyat ve amberden di- 
mağlar kokulanır. Bazıları kahveha- 
nelerde dans ederler. Arabistan'ın 
şanındandır, ayıp değildir. Eskiden 
böyle gördüklerinden böyle gider- 
ler. Onları yermek için değil haşa! 
Gerçek hâldir ki yazıldı. Hayvanla- 
rı gayet zayıftır. Fatıma Vadisi otu 
bulamayan zavallı eşekleri hurma 
çekirdeği yediklerinden segâh maka- 
mında (acıklı acıklı) anırırlar. 


Bir adam üzüntülüyse kara don- 
lu (örtülü) Beytullah'ı görünce neşe- 
lenir. Halk daima sevinçli ve neşeli- 
dir. Berekât Hazretleri'nin şerifliğe 
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tayin töreninde olduğu gibi Mekke- 
lilerin ölüsü bile şenlik ve eğlencede- 
dir. Ben de törende bulunduğumdan 
Berekât, harcırah olarak üç yüz altın, 
bir Habeşli köle, bir hecin gulam (0ğ- 
lan) bir kızıl at ve bir şemame ham 


amber (güzel koku) bağışladı. 


Sarı Hüseyin Paşa'ya da on iki 
baş küheylan at, bu atlar üzerinde 
on iki hadım Habeşli şirin sözlüler ki 
süphanallah her biri geyik ve ceylan 
gözlü esmer tenli, pak elbiseli ay ve 
güneş parçasıydı. Atların yularından 
tutan on iki Habeşli cariyeler Funcis- 
tanlı zenci köleler vardı. Değerli ku- 
maşlar, Keşmir şalları, Kandahar ve 
Hazar sarıkları, büyüleyici Hint çek- 
meceleri dolusu yakut, elmas, züm- 
rüt, firuze, Yemen akiki, inci mercan 
ve bir torba yılan panzehiri de hedi- 
ye edildi. 

Paşa Hazretleri birine iltifat et- 
meyip Şerif Berekat'ın kahyasına 
döndü. 


“Biz bu malların birine hayran 
değiliz” diye buyurdu. “Eğer doğru 
hareket ederse biz onlara nice bağış- 
lar yapalım. Bize Ka'be-yi Şerif'in 
anahtarını göndersin. Yoksa bu çer 


w 


çöpe ihtiyacımız yoktur 

Padişah vekili Paşa'ya “Emirle- 
ri emirdir” diyerek mücevher kutu 
içinde anahtar getirildi. Paşa Mekke 
anahtarlarını aldığını İstanbul'a bil- 
dirdi. Ben de Hazreti Havva'nın kab- 


rinde dua ettim. 


Hacılar Medine'ye yönelince 
Hüseyin Paşa efendimizden izin al- 
dım. Yüz filori ve yedi deve bağış- 
layıp Mısır Veziri Kethüda İbrahim 
Paşa'ya mektuplar verdi. Bizim Mı- 
sır hacılarının serdarı Özbek Bey'e 
ve diğer beylere emanet etti. Tekrar 


varıp veda tavafı ettim. 


Yirmi dört Nisan 1672'de iki bin 
Mısır askeri ve kırk bin hacıyla yola 
çıktık. Üç konak gittik. 


Kölelerim kervanın gerisinde 
kalan deveyi kaldırmaya uğraşıyor- 
lardı. Ben de çöl içinde usul usul 
sokulan gölgeler görüp derhal eyer 
hanesindeki tabanca tüfeklerini (ta- 
bancaları) kurup belime hazır ettim. 
Okluktan aldığım okları da çizme- 
min koncuna soktum. Atımı hafif to- 
puklayarak oynattım. Altı köle ıkmış 
devenin yükünü başka bir deveye sa- 
rıp gidince iki köleyle yalnız kaldık. 

“Dah! Leş misin? Kalk ayağa, 


w 


yürü!” diye deveyi kaldırmaya uğra- 


şıyorduk. 


Sabah yıldızı henüz belli oldu- 
ğunda Bedevi (çöl göçebesi) bir Arap 
genci elinde uzunca bir sopa oldu- 
ğu hâlde ortaya çıkıp “Kalk tembel 
deve!” deyip devenin uygun yerleri- 
ne var gücüyle iki sopa vurunca deve 
canı acısından ayağa kalkıp bir hayli 
gitti. 

Hakir (değersiz olan ben) pek 
sevindim. “İnşallah bizi serin suları- 


nın övgüsünü duyduğumuz Bedr-i 


Huneyn kasabasına yetiştirir diye 
umut ettim. 


Arap, sopayı deveye vurdukça 
benim atım kendine vurulmuş gibi 
ürküp turna gibi kişniyordu. Hemen 
Rabbani (Tanrısal) ilhamla anladım 
ki bir yandan da benim atımın başını 
tutup beni yere yıkacak. Ben anlayıp 
geri durdukça Fellah yakın gelme- 
ye çalışarak “Ya Sultanım!” demeye 
başladı. “Bu deve etli butlu, bu deve 


güzel 
Asla kulak asmayıp el tüfeğimi 


w 


tabancamla (avcumla) sımsıkı kavra- 


yıp devenin başına vardım. 


Arap karanlığa doğru döndü. 
“Ya Salih! Ya Abdullah!” diye seslen- 
di, “Tam zamanıdır!” 


Karanlıktan üç adam fırlayıp ya- 
nımıza gelmeye kalkıştılar. 

Me 
koncundan çektiğim oku at- 
tım. Önlerine bir karış saplanan ok 
soyguncuları durdurmadı. Ellerine 


tükürdükten sonra sopalarını kavra- 


yıp geldiler. 


O sırada arkamızdan gürültü ve 
feryatlar koptu. Araplar bizi bırakıp 
o yana koştular. 


Hemen bir Özbek adamın imdat 
sesi duyuldu. 


“Hey atlı karındaşlar!” 


Hakir Araplara doğru at sürün- 
ce o yaya Özbek adamı kılıç sallaya- 
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rak Arapları yarıp geldi. 


“Hay benim yoldaşlarım!” di- 
yordu, “Hay benim karındaşlarım!” 


“Bre vurun kahpeleri!” diye 
haykırdım. 

Bir kurşun hakir, iki kurşun 
da kölelerim attı. Hamd olsun 
Rüstem/in kurşunu Arap'ın birini öl- 
dürdü. Rüstem hemen inerek başını 
kesip aldı. Diğer melunlar (lanetliler) 
kaçtılar. Biz varıncaya kadar diğer 
Özbek'in başına sopayla vurup şehit 
eylemişler. Kardeşi kemerini, esvap- 
larını (elbiselerini) malını aldı. Sabah 
yakın olunca merhumu kuma göm- 
dük. Yine bizim inatçı devenin yanı- 
na geldik. Baktık ki o deveden bize 
fayda yok. Yattığı yerden kalkmıyor, 
orada bıraktık. 


Fakir (zavallı) Özbek'i önümüze 
yaya katıp yürüdük. Hava ışıyınca 
geriden bir atlı ve dört yaya Arap 
ellerinde mızrakları ile öyle koşarak 
gelmede... 

“Aman şu kölenin biri bana sa- 
dağını versin” diye haykırdı Özbek, 
“Men yahşi tirendâzem (okçuyum). 
Onların birinin canını aparabilemen 
(alabilirim). Ey perverdigâr.” 

Behram'ın sadağını verdik. Öz- 
bek sadağı beline bağlayıp yayı eline 
alıp yola yöneldi. 

Biz de cenge hazır olup gider- 
ken bu melunlar yakın geldiklerinde 
Rüstem köle elinden kestiği kelleyi 
bırakıp beş karış avcı boyu tüfeğiyle 
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kurşun atınca haraminin vurulan atı 
şaha kalkıp biniciyi devirdi. Yaya Öz- 
bek yiğitçe ileri atılıp biniciyi ve diğer 
Arapları önüne katıp kovaladı. 

Yine yolumuza çıktılar yine ka- 
çırttık. Böyle köpek cengi ede ede 
ilerledik. Hamdolsun onlardan aldı- 
ğımız kelle ve mızrakla Bedr-i Hu- 
neyn kasabasına selametle vardık. 
Ama İslam ordusunda yaygara ol- 
muş, “Evliya Çelebi geride kaldı,” 
demişler. “Tüfekler atıldı, cengte şe- 
hit oldu.” 

taraf taraf ara- 
ma yapılmış. Biz ge- 
İince çarpışmamız destan oldu. 

Kul kethüdası (kahya) Ahmet 
Ağa, “Be efendi!” diye çıkıştı. “Siz bu 
Arabistan'ı Rum (Anadolu) seyahati 
gibi mi sanırsınız? Bir deve için geri 
kalırsın, canının elden gitmesinden 


korkmaz mısın?” 


Kaybolan devemin yerine bir 
deve bağışladı. Fakat yolda kalan de- 
vem Şam beledisi bir erkek deveydi 
ki sanki Dabbetü'l Arz'dı. O etli but- 
lu dağ parçası deve aklımdan gitmi- 
yordu. 

Yenbu İskelesi'ni gezip gördük. 
On iki şahi toplu bir kalesi ve Os- 
manlı askerleri var. 

Mekke yollarında dikkatli hare- 
ket etmek gerekir. Hacı soyguncuları 
pek fazladır. “Uyku ölümün karde- 
şidir.” sözüne uygun olarak gafille- 


ri keskin kılıçla uykunun kardeşine 
gönderir. 

Mağripli (Kuzey Afrikalı) ve 
Mısır hacıları iki konak yolda su ol- 
madığı için develere su yüklediler. 
Şerif Hamüde 1670'te Mısır hacıları- 
nı kırınca altı yüz askeri defnetmişler 
ama binlerce hacı gömülemeyip Ah- 
lat mumyası gibi başları ayrı öylece 
kalmışlar. Hatta biz geçerken kum- 
dan çıkıp sıcaktan kara çakıl taşı gibi 
oldukları hâlde yatarlardı. Fatiha 
okuduk. Buralarda bir Arap'tan bir 
de samyelinden korkarlar. Biz kışın 
gittiğimiz hâlde on yedi adam sam- 
yelinden helak oldu. 

Kuru yerde durup develere yem 
ve su verdik. Sarımsak yiyip burna 
ve kulaklara sürdük. İpek poşu veya 
kalın pamuk bezlerle ağzımızı sar- 
dık. Allah'a şükür biz geçerken lodos 
esip hava yumuşak oldu. Rum'da 
insan lodos eserse sersem olup poy- 
razda taze can bulur. Ama Hicaz'da 
poyraz Samyelinin yönüdür, tulum- 
lardaki sular buz parçası olur. O za- 
man su içmeyip ağza kurşun alırlar 
ama kurşun dişleri helak eder. Ama 
demirhindi şerbeti veya meyvesi ek- 
şicedir ve harareti keser. Yağlı yemek 
çok yenirse çok su içirtir o da ishal 
yapar, Allah saklasın sonu ölümdür. 


Mısır yolu gayet emin olduğun- 
dan hacılar geceleri kumlar içinde 
naz uykusunda uyurlar. Ama saka ve 


meşaleci olan Ezlem askeri hırsız ve 


yaralayıcıdır. Deveyi yüküyle yutar, 
gözden kaybolur. 


Mısır yolu ve Akabe geçidi dar 
boğazlarla doludur. Çıkamayan de- 
veyi derhal boğazlayıp uçuruma 
atarlar, çünkü arkadan gelen feryat 
eder. Hayvan kemikleri bu Akabe 
derelerini doldurmuştur. 


TZ nda Hazreti 
Musa ve İsa Allah'la 
aracısız bu- 
raya bir kilise yapılmış. Yirmi 
altı milletten bin kadar papazı var. 
Perhiz yapmaktan Ahlat şehri mum- 
yası gibi olmuşlar. Genç görevlileri 
gece gündüz hizmet ederler. Kilise- 
nin kilerinde kuş sütü ve can suyu 


da bulunur. 


Frenk patriği bana bir saat ve 
papinta (pasaport) kâğıtları verdi. 
Kâğıtlarda şöyle yazıyordu. 

“Seyyah-ı âlemdir. Gelip Tür-ı 
Sina'yı ziyaret etmiştir. Yedi kral di- 
yarında kimse mani olmaya!” 

Oradan cehenneme benzeyen 
Tih Vadisi'ne geçtik. Bir kuş pisliği 
gördüm fil kellesi kadar vardı. Karan 
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mağaralarında Adana kabağı kadar 
büyük adam kelleleri vardı. 


Yüz dükkânlı bir kasaba olan 
Süveyş İskelesi'nde hasır gövdeli, 
hasır yelkenli Yemen gemilerinin 
arasında pamuk bezi yelkenli, demir 
çiviyle çatılmış tahıl taşıyan bir padi- 
şah gemisi görünce baktım. Geminin 
başında bizim Yücedağlı ve Dilaver 
Ağa durmaz mı? Derhâl kucaklaşıp 
hasret giderdik. Birlikte Akdeniz'e 
doğru at sürdük. Uzayıp giden derin 
hendeğin önünde durduk. 


“Şu derin izler” dedi Yücedağlı, 
“Nil nehrine aittir, eskiden Nil'in bir 
kolu Süveyş'e akarmış.” 

“Süveyş ile Akdeniz arası da 
kanalmış” diye yanıt verdi Dilaver 
Ağa, “Yeniden açılsa Hint yolunu tu- 
tar Portakal ve kâfirlerinden yol baçı 
(geçiş vergisi) alırız. 

Gelecekle ilgili derin hesapları 
tartışarak hendek boyunca ilerlediler. 

Hakir de Osmanlı'da böyle iş 
erlerinin çoğalması için dua ederek 
Mısır'a doğru at sürdüm. 
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Can'a Şiirler 


RIDVAN ÇONGUR 


İlk Sesleniş 

Her çocuk gibi annen, baban vardı. 
Birlikte büyüttükleri sevgi şekillendirdi, 
sonunda sen geldin dünyaya. Bu, sana 


ilk seslenişi Çongur Dede'nin... 


I 

Yıllar yılları, aylar günleri kovaladı, 
Göz göz olduk yolunu gözlemekten. 
Bir sonbahar mevsimi, 

Savrulan yaprak gibi, 


Uçtun, konuk oldun, dünyamıza. 


Adını Can koydular. 
Hoş geldin bebek, 


Adınla yaşa ve sürdür ömrünü. 


TI 

Şu ağlaman var ya, 

İlk seslenişin senin. 
Şimdi sana, soluk almayı, 
Uyumayı, meme emmeyi, 


Adım atmayı, yürümeyi, 


Önce yemek yemeyi, sonra 
Gülmeyi, gülümsemeyi, 


Sevmeyi öğretmeli. 


A'yı, B'yi, bütün alfabeyi, 
Konuşmayı, kahkaha atmayı, 
Acımayı, acındırmayı, 


Yaşamayı öğretmeli. 


Neden mi gerek var? 
Bilerek, duya duya, görerek 
Yaşamaktır, en önemlisi. 


Bunu öğrenmelisin. 


IN 


Birbiri ardı sıra sıralamak 


Kelimeleri, cümle kurmak yetmez! 
Söylenen, dikkatle dinlenilmeli, 


Söz, çiçek koklar gibi çıkmalı ağızdan. 


Ağacı, dalı, yaprağı okşamalı, 


Karanfili, gülü, nergisi bilmelisin. 
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IV 

“Anne, baba, nine, dede...” 
Duydukça daha nicelerini 
Söyledikçe sen de tekrar tekrar 
Bir çiçek bahçesinde gezinir gibi, 


Kelimelerle sevişmelisin! 


Çünkü yaşamak, bir incecik türkü... 


Her söz, ağzında açan bir tomurcuk, 
Her gülücük, dudakta düğümlenen bir çiçek. 
Söz söylendi mi, yerli yerinde söylenmeli, 


Güzel konuşmak gerek... 


IV 

Görmek, bakmakla sınırlı değil, 

İki göz yetmez, bakınca şöyle etrafına 
Gönül gözüyle görebilmeli, 


O gözle görmeyi öğrenmelisin. 


Anne, bakarak öğretir sana, 
Baba, dokunarak ellerine, ayaklarına; 
Sen, seyrettikçe çevrendeki yüzleri, 


Her şeyi “görerek” öğrenmelisin. 


Yunus seslenir sana: 


Görmeden, duymadan, duyurmadan 


Yaşamak, bir kuru emek, unutma! 


Dünyaya gelmek hüner değil, 
Yaşamayı sevmek zor iş. 
Yenmek o zorlukları bir bir, 
Tutunmak ve bırakmamak... 
Bir sanat çünkü yaşamak, 


Sana bu sanatı öğretmeli. 


V 

Gelmeni çok bekledik; 

Günler günlere eklendi, 

Sabır taşı, çatladı çatlayacak! 
“Doğum” haberin geldi, bir gün 
Sabah, gün ağarırken. 

Aramıza katıldın, sevindik. 
Yüzümüzde bak, güller açtı. 


Gelişin bize bayram. 


Hoş geldin, sefalar getirdin, 
Merhaba Can bebek, 


Merhaba, ey küçük adam! 
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Üç “Anıt Şiir” Nasıl Yazıldı? 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Bu Vatan Kimin? 


Bu vatan toprağın kara bağrında, 
Sıradağlar gibi duranlarındır. 
Bir tarih boyunca onun uğrunda, 


Kendini tarihe verenlerindir. 


Tutuşup kül olan ocaklarından, 
Şahlanıp köpüren ırmaklarında 
Hudutlarda gaza bayraklarından, 


Alnına ışıklar vuranlarındır. 


Ardına bakmadan yollara düşen, 
Şimşek olup çakan, sel olup coşan, 
Huduttan hududa yol bulup koşan, 
Cepheden cepheyi soranlarındır. 


İleri atılıp sellercesine, 
Göğsünden vurulup tam ercesine, 
Bir gül bahçesine girercesine, 


Şu kara toprağa girenlerindir. 
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Tarihin dilinden düşmez bu destan, 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman. 
Her taşı yakut olan bu vatan, 


Can verme sırrına erenlerindir. 


Gökyay'ım ne desen ziyade değil, 

Bu sevgi bir kuru ifade değil. 

Sencileyin hasmı rüyada değil, 

Topun namlusundan görenlerindir. 
Orhan Şaik Gökyay 


Yazılışından 67 yıl geçmesine karşın, hâlâ güncelliğini yitirmeyen “Bu 
Vatan Kimin?” şiiri, “İstiklal Marşı”ndan sonra en çok okunan şiirlerden biri- 
sidir. Bu şiir hemen hemen bütün ders kitaplarına, şiir antolojilerine alınmıştır. 
Ulusal günlerde, bayramlarda, törenlerde okunan demirbaş şiirlerin başında 
gelir. Bugünkü kuşaklara yurt sevgisini aşılayan, Türk olmakla, tarihimizle, 
şehit atalarımızla övünmemiz, gurur duymamız gerektiğini anlatan bir şiirdir 
“Bu Vatan Kimin?” 


Şiir altı dörtlük, 24 dizeden oluşur. Hece ölçüsü ile yazılmıştır. Hecenin 
65-11 kalıbı kullanılmıştır. 


Kafiye örgüsü 


A D F 
B D F 
A D F 
B A A 
€ E G 
C E G 
C E G 
A A A 
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Şair son dörtlüğün birinci dizesinde halk şiiri geleneğine uyarak kendi 
adını kullanır. 


Orhan Şaik Gökyay, 16 Temmuz 1902'de İnebolu'da doğdu. Asıl adı Hüse- 
yin Vehbi'dir. Bulgaristan'dan Anadolu'ya göç eden bir ailenin çocuğudur. 
İlkokulu Kastamonu”da bitirdi. Ankara İlköğretim Okulundan sonra Giresun, 
Samsun ve Balıkesir'de beş yıl ilkokul öğretmenliği yaptı. 1977'de girdiği 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesini 1930'da bitirdi. Edirne, Bursa 
Liselerinde, Ankara Güzel Sanatlar Akademisinde öğretmenlik ve yöneticilik 
yaptı. Şair, aynı zamanda önemli bir edebiyat tarihçisi ve bilim adamıdır. 
Dede Korkut, Kâtip Çelebi, Mercimek Ahmet çalışmaları ile dikkat çekmiştir. 
Sağlığında kendisine Devlet Sanatçısı unvanı verilmiştir. 

“Bu Vatan Kimin?” şiirinin yazılış öyküsünü bir konuşmasında şöyle 
anlatmıştır: 

“1938 yılında Bursa Lisesinde öğretmendim. Bir akşamüzeri eve dönerken 
önünden geçtiğim bir resmi devlet dairesinin direkte asılı bayrağını gördüm. 
Türk bayrağının görünüşü beni çok üzdü. Rüzgâr yoktu. Bayrak kendini 
koyuvermiş, boynu bükük duruyordu. Bayrağa baktığımda içim ürperdi. 
İlk mısralar o anda doğmaya başladı. Eve gittim. Ama kafam hep bayrağa 
takılı kaldı. Gece ben yatakta çok kıpırdanmışım ki eşim Ferhunde: “Orhan, 
ne kıpırdanıp duruyorsun? Uyuyamıyorum.” dedi. Ben de “Şiir yazıyorum.” 
diye cevap verdim. O, “Yatakta şiir mi yazılır?” diye söylendi. Sabahleyin 
erken kalktım. Akşamdan sabaha kadar oluşan “Bu Vatan Kimin?” şiirini ka- 
leme aldım. Böylece şiir yazılmış oldu. 

2. 12. 1994 Cuma günü 92 yaşında yitirdiğimiz Orhan Şaik Gökyay'ın 


anısı önünde saygıyla eğiliyoruz. 


Bayrak 


Ey mavi göklerin beyaz ve kızıl süsü... 
Kızkardeşimin gelinliği, şehidimin son örtüsü. 
Işık ışık, dalga dalga bayrağım, 


Senin destanını okudum, senin destanını yazacağım. 


Sana benim gözümle bakmayanın, 


Mezarını kazacağım. 


Seni selamlamadan uçan kuşun, 
Yuvasını bozacağım. 

Dalgalandığın yerde ne korku, ne keder... 
Gölgende bana da bana da yer ver. 

Sabah olmasın, günler doğmasın ne çıkar: 


Yurda ay-yıldızının ışığı yeter. 


Savaş bizi karlı dağlara götürdüğü gün 
Kızıllığında ısındık: 

Dağlardan çöllere düşürdüğü gün 
Gölgene sığındık. 


Ey şimdi süzgün, rüzgârlarla dalgalı; 
Barışın güvercini, savaşın kartalı... 


Yüksek yerlerde açan çiçeğim; 


Senin altında doğdum, senin dibinde öleceğim. 


Tarihim, şerefim, şiirim, her şeyim; 
Yeryüzünde yer beğen: 
Nereye dikilmek istersen, 
Söyle, seni oraya dikeyim! 
Arif Nihat Asya 
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Bayrak şiiri, bu konuda yazılmış en güzel şiirdir denebilir. Bu nedenle 


sürekli okunmuştur. 


Arif Nihat Asya, edebiyatımızda “Bayrak Şairi” olarak ün yapmıştır. İstiklal 
Marşı'ndan ve “Bu Vatan Kimin?” şiirlerinden sonra en çok okunan şiirdir. 


O da, yıllardır ders kitaplarına, antolojilere alınmış, bayramlarda, törenlerde 


Serbest ölçü ile yazılan şiir, altı bölümden oluşur. Şair kafiyelerden 


mü beşli, diğer beş bölümü dörtlü dizelerle yazılmıştır. 


yararlanmıştır. Süsü-örtüsü, yazacağım-kazacağım, keder-yer-yeter, ısındık- 


sığındık, dalgalı-kartalı, çiçeğim-öleceğim, şeyim-dikeyim vb. Şiirin 5. bölü- 


Arif Nihat Asya, 7 Şubat 1904'te Çatalca'nın İnceğiz Köyü'nde doğdu. 


285 


286 


TÜRK 
DİLİ 


Ataları buraya Tokat'ın Kapusuz Köyü'nden göçmüştü. İlk ve ortaokulu 
çeşitli yerlerde okudu. Kastamonu Lisesini daha sonra da İstanbul Yüksek 
Öğretmen Okulu'nu bitirdi. (1927) 1928'de başladığı öğretmenlik yaşamını 
Adana, Malatya, Edirne, Ankara Liselerinde sürdürdü. 1950'de Adana mil- 
letvekili seçildi. 1962'de emekli oldu. 

Daha çok destani-milli, mistik-dini, aşk, aile, yurt, hiciv, nükte şiirleri ve 
rubailer yazdı. 

“Bayrak” şiirinin yazılışını şöyle anlatıyor: 

“1946 yılında Adana Lisesinde edebiyat öğretmeniydim. 

5 Ocak Adana'nın kurtuluş günüdür. Her yıl törenlerle kutlanır. 5 Ocak 
yaklaşırken okul müdürü beni çağırdı. Törenlerde okunması için öğrencilere 
birkaç şiir hazırlatmamı istedi. O gün üç beş öğrenciyi görevlendirdim. Bana 
getirdikleri şiirlerin hepsi bilinen, pek de güzel olmayan şiirlerdi. 4 Ocak 
akşamına kadar okunabilecek bir şiir gelmedi. İş başa düştü. Oturdum kendim 
yazdım şiiri. Sabaha kadar gözüme uyku girmedi. 5 Ocak sabahı “Bayrak” 
şiiri hazırdı.” 

Rastlantıya bakınız ki, Arif Nihat Asya'yı yine bir 5 Ocak günü, 5 Ocak 
1975 tarihinde (71) yaşında yitirdik. 

“Bayrak” şiiri ilk defa Adana Lisesi öğrencisi, aynı zamanda Arif Ni- 
hat Asya'nın öğrencisi sanatçı Aydın Gün tarafından büyük kalabalıklar 


karşısında okunmuştu. 


Arif Nihat Asya'nın anısı önünde saygıyla eğiliyoruz. 


Dünyanın Bütün Çiçekleri 


“Bana çiçek getirin, dünyanın bütün çiçeklerini 
buraya getirin.” 
-Köy öğretmeni Şefik Sınığ'ın son sözleri- 
Dünyanın bütün çiçeklerini diyorum. 
Bütün çiçeklerini getirin buraya. 
Öğrencilerimi getirin, getirin buraya. 
Kaya diplerine açmış çiğdemlere benzer, 
Bütün köy çocuklarını getirin buraya. 


Son bir ders vereceğim onlara. 
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Son şarkımı söyleyeceğim. 


Getirin, getirin... ve sonra öleceğim. 


Dünyanın bütün çiçeklerini diyorum, 

Ben mezarsız yaşamayı diliyorum. 

Ölmemek istiyorum, yaşamak istiyorum. 
Yetiştirdiğim bahçe yarıda kalmasın, 
Tarümar olmasın istiyorum, perişan olmasın. 
Beni bilse bilse çiçekler bilir dostlarım, 

Niçin yaşadığımı ben onlara söyledim. 


Çiçeklerde açar benim gizli arzularım. 


Dünyanın bütün çiçeklerini diyorum. 
Okulun duvarı çöktü altında kaldım. 

Ama ben dünya üstündeyim, toprakta. 

Yaz kış bir şey söyleyen sonsuz toprakta. 
Çile çektim, yalnız kaldım, ama yaşadım. 
Yurdumun çiçeklenmesi için daima yaşadım. 
Bilir bunu, bahçeler, kayalar, köyler bilir. 
Şimdi sustum, örtün beni, yatırın buraya. 
Dünyanın bütün çiçeklerini getirin buraya. 


Ceyhun Atuf Kansu 


Yukarıya iki bölümünü aldığımız şiirin tamamı sekiz bölümdür. Ser- 
best ölçü ile yazılan şiirde kafiyelerden ve rediflerden yararlanılmamıştır. 
Bölümlerin çoğu sekizer dizeden oluşur. Üçüncü ve sekizinci bölümler doku- 
zar dizedir. Yazılış tarihi 1950'dir. 

Ceyhun Atuf Kansu'nun “Dünyanın Bütün Çiçekleri” isimli güzel şiirinin 
yazılışına neden olan Şefik Eren Sınığ, bir ilkokul öğretmenidir. 1929'da 
Seydişehir'de doğdu. Küçük yaşta annesini ve babasını yitirdi. Kimsesi 
olmadığından Çivril'deki eniştesinin yanına gitti. İlkokulu Çivril'de bitirdi. 
Daha sonra Isparta-Gönen Köy Enstitüsüne gönderildi. Okulu bitirdikten son- 
ra Afyon-Dinar Sütlaç Köyü öğretmenliğine atandı. 1949 Ekim ayında bir gün 
görev yaptığı Sütlaç Köyü'ne yakın Bostancı Köyü'ne futbol oynamaya gider. 
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Maç sırasında futbol topu patlar. Şefik Öğretmen ve arkadaşları topu onarmak 
için okul binasına girerler. Şefik Öğretmen topu onarırken okulun arka duvarı 
üzerlerine çöker. Yalnız o ağır yaralanır. Omuriliği hayli zedelenmiştir. Du- 
rumu umutsuzdur. Dünyanın bütün çiçeklerini, köy çocuklarını, öğretmenlik 
mesleğini çok seven Öğretmen ölmek üzeredir. Sürekli öğrencilerini sayıklar. 
Bu sayıklaması gün boyunca sürer. Hep öğrencilerini, kaderlerini, kendisine 
benzeyen o köy çocuklarını sayıklar. Dünyanın bütün çiçeklerini yanına ister. 
Son sözleri şu olur: 

“Bana çiçek getirin. Dünyanın bütün çiçeklerini buraya getirin...” 

Şefik Öğretmen, 1949 yılı ekim ayının bir perşembe günü yaşama gözlerini 
kapatır. Artık, o çok sevdiği köy çocuklarından, okulundan ayrıdır. Cenazesi 
Sütlaç Köyü'nden Çivril'e getirilir. Çivril şehir mezarlığında toprağa ve- 
rilir. Cenazeyi Sütlaç'tan Çivril'e getirenler arasında, öğretmenlerden birinin 
Çivril'de konuğu olan bir üniversite öğrencisi de vardır. O da çok üzülmüş ve 
duygulanmıştır. Okuluna dönüşte bu acı olayı Ceyhun Atuf Kansu'ya anlatır. 
Bu olayı duyan ve öğretmenin son sözlerini öğrenen Ceyhun Atuf Kansu, çok 
etkilenir. Şefik Öğretmenin anısını ölümsüzleştirmek için “Dünyanın Bütün 


Çiçekleri” adlı bu duygulu ve anlamlı şiiri yazar. 


Şefik Sınığ'ın mezarı, yakın yıllarda tekrar düzenlenir. Mezar taşına 
“Dünyanın Bütün Çiçekleri” şiirinin ilk ve son bölümleri yazdırılır. Ceyhun 
Atuf Kansu'nun oğlu Işık Kansu da Çivrile gelir. Öğretmenin mezarını 


ziyaret eder. 


Şiirini, yurduna, halkına, bağımsızlığa ve Atatürk'e adayan Ceyhun Atuf 


Kansu'ya minnet ve saygı borçluyuz. 


/ / 
da, 


77) 


Altmışıncı Yılımız 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


ürk Dili dergisi, bu sayısıyla birlikte altmışıncı yılına ulaşmış bulu- 
nuyor. 


Ülkemizde aylık bir derginin altmış yıllık ömre sahip olması nadir 
görülen bir durumdur. Üstelik bu dergi, dil ve edebiyat dergisiyse bu kadar 
uzun yayın hayatına sahip dergiler bir elin parmaklarını geçemez. 


Zaman zaman kütüphanelerimizdeki dergi kataloglarını karıştırdığım- 
da, yüzlerce edebiyat dergimizin birinci yıllarını bile tamamlayamadan, hatta 
ikinci sayılarını bile çıkaramadan kapandıklarını görüyorum. 


Arkasında büyük basın ve dağıtım kuruluşları olmayan popüler der- 
gilerin bile uzun süre yaşama şansı bulamadığı ülkemizde, sınırlarını Türk 
dili ve edebiyatı ile belirleyen dergilerin yaşaması daha da zordur. Kurum 
yayını olmasaydı Türk Dili dergisinin de varlığını sürdürmesi güçtür, diye 
düşünenler çıkabilir. Evet, hiçbir kuruluş, hiçbir işletme verimsiz hâle gelen, 
zarar eden ürününü üretmeye devam etmez. Ancak kâr amaçlı olmayan Türk 
Dil Kurumu bütün olumsuzluklara karşın Türk Dili dergisinin yayımlamayı 


sürdürmüştür, sürdürecektir. 


Bu sözlerimizden dergimiz Türk Dili'nin zarar ettiği anlaşılmasın... Ül- 
kemizde dağıtımla ilgili sorunlar yaşayan diğer süreli yayınlar gibi gazete ve 
dergi satış yerlerinde okuyucusuna ulaşmakta zorluklar çekse de sayısı bini 
aşan abonesiyle yaşamaktadır. 


Günümüzde çoğu yurt dışı bağlantılı dergilerin büyük kitapçılarda, ga- 
zete ve dergi bayilerindeki özel rafları doldurması dikkatlerinizi çekmiştir. Bu 
bölümlerde dergilerin sergilenmesi için bile istenen ücretler, orada satılabile- 
cek beş on derginin toplam tutarından birkaç kat fazladır. 


Bugün artık “yeni medya düzeni”nden söz edildiği, sanal ortamdaki ya- 


yıncılığın gittikçe yaygınlaşmasına karşın kişilerin ağ sayfasındaki yayınlar- 
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dan çok “sosyal paylaşım sayfalarındaki” bilgilerle yetindiği bir çağda yayın 


dünyası geleceğe kuşkuyla bakarken Türk Dili geleceğe umutla bakıyor. 


Öncelikle Türk Dili, bir geleneğin dergisidir... 


Türk Dil Kurumunun kuruluşuyla baş- 
layan dergi yayımcılığı geleneği 1933 yılına 
kadar uzanıyor. Türk Dili'nin 1933 yılının 
Nisan ayında çıkan ilk sayısı bir edebiyat 
dergisi olmaktan çok Türk Dil Kurumunun 
etkinliklerini, çalışmalarını duyuran bir ha- 
ber dergisi, çeşitli dil bilgisi konularını ele 
alan bilimsel dergi, Güneş-Dil Teorisi'ni 
işleyen düşünce dergisi, zaman zaman da 
yabancı sözlere ve terimlere karşılık bulma 
çabası sonucunda ortaya konulan terimle- 
rin yayımlandığı sözlük niteliğindedir. Üç 
seri hâlinde yayımlanan bu dergi 1950'lerin 


başına kadar sürmüştür. 


Bir edebiyat dergisine olan gereksinim birkaç yıldır dile getirilirken bu 


yalnızca Kurum üyelerinin dileği olarak kalmamıştı. Edebiyat çevrelerinde 


de Kurumun böyle bir dergi çıkarmasının yararlı olacağı seslendiriliyordu. 


Edebiyatımızda yeni arayışların 
sürdüğü böyle bir dönemde yayım- 
lanmaya başladı Türk Dili... 1951 yılı- 
nın Ekim ayında. Türk Dili'nin geçen 
yıl yayımlanan yedi yüzüncü sayısın- 
da dergimizin tarihçesini anlatmış- 
tım. Tekrar aynı tarihçeye değinecek 
değilim ama 1951 Ekiminden başla- 
yarak her sayısıyla bir geleneğin kök- 
leştiğini belirtmeliyim. 

Bir dil dergisi olarak Türk Dili 
dilimizin yaşadığı gelişmeleri gözler 
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. AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT 


SAYI 


önüne seren, Türk Dil Kurumunun | 


dil anlayışını yansıtan bir yayın orga- 


nıdır. Kurumun dil politikasının uy- ! 


DERGİSİ 


İÇİNDEKİ YAZILAR 


Sayın Cumhurbaşkanı'nın Dil Kurumu hakkındaki 
düşünceleri, 


Türk Edebiyatı Tarihi nasıl meydana gelebilir ? 
Gasetede çıkmış buldum resmini (Şir). 

Rüştiye (Elikâye). 

Yürüyüş, 

Dünya romanın aksaklıkları, 

Yür üstüne deyişler (Şür). 

Kuvuşmn. 


Mütercii 
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gulama alanıdır. Dil tartışmalarının yaşandığı, görüşlerin çarpıştığı bir alan 


olmuştur Türk Dili. 


Türk Dili, genç kuşakların Türkçeyi kul- 
lanmalarında örnek oluşturacak bir dergi ola- 
rak tasarlanmıştır. Kimi zaman yabancı sözle- 
re karşılıkların yayımlandığı kimi zaman yeni 
türetilen terimlerin sıralandığı bölümlerle bir- 
likte sıkça yapılan dil yanlışlarının gösterildi- 


$i yazılara da yer verilmiştir. 


Şiirlerin, denemelerin, öykülerin de genç 
kuşaklarda dil zevkinin ve becerisinin oluş- 
masını, yaygınlaşmasını sağlayacak özellikler 


taşıması gözetilmiştir. 


Edebi ürünlerin yayımlanış amacı yalnız- 
ca bu değildi. Türk Dili bir edebiyat dergisiy- 
di. Şiirler ve düzyazı türleri Türk Dili dergisinde yayımlandı altmış yıl boyun- 
ca. Elbette bunlar içerisinde çok başarılı olanlar da vardı başarısız olanlar da... 295 


Yakın dönem edebiyat araştırmacılarının sıkça vurguladığı bir gerçek 
var. Günümüz edebiyatının önde gelenlerinin çoğunun ilk şiirleri, ilk dene- 


meleri, ilk öyküleri Türk Dili'nde yayımlanmıştır. 


Türk Dili dergisi edebiyatımızdaki değişimin, yaşanan gelişmelerin de 
gözlenebildiği bir süreli yayındır. Türk edebiyatının altmış yıllık serüveni, 
inişleri çıkışları, tartışmaları dergimizin sayfalarına yansımıştır. Bir yandan 
edebi ürünler dergimizde yayımlanırken diğer yandan yayın dünyamızda 
yeni çıkan kitapların, dergilerin değerlendirildiği eleştiri yazılarına yer ve- 


rilmiştir. 

Edebiyatımızda işlenen ko- 
nular, olay örgüsü, karakterler, 
anlatım tarzları, dil ve üslup yö- 
nünden değerlendirilen eserler 
aynı zamanda bilimsel araştır- 


malara da konu olmuştur. 


Sanatın diğer dalları özel- 


likle tiyatro Türk Dili dergisinde 
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kendisine yer bulmuştur. Sahnelenen oyunlarla 


ilgili eleştiri yazılarının yanı sıra oyun metinleri 


de Türk Dili dergisinde yayımlanmıştır. 


Özel sayıları Türk Dili'nin ayrıca üzerinde 
durulması gereken kaynaklardır. Kaynaklardır 
diyorum çünkü sayıları ders kitabı olarak oku- 
tulan tek dergi Türk Dili'dir. Türk şiirinin çeşit- 
li dönemlerini konu alan, öykücülüğümüzün, 
anı yazılarımızın, mektup geleneğimizin, edebi 
akımların işlendiği sayıların hâlâ tıpkıbasımları 
yapılmaktadır. Kolay kolay aşılamayacak bu sa- 
yıların belki güncel bilgilerle, yeni bölümlerle ye- 


niden çıkarılması söz konusu olabilir. 


Dergimizin ellinci yılı dolayısıyla yazdığım 
sunuş yazısında sayfa ve kapak tasarımı açısından yeni düzenlemelere gidile- 


ceğini belirtmiştim. Geçen on yılda tasarım açısından değişim olduğu açıkça 
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görülüyor. Her yılın sonunda yeni dönem için dergiyi nasıl tasarlayacağımızı 
konuşarak hazırlıklara başlar ve kısa sürede de bunu uygulardık. Tasarımda 
gözettiğimiz iki ilke var: Derginin geleneğini yansıtmak ve yeniliklere açık 


olmak. 


Dergimizin tarzında değişikliğin yaşandığı da olmuştur. Bir süredir der- 
gimiz edebiyattan çok dil yazılarının, hatta bilimsel dil yazılarının yayımlan- 
dığı hakemli süreli yayına dönüşmüştü. Bunda bir kadroya atanmak için ma- 
kalelerinin yayımlanmasına gereksinim duyan meslektaşlarımızın istekleri 
önemli pay sahibiydi. Ölçü bir kere kaçınca dergimiz en kapsamlı bilimsel 
yazıların da yayımlandığı süreli yayına dönüştü. Aylık dergi olması dolayı- 
sıyla meslektaşlarımız yazılarının Türk Dili'nde çıkmasını istiyordu. Derginin 
hakem kurulunun bulunması da Türk Dili'nin giderek bilimsel bir dergiye 
dönüşmesini sağlamıştı. Oysa abonelerimizin neredeyse dörtte üçü lise öğ- 


rencisiydi. Bilimsel yazılar, abonelerimizin düzeyinin çok üstündeydi. 


Bu yılın başlarında dergilerimizin yazı kurullarını yeniden oluştururken 


bu durumu göz önünde bulundurduk. Türk Dili yeniden bir dil ve edebiyat 
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dergisi olmalıydı. Adında olduğu gibi... 


Bu amaçla yazı kurulumuzda edebiyat dünyamızdan üç değerli ismi ka- 
zandık Nazlı Eray, Rasim Özdenören ve Hilmi Yavuz. Yeni Türk Edebiyatı 
alanında uzman bir değerli isim Prof. Dr. Âbide Doğan da bunlara eklendi. 
Böylece dergimizin edebiyat yönünü yeniden güçlendirdik. Yazı kurulumu- 
zun üyelerine, dergimizin her sayısını özenle çıkaran sorumlu uzmanlarımıza 
teşekkür ederim. 


İçerik açısından Türk Dili'nin geliştirilmesi ise üstesinden gelinmesi zor 
bir iş olarak karşımızda duruyor. Bu yalnız bizimle ilgili değil ülkemizdeki 
edebiyatın durumuyla doğrudan ilgili. 


Dergimizi yaşatacak olanlar ise okurlarımızdır. Geçmişte olduğu gibi 
dergimiz Türk Dili okurlarımızla var olacak, var olmaya devam edecektir. 


Nice yıllara Türk Dili... 


Nice altmış yıllara... 


Türk Dili Dergisi ve Nurullah Ataç: 
İlk Gençlik İzlenimleri 


HİLMİ YAVUZ 


951 yılında, edebiyata, 

özellikle de şiire ilgi du- 

yan bir lise öğrencisinin 
izlemesi gereken dergiler, olduk- 
ça sınırlıydı ve bunlar İstanbul ve 
Ankara'da yayımlanan dergilerdi. 
Başta Varlık geliyordu kuşkusuz. 
Varlık, daha çok, edebiyat izler çev- 
resince onaylanmış kimliklere açık 
bir dergi gibi görünüyor; yetişmek- 
te olan genç kuşaklara kapalıymış 
izlenimi veriyordu. Çok iyi anımsıyorum: Sanırım, 1955 yılında, henüz 22 
yaşında olan Tahsin Yücel'in “Sait Faik Hikâye Armağanı'nı kazanması ve Ar- 
mağanı kabul etmesi, biz edebiyatçı adaylarına, genç kuşağa bir “ihanet” gibi 
görünmüştü. A dergisinde ağır saldırılar yöneltmiştik Yücel'e... Armağan'a, 
Varlık çevresince verilmiş bir armağan gözüyle bakıyorduk çünkü! 

Yeditepe, Varlık'ın benim edebiyat “establishment'i diye nitelediğim ku- 
rumlaşmış kimliğine, genç edebiyatçılar açısından, bir seçenek gibi görün- 
müştür. Varlık, başlangıçta, o yıllarda yükselmekte olan “İkinci Yeni'ye karşı 
kayıtsız ve belki de biraz küçümseyici bir tavırla yaklaşıyor gibiydi. (Yaşar 
Nabi Bey'in “İkinci Yeniyi, deyiş yerindeyse “resmen” kabullenmek durumun- 
da kalışı, ancak 1958'de İlhan Berk'in Galile Denizi kitabını basması ile müm- 
kün olabilmiştir, -ki bu “İkinci Yeni'nin, “Garip” şiirinin son egemenlik alanını, 
Varlık çevresini ele geçirmesi demekti. Bundan sonra, “Birinci Yeni”den artık 
pek söz edilmeyecekti!| Yeditepe, 1955“lerden başlayarak “İkinci Yeni şiirinin 
yayın organı olacak; Edip Cansever'in, İlhan Berk'in, Cemal Süreya'nın şiirle- 
rini Yeditepe'de okuyacaktık. 

Bu arada Ankara'da Avni ve Turhan Dökmeci kardeşlerin yayımladığı 
Kaynak dergisinin de, bir tür “sol açılım'a öncülük ettiğini de söyleyeyim. Kı- 
saca, 1951 yılına gelinceye kadar, biz genç edebiyatseverlerin izlediği, başlıca 
dergiler bunlardı: Varlık, Yeditepe, Kaynak... Hisar dergisi de vardı, ama Hisar'ın 
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kendi kadrosu söz konusuydu: İlhan Geçer'in, Mustafa Necati Karaer'in, O. 
Fehmi Özçelik'in, Mehmet 
Çınarlı'nın şiirlerini; oMeh- 
met Kaplan'ın ya da Ahmed 
Kabaklı'nın yazılarını okumak 
isteyenlerdi, Hisar dergisini iz- 


leyenler ... 


Türk Dil Kurumunun 1951 yılında bir edebiyat dergisi yayımlamaya baş- 


laması, önceleri, Türkçe konusundaki duyarlığı dışında, bize Varlık'ın bir de- 
vamı gibi görünmüştür. Genellikle Varlık şairleri ve öykücüleri olarak bilinen 
kimlikler, bu kez da Türk Dili'nde arzıendam etmekteydiler. O yüzden de, ilk 
dört yılda Türk Dili'ne doğrusu, pek iltifat ettiğimiz söylenemez. 

Ne var ki, 1955'lerden sonra durum birdenbire değişiverdi. Bu değişik- 
liğin nedeni, genç kuşaklar olarak bizlerin artık kendi dergilerimizi çıkarma- 
ya başlamamızdı. A dergisi, benim de kurucuları arasında bulunduğum bir 
dergiydi. İlk sayısı 15 Aralık 1955'de yayımlandığında, içindekilerden, verili 
edebiyat “establishment'inin egemenliğine karşı bir başkaldırının amaçlandı- 
$ı görülür. Bu başkaldırı, Edebiyatçılar Birliğinin Dram Tiyatrosunda düzen- 
lediği “Edebiyat Gecesi'nde de sözlü protestolarla gerçekleşmiş, o protestoya 
katılan bizlerin, Sansaryan Hanı'nın en üst katındaki Birinci Şube'de (eski 
deyişle, “kısm-ı siyasi'de ya da bilinen adıyla, “komünist masası'nda!) sivil 
polislerce sorguya çekilmemize neden olmuştur: Basit ve elbette sivil bir ede- 
biyat protestosunun Devlet'e karşı işlenmiş vahim bir suç gibi alımlanması! 
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Dram Tiyatrosu Olayr”, yıllar sonra Slavoj Zizek'in anlattığı bir durumu 
anımsattı. Zizek, “yaklaşık yirmi yıl önce, sadece üç dört bin satan küçük bir 
sanat teorisi dergisinin editörüyken, dergide, “bir keresinde, nüfuz edileme- 
yecek ölçüde kapalı ve modern, ancak satır aralarında muhalif bir mesaj içe- 
ren küçücük bir şiir yayımla|dıklarını|” ve bu şiir üzerine Parti Merkez Komi- 
tesinin olağanüstü (evet olağanüstü!) bir toplantı yaptığını belirtiyor. 

Slavoj Zizek'in bu konuşmasını yorumlayan Şükrü Argın, Zizek'in sözü- 
nü ettiği rejimler de dâhil olmak üzere, “tüm totaliter sistemlerJin|, muhalif 
söz'ün, veya edimin, verili ve konvansiyonel bağlamlarının ötesinde, bir baş- 
ka anlama geldiğine gönderme yapltığını| bildirir. Sıradan herhangi bir söz 
veya edim, bu “anlam rejimi”nde, neredeyse esoterik, gizemli bir söze veya 
edime dönüşür. Nitekim, “Dram Tiyatrosu'ndaki “Edebiyatçılar Gecesi'nde, 
bizim yaptığımız masum ve sivil edebiyat protestosu ediminin, Devlet'e karşı 
işlenmiş vahim bir suç gibi alımlanması, işte tastamam bundan dolayı idi!| 

İtiraf etmeliyim ki, Türk Dili dergisi, beni 1955'lerden sonra, sadece Nu- 
rullah Ataç'ın her ay, Dergi'nin arka sayfalarında yer alan “Dergilerde” köşesi 
bağlamında ilgilendirmiştir. Bu (bence, aşırı!) ilginin nedeni, hem kendi ya- 
yımladığımız dergilerde hem de örneğin Yeditepe'de yayımlanan şiirlerimizin 
ve yazılarımızın, edebiyat izlerçevresince nasıl alımlandığını görmekti! Buna 
“onaylanma, kabul görme gereksinimi” de diyebiliriz! Ya da, “onaylanmama, 
kabul görmeme endişesi”! 

Bu, elbette, özellikle yeniyetme edebiyatçılarda aşırı bir ego doyumu duy- 
gusunun dışa vurumundan öte bir şey değildir. Ve elbette anlaşılır bir şeydir! 
Pek iyi de, asıl anlaşılmaz olan, bu onaylama yetkesinin niçin Nurullah Ataç'a 
atfedildiğidir. Bir önceki ay yayımlanan dergilerden birinde bir şiirimiz ya da 
öykümüz basıldıysa, Ataç'ın bu konuda ne diyeceğinin heyecanla (evet, he- 
yecanla!) beklenmesinin bir açıklaması olmak gerekir. “Dram Tiyatrosundaki 
“Edebiyatçılar Gecesi'nde, önceki kuşağın edebiyat “establishment'ini protes- 
to ederken, Nurullah Ataç'ın sözcüklerini bir ironi diline (“Matine Dörüt Erle- 
ri, Esselamün aleyküm! örneğinde olduğu gibi!) dönüştürerek başta onunla 
ve öteki edebiyatçı büyüklerimizle alay eden bizler, şimdi nasıl oluyordu da, 
Ataç'ın hem de bir kurum dergisinde yazacağı bir övgü sözcüğüne bu kertede 
aşırı bir önem veriyorduk? Belki tuhaf ve abartılı gelebilir ama, 1956 yılında 
Ataç'ın bir tümcesini, “sevdim Bay Hilmi Yavuz'un şiirini” tümcesini okumak, 
bana dünyaları bağışlayacak, beni dünyalar kadar bahtiyar edecekti! 

Bu bir çelişkiydi, evet öyleydi. Bir yanda, Ataç'ı bir önceki kuşağın söz- 
cüsü gibi görüp önemsememek, öte yanda bir büyük eleştirmen kimliği atfe- 
derek önemsemek! 

Bu çelişkiyi, ancak, kabul görmeme endişesini aştığımızda aşacaktık ... 
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gayın Camalrbaşla' Dil Kurumu hakkımdaki 
şüneeleri. u 
Türk Edehiyası Teribi ons meyünne gelebilir ? 

Gaeteğe çıkmış hil? yesmini (GÜZ) » 


SAYI 


Kus, oyum (Gi) 
Göç aşk haşlanıcı Gür) 
Evriyide'bi Alkestişi — Ded” Korkut'un Vek 


Yerme üzerime, 
Mütercim Âsım. 
Türkiyede Di Devi. 
Bir saraştarına. 

Bir demedin yanıkları. 
Bir Kurum ai. 


YAZIN 
DERGİSİ 


Türk Dili Dergisiyle 
Tek Yanlı Serüvenim 


RASİM ÖZDENÖREN 


enim yazı yazmaya 

B başlamamın tarihçesi 

oldukça karışık görü- 

nüyor kendime. Bazı yerlerde an- 

latmaya çalıştığım anıyı tekrarla- 

mak yersiz kaçabilir. Bir arkadaşı- 

mı yazı yazmaya teşvik etmek 

için yazmaya başladığıma ilişkin 
bir hikâyeciktir bu. 

1955 yılının Maraş'ını bil- 
mem tahayyül edebilir misiniz? Nüfusu 35 bin dolayında bir Anadolu kenti... 
Oraya ulaşmak azim gerektiriyor. Kimsenin yolu oradan tesadüfen geçmez... 
Gerçi Maraş'a bir tren istasyonu kurulmuştur. Ancak o istasyon güzergâh 
üzerinde değildir. Narlı istasyonundan banliyö hattı diyebileceğimiz bir kör 
hat çekilmiştir Maraş'a... Karayolunda henüz otobüs yolculuğu başlamamış- 
tır. Hava yolu ise zaten hayali bile kanırtacak kadar uzaktır... 


Maraş'a en erken ulaşan günlük gazetenin tarihi iki gün öncesine gön- 
dermede bulunur. Kitapçı mı? O da ne? Maraş'ta bir gazete bayii vardır. Ga- 
zete geldiğinde oranın emekçisi gazeteleri koltuğunun altında desteleyip 
sokaklarda hızlı adımlarla gezerek satar. Bir yandan da gazetelerin adını ve 
manşetlerini yüksek sesle etrafa duyurmaya çalışır. 


Bu arada Ulu Cami'nin duvarı dibinde halk kitapları denilen birkaç for- 
malık, kötü baskılı, kötü kâğıtlı kitapları sergileyen vatan evladını unutma- 
mam gerekiyor. Hazreti Ali'nin Cenkleri, Kerem ile Aslı, Köroğlu ve benzeri ki- 
tapların sergilendiği bir duvar dibi... 1955 yılında Maraş'ı ziyaret etmiş olan 
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Salâh Birsel'in de o kitapçıya o yıl yayınlanan Günlük'ünde göndermede bu- 


lunduğunu anımsamalıyız. 


Böylece okumaya meraklı olanların önünde tek seçenek kalıyordu, o da 
kitapları yayınevlerinden sipariş etmek. Keza dergiler için de aynı yöntem 
geçerliydi. 

Biz, henüz lise birinci sınıfa devam ederken öyküler, denemeler çiziktir- 
meye başladığımızda Maraş'ta kitapçıların durumu buydu. Ben, kütüphane- 
lere hep uzak ve soğuk durmuşumdur. Kütüphane kitaplarından yararlan- 
mam oldukça sınırlıdır. Çünkü oradan aldığım, alacağım kitaplar daima iade 
edilmek üzere alınmıştır. Yani o kitaplar sende emanet olarak bulunur. Kitap 
emanet olunca onun içindekiler de emanet alınmış duygusunu uyandırır. 
Bense, benim olan kitabın elimin altında olmasını isterim. Onu okurken mın- 
cıklayabilmeliyim, satırların altını, üstünü çizebilmeliyim. Sayfa kenarlarına 
not düşebilmeliyim. Kütüphanenin emanet kitaplarına bu işlemleri yapmak 
mümkün değildi. 

Bizim kitap ve dergi arayışımız, bir gün, bir arkadaşımızın elinde Var- 
lık dergisini görmemizle mutlu sona erişti. Arkadaşımdan o dergiyi ödünç 
aldım. Okudum. Ve dergiye bir mektup yazıp abone olmak istediğimi bil- 
dirdim. Ayrıca öykü gönderirsem yayımlayıp yayımlamayacaklarını sordum. 
Derginin bir sonraki sayısında adıma açık mektup yazılmıştı. Öykü gönder- 
mem istenmiyordu. Ne hazin! Oysa ben, o mektubumda derginin yeni imza- 
lara yer vermesinin uygun olacağını da temenni ediyordum. 


Öte yandan o dergiden başka dergilerin de adını, varsa adreslerini öğren- 
miştim. Böylece adını, adresini edinebildiğim bütün dergilere yazarak abone 
olmaya çalışıyordum. İşte Türk Dili dergisinin adını ve adresini de o süreçte 
öğrendim ve hemen abone oldum. Bütün bunların bedeli, bir memur çocu- 
gunun günlük cep harçlığından karşılanıyordu. O çocuğun nasıl bir okuma 
iştiyakı ve hırsı içinde bulunduğu değerlendirilebilir sanırım. 


1956 yılının Mayıs ayında yazdığım mektuba Varlık dergisinin Haziran 
sayısında cevap verilmişti. Büyük sürpriz 1 ay sonrasına denk gelecekti. 
Türk Dili dergisinin Temmuz 1956 tarihli sayısında Ataç, benim Varlık der- 
gisine gönderdiğim mektubu konu alan bir yazı döşenmişti... “Döşenmişti” 
diyorum, çünkü benim Varlık dergisine yönelttiğim safiyane sorunun altında 
sanki hinlik sezinleyen bir tavır arıyordu. Gene de Ataç gibi birinin benim 
mektubumu ciddiye alması ve onu cevap vermeye değer görmesi benim için 


onurlandırıcı bir durumdu. 
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Ben, Varlık dergisine, niçin genç yazarların yazısına yer vermedikle- 
rini soruyordum. Çünkü benim, o derginin gördüğüm ilk sayısında Tahsin 
Yücel'e verilmiş olan Sait Faik Hikâye Ödülü dolayısıyla yapılmış bir mülakat 
yer almıştı. O mülakatın başında yer alan Tahsin Yücel'in biyografisinde onun 
1933 doğumlu olduğu ee irüliyüreli, Bense o tarihte 15 yaşımı sürüyordum. 
Va Bırakın daha son- 
raki yaşları, 20'li 


yaşlar bile bana çok 
uzak duran mesa- 
felerde görünüyor- 
du. Ataçsa bizim 


mektubumuzu 
konu O edindiği 
yazısında -ki bu 
yazı ölümünden 
sonda yayınlanan 
onun kitaplarının 
birinde yer aldı- 


yaşlı birçok yazarlar çatı- 
Nabi'ye, dergisinde 

er, agdıklar (kusurlar) 

eli ki bir önemi olmuyor 

“Varlık bütün o sözlere 

gelişiyor. Biz de buna çok 


“gençlerin ne ka- 


dar ivecen” oldu- 


ğunu söyleyerek 
onları kınıyordu. 
Orhan O Veli'nin, 
Cahit o Sıtkı'nın, 
daha başkalarının 
adını vererek bu 


hikâye yazarları belli 
i eğilse niye diğer sanai- 
hikâyelerini basmıyorsunuz? 
iyelerden beğendiklerinizi © 


Wasleltan bkm © alana karsı 


KK a 


“genç yazarların” 
Varlık dergisinde yer aldığını vurguluyordu. Ben, o tarihte, 20 yaşını ileri bir 
yaş olarak görürken Ataç'ın, biri Viyana'da tedavi gören ve 45'in aşmış (Cahit 
Sıtkı); öteki, ölümünün üstünden 5 yıl geçmiş (Orhan Veli) şairleri genç olarak 
göstermesi tuhafıma gitmişti. 


Ataç'ın bu yazısı bir yandan yazma hevesimi kırarken, bir yandan da 
onu kamçılamıştı. Çünkü yayımlanmış olan önemsiz bir mektup bile, önemli 
bir dergide karşılık bulmuştu. Yazdığım öykülerden acaba bazıları o derginin 
sayfalarında kendine yer bulabilir miydi merakıyla, dergiye bazı öykülerimi 
gönderdim. Daha başka birçok dergiye gönderdiğim öyküler gibi onlar da ya- 
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yımlanmadı. Üstelik o öykülerin her biri tek nüsha olduğundan oralarda yitip 
gitti. Daktilom olmadığı için öyküleri el yazısıyla yazıyordum. Üstelik henüz 
fotokopi aygıtı da ortalarda yoktu, dolayısıyla yazıların bir kopyasını saklamak 
da söz konusu değildi. Böylece o dönemde çeşitli dergilere gönderdiğim öykü- 
lerin sayısı abartmasız yüzü geçer. Gene de yılgınlığa düşmedim. 


O sıralarda Türk Dili dergisinde Türkçe karşılıklar bulalım veya üretelim 
etkinliği başlatılmıştı. O etkinlik bağlamında dergiye kendi icadım olan bazı 
kelimeler gönderdim. Ayrıca halk ağzından anlatılan masallarla ilgili bir der- 
leme etkinliği de yürütülüyordu. Bir mektupla bu etkinliğe katılmak istediği- 
mi yazdım. Dergiden (veya Kurumdan) bu başvuruma olumlu cevap aldım. 
Ayrıca o masalların yazılacağı bir miktar basılı kâğıt da gönderildi. Ben, bana 
gönderilmiş olan kâğıtları dolduruncaya kadar, vaktiyle ninemden dinledi- 
ğim masalları onun ağzıyla bu kâğıtlara geçirip dergiye yolladım. O masal- 
lardan yararlanılıp yararlanılmadığı bilmiyorum. Bana gönderilen kâğıtlar 


tükenince zaten yeni bir talepte de bulunmamıştım. 


Türk Dili dergisi ve Türk Dil Kurumu ile kurduğum bu bağlantıdan edin- 
diğim deneyimi başka dergilerde de sürdürmeye çalıştım. O sıralarda başka 
bazı dergiler de Türkçe karşılıklar bulma savaşımı veriyordu. Böylece onlara 
da elimden geldiğince katkı sağlamaya çalıştım. 


Uzun yıllar derginin bir okuyucusu olma sıfatımı sürdürdüm. Türk Dili 
dergisiyle olan bağlantım yaşantımın hiçbir döneminde bir maddi çıkar iliş- 
kisine bağlı olmadan bugünlere değin sürüp geldi. Kural olarak hep tek yanlı 
biçimde... 


Bir gün, bu derginin jeneriğinde adımı yazı kurulu üyeleri arasında gör- 


menin yaşadığım sürprizler arasında olduğunu da belirtmek isterim. 


Türk Dili Dergisinde Çeyrek Yüzyıl 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


enç bir edebiyat öğretmeni olarak görevlendirildiğim Alanya Li- 

sesinden ayrılıp Almanya'ya doktora yapmak için gittikten sonra, 

aldığımız terbiye ve yaşadığımız görgü kuralları dolayısıyla Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki hocalarımla bağlantılarımı kesmemiştim. 
Doktora tezimin konusu belirlenirken yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. 
Saadet Çağatay ile Prof. Dr. Hasan Eren tavsiyelerini belirttikten sonra, Ma- 
inz Üniversitesinde Prof. Dr. Johannes Benzing/'in yanında derslere girmeye, 
seminerlerde birlikte çalışmaya, diğer hocalarımın verdiği ödevleri de yeri- 
ne getirmeye çalışıyordum. Sonunda doktoramı Evliya Çelebi'nin ünlü eseri 
Seyahatname'nin bir bölümü üzerinde yaptım; bütün sınavları bitirip yurda 
döndüm. 


Mezun olduğum Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde o yıllarda kadro 
bulunamadığı için hocam Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu'nun tavsiyesi üzerine 
Ankara'dan ayrılmadım ve Ankara İktisadi ve Ticari İlimler Akademisinin 
Basın-Yayın Yüksek Okulu ye Türk Dili, Edebiyatı, Folkloru ve 
Halk Edebiyatı derslerini vermeye 
başladım (1983). Yıllar sonra da Türk 
Dil Kurumu asil üyeliğine seçildim. 


Ancak bu arada Milli Eğitim Bakanlığı 
tarafından yayımlanan ve uzun yıllar 
bir türlü bitirilemeyen Türk Ansiklo- 
pedisi yazı kuruluna -Prof. Dr. Hasan 
Eren başkanlığını yapıyordu- çağrıl- 
dım. Hocamın belirlediği Almanca ve 
İngilizce bazı maddeleri çeviriyor, ara 
sıra da (T) harfindeki birkaç maddeyi 
kaleme alıyordum. 


Türk Dil Kurumu yeni yapılan- 
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ması içinde Prof. Dr. Hasan Eren'i başkanlık makamına atayınca, hocamla 
daha yakın çalışma imkânına kavuşmuştum. Kurumun binasına evimin çok 
yakın bulunması dolayısıyla hemen her gün hocama uğruyor, verdiği görev- 
leri yerine getiriyordum. Bir gün bana “Senin Almanya'daki Türk işçileri ve 
çocukları ile ilgili araştırmalarından bazılarını dergimize koyalım. Bu konuda 
hemen hemen kimse çalışmıyor. Sendeki malzemeyi bir değerlendir de bana 
bir yazı getir” dedi. O yıllarda (1984) bir yazı kurulu olmasına rağmen en son 
sözü başkanımız söylerdi. Aylık derginin bir yandan dil ve edebiyat ağırlıklı 
olmasına, diğer yandan da güncelliği yansıtan yazıların bulunmasına önem 


verirdi. 


Türk Dili Yazı Kuruluna gelen yazılar ve şiirler ayrı ayrı okunur, gerekli 
görülen yazılar yazı kurulu dışında kalan uzmanlara gönderilip hakem ra- 
porları alınırdı. Olumlu görüş belirtilen yazılar da ilgili sayılarda basılmak 
üzere ayrılırdı. Başkanımız hemen her yazıyı büyük bir titizlikle okur, dü- 
zeltmeleri yapar, eksiklerini belirtir ve ancak ondan sonra baskıya gönderir- 
di. Bazen hakemlerin göremediği yanlışları bulur, bize hafif bir iğneleme de 
yaparak, bu yanlışların doğrusunu söylerdi. Kuruldaki veya özel görüşmele- 
rimizdeki iğnelemelerin hakemlerin kulağına gitmemesi için de bu uyarıları 
bir şakaymış gibi aktarırdı. Onun bütün bu ayrıntılı ve uzun zaman alan yazı- 
ları değerlendirme çabaları, elbette Türk Dili'nin zaman zaman çıkış aylarının 
gecikmesine de yol açıyordu. Bazı aylar hem bu titizlik yüzünden, hem de 
boğuşmak zorunda kaldığı bürokratik işlemler dolayısıyla -ki bunlar arasın- 
da en önemli yeri ihalelerin dosyasının hazırlanması, basımevi sahiplerine 
ayrı ayrı dert anlatılması, basımevlerinin zamanında provaları getirmemesi 
almaktaydı- hemen hiç dergi çıkmadığı olurdu. Bu durumlarda iki-üç ayı 
birleştirip yayımlamak durumunda kalıyorduk. Ancak böyle hoş olmayan 
gecikmeler yazı yazanlar arasında tereddüt uyandırıyor, giderek daha az bi- 
limsel yazı gelmeye başlıyordu. Az yazı gelmesinin diğer bir sebebi de öde- 
mekle yükümlü olduğumuz telif ücretleri idi. Emek verilmiş sekiz-on sayfalık 
bir yazıya altmış-yetmiş lira, bir şiire ise dize sayısına göre on beş-yirmi lira 
ödendiği için yazı sahipleri bir hayli nazlanıyordu. Öyle ki Kurumumuzun 
kırk üyesi içinde bulunan öğretim üyeleri bile binbir ısrar sonunda ancak yazı 
veriyorlardı; bazıları ise yıllar boyu bir yazı bile göndermedi... Yılda iki kez 
yapılan genel toplantıda en çok eleştiriyi Türk Dili alır, ancak “arkadaşlar, bari 
sizler birer yazı gönderin de düzenli olarak aylık dergimiz çıkabilsin” uyarı- 


larına karşı kimsecikler bu durumu göze almaz, ama yine de eleştirilerine de 
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devam ederlerdi. 


Bütün bu durumları yakından bildi- 
ğim ve hocamla birlikte sık sık bir araya 
geldiğim için hocamın “yaz” emrini hemen 
yerine getirip ilk yazımı “Almanya'da 
Çalışan Türklerin Dilleri Üzerine” (Türk 
Dili, Ocak 1984, sayı: 385, s. 44-48) baş- 
lığıyla hocama sundum. Yazıların fazla 
uzun olmaması, lise mezunu gençlerin 
anlayacağı düzeyde bulunması, gereken 
bilgi notlarının da verilmesi gibi ölçütler o 
zamanki ilkelerimiz arasındaydı. Gönde- 
rilen yazıların çok uzun veya dergimizin 
bilimsel düzeyinin çok üzerinde bulunma- 
sı hâlinde onları ayrı bir kurulu olan Türk 
Dili Araştırmaları —2LEMLER 
Yıllığı-Belleten 
içinde değerlen- 


ç Şan Türklerin sa uğu bil 
1918'te 627 000'e isin 1960'de 6 000) 
rağmen hem geşiy bundan sonra bi 
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leyen hakemler ( öne; 


o yılığa uy-. 
gun görürler, a Kati ağ Ze va kampi ana an 
alm da 

orada yayım- 
lanmasını is- 
terlerdi. Türk Dili 
sayılarında yayımlanması istenen birçok yazı böylece o 

dergiye aktarılırdı. Ancak bu aktarma işi de yazı yazanların canını sıkardı. 
Çünkü yıllık da düzenli çıkamıyor, bazı yılların dergisi beş-altı yıl sonraki 
tarihlerde basımevinden alınabiliyordu. Böyle bir gecikme de görevinde bir 
kademe yükselip belli unvanlara kavuşmak isteyen yazarlara sıkıntı yaratı- 
yordu. Türk Dili hem yıllığa göre daha çabuk yayımlandığından hem hakemli 
bir dergi olarak özellikle üniversitelerdeki değerlendirme komisyonlarında 
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adaya avantaj sağladığından dergimize yıllıktan daha çok yazı gelmektey- 
di. Belleten'in aylarca, hatta yıllarca gecikmesi akademik yükselmelerde yazı 
sahiplerinin aleyhine oluyor, onlar da yazılarının mutlaka Türk Dili içinde 
basılmasını arzu ediyorlardı. Bu konuda farklı bilim adamlarıyla hocamızın 
sözlü ve yazılı olarak da tartıştıklarını yakından biliyorum. Bu yazışmalarda 
bazen akademik derecesi yükseltilmiş olan, ancak bu konuda Kurumumuza 
bilgi vermeye üşenen bazı asli üyelerimizin hiç de hoş olmayan tepkilerini 
başkanımızın fazla önem vermeyip hoşgörü ile geçiştirdiğini de görmüştüm. 
İlk üç yıllık dönemde yazı kadromuzda bulunan Şevket Rado ara sıra 
toplantıya katılır, Hasan Eren ile eskilerden zaman zaman anılar aktarırdı. 
Yazı Kurulunun ikinci dönemi olan 18.10.1987- 15.12.1989 tarihlerinden başla- 
yarak 20.11.1992'ye kadar başkanlığını da yapmıştım. Bu tarihten sonraki yıl- 
larda da sürekli olarak yazı kurulu üyeliğine seçilmiştim ve hâlen de aynı yazı 
kurulunun üyesi olarak, görev verildiği için çalışıyorum. Yazı Kurulumuzun 
üyeleri kırk kişilik genel kurul tarafından seçilirdi. Ahmet Kabaklı da 1995- 
1998 arasında kurulumuzdaydı, ancak onu bir iki kez aramızda bulabildik. 
İstanbul'dan gazetesini ve çalışmalarını bırakıp da Ankara'ya toplantıya gel- 
meyi pek cazip bulmazdı. Bulmayış sadece onun için söz konusu da değildi, 
çünkü başka üyelerin de çeşitli toplantılara gelmediğini biliyoruz. Bunda da 
en büyük etken, toplantılarda ödenen huzur haklarının komik düzeyde olma- 
sıydı. Kurumu kendi mirasından yararlandıran yüce önderimiz Atatürk'ün 
İş Bankası hisselerinden gelen kâr payını kullanmaya izin vermeyen, her 
işlemde devletin yürürlükteki kanunlarına ve yönetmeliklerine bağlı kalın- 
masını isteyen Sayıştay yetkilileri özellikle telif konularında olsun, konferans 
ücretlerinde olsun, huzur hakları konusunda olsun bir türlü gereken anlayışı 
göstermiyordu ve yöneticilere sürekli zimmet çıkarıyordu. Zimmet çıkınca da 
yöneticiler ücret alan öğretim üyesine kanundaki hüküm gereği rücu ediyor 
ve ödemeler üstelik geçmiş faizleriyle birlikte geri alınıyordu. Bu tutum hem 
bilimsel çalışmaları sürekli aksatıyor, hem Ankara dışından gelenlere yük olu- 
yor, hem de asli üyeler dâhil kimse görevlendirilmek istemiyordu. 


Prof. Dr. Hasan Eren bürokratik işlemleri pek sevmeyen, kendini tama- 
men bilimsel çalışmalara, araştırmaya vermiş bir başkandı. Kaç defa bu sıkın- 
tıları dile getirmesine rağmen, hiçbir şeyin değişmediğini görünce de bürok- 
rasiden uzak durmuştu. Sayıştay denetçilerinin tutumları yıllarca değişmedi 
ve sıkıntılar hep sürdü gitti. 


Türk Dili, dergisinin yazı kuruluna 20.12.1992 tarihinden itibaren hemen 
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hemen 2000'li yıllara kadar şair, eleştirmen, ünlü tiyatro yazarımız Turan Of- 
lazoğlu başkanlık yapmıştı. Geniş deneyimi, güçlü yabancı dil bilgisi, sez- 
gileri ve insancıl yaklaşımları olan hassas bir kişiliğin sahibi başkanımız ile 


toplantılarda tatlı tatlı sohbet eder, özellikle gönderilen şiirlerin okunması sı- 


rasında onun ilham perilerinin aktardığı sözlerinden etkilenirdim. 


Tiyatro konusunda bir zamanlar ben de çalışmıştım. Fakültede lisans öğ- 
renimini yaptığım yıllarda yeni bir bölüm açılmıştı: Tiyatro bölümü... Bu bö- 
lümde o zaman fakültemizin hocaları arasında bulunan Prof. Dr. İrfan Şahin- 
baş, Prof. Dr. Melahat Özgü, Asis. Özdemir Nutku ile dışarıdan ücretli olarak 
gelen Nurettin Sevin ile Cüneyt Gökçer görev yapıyorlardı. İlk öğrencilerini 
de fakültenin diğer bölümlerinde okuyanlar arasından seçmişlerdi ve ben bu 
öğrenciler arasındaydım. Ayrıca Prof. Dr. Bedrettin Tuncel ders veriyordu. Ti- 
yatro derslerinde bazen uygulamalar yapıyor, tiyatro metinlerini sınıfta sözlü 
prova gibi tekrar ediyorduk. 


Bir hayli de ilgi çekici olan tiyatro, derslerine ve uygulamalara ağırlık 
vermeye başlayınca kendi asıl bölümümün derslerini aksatmaya başlamıştım 
ve ilk ikaz da iki hafta derslerini kaçırdığım Doç. Dr. Zeynep Korkmaz'dan 
gelmişti. Üçte iki devam mecburiyeti olduğundan hocam iki haftalık imzayı 
vermemişti. Bu durumda neredeyse sene sonu sınavlarına bile giremeyecek- 


tim. Onun için tiyatro bölümünden ayrılmak zorunda kalmıştım. 


O bir buçuk yıllık ders süresinde hocalarımın sayesinde; hem tiyatro ta- 
rihi, tiyatro eleştirisi, yazarlar ve eserleri konusunda bir hayli bilgi sahibi ol- 
muştum, hem de düzgün telaffuz için gerekli uyarıları almıştım. İşte bu bilgi- 
ler otuz yıl sonra başkanımız Turan Oflazoğlu ile toplantı yaptığımız o kısıtlı 
dakikalarda beni yeniden heyecanlandırıyordu. İnce ruhlu bir şair ve yazar 
olarak yaptığı yorumlar doğrusu hemen kaydedilmeye muhtaçtı, ama ne ya- 
zık ki toplantılarda bir teybimiz yoktu ve kayıt yapamıyorduk... 


Türk Dili sayfalarındaki yazılarımın çoğu eserlerin değerlendirilme- 
si biçimindeydi. Türkçe eserlerin yanı sıra özellikle Almanca ve ara sıra da 
İngilizce eserleri kısa çizgileriyle tanıtıyor, yeri geldiğinde eksiklerini de be- 
lirtiyordum. Bu tür yazılarım Ankara dışındaki üniversitelerdeki öğretim ele- 
manlarınca ilgi ile takip ediliyor, onlarla her karşılaşmamızda yazılarımdan 
yararlandıklarını, yeni görüşlere sahip olduklarını içtenlikle belirtiyorlardı. 
Yabancı kitapların bütçemize göre bir hayli pahalı olması yüzünden bu taşra 
üniversitelerindeki arkadaşlarımızın o eserler hakkında bilgi sahibi olmasını 


sağladığım için ben de mutlu oluyordum. 
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Türk Dil Kurumu hakkındaki kanunun iptal edilmesi sonunda 2001 yı- 
lından sonraki yıllarda da Türk Dili yazı kurulu üyeliğimi sürdürmeme izin 
veren başkanımızın, derginin her ay düzenli çıkabilmesi için bazı yeni üyeler- 
le takviye edilmesi düşüncesi zaman zaman aksasa da, yine dergimiz bütün 
bürokratik işlemlerin sıkıntısına rağmen aylık olarak yayımlanıyor. Özellikle 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın toplantılara bizzat başkanlık etmesi sonunda 
yazılar daha çabuk değerlendirilip, gerekli görülenler yine hakemlere gön- 
deriliyor. Uzun yıllardan beri gönderilen şiirleri toplantı sırasında okuyup 
değerlendiren Prof. Dr. Mustafa Canpolat olsun, hikâyeleri alıp Konya'ya gö- 
türen ve orada onların zevkini çıkaran Prof. Dr. Saim Sakaoğlu olsun, hızlı ve 
doğru kararlar alan Prof. Dr. Recep Toparlı olsun, dil bilgisi konularını işleyen 
yazıları titizlikle değerlendiren Prof. Dr. Hamza Zülfikar olsun, başkanımız 


Akalın'a en çok yardımcı olanlar arasındaki yazı kurulu üyelerimizdendi. 


Bu satırlarda unutulmaması gereken önemli iki kişi daha var. Uzun yıl- 
lardan beri yazıları büyük bir titizliklle dizen, düzenleyen, yazı kurulu top- 
lantılarına getirip üyelere dağıtan, derginin ölçülerine uygun duruma getiren, 
yazışma işlerini yerine getiren, teknolojik gelişmelere çabucak ayak uyduran 
ve Türk Dili'ni baskıya hazır hâle getiren uzmanlarımızdan Ayda Ertüm ve 
Elif Sevindik Karakuş, benim çeyrek yüzyıllık anılarımda özel yerlerini hep 
koruyacaklardır. 


Benim Elli Beş Yıllık Türk Dili'm 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


ergi sözü edilince nedense aklıma hâlâ 

ilkokul dergilerim gelir. Dergi deyip 

ilk örnek olarak onları gördüğümüz 
için mi, yoksa üzerimde güzel ve olumlu izler 
bıraktıkları için mi, bilemiyorum. Hayatıma gi- 
ren yüzlerce dergiden sadece Sınıf Bilgisi veya 
Okul Bilgisi adını taşıyanların neden özel bir yeri 
vardır, ben de anlayamıyorum. “İlk göz ağrısı” 
diyeceğim ama artık onların üzerine yüzlerce dergi okuduk. Ama unutulma- 
sın beni okumaya yönlendiren iki öğeden biri onlar, öbürü ise 1940'lı yılların 
ortalarından itibaren evimize girmeye başlayan üç ayrı ilin (Konya, Ankara, 
İstanbul) günlük gazeteleri idi. 

İlk göz ağrımdan neler kaldı geriye, biliyor musunuz? Sadece birkaç şair, 
hayır hayır manzumeci adı kaldı. “Kimler mi onlar?” diye sorarsanız birkaç 
tanesini sıralayıveririm: İsmail Hakkı Sunat, Rakım Çalapala, adı galiba Ali 
Rıza olan Yalkut, belki de en farklı olanı Şükrü Enis Regü... Başkaları da var, 
hatırlayabildiklerim bunlar. Derginin ilk sayfasında bunların bir şiiri olurdu. 
O sayı mesela aylara ayrılmışsa şiirde ay konusunu işlerdi. 

Derken büyüyüverdik. Hâkimiyeti Milliye İlkokulundan Konya Lisesi- 
nin orta kısmına geçiverdik. Artık ilkokul dergisi yoktu da ilimizin gazete ve 
dergi satan iki iş yerinde satılan dergiler vardı. Bunlar, Ateş gibi bütünüyle 
çizgilerle süslenmiş olabileceği gibi Nat Pinkertan gibi tamamı yazıya daya- 
lı dergiler de olabiliyordu. Keyif bizim değil mi, istediğimizi okurduk. Evet, 
okurduk, takas yoluyla da okurduk. 

Yıllar akıp gitmeyi sürdürüyordu. Liseli olmuştuk. Boyumuz da büyü- 
müştü, yaşımız da... Artık farklı dergiler okumalıydık. Ancak hocalarımız- 
dan bir dergi sesi çıkmıyordu. Ancak bendeki okuma arzusu dergi yolunu 
bulmakta gecikmedi. Abdurrahman Nisari'nin edebiyat kitaplarını okursu- 
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nuz da kabınıza sığabilir misiniz? 

O köşe, İstanbul Caddesi ile şimdi adı Selimiye olan Alâeddin Caddesi'nin 
kesiştiği yerdi. Tek katlı sıra sıra küçük dükkânlar, sağlı sollu o köşeyi kuşa- 
tıyordu. O yıllarda “kitapçı” diye bildiğimiz, ilerleyen yıllarda ise küçük çaplı 
bir “sahaf” dükkânı olduğu öğrendiğimiz iş yerinin önünde, bir sıra hâlinde 
pek çok dergi ve kitap sıralanmıştı. Bunlardan bir bölümü; aynı boyda, aynı 
kirli sarı renkte, aynı kapak deseniyle idi. Üzerlerinde de Türk Dili yazıyordu. 
Şu benim, sonradan 55 yıllık göz ağrım olacak olan aylık Türk Dili dergileri... 

Sanki birileri getirip topunu birden satıvermişti. Belki de vefat eden bir 
babanın terekesinin kitap ve dergi cinsinden olanlarıydı oradakiler. 

O yıllarda bir Nurullah Ataç rüzgârı esiyordu gençlerin üzerinde. Yapıt 
diyorlardı, sayrı, esrik diyorları; hasılı yeni türetilen ve yeniden kullanım ala- 
nına sürülen kelimeler özellikle şiirlerde daha çok görülüyordu. Dergi bu açı- 
dan da ilgimi çekiyordu. 

Gençlik işte, baba harçlığıyla geçiniyoruz. Cebimizdeki para fazla olacak 
değil ya... Sağ olsun sahaf amca, dergileri yarı fiyatına verecekti. Paramın 
yettiği kadarıyla 10-12 sayı aldım. Sonra asıl pazarlığa giriştik. 

“Kalanları satmayın, ben param oldukça gelir alırım.” dedim. 

“Oğlum sen kimlerdensin?” diye sordu. 

O yıllarda Konya çarşısı avuç içi kadar bir yerdi, hemen hemen herkes 
birbirini tanırdı. Kimlerden olduğumu söyleyince, 

“Ya öyle mi dedi, demek ki Hattat Hafız Efendi'nin oğlusun... Hadi, hep- 
sini al git, paran olunca getirirsin.” deyivermez mi? 

Tam da tek göz isteyen körün hikâyesi... O yıllarda poşet daha icat (!) 
edilmemiş. Dergilerimi iple bağlayıp yola düzüldüm. Dikkat ettim, bir yerlere 
filan da not almamıştı sahafımız. 

Şimdi yerinde / üzerinde 12 katlı Mesnevi Konutları'nin yükseldiği, 
Konya kadar ünlü Çaybaşı Caddesi'ndeki evimize geldim. Doğruca bahçeye 
geçtim. Siz “bahçe” dediğime bakmayınız, devamında da daha geniş bir ala- 
na yayılan üzüm bağımız vardı. Ben, batı komşumuzla olan duvarın dibine 
çömelir veya evden getirdiğim çilteleri serer, gazete okur, arkadaşım varsa 
dama veya satranç oynardım. Soluğu orda aldım ve başladım okumaya. İlk 
sayısı Il Ekim 1951'de yayımlanmış, benim ilk okuyuşum birkaç yıl sonra. Ol- 
sun, nasıl olsa tatildeyim, okur dururum. Öyle de oldu. Dergiler de satan ga- 
zetecimize yeni sayısı gelinceye kadar ben Türk Dili'nde epeyce yol almıştım. 
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İşte benim dergimizle tanışmamın uzun süre yoluna böylece girivermiş 
oldum. Yıl 1956, biz 2011'deyiz. Araya kocaman bir 55 yıl girivermiş. 

Sonra neler mi oldu? Neler neler olmadı ki... 

Dergimizin bir sayısında atasözleri ve deyimlerin derlenmesi için bir du- 
yuru yer almıştı. O yıllarda İstanbul Üniversitesinde öğrenci idim. Bu duyu- 
runun kaçıncı defa yayımlandığını da hatırlayamıyorum. Kaleme sarılıp fiş 
istedim. Kısa zamanda bir tomar fiş geldi. Ben de hazırlıklara başlamış, gön- 
dereceğim atasözleri ve deyimleri belirlemiştim. Bölge Ağızlarında Atasözleri ve 
Deyimler'in ikinci cildinin başındaki derleyiciler listesine bakılırsa, benim de 
Konya'dan 60 söz gönderdiğim görülecektir. Böylece Türk Dil Kurumunun 
kapısını aralamış oluyordum. Ödülüm mü? Dergiye süresiz abone edilmek... 

Bu yıllarda ne çabuk geçiyor. Bir de baktım yıl 1969 oluvermiş. Artık, 
o zamanki adıyla asistanım Atatürk Üniversitesinde. Gümüşhane ilimizin 
masalları üzerinde çalışacağım. Alan çalışmalarından sonra, inceleyeceğim 
70 masalın benzerlerini aramaya sıra geldi. Üç üniversitemizin (o yıllarda üç 
üniversitede ilgili bölümler vardı: İstanbul, Ankara ve Atatürk Üniversitele- 
ri) öğrencilerinin hazırladıkları derleme ve ağız araştırmaları ile ilgili tezlerin 
taranmasından sonra sıra Türk Dil Kurumuna gelmişti. Genç Cem Dilçin'le o 
yıllarda tanışmıştım. Kurum isteğime sıcak baktı ve bana derlemelerden nasıl 
yararlanacağımı gösterdiler. 

Sabahın dokuzunda içeriye giriyor, akşamın altısında ayrılıyordum. Tabii 
öğle tatili içinde dışarıya çıktığımı söylemeliyim. Çekmecelerin gözleri olduk- 
ça derindi. Her birinde yüzlerce derleme bulunuyordu. Sıra ile başladım der- 
lemelerin tozlarını almaya... Bu toz konusu gerçek... Yıllardan beri insan eli 
değmediği için çekmecelerin içleri de tozlanmıştı. Aldığım tomarla tuvalete 
gidiyor, pencereyi açıp kâğıtların tozlarını bir güzelce silkeliyordum. Genç 
okuyucularımıza hatırlatalım, o yıllarda geçen yıllarda yenilenen daha küçük 


olan eski bina vardı. 


Kurumdaki derlemelerden 39 tanesinden yararlanmıştım. Bu değerli 
derlemecilerimizin adları, 1973 ve 2002 yıllarında iki baskısı yapılan Gümüş- 
hane Masalları/ Metin Toplama ve Tahlil (2. bs. Gümüşhane ve Bayburt Masalları) 
adlı doktora tezimde birer birer anıldı, kendilerine ve Türk Dil Kurumuna da 
kitabımızın ön sözünde teşekkür edildi. 

Türk Dili'nde adımın ilk defa yer alması, bir kitabımın tanıtılmasıyla ilgi- 
lidir. 101 Anadolu Efsanesi adlı derlemem ilk defa 1976'da İstanbul'da yayım- 
landı. Sonra Kültür ve Turizm Bakanlığı (1989) ve bir Ankara yayınevi (2003, 
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2004, vb.) sıraya girdiler. Kitabımla ilgili pek çok tanıtma yazısı kaleme alındı. 
Hatta ilk 71 efsane 1983 yılında Japoncaya da çevrildi. İşte bu kitabımla ilgili 
ilk tanıtma Türk Dili'nde yer aldı: Muzaffer 


Uyguner, 34 (303), Aralık 1976, 742. O gün- 
lerin dergisinde yazar olarak görülmem pek 


kolay olmayacaktı, ama eseri tanıtılan bir 
yazar olarak bile olsa yer almak benim için 
onur vericiydi. 


Ya Türk Dili'nde imzamı taşıyan ilk ya- 
zım ne zaman yayımlandı? Tabii yıllar yine 


)laylar “Gerçekler 


101 Anadolu Efsanesi 


Anadolu'muzda birçok efsane bugün de 
yaşamaktadır. Çok eski çağlardaki bazı olay- 
ları ağızdan ağıza günümüze getiren efsaneler- 
de bir gerçeklik payı olup olmadığı düşünüle- 
bilir. Bugün gerçek gibi görülmeyen bazı efsa- 
nelerin gerçekte olduğu da söylenebilir. Söz- 
gelişi, derler ki, Kandıra kentinin bulunduğu 
yer, İstanbul yönünden gelenlerce, orada otu- 
isti ran birinden bir dana derisine satın alınmıştır. 
Bea o Bu çok küçük bir efsanedir; ama, ekonomi ta- 

: i izi önünden önemlidir. Bilindiği üzere bazı 
a v ii dr e ai A dana derisi, bir zamanlar para 
Bir gün doktora hocam Prof. Dr. Mehmet yerine, değişim aracı olarak kullanılmıştır. 


akıp gidiyordu. 
Dergimizle | bir 
lise öğrencisi Kita p lar 
olarak o tanışma- 
mın üzerinden 


neredeyse 25 yıl 


Kaplan'dan bir telefon geldi. Hocam diyor- 
du ki: 

“Saim; Bilgegil'in, Okay'ın ve senin kimlik bilgilerini acele olarak bana 
bildir.” 

Lojmanlar arası telefonlar çalıştı ve yarım saat sonra istenilen bilgiler 
Prof. Kaplan'a uluaştırıldı. Meğer Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
munun Yüksek Kuruluna seçildiğini bildiğim hocamız bizleri de, sonradan, 
bağlı kuruluşlardan olarak belirlenecek olan Türk Dil Kurumunun 40 kişilik 
“Bilim Kurulu'na üye olarak önerecekmiş. Üçümüz de seçildik... 

Dergimiz aradaki yayımsız dönemi kapatmak için iki sayılı olarak 
yayımlanmaya başladı. Tabii bizlerden de yazı bekleniyordu. O yıllarda ad- 
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larımız ve soyadlarımız üzerinde çalışıyordum. Hemen bir soyadı yazısı yaz- 
maya karar verdim: “Soyadlarımızın Üzerine 1”, 48 (388-389), Nisan-Mayıs 
1984, 244-249. 

Daha sonraki yıllarda yer alan ilk yazılarım, bilimsel toplantılarda su- 
nulan bir bildiri (49 /397), Kurumumuzda verdiğim iki konferansın metinleri 
(50/405, 51/412) olacaktı. 


Türk Dili'nde yazısı olan bir kurumlu idim artık. Kollarında, çalışma 
gruplarında, vb. görevler üstlendim. Ad Bilimi Çalışma Grubunun başkan- 
lığına seçildim, yürütme kurulu üyesi oldum, uzun süre Türk Dili'nin yazı 
kurulu üyeliğinde bulundum. Şimdi mi? Şimdi de Türk Dünyası / Dil ve Ede- 
biyat Dergisi'nin Yazı Kurulu üyesiyim. Her iki dergimizde de yazılarım ya- 
yımlanıyor. 

Türk Dili'nin yazı kurulunda kimlerle birlikte çalıştık? Elbette Başkan 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Yüksek Kurum Başkanı Prof. Dr. Sadık Kemal 
Tural, en eski üyemiz Prof. Dr. Mustafa Canpolat Bey, meslektaşım Prof. Dr. 
Nevzat Gözaydın, öğrencim Prof. Dr. Recep Toparlı ve görevli hanımlar Elif 
Karakuş ve Ayda Ertüm... 


Toplantı salonunda bir araya gelince yazılar paylaşılırdı. Bazı yazılar ise 
danışma kurulu üyelerine yollanırdı. Şiirlere gelince “tilavet” ve “kıraat” fa- 
sılları başlardı. Özellikle Mustafa ve Sadık Beyler bu işte pek başarılı idiler. 
Şiirlerin okunmasından sonra dergiye alınıp alınmayacağı gündeme gelirdi. 
Bazen bir şairden gelen 8-10 şiirin okunması daha farklı olurdu. Kısacası ora- 
da küçük de olsa bir şiir matinesi yaşardık. 

Bu arada Prof. Canpolat'ın mizahi şiirlerini büyük bir keyifle dinler, bi- 
rer kopyasını isterdik. Ancak onun bu şiirleri kadar ilgimizi çeken hatıraları 
da vardı. Bu hatıralar bazen de bizler için yeni sayılan açıklamalar getirirdi. 
Mesela Ulçugür soyadı aslında Ulusugür'müş, yanlış yazılmış. Şairimiz Cemal 
Süreyya olan adını, girdiği bir iddiayı kaybedince y harflerinden birini atarak 
Süreya yapmış. Ataç, asıl mesleği veteriner hekimlik olan Selahattin Batu için, 
“o bizim filanın doktorudur.” dermiş. Daha niceleri... 

Dergimiz 60 yaşına girerken ben de dergimizle bir 1939'lu olarak 55. der- 
gi yaşımı kutluyorum. Dergimizle, bir lise öğrencisi olarak tanışmamın üze- 
rinden geçen 55 yıl iki kuşaklık bir ömür demektir. Üçüncü kuşakla birlikte 


olmanın mutluluğuyla dergimize, Türk Dili'mize nice 60 yıllar diliyorum. 
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Aylık Dil ve Edebiyat Dergisi 


SAYI 137. ŞUBAT 1963 


TüRK Dizi 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT 


Türkçenin serüveni 


altmış yıldır 
TÜRK DİLİ dergisinde... 


DİLVE EDEBİYAT DERGİSİ 
SÖYLEŞİ ÖZEL SAYISI 


ZELSA) AYLIK DİL VE. Bİ « Yl 1, Gü XX, Saya 36, 1 a 17 


Tüneöll e, 


ANI 
ÖZEL 
SAYISI 
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Hk Di ve Edebiyat Derisi Dil ve Edebiyat Dergisi 


SAYI MSA MART Sa Sayı: 566 Şubat 1999 


Yazım ve Anlatım Konularıyla 
Türk Dili Dergisi 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


ürkiye'de en uzun ömürlü dergi 

olarak nitelenen Türk Dili dergisi 

dil ve edebiyat tarihimizin başlıca 
kaynakları arasında sayılır. Ekim 1951 yılın- 
dan bu yana kesintisiz olarak yayımlanan 
Türk Dili, başka bir adlandırmayla Türk Dili, 
Dil ve Edebiyat Dergisi, edebiyatımızın tanın- 
mış yazar kadrosuna sahip olup dil bilgisi- 
nin çeşitli konularına, dildeki sadeleştirme 
çalışmalarına, eleştirilere, önerilen Türkçe 
kelimelere, hatıralara, seçkin hikâyelere yer 
vermiş, Türkçenin özleşmesine, gelişmesine 
hizmet etmiştir. Atatürk'ün çeşitli yönlerini, 
özellikle onun Türk diline olan katkılarını işleyen yazılar da bu dergide geniş 
yer almıştır. Birçoğu bugün yaşamayan şairlerin şiirleri, yazarların hikâyeleri, 
makaleleri dergiye ayrı bir değer katmıştır. Türk Dili dergisi, yazım (imla) ko- 
nusundaki tartışmalara, eleştirilere de sahne olmuştur. 

Agâh Sırrı Levend, Dehri Dilçin, Cahit Öztelli, Hikmet Dizdaroğlu, 
A. Dilaçar, Ömer Asım Aksoy o yıllarda Türk Dil Kurumunun seçkin kadro- 
sunu oluştururdu. Öğretim üyeleri ise daha çok Dil ve Tarih Coğrafya Fakül- 
tesinden gelir, çalışmalara katırdı. En yaşlısı A. Dilaçar idi. Agâh Sırrı Levend 
yaş sırasına göre ondan sonra gelirdi. A. 5. Levend ömrünün son yıllarında 
rahatsızlanmıştı. Yazı yazamıyordu, elleri titriyordu. Çıkarmakta olduğu Ali 
Şir Nevai serisinin dizin bölümünü benden istemişti. Dizini vaktinde yapıp 
kendisine teslim ettim. 

Dilaçar, çok dil bilen, geniş bir kültüre sahip, çok okuyan Türk Dil Kuru- 
munun devamlı üyesiydi. Daha çok kütüphanede bulunurdu. Sorulacak bir 
soruya, bilgisine başvurulan bir konuda kısa cevap vermezdi. Onun bu özel- 
liğiyle ilgili olarak Ö. A. Aksoy şu benzetmeyi yapardı: 
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“Kendisine, yanı başınızdaki havuzdan bir bardak su verir misiniz? dersiniz, o 
öyle yapmaz, önce kırk metre derinliğinde bir kuyu kazar, sonra kuyudan bir kova su 
çekip size uzatır.” 

Halk Edebiyatı dalında kendini yetiştirmiş olan Cahit Öztelli'nin ölüm 
döşeğindeki zayıf düşmüş hâli bugün bile gözümün önündedir. Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesinde dersler de vermişti. C. Öztelli”nin kızı Neşe Atabay ile 
aynı kolda çalışırdık. 

Az konuşan, ağırbaşlı, Türk dilinin tarihi derinliklerine vâkıf Dehri Dil- 
çin daha çok Eski Anadolu Türkçesinde uzmandı. Tarihi Türk Dili ve Edebi- 
yatı alanında Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi öğretim üyesi olan Prof. Dr. Cem 
Dilçin onun çocuklarından biridir. 

Aşağıda birkaç etkinliğinden söz edeceğim Ö. A. Aksoy, Osmanlıcaya ve 
o ölçüde yeni dile tam anlamıyla vâkıftı. Yıllarca Türk Dil Kurumunu her tür- 
lü siyasi akımlardan uzak tuttu. 

H. Dizdaroğlu ise dil eğitimi, dil bilgisi konularında kendisine başvu- 
rulan, bilgisinden yararlanılan bir uzmandı. Talim Terbiye Kurulunda da gö- 
revliydi. 

Türk Dili, dilin yazımı, anlatımı konularıyla söze başlarken Türk Dil Ku- 
rumunun bu seçkin insanlarından da bir iki cümleyle söz etmekten ve onları 


anmaktan kendimi alamadım. 


Türk Dili, Dil ve Edebiyat dergisi tari- 
hinin belli bir kesimini aydınlatan kaynak 
niteliğinde bir süreli yayındır. Dergi yazım 
ve anlatımla ilgili seçkin yazıları içerir. 
Bunların pek çoğu tartışma, eleştiri türün- 
de olup başka dergi ve gazetelerde çıkan 
makalelere cevap niteliğindedir. Dergide- 
ki bu eleştiriler ve tartışmalarla yazımdaki 
gelişmeleri, değişmeleri izlemek mümkün 
olmuştur. 

Türk Dil Kurumu Dil Bilgisi Kolu Baş- 
kanı olan hocam Vecihe Hatiboğlu, 1960'lı 
yıllarda daha çok yazım kılavuzu üzerin- 
de çalışmalarını yoğunlaştırmış ve 1965 
yılında Yeni Yazım Kılavuzu onun başkan- 
lıiğında yayımlanmıştı. V. Hatiboğlu bir 


yandan da Türk dilinin yazımı üzerinde 
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yazılar kaleme almış ve bunları Türk 
Dili dergisinde okuyucularına sunmuş- 
tu. “İmla Kılavuzu ve Konuşma” (Türk 
Dili, Eylül 1966) adlı yazısını bunun için 
örnek olarak verebiliriz. V. Hatiboğlu, 
bu makalesinde Batı dillerinden Türk- 
çeye geçen flama, plan, metal, klasik ke- 
limelerinin üzerine düzeltme işareti (0) 
koymanın, hecelerinin ince okunmasını 
belirtmenin boşuna bir emek olacağını 
ve bunun kabul görmeyeceğini 1966 
yılında yazmıştı. 1965 yılında yayımla- 
nan Yeni Yazım Kılavuzu'nun dizin bö- 
lümünde de flama, plan, metal, klasik gibi 
Batı kökenli kelimeler düzeltme işareti 
kullanılmadan yayımlanmıştı. 
V. Hatiboğlu, Türk Dili dergisinde- 
ki bu yazısında “... Batıdan gelen flama, plan kelimelerindeki -la- fonemleri 


aynı fonetik değeri göstermemektedir. İmlâdaki bütün bu özelliklerin bir dü- 
zeltme (A) işareti ile karşılanması yoluna gitmek boşuna bir emek, bir avun- 
madır ...” diye belirtmişti. Oysa 1928 yılından 1965 yılına kadar flama, plan, 
metal, klasik kelimeleri düzeltme işareti kullanılarak yazılagelmişti. 1956 yılın- 
da yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda da klâsik, plân, flâma biçimleri düzeltme (4) 
işaretiyle yer alıyordu. 

1965 baskılı İmlâ Kılavuzu'ndan sonra bu tür kelimelere düzeltme işare- 
tinin konulmayacağını, doğru konuşmanın kılavuzlarla sağlanamayacağını 
V. Hatiboğlu, söz konusu yazısında ortaya koyduğu düşüncesini, kılavuzda 
yaptığı düzenlemeyi şu sözle savunuyordu: 

“İmlâ kılavuzu ancak doğru yazmayı sağlamak amacıyla hazırlanır.” Ona 
göre telaffuzların yazım kılavuzlarında gösterilmesi yanlış bir uygulamadır. 
Onun bu sözü toplumda biraz da “düzeltme işareti kaldırılmıştır” biçiminde 
algılandı ve yayıldı. 

Hemen belirtmem gerekir ki bu düşünce ancak 2005 yılında yapılan Yazım 
Kılavuzu çalışmaları sırasında yeniden yorumlanarak tekrar dikkate alındı. 

Bu konuların ele alındığı 1965'te ben de Türk Dil Kurumunda çalışıyor- 
dum. Aynı kolda V. Hatiboğlu'nun verdiği görevleri yerine getiriyordum. O 
günler hocamız, flama, plan, metal, klasik gibi Batı kökenli kelimelerden düzelt- 
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me işaretini kaldırmasını planlamıştı. Ama çıkardığı İmlâ Kılavuzu'nun üze- 
rindeki Doğu kökenli İmlâ kelimesinde düzeltme işaretini korunmuştu. Bu 
çelişkiye anlam veremiyordum. Bana göre klâsik, plân, flâma gibi kelimelerdeki 
ince -la- hecesiyle Doğu kökenli imlâ kelimesindeki -la- hecesi aynı inceliktey- 
di. Buna göre klâsik, plân, flâma kelimelerinden düzeltme işareti kaldırıldığına 
göre Doğu kökenli ince -la- hecesini içeren kelimelerden de düzeltme işareti 
kaldırılmalı veya her iki grupta da düzeltme işareti korunmalıydı. 

V. Hatiboğlu, Doğu kökenli kelimelerdeki ince -la- hecesiyle Batı dillerin- 
den gelen kelimelerdeki ince -la- hecesinin aynı olmadığı düşüncesini taşıyor- 
du. Hocam bunu söz konusu yazısında şöyle ifade ediyordu: 

“Yine doğudan gelen /âle, ihtilâs ile batıdan gelen flama, plan kelimelerin- 
deki -la- fonemleri aynı fonetik değeri göstermemektedir.” 

Bu durumda bana da susmak düşüyordu. 

Baskıya hazırlanmakta olan 1965 tarihli Yeni İmlâ Kılavuzu'nun dizin bö- 
lümüne ait basımevinden gelen provaları okuyorduk. Çalışma odaları Ku- 
rumun soldaki eski binasında ikinci katta idi. Bayan uzmanlar hocayla aynı 
odada, ben ise o odaya bitişik yan odada yalnız oturuyordum. 

V. Hatiboğlu zaman zaman Genel Sekreter Ömer Aksoy ile bir ara- 
ya gelerek kılavuzun kurallar kısmını tartışıyorlardı. 1965 tarihli Yeni İmla 
Kılavuzu'nun baş kısmına bakıldığında Ömer Asım Aksoy'a ait bir bölüm gö- 
rülür. Burada Ömer Asım Aksoy, yapılan değişikliklerin savunmasını yapar, 
eski kılavuzları değerlendirir, 1965 tarihli kılavuzu tanıtır. 

Ben Türk Dil Kurumundan ayrılıp Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde asistan olarak atandıktan sonra kılavuzla olan 
ilgimi kesmedim. Bu ilgim bugün de devam etmekte Kurumda konuyla ilgili 
olarak bana da görev verilmektedir. 

V. Hatiboğlu'nun kol başkanlığından ayrılması ve Doğan Aksan'ın kol 
başkanlığına getirilmesinden sonra bazı değişiklikler oldu. Ancak Doğan Ak- 
san yönetiminde çıkan ve adı Yeni Yazım Kılavuzu olan yayının dizininde söz 
konusu kelimeler düzeltme işareti kullanılmadan klasik, plan, flama biçiminde 
yer almaya devam etti. 

Bu kılavuzda ince -la- hecesiyle ilgili olarak Doğu kökenli kelimelere dü- 
zeltme işaretinin konulup konulmayacağı hakkında bir açıklama yapılmaz; 
ince -İa- hecesiyle ilgili “Giriş” bölümünde yer alan “Düzeltme imi (A) baş- 
lığında dile getirmeye çalıştığım konuyla ilgili herhangi bir bilgi bulunmaz. 

V. Hatiboğlu”nun başkanlığı sırasında, 1965 yılında yayımlanan kılavuz- 
da Doğu kökenli /4civert, lâle, lâyık gibi kelimelerde düzeltme imi korunmuştu. 
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Doğan Aksan'ın kol başkanlığı sırasında yayımlanan Yeni Yazım Kılavuzu'nda 
bu kez düzeltme işareti kullanılmadan söz konusu kelimeler de /acivert, lale, 


layık biçiminde yazıldı. 


Türk Dil Kurumunca 1965 yılında yayım- 
lanan Yeni Yazım Kılavuzu ile ilgili o tarihlerde 
bazı eleştiri yazıları yayımlandı. Ulus gazetesin- 
de (25 Mart 1966) “Türk Dil Kurumuna Bir Uya- 
rı” başlığı altında Fuat Güner tarafından yazı- 
lan makale, daha sonra Türk Kültürünü Araş- 
tırma Enstitüsünce yayımlanan Türk Dili İçin IV 
(Ankara 1967) adlı kitapta da yer aldı. Burada 
yapılan eleştiriye V. Hatiboğlu, Türk Dili der- 


gisinin 176. sayısında (Mayıs 
1966) “Uyarıyorum Diyenler 
Uyuyor” başlığıyla bir makale 
yazdı; yapılan eleştirilerin ta- 
mamında Fuat Güner'in hak- 
sız olduğununu anlattı. Daha 
çok yazım kurallarıyla ilgili 


olan bu tartışmada Türk dilleri 
ve Türk dili terimi de söz konu- 
su ediliyordu. Anlaşılan “dil mi, lehçe mi, diller mi tartışması” 1960'lı yıllar- 
dan bu yana sürüp geldi. V. Hatiboğlu, Yakutça ve Çuvaşçanın birer Türk dili 
olduğunu savunarak bu cevabında Türk dilleri terimini savunuyordu. 

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ü, Yazım Kılavuzu'u eskiden beri Milli 
Eğitim Bakanlığı Tebliğler Dergisi'nde okullara tavsiye edilirdi. O yılda da 1372 
sayılı Tebliğler Dergisi'nde (1965) Yeni İmlâ Kılavuzu okullara başvuru eseri ola- 
rak tavsiye edilmişti. İsmail Ulçugür bu uygulamayı göz önünde bulundura- 
rak Yeni İmlâ Kılavuzu'da birtakım yanlışların ve pürüzlerin olduğunu içeren 
“Yeni İmlâ Kılavuzu Üzerine” adlı bir yazı yazdı (Türk Dili, 183, sayı 1966). 

V. Hatiboğlu da bunun üzerine aynı dergide bir başka yazı daha kaleme 
aldı bu iddiaların doğru olmadığını açıkladı. 
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Aynı tarihlerde V. Hatiboğlu'nun “Dilbilgisi ve İmla Sorunları” adlı bir 
makalesi de Türk Dili dergisinin 177. sayısında çıktı (Haziran 1966). Sorular- 
dan biri Maliye Bakanlığı gibi kurum adlarına gelen eklerin kesme imi ile ayrı- 
lıp ayrılmayacağıyla ilgilidir. Maliye Bakanlığının yazımının doğru olduğunu 
belirten V. Hatiboğlu, burada yapım ekleri almış özel isimlere gelen çekim 
eklerinin kesme ile ayrılmayacağını belirtiyordu. Bugün de geçerli olan bu 
kuralın ne zamandan beri kılavuzlarda yer aldığını belirtmesi bakımından 
ilgi çekicidir. 

XV. Türk Dil Kurultayı'nda alınan karar doğrultusunda yazım kuralları 
yeniden gözden geçirilecek, boşluklar doldurulacak, daha kullanışlı bir kıla- 
vuz hazırlanacaktı. Doğan Aksan'ın yönetiminde başlatılmış olan bu çalışma- 
lar doğrultusunda 1977 yılından 1981 yılına kadar birçok baskı yapan Yazım 
Kılavuzu yayımlandı. Bu konuya, üzerinde yapılan tartışmalara ve o tarihler- 
de yayımlanan konu ile ilgili yazılara tekrar döneceğim. 

Gelelim 1980 sonrası çalışmalara. Türk Dil Kurumunun Başbakanlığa 
bağlanmasından sonra hocam Hasan Eren'in yönetiminde toplanan İmla 
Komisyonunda kılavuz yeni baştan ele alındı ve köklü değişiklikler yapıl- 
dı. Yukarıda söz konusu ettiğimiz ince -la- hecesi üzerine Doğu ve Batı ayırt 
edilmeden 1985 ve 1988 yıllarında yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda düzeltme 
işaretinin konulması kabul edildi. İmlâ Kılavuzu'nun dizininde bir önceki 
kılavuzun aksine Batı kökenli klâsik, plân, flâma, Doğu kökenli lâcivert, lâle, 
lâyık düzeltme işaretiyle yer aldı. Geriye dönüş sayılarak bu tarihlerde Cum- 
huriyet gazetesinde, Milliyet gazetesinin Sanat ekinde eleştiri yazıları çıktı. 
O tarihte karşı görüşte olan yazarların başında Türk Dil Kurumunun Eski 
Genel Sekreteri Ömer Asım Aksoy bulunuyordu. Türk Dil Kurumunca 1985, 
1988 yılarında çıkan İmlâ Kılavuzu'ndaki tutum eleştiriliyordu. Yalnızca ya- 
zım kuralları değil, kelimelerin yazımları da bu eleştirilerde yer alıyor, Türk 
Dil Kurumu “Amaçtan sapan bir kuruluş” olarak nitelendiriliyordu. Bu arada 
Ömer Asım Aksoy'un başkanlığında çalışan kurul, Ana Yazım Kılavuzu adlı 
bir de yayın ortaya koydu. Söz konusu yayın Türk Dil Kurumunun yayım- 
ladığı İmlâ Kılavuzu'na bir tepki olarak ortaya konmuş, büyük ölçüde Türk 
Dil Kurumunun Başbakanlığa bağlanmasından önceki yazım kurallarını 
içeriyordu. Adam yayınları içinde çıkan bu eser, Türk Dil Kurumunun İmlâ 
Kılavuzu'ndan birçok yerde ayrılıyordu. 

Bu eleştiriler ve gelişmeler karşısında Türk Dil Kurumu Başkanı Hasan 
Eren Türk Dili dergisinde birkaç yazı yazdı. Bunlardan biri, Eski “Dilci”likten 
Yeni Yazım “Uzman'lığına (Türk Dili, 451. sayı, Temmuz 1989) adlı yazısıdır. 
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H. Eren'in Türk Dili dergisinde yazdığı öteki yazılarsa şunlardır: 

Yazımda İkili “Çözüm”, Türk Dili, 

Türk Dili 

LIV,1987 Aylık Dil Dergisi 

Uçun mu Yoksa Uçum mu? Türk Dili, www Sayı: 457-458 Ocak-Şubat 1990. 
LIV, 1987 

Eski Dilciler Eski Çözümler, Türk Dili, işin 
IV, 1988 i 

Yazımda Yabancı Dil Örnekleri, Türk 
Dili, 452. sayı, Ağustos 1989 e Beşe İKİ DÜZ va Kn ee 


işti. Son olarak, bı 
62) başlığı altında biz 


Sırça Köşkte Türk Dili (başlangıç) 442. Bine 
s. Ekim 1988 

Sırça Köşkte, Türk Dili 1990/1 45-56; | “Tyira meşe rm e yay eğime 
aynı ad altında 1992 / TI 161. s. e 

Bu yazıların dışında Türk Dil Kurumu üyesi Mertol Tulum, Türk Dili der- 
gisinde Ana Yazım Kılavuzu'nu eleştirdi ve Türk Dil Kurumunda görevli eski 
dilcilerin kılavuzlarda yaptıkları değişikleri, tutarsızlık örnekleri olarak dile 
getiren uzunca bir yazı ortaya koydu: 

Ne Dediler Ne Yaptılar, Türk Dili 451. sayı, Temmuz 1989. 

Onun “Ne Dediler Ne Yaptılar” adlı bu uzunca yazısı 1990 yılında Dil 
Tartışmalarında Gerçekler I başlığı altında Türk Dil Kurumunca yayımlanarak 
bazı ilave yazılarla kitap hâline getirildi. 

Görüldüğü gibi Türk Dili dergisi 1980'li yılların sonunda ve 1990'lı yılla- 
rın başında yazımda yapılan eleştirileri yansıtan kaynak bir eser durumun- 
dadır. 

Bu eleştiriler arasında düzeltme işareti (9) önemli bir yer tutar. Karşılıklı 
olarak yapılan eleştirilere, suçlamalara baktığımızda ince k ve ince g seslerin- 
den sonra 4 ve u seslerini gösteren harfler üzerine düzeltme işareti koymada 
her iki taraftada bir anlaşmazlık yoktur. Ana Yazım Kılavuzu'nu hazırlayanlar, 
eldeki eserin adının yazım kılavuzu olduğuna göre böyle bir eserin söyleyiş 
sözlüğü olamayacağı dolayısıyla ince | sesinden sonra gelen a ve u seslerini 
karşılayan harfler üzerine düzeltme işaretinin konulmaması gerektiğini ileri 
sürdüler. Bu görüş, daha sonra Türk Dil Kurumu Başkanı olan Şükrü Halük 
Akalın ve kurul üyelerince de kabul gördü, 2005 tarihli Yazım Kılavuzu bu 
doğrultuda yayımlandı. 

Ana Yazım Kılavuzu'nda nispet ilerinin üzerine de düzeltme işaretinin 
konulmasını reddediyorlardı. Bunların dışında kısaltmalar ve bunlara gelen 


ekler de tartışma konusuydu. Asıl tartışma konusu kelimelerin yazımındaydı. 
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Tartışmalar sürerken 2000'li yıllara gelindi. 

Bu kez Türk Dil Kurumunun Başkanı Ahmet Bican Ercilasun'dur. Onun 
başkanlığında yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda taramalara dayanan bir ön ça- 
lışma yapıldı. Yazımda sıklık araştırıldı. Varılan sonuçlar doğrultusunda bazı 
yeni değişiklikler yapıldı. Bu değişiklikler daha çok bitişik ve ayrı yazma ko- 
nusunda yer aldı. Düzeltme işaretine gelince kılavuzun 8. sayfasında bu işa- 
retin kullanılmasıyla ilgili şu açıklamalar yapıldı: 

Anlamları ve okunuşları farklı olan adet âdet, aşık âşık, hal hâl gibi kelime- 
ler üzerine düzeltme işareti konulması benimsendi. 

İnce telaffuz edilen k, g ünsüzlerinden sonra gelen a sesini temsil eden 
harf üzerine düzeltme işareti konulması kararlaştırıldı. 

Batı dillerinden Türkçeye giren ince / sesinden sonra gelen a, u üzerine 
düzeltme işaretinin konması uygun görüldü. Böylece dizin bölümünde Batı 
kökenli klâsik, plân, flöma Doğu kökenli lâcivert, lâle, lâyık, üslüp düzeltme işa- 
retiyle yer aldı. 

Nispet ilerinin vatani örneğinde olduğu gibi düzeltme işaretiyle yazılma- 
ları söz konusu kurallar arasına alındı. Nispet ilerinin düzeltme işaretiyle ya- 
zılmalarının serüveni ilgi çekicidir. 1928 yılında yayımlanan İmlâ Ligati'nden 
kullanılması ön görülen nispet isi 1977'de kaldırılmış, 1985 yılında tekrar kı- 
lavuzlarda yer almış, 2005 yılında yayımlanan Yazım Kılavuzu'nda Türk askeri, 
askeri elbise örneklerinde olduğu gibi ancak karışma söz konusu olduğunda 
bu işaretin konması hükmü getirilmiştir. Bu kural bugün de devam etmekte 
ve böylece nispet isinin kullanım alanı sınırlandırılmaktadır. 

Doğan Aksan'ın başkanlığı sırasında kılavuz çalışmalarında ben bulun- 
madım. Daha sonra Hasan Eren'in, Ahmet Bican Ercilasun'un, Şükrü Halük 
Akalın'ın başkanlıkları sırasında kurulan kurullarda bana da görev verildi. 
Kılavuz bu hâliyle yapılan eleştirileri biraz daha azalttı ama her çevreyi gene 
de tatmin etmedi. Yazımdaki alışkanlıklar bir türlü aşılamadı. 

Türk Dili dergisi yalnızca düzeltme işaretiyle ilgili yazıları içermez. Özel- 
likle 1965 yılından sonra derginin pek çok sayısında yazım ve söyleyişle ilgili 
yazılara rastlanır. Bu tür yazılardan biri de bana aittir. Cumhuriyet tarihi bo- 
yunca yazım kurallarında yapılan değişmeleri, 1991 yılında yayımlanan Türk 
Dili dergisindeki “İmlamızın Geçirdiği Evrelerden Örnekler” (Türk Dili, 470. 
sayı, Şubat 1991) adlı makalemde gelişmeleri şu evrelere (safha) ayırmıştım. 

Dil Encümeni tarafından 1928 yılında yayımlanmış olan İmlâ Lügati'ni 
birinci, 1965 yılında yayımlanış olan Yeni İmlâ Kılavuzu'unu ikinci, 1985 ve 


1988 yıllarında yayımlanmış olan İmlâ Kılavuzu'nu üçüncü evre olarak nite- 
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lemiştim. Yapılan köklü değişikleri göz önüne almıştım. Bu yazımda onlara 
şunları da eklemem gerekiyor: 

Dördüncü evre 2000 tarihli İmlâ Kılavuzu, beşinci evre 2005 tarihli Yazım 
Kılavuzu. 

Bunlardan ilk yayımlanan İmlâ Lügati pek çok tutarsızlıklarla doluydu. 
Yazım kuralları ya eksik ya da yetersizdi. Dil ve millet adlarının ilk harfinin 
büyük yazılması gerektiği söylenirken bunların türk dili, fransız ruhu örnekle- 
rinde olduğu gibi sıfat olarak kullanılmaları durumunda ilk harflerini küçük 
olacağı belirtiliyordu. 

Nispet isinin düzeltme işaretiyle gösterilmesi 1977 yılına kadar sürmüş- 
tür. 1977'de kaldırılan bu işaret 1985 yılından itibaren tekrar kullanıma gir- 
miştir. 

Hane kelimesinin birleşik kelimelerde eczane, pastane, postane, hastane bi- 
çiminde ha hecesinin düşürülerek yazılması gelenekleşmişken 1985 yılında 
yayımlanan kılavuzda korunmuş ve söz konusu kelimelerde -ane parçasının 
Farsça zarf yapan bir ek olduğu, karışma söz konusu edildiği gerekçesi ileri 
sürülerek kelimeler eczahane, pastahane, postahane, hastahane biçimine dönüş- 
türülmüştür. Bu uygulamanın basında, eczane, pastane sahipleri üzerinde 
ilgi görmemesi, üzerine 2005 tarihli Yazım Kılavuzu'nda söz konusu kelimeler 
gene eczane, pastane, postane, hastane biçiminde gösterilmiştir. 

İmlâ Lügati'nde tek heceli isimlerin etmek, olmak gibi yardımcı fiillerle kul- 
lanılmaları hâlinde birleşik yazılmaları isteniyordu. Bu husus da daha son- 
raki kılavuzlarda kurala bağlandı ve aşağıda değineceğim biçimde yeniden 
düzenlendi. 

Söz konusu makalemde 1941 yılında ikisi bir arada verilen tiren tren; gıra- 
fik, grafik; pıratik, pratik gibi kelimelerde bir amaç güdüldüğünü belirtmiştim. 
Kullanıcıların tercihi denenmeye çalışılmıştı. Sonraki kılavuzlarda bu ikili 
kullanımdan vazgeçildi. 1965 tarihli Yeni İmlâ Kılavuzu, tren, grafik, pratik bi- 
çimlerini kabul etti. Bu uygulama kesintisiz bugüne kadar sürüp geldi. Oysa 
tiren, gırafik, pıratik kelimeleri Türkçenin ses düzenine uygundu. 

Bu arada Türk Dil Kurumunun yayımladığı kılavuzun adının ilgi çekici 
olduğunu belirtmeden geçmeyeyim: 

1928 İmlâ Lügati, 1941, İmlâ Kılavuzu, 1965 Yeni İmlâ Kılavuzu, 1981 Yazım 
Kılavuzu, 1985 İmlâ Kılavuzu, 2005, 2010 Yazım Kılavuzu. 

Son olarak 2005 ve 2010 yıllarında Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığın- 
da yayımlanan Yazım Kılavuzu ortalama bir yol izlemiş ve geçen süre içinde 


yazımda gelenekleşmiş biçimleri esas almıştır. Örnek olarak yukarıdan beri 
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örnek olarak verdiğimiz Batı kökenli klâsik, plân, flâma, Doğu kökenli lâcivert, 
lâle, lâyık düzeltme işareti kullanılmadan klasık, plan, flama; lacivert, lale, layık 
biçiminde düzeltme işareti kullanılmadan yazılmaları karara bağlanmıştır. 

Nispet ileri Türk askeri, askeri manevra örneklerinde olduğu gibi karışma 
söz konusu olduğunda gösterilmiştir. 

Eski kılavuzlarda olduğu gibi ince k ve ince g seslerinden sonra gelen 
a üzerine düzeltme işaretinin konması kuralı, kâgir, gâvur, kâr örneklerinde 
olduğu gibi bu baskıda da aynen korunmuştur. 

1928'den 2010 yılına kadar yazım konusunu ele alan yazarların değer- 
lendirmeleri, eleştirileri ve bunlara verilen cevaplar başlı başına ele alınma- 


sı gereken bir konudur. 
Yazım konusunu ele alan 
yazarların ilki Enver Naci 
Gökşen'dir. 1955 yılında 
Türk Dili dergisinin 51. sa- 


yısında yayımlanan makalesi 
“İmlâ Üzerine” adını taşır. 
Aynı konuda “İmlâ Me- 
selemiz” adlı bir yazı da Cahit 
Öztelli'ye aittir. Türk Dili dergi- 
sinin 59. sayısında çıkmıştır. 
Dil bilgisi yazarı Haydar 
Ediskun, 1957 yılında Türk Dili 
dergisinin 71, 72, 73, 74 (1957) 
sayılarında “İmlâ Kılavuzuna 
Dair” başlıklı 4 yazı yazmıştır. 
Yeni İmlâ Kılavuzu 1965 yı- 
lında yayımlandıktan sonra o yıllarda Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri olan 


Ömer Asım Aksoy, kılavuzu tanıtmak amacıyla Türk Dili dergisinin 160. sa- 
yısında “Yeni İmlâ Kılavuzu” adlı makalesini kaleme aldı. Aynı konuda bir 
başka yazısı ise Türk Dili dergisinin 176. sayısında “İmlaya Gelmeyen” adını 
taşır (1966). Aynı yıl Ömer Asım Aksoy, Türk Dili dergisinin 174. sayısında 
“Yeni İmlâ Kılavuzunun İkinci Baskısı” adlı yazısını buluyoruz (1966). 
Yazımla ilgili makaleler bu dönemde Ömer Asım Aksoy'a veya Vecihe 
Hatiboğlu'na aittir. Bunların yanı sıra 1971 yılında Muzaffer Kamadan Türk 
Dili dergisinin 232. sayısında “Yazım Kuralları Üzerine” adlı bir makale ka- 
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leme aldı. 

İsmail Ulçugür'ün makalesinden yukarı- 
da söz etmiştik. 

Ragıp Erdoğan, “Yeni Yazım Kılavuzu 
Üzerine” (Türk Dili, 257. sayı, 1973) adlı yazı 
konu ile ilgili bir başka makaledir. 

Vecihe Hatiboğlu'ndan sonra Kol Başkan- 
lığına getirilen Doğan Aksan, Türk Dili dergisi- 
nin 307. sayısında iki yazı yayımladı. Yazıların 
başlıkları şöyle: 

“Yazım, Önemi ve Yazım Sorunları” ayrıca 
“Yazım Sorunları Değerlendirme Soruşturması 
ve Çalışmaların Getirdikleri” (307. sayı, 1977). 

İlk yazısında yazım terimi ve kapsamı 
üzerinde durmuş, yazımdaki kargaşanın gide- 
rilmesini belirterek başka dillerdeki yazımla ilgili anlayışlara yer vermiştir. 
İkinci yazısı Türk Dil Kurumunca yazım üzerine yapılan bir soruşturmanın 
sonuçlarıyla ilgilidir. 

Bu yazılar XV. Türk Dil Kurultayı'nda alınan “yazım sorunlarına çare 
bulmak” kararı doğrultusunda kaleme alınmış, hedef olarak da 1965 yılında 
yayımlanan ve birkaç baskı yapan Yeni İmlâ Kılavuzu alınmıştır. Söz konusu 
kılavuz sekiz baskı yapmıştır. 

XV. Türk Dil Kurultayı'nda alınan karar doğrultusunda aynı sayıda Türk 
Dil Kurumunda görevli Satı Erişen, “Yeni Yazım Kılavuzu Üzerine” adlı ma- 
kalesini İl ka (Türk Dili, 307. sayı, 1977). 


TAHİR NEJAT GENCAN 311 


5. Erişen, mev- 
yü Yazar, dizgici, öğ ö lâ kılavuzunu elde 
Tahir Nejat Gencan f ; ae e iş ie yapıyorlardı. Yazı 


cut kılavuzu eleş- 


“İmlâ Lügati”nden 


Yeni Yazım Kılavuzuna tirerek ön sözün 


ksi Iduğ 
gereksiz olduğunu 
Yazı devriminin 13. yılında bir yenileşme eğilimi yanmış re ie ği : 
e le veya rı, kimi kez de karşıt anlamlar çıkmasına neden olur, böylece bilginler irtmi iri Ö- 
Ml biran a e e belir IŞ, gırış bö 
EŞ > "ler doğmuştur. Bu denli kısır elifbanın ince okutmayı sağla- 


ki anlaşın şems © lümünün  kısaltıl- 


Türkçe sağlam, Arapça selam, islam sözcüklerinin ikinci heceleri aynı 


masını Oo istemişti. 


li lan las, il, hk, ln. sözcüklerinin ici besle inc ve uzun 


Dimne miş yabancı sözcüleri en doğru, e inc işimde o” Kuralların akılda 
-Frenkçesinde, Ar Osmanlıcasında dahi yan. ğ 
ai e Di l de yazılış bakımından iz ni 
Yabancı sözcüklerin yazımında uğranılan güçlükler başlang Je Me . ER 
-1928'dekini- de aşmış görünüyordu; dilin inceliği, Bü i ER kalabilecek biçim- 
bağlı sayılıyordu. Günümüzde de ereğin bu olduğunu ee 
Konuyu başka bir açıdan ele almayı düşünmüyor, düşünemiş ai 


e lr : de yalın olması, çatı 


ekleri almış fiillerin 


, binici”'dir. Dün akşam televizyonda ikâmet sözcüğü yinelen- 
yorum ki okuyanın elindeki kâğıtta 'yi inceltecek, şu (*) im kon- kılavu zd a yer al- 


. Hoş, imli olanlar doğru mu okunuyor? Televizyondan bir örnek 


kurallarını iyiden iyiye bilmeyenlerin Osmanlıcayı doj 
kumaları olanaksızdı. Yazı devrimiyle bu güçlük kalkacağına yön d e EKA e 


aliş say ay Dal al işimde li 
> | A masının gereksizli- 
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gi, -1ı, -sız ekleri almış isimlerin kılavuza girmemesi, çok kullanılan tarihi ve 
coğrafi özel kelimelere kılavuzda yer verilmesi, Osmanlıca kelimelerin kıla- 
vuzdan çıkarılması 5. Erişen'in isteklerinden birkaçıydı. Bunlar arasında üze- 
rinde durulması gereken tutarlı önerisi Türkçe Sözlük ile Yazım Kılavuzu'nun 
yazım bakımından çelişmemesi idi. 

Gene bu özel sayıda dil bilgisi yazarı Tahir Nejat Gencan “İmla Lügatinden 
Yeni Yazım Kılavuzuna” adlı makalesini yayımladı (Türk Dili, 307. sayı, 1977). 

1980'li yıllara geldiğimizde Hikmet Ziya Gürsoy'un “Televizyon ve Ya- 
zım Kılavuzu” adlı bir makale çıktı (Türk Dili, 354. sayı, 1981). 

1980'li yıllarda yayımlanmış bir diğer makale Sevgi Özele aittir. 
“1928'den Bu Yana Yazım Kılavuzlar” (Türk Dili, 373. sayı, 1983). 

Bu değerlendirmeler dışında bazı kelimelerin yazımı üzerinde de durul- 
muştur. Bunlardan biri Kemal Demiray'a aittir: Makale “Şikâyet mi Şikayet 
mi?” adını taşır. (Türk Dili, 366. sayı, 1982). 

Bütün bu gelişmelere sahne olan, eleştirilerin, cevapların yer aldığı Türk 
Dili dergisi bu özelliği ile bir kaynak eser ve bir belgelik durumundadır. 

Son olarak çıkarılan 2010 baskılı Yazım Kılavuzu, seksen yıl boyunca ya- 
yımlanan kılavuzları süzgeçten geçirmiş, bu kılavuzlar üzerine yapılan eleş- 
tirileri, tartışmaları ve katkıları dikkate almış, yazımda bir birlik oluşmasını 
amaçlamıştır. Eski kılavuzlarda olduğu gibi bazı kelimelerin dışarıda bıra- 
kılması, kılavuza alınmaması tutumu, 2000 yılında yayımlanan kılavuzdan 
bu yana aşılmış, 2010 baskılı kılavuz da dâhil olmak üzere Türkçe Sözlük'teki 
bütün kelimeler, kılavuzda da yazım özellikleri korunarak yer almış, her iki 
kaynak yazım özellikleri bakımından birlik içinde yayımlanmıştır. 

Umarım yazım konusunda bundan sonra başka değişiklikler olmaz ve 
kuralları aydınlarımız, yazarlarımız, öğretmenlerimiz, öğrencilerimiz arasın- 


da benimsenir, kişisel yazımlara son verilir. 


Türk Dili Dergisi 


İNCİ ENGİNÜN 


ir derginin, hele dil ve edebiyata 

ayrılmış bir derginin altmış yıl 

yaşaması gerçekten önemlidir. 
Ülkemizde pek az derginin böylesine uzun 
bir ömrü olmuştur. Cumhuriyet'ten sonra 
çıkan dergilerden en uzun ömürlüsü ve 
kesintisiz devam edeni 1933'te çıkmaya 
başlayan Varlık dergisidir. Varlık nesilleri 
buluşturan bir dergi oluşunun yanında 
Yaşar Nabi Nayır'ın gayretleriyle Türk 
edebiyatına eşsiz bir kitaplık kazandırmıştır. 
Onun yanında yer alan ikinci uzun ömürlü / 
dergi ilk sayısı 1939'te çıksa da, 1951'den itibaren yayın ya Türk Dili 
adıyla kesintisiz devam edeni Türk Dili dergisidir. Bu uzun ömürlü dergilerin 
incelenmesi, nesilden nesle değişmeleri de çok iyi ortaya koyar. Edebiyat 
alanına katılanlar onların sütunlarındadır. Yeni gelenler, çalışmalarını 
sürdürebilenler ve ayrılıp gidenler hep bu dergilerin sayfalarındadır. Bizim 
nesil de sözünü ettiğim bu iki dergi sayesinde yazarlarla tanıştı, onların 
aracılığıyla nice bilgilere ulaştı, çatışmaları öğrendi. 

Türk Dili dergisiyle tanışmanın, yayınlarını okumanın yanı sıra bir de 
doktora tezimi hazırlarken A. Dilaçar ile görüşmemi unutamam. Kendisiyle 
Robert Kolejindeki tiyatro faaliyetleri sırasında oynanan Shakespeare 
oyunları hakkında görüşmek istemiştim. 1960'larda Türk Dil Kurumunda 
çalışan ve Ahmet Vefik Paşa hakkında bir de kitap yayımlayan, lisedeki 
edebiyat öğretmenim merhum Sevim İlalan ile de orada tekrar görüştüğümü 
hatırlarım. 

Türk Dili dergisinde gençlik yıllarımda okumaktan hiç vazgeçemediğim 
yazar Ataç idi. Dil konusundaki görüşleri hem gününde hem de sonradan 
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çok tartışılmış olmakla birlikte, Ataç, edebiyat zevki, sözünü sakınmaması, 
inandığını hiç tavizsiz savunmasıyla, gençler için gerçek bir örnekti. Tanpınar 
Ataç'tan söz ederken onun okuyucularında bir tiryakilik yarattığını yazmıştı. 
Bu cümlede belki bir gıpta belki biraz küçümseme vardı. Hangisi olursa olsun, 
ben Ataç'ın yazılarının -Ulus'takiler dâhil- tam bir tiryakisi idim ve sanırım 
tek tiryakiliğim de bu oldu. 

Sonraları ben de Türk Dili dergisinin yazarları arasına katıldım. 
Yazarlarımızın dil görüşlerinden söz ettim, bazı eserler hakkında tanıtmalar 
yazdım. Türk Dil Kurumu çevresinde daha önce sadece adlarını bildiğim 
meslektaşlarla tanışmak, görüşmek de şüphesiz ki kazançlarım arasındaydı. 

Türk Dili dergisinde neler vardı, bakmak isteyenler İnternet'teki (Genel 
Ağ) sitesinden hepsini bulabilirler. Ben şöyle bir deneme yaptım. Dağlarca 208 
şiiriyle baştaydı. Onu, Behçet Necatigil, Salah Birsel, Cahit Sıtkı Tarancı, Ziya 
Osman Saba, İlhan Berk takip ediyordu. Sonraki yıllarda Turan Oflazoğlu'nun 
birçok denemesi ve şiirleriyle yine Türk Dili'nde karşılaştık. 

Özellikle Balkanlar'daki Türk dili ve edebiyatıyla ilgili haberleri derleyen, 
yorulmak bilmez bir derleyici Türker Acaroğlu da bu dergideydi. 

Dergilerin özelliği, kitaplara göre geçici olmaları. Dergilerdeki nice 
isim zamanla unutulur ve yeniden keşfedilmeyi bekler. Ama dergiler sıcağı 
sıcağına okunurken ne kadar besleyici ve yol göstericidir. Uzun ömürlü 
olmayı başarabilenler, dönemlerini de yansıtırlar. Zaman içindeki dil, 
edebiyat, zevk değişmeleri, yazarlıklarının başlangıcındaki kalemleri hep 
onlarda takip edebiliriz. Her ne kadar edebiyat akımlarının sözcüsü olan, 
kısa ömürlü fakat çok etkili dergiler daha çok hatırda kalsa da, uzun ömürlü 
dergilerin kendi içlerinde gelenekleştiklerini de unutmamak gerek. Dil ve 
edebiyat konularını takipten zevk alanlar, bu dergilerin hepsinde kendilerine 
uygun bir şeyler bulurlar. Ben nice kısa ömürlü derginin raflardan kaybolup 
gidişinden hüzünlenirken henüz yayın hayatında olanlara tıpkı Türk Dili gibi 
uzun yayın hayatı dilerim. Türk Dili'ne de, nice nesilleri besleyecek doyurucu, 


zevkli yazılarla dolu, daha nice altmış yıllar... 


Türk Dili Dergisinin İşlevi 
MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


4 eni bir toplum oluşturmak için o toplumun alışacağı kültür anlayışı- 
| nı yaşamanın anlamı hâline getirmek gerekecektir. Kültürün temeli 
A olduğuna göre, önce dil kendi kimliğini kazanmalıdır. 

Osmanlı Devleti'nin altı yüz yıl süren ümmetçi toplumundan cumhuri- 
yet toplumuna geçerken dilin de kendi benliğini bulması gerekecektir. Ancak 
dilin benliğini bulma çalışmaları, Osmanlı Döneminden bu yana, “dilde sa- 
deleşme evreleri” çalışmalarından Türk Dil Kurumunun kuruluşuna kadar 
süregelmiştir. 

Ekim 1951'de Türk Dili dergisinin yayımlanması, bu çalışmaların yazıya 
alıştırılması amacını taşımaktadır. 

Dergi yayına “Başlarken” öne sürdüğü görüşler bu amacı gerçekleştir- 
mek içindir. 


“Dilimizi, dil üzerinde tartışmaların, çekişmelerin değil, ya- 


zarlarımızın kurup geliştireceğini biliyoruz. Bugünkü Türkçe ile 
neyi söyliyebiliyor, neyi söyleyemiyoruz? Ele alınacak asıl konu 
budur. Bunu bize bildirecek olan günümüzün edebiyatı, yazıları- 
dır. Bu dergi bunun için, bugünün Türkçesini, daha doğrusu 
© Türkçelerini göstermek için çıkıyor. Bir çığırın, bir görüşünü 
dergisi değil, Türkçeyi sevenlerin, Türkçe için çalışmak is- 
teyenlerin dergisidir.” 

Dergiye Türk Dili adını koyan Falih Rıfkı 
Atay'dır. Derginin yayımlandığı yıllarda Türk Dil 
Kurumunun önce Genel Yazmanı, sonra Başkanı Agâh 
Sırrı Levend'tir. 

Türk Dili dergisi, yayın kolu başkanlığında Yazı 
Kurulunun çalışmalarıyla yayımlanmaktadır. Yayın 
Kolu Başkanı Nurullah Ataç'tır. 
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Cahit Külebi'den dinlediğime göre; Ataç, Konservatuvarda Müdür Yar- 
dımcısı olan Cahit Külebi'ye giderek, onun Yazı Kurulu üyesi olmasını iste- 
diklerini söyler. O dönemin Yazı Kurulunda Suut Kemal Yetkin, Selahattin 
Batu, Nurettin Artam da vardır. 

Kuşkusuz bu yazarlar ellili yılların Ankara'sında adı yaygın olan, usta 
yazarlardı. Özellikle Ataç, yeni edebiyat kuşağının önünü açan önemli bir 
eleştirmendi. 

Yazı kurulllarının kendi aralarında uyumlu olması beklenir. Külebi en 
çok, Suut Hoca ile Ataç'ın yargılarından yakınırdı. Onlar, “Biz kime ozan de- 
mişsek ozan odur” demeye getirirlermiş. 

Dil anlayışı 

Kuşkusuz Türk Dili dergisi; dilin arınması, edebiyat dili olarak gelişme 
göstermesi amacıyla yayımlanmaktaydı. Ama dil anlayışı bakımından ortak 


bir görüşe varılabil- 


miş değildi. ii yane Ve a Vi ri ei 
Ataç, daha ilk > AV : ŞMA; 
sayıdaki (o “Kavuş- ne Ara 


ma” başlıklı yazı- 
sında özleşme Türk- 
çesinden yana oldu- 
Şunu şöyle açıklar: 
“Sevincimi, önce 
sevincimi söyliyeyim 
size, yürek dolu se- 
vincimi. o Kavuştum 
öztürkçeye. Gözlerim 
Artık beğen- 
inanmadı- 


aydın!.. 
mediğim, 


gım için mi, o yolu 


e önce sevincimi ye size, yürek dolusu sevincimi 
vuştum, iki yıla yakın bir ayrılıktan sonra gene kavuştum. Öz-tü 
Gözlerim aydın!... Artık beğenmediğim, inanmadığım için mi, O 
doğru bulmadığım için mi bırakmıştım ? Bilirsiniz, değil öyle, Öz-türkçeye 
inanım, yabancı tilcikler kullanmadan da büyük, ei Bir Türk dili kurula- 
bileceğine inanım gevşemedi bir gün, sarsılmadı. çi 

Çok söyledim, bir daha söyliyeyim, daha da söylerim : akan 
şullar içinde, tek doğru .yol, usul yol bence öz-türkçedir. Okullarımız 
arapça ile farsça, yunanca ile latince öğretmiyoruz, “demek onların ti cik- 
lerini kullanmağa yetkimiz yoktur. Anlıyamayız, iyice, açıkça kavrıyama ; 
onların yorularını, köklerine inemeyiz, hangi kurallara göre yapıldıklarını 
bilemeyiz. Bizim için birer bl kendi ai e rk il 
bilmecedir onlar. 

Eskiden girmiş olanları >. elimizden el EN ln 
bakmalıyız. Severmişiz biz onları, yüzyıllar boyunca yırlarımızı onlari 
işlemişiz, benimsemişiz onları, içimizde yankılar uyandırırmış. onlar, türlü 
anılarımıza karışmış. O başka. Üzülerek de olsa, dilimizden çıkarmağa, 
atmağa bakmalıyız. Bıvakacağız. da duygularımız. mı .yedecek bizi ? kli 
celerimize uyup da ilerlememiz gerekmez mi? 3 N 

Bir ulusun yazı dili, uygar olduğunu söyliyen, ye EN e 
ulusun yazı dili, şuradan buradan gelişi-güzel devşirilmiş, &skiden bi 


yolu ile sirmiş olsalar hile sonr kav toplum Timi “Gİ 


doğru bulmadığım için mi bırakmıştım? Bilirsiniz, değil öyle. Öztürkçeye inanım, 
yabancı tilcikler kullanmadan da büyük, ışıklı bir Türk Dili kurulabileceğine inanım 
gevşemedi bir gün sarsılmadı.” 

(“Kelime” sözüğü yerine eski metinlerde geçen “keleci”, “tilcik” gibi 
sözcükler tutmadı. “Sözcük”ü öneren Melih Cevdet Anday'dır. Günümüzde 
Türk Dili dergisinde yazanlar arasında “sözcük” diyenler de var, kelime di- 


yenler de. Bu ikilemden kurtulabilmiş değiliz.) 
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Daha Türk Dili dergisinin ilk sayısından başlayarak Ataç'ın görüşleri ge- 
çerli sayılmış mıydı? Aşırı özleşmeci olanlara dergide yer verilse bile, dergi 
yalnız o görüşte olanların mı izini sürüyordu? 

Ataç'ın “Kavuşma” yazısının altına Türk Dili (T.D. harfleriyle) şöyle bir 
not koymuş: 

“Türk dilini sevenler, onun için çalışanlar arasında öz-türkçeciler de bulundu- 
Şunu unutmuyoruz. Onlara da, kendi görüşlerini savunabilmeleri için dergimizde 
yer ayırdık. Bu bölüme şiirler, hikâyeler, kendi dilleriyle söyleyelim yırlar, öyküler, 
denemeler gönderebilirler. Ancak kendi kurdukları kelimelerin anlamlarını bildirmek- 
le yetinmeyip onları hangi köklerden nasıl kurduklarını da göstermeleri, eski sözlük- 
lerde, metinlerde bulmuşlarsa onları bildirmeleri gerekir. Bu kelimeleri beğenmeyip 
yerlerine başkalarını gösterenlerin yazılarını da koruz.” 

Türkçenin söz varlığına yeni bir sözcüğün kazanılmadı, sözlüklerde yer 
almasıyla yaşıyor anlamına gelmez. Sözcükler bir yazıda yaşamıyorsa söz- 
lüklerde geçmesi yetmez. Yeni bir sözcüğü yazıya alıştırmaksa biçem işidir. 
Biçem özeni olmayan edebiyatçıdan böyle bir çalışmayı bekleyemezsiniz. 

Biçem özeni 

Yeni bir sözcüğü şiire ya da yazıya alıştırmak biçem özeni ister ama bi- 
çem edinmek kolay değildir. Yeni bir sözcüğü dizeye yakıştırmak ustalık işi- 
dir. Biçem ustalığı ömür törpüsüdür. Öyle sözcükler var ki, belki anı yükü, 
belki çağrışım gücü, belki anlam derinliği nedeniyle bir yazarın o sözcükten 
kurtulması kolay olmuyor. 


Örnekse günümüdeki Türk Dili dergisinde bile “mefhum”, “ihtiva”, 
“mana”, “ilmi” gibi Türkçesi yaygınlık kazanmış öyle çok sözcük kullanılıyor 
ki, hiç olmazsa bunlara engel olmak olanağı bulunamaz mı? 

Türk Dili dergisine yazmanın olabildiğince Türkçe sözcük kullanmak 
gibi bir özelliği olmalı. Ama yazının konusuyla anlatma biçiminin birbiriyle 
örtüşmesi gerekeceğine göre, kimi sözcükleri kullanmada zorluk çeken yazar 
biraz daha bağımsız davranmak isteyebilir. 

Türk Dili dergisinde bu ikilem çok tartışılmış, Türk Dil Kurumunun dev- 
rimci yapısında da özleşmeden yana olanlarla Türkçeleşmiş Türkçedir anla- 
yışını benimseyenler arasında bu tartışmalar sürüp gitmiştir. 

Şu gerçeği unutmamak gerekir: Bir ırmak kendi yatağında gelişerek akar. 
Irmağın akışını geri çeviremezsiniz. Zamanla yeni sözcüklerin karşısında 


olan nice yazar o sözcüklüklere alışmış, kolaylıkla kullanmaya başlamışlardır. 
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Nurullah Ataç başlangıçtan bu yana özleşme Türkçesinden yanaydı: 
“Çok söyledim, bir daha söyleyeyim: Bugünkü koşullar içinde, tek doğru yol, usul yol 
bence öz-türkçedir.” 

Ataç kendi biçemini de öz Türkçeyle geliştirdi. O bir öncüydü; edebiyatı- 
mızın genç kuşağını etkileyen bir öncü. Onun etkisi olmasaydı yeni sözcükle- 
ri kullanmak alışkanlığı kolay kolay yerleşemezdi. 

Gene de nice genç yazar kalıpşaşmış kimi eski sözleri kullanmayı bıra- 
kamıyor. Bu nedenle “edebiyat” yerine önerilen “yazın” ya da “gökçeyazın” 
sözcükleri tutmadı. 

Edebiyat ortamı 

Türk Dili dergisinde Nurullah 
Ataç'ın bir başka işlevi daha vardı. 
“Dergilerde” başlığı altında yazdı- 
$ı yazılarla edebiyat ortamını can- 
lı tutmaya çalıştı. Kıyıda bucakta 
çıkan bütün dergileri gözden geçi- 
rerek edebiyatçılar arasında geniş 


334 yi iletişim ağı oluşturdu. Edebi- 


yat yalnız İstanbul, Ankara, İzmir 


gibi silme pille a lak Özleşen Türkçeye Anadolu'nun uzak bir 
- yerindeki yazarların da ilgisini çekmek gerekiyordu. 


Ataç'tan sonra bu çalışmayı Cevdet Kudret sür- 
dürdü. Ataç, “N. A” başlığıyla Cevdet Kudret “Cev- 
gs Kut” kısaltmasıyla yazıyordu. 
iyki 


yer Daha sonra Turgut Uyar “A. Turgut” adıy- 

- la, “Tahsin Yücel” kendi adıyla bu yazıları sür- 

lir. dürdü. Ben de “M. Ş. Onaran” adıyla bu çalış- 

*  malara katılanlar arasındaydım. 

Ataç'ın “Dergilerde” başlığı altında yazdı- 
© Yüksek sesle söylenen bildiri yerine, öy. ŞI yazılar 1956 Eylülüne kadar sürdü. Ataç gibi 

ER içedönük öz daha etkili der 

, “derin görü”yle edebiyata bakan bir denemeci- 

idi gibi eski SE var. Kendi i 

tusunda yaşamını sürdürüyorlar. Ye o pin eleştirel görüşü, yeni ozanlarla yazarlar için 

PP, e  birerumutışığıydı. 

sk istedim. Başka gazlarla ayla Nuri Pakdil daha 20 yaşlarında bir genç- 

ken, Maraş Lisesinin dergisi Hamle'yi yönetir- 
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ken, özleşme Türkçesine gösterdiği özen nedeniyle Ataç'ın ilgisini çekmiş, 
onda gerçek bir değer olabileceğinin ilk belirtilerini gören Ataç olmuştu. 

Günümüzde “Yeni İslamcılar” bir varlık gösterebilmişse, başlangıçta 
Nuri Pakdil gibi Türkçenin gücünü bilen bir yazar vardı. 

Anadolu'da çıkan dergilere ilgiyle eğilmesini bilen Ataç, alışılmışın öte- 
sinde geniş bir edebiyat ortamının hazırlanmasını sağlamıştır. 

Bu çalışmalar süreklilik kazandıysa, Ataç'tan sonra da, Türk Dili dergi- 
sinde böyle edebiyat ortamı oluşturan yazılara gereksinim duyulduğu içindir. 

Kuşkusuz Ataç'tan sonra böyle bir görevi sürdürmek kolay değildi. Cev- 
det Kudret'in keskin dilli bir eleştirmen olduğu bilinir. Ama o yazılarında bir- 
leştirici bir biçem özeni vardı. 

Tahsin Yücel özleşme Türkçesine verdiği önemle, Turgut Uyar şiiri yo- 
rumlarken gösterdiği özenle, Ataç'ın izini süren edebiyatçılar olduklarını ka- 
nıtladılar. 

Bu görevi sürdürmek bana da düştüğü zaman, sanırım 70'li yıllarda, der- 
gilerdeki arayışla, kendimce bir edebiyat ortamı oluşturmaya çalıştım. 

Böyle bir çalışma süreklilik kazanınca insan yoğun bir araştırmaya girişi- 
yor. Giderek kendini keşfediyor. Kişilerle uğraşmak yerine çalışmaları değer- 
lendirmenin anlamına varıyor. 

Ama övülmeye alışan kişiler aradığını bulamayınca tartışmayı tırman- 
dırmak istiyor. Bu kısa yazılar değinme özelliği taşısa bile bir edebiyat ortamı 
hazırlamaya yarıyor. Geniş bir çevredeki kıpırdanışlar, umut veren yeni çalış- 
malar, kim bilir nasıl bir edebiyatın gelişmesine yarayacaktır! 

Yeniyetmelik yıllarımızdan arkadaşım Edip Cansever bana takılırdı: 
“Türk Dili dergisi geldiği zaman, “Bakalım Mustafa Şerif ne demiş?” diyerek önce 
senin yazını okumaya başlardık.” 

Bu sözlerde gönül alma inceliği de olsa, bir yazarın kendine özen göster- 
mesine, yazacaklarının daha iyi iz bırakmasına yarıyor. Ben de kendimden 
yola çıkarken “yavaşça” söylemeyi bir biçem özelliği hâline getirmeye çalışı- 
yordum. 

Yazı Kurulu 

Agâh Sırrı Levend'in görevde olduğu yıllar Türk Dili dergisinin yayım- 
lanmasına emek veren yazı kurulları dergide yayımlanmamıştır. Bu nedenle 
kulaktan dolma bilgiler biraz eksik, biraz yanlış olabilir. 


Salâh Birsel'in Yayın Kolu Başkanı olduğu dönemde Yazı Kurulu üyeleri 
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de dergide yer almaya başlamıştır. Türk Dil Kurumu adına Türk Dili dergisi- 
nin sahibi kurumun başkanı, sorumlu yönetmeni de Genel Yazmanı görünür- 
dü. Ama asıl sorumluluk Yayın Kolu Başkanı ile Yazı Kurulunundu. 

Ataç döneminde derginin düzenlenmesi işlerine Osman Attila bakardı. 
Salâh Birsel'den sonra görevi Ali Püsküllüoğlu yürütmeye başladı. Daha son- 
ra Ali Püsküllüoğlu Yazı Kurulunun sürekli üyeleri arasına alındı. 

Her kurultay döneminde 35 kişilik Yönetim Kurulu seçilirken 10 üye 
daha çok gösterildiği için, alınan oy sayısına göre 10 üye yedeğe düşer, böyle- 
ce belli bir oranda Yönetim Kurulu üyeleri yenilenmiş olurdu. 

Yürütme Kurulu ile Yazı Kurulunu seçen de yeni oluşan Yönetim Kuru- 
luydu. 

Salâh Birsel dönemindeki Yazı Kurulunda Adnan Binyazar, Hasan Eren, 
Mehmet Salihoğlu, Tahsin Saraç vardı. 

Her kurultay dönemi seçimler yenilenirken değişik üyeler Yazı Kuruluna 
getrilse de, Türk Dili dergisinin yayın ilkeleri pek değişmezdi. 

Türk Dil Kurumuna Ataç'ın önerisiyle 1952 yılında girmiştim. Bu olay 
benim için anı olmanın ötesinde bir onur sorunudur. Ölümüne dek son 5 yı- 
lında onu oldukça yakından tanıdım. 

Ataç gibi alıngan, tedirgin bir yazara onun izin verdiği ölçüde yakın ola- 
bilirsiniz. 

Türk Dili dergisi birikimlerini inceleyerek daha doğru bilgiler verilebilir. 
Anımsayabildiklerimi söylerken yanıldığım konular olablir. Onur Kurulunda 
Nusret Hızır'la birlikteyken onu yakından tanmak önem verdğim olaylardan 
biridir. 

Cahit Külebi'nin Yayın Kolu Başkanı olduğu dönemde Ceyhun Atuf 
Kansu ile birlikte Yazı Kurulundaydık. Sonra Külebi Genel Yazman olunca 
Yayın Kolu Başkanlığına seçildim. Zaman zaman Adnan Binyazar'la bu göre- 
vi paylaştık. Uzun süre Yazı Kurulunda birlikte çalıştık. 

Türk Dili dergisinin hazırlanmasında bir ay ne de çabuk geçerdi! Yığma 
yazılara yer vermemek için önem verdiğiniz yazarlardan özellikle yazı iste- 
meniz gerekirdi. 

Hele “Özel Sayı” çıkaracaksanız 6 ay önceden hazırlıklara girişip nasıl 
bir çerçeve çizeceğinizi, kimlerden hangi konularda yazı isteyeceğinizi sap- 
tamalısınız. Bu da yetmez. Yazarları sürekli yoklamalı, zamanın yaklaşmakta 


olduğunu anımsatmalısınız. 
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Türk Dili dergilerinin özel sayıları birer başucu yapıtı özelliği taşır. Bun- 
ların bir bölümünde benim de emeğim var. O anılar örselenmiş bir resim gibi 
durur belleğimde. 

Burada Ceyhun Atuf Kansu'yu özellikle anmak isterim. “Kalpaksız Kuv- 
vacı” derdik ona. Bilge kişiliği, geniş hoşgörüsüyle bulunmaz bir ozandı. 

Özellikle Cahit Külebi gibi alıngan bir ozanla birlikte çalışmak pek de 
kolay değildir. Ama o, Türk Dil Kurumunun tek kuruşunun boşa gitmemesini 
isteyen dürüst bir ozandı. 

Dergi sorumluluğu 

Türk Dili dergisi başlangıçtan günümüze doğru ne gibi değişimler ge- 
çirdi? Bu değişimleri gelişme olarak değerlendirebilir miyiz? Yoksa, 1980'de 
yönetim erkini ele geçirenlerin yeni bir anayasa oluştururken Türk Dil Kuru- 
munun yapısını değiştirmeleri Türk Dili dergisini de etkilemedi mi? 

Türk Dili Ekim 1951'de yayımlanmaya başladığı zaman “Fikir ve Edebiyat 
Dergisi” alt başlığı vardı. Sonra bu alt başlık “Dil ve Edebiyat Dergisi” olarak 
değişti.” Edebiyat” sözcüğü yerine “Yazın” sözcüğünde direnen Hasan Eren 
oldu. Böylece “Türk Dili” Dil ve Yazın dergisi alt başlığını aldı. Aynı Hasan 
Eren, Türk Dil Kurumu Başkanlığı'na getirilince “yazın” sözcüğünü kaldırıp 
gene “edebiyat”a döndü. 

Türk Dili, “Dil ve Edebiyat Dergisi” olarak yayımını sürdürürken “Ha- 
kemlik Dergisi” anlayışıyla yeni bir değişim geçirdi. Böylece dilin edebiyata 
yansıyan özellikleri yeterince etkili olmadı. 

Giderek çağdaş edebiyatın önemli yazarları ile ozanları Türk Dili dergi- 
sinden çekildi. Yazı Kurulu ile Danışma Kurulu “profesör” sanını almış kişi- 
lerden oluştu. 

Türk Dil Kurumu çatısı altındaki dilciler, edebiyattan gelen yazarlara 
daha bir anlayışla baksa bile, felsefe, tarih kökenli olup Türk Dil Kurumu Baş- 
kanlığına seçilmiş kişilere katlanamıyorlardı. 

Giderek Türk Dili dergisi kuruluş amacından uzaklaşarak dilcilerin yayın 
organı haline geldi. Böylece edebiyat ortamını bütünleştiren, önemli edebi- 
yatçılarla saygınlık kazanan kişiliğini yitirdi. 

Son aylarda Yazı Kuruluna giren edebiyatçılarla, Danışma Kurulu'nun 
kaldırılmasıyla “Hakemlik Dergisi” olma savlarını bıraktığı anlaşılıyor. 

Kuşkusuz Türk Dili özenli baskısıyla çekici özelliği olan bir dergidir. Ama 
edebiyat anlayışı bakımından yeterli gelişmeyi gösterebilmiş değildir. 
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Türk Dili dergisinde sorumluluk aldığım dönemlerde bana gönderilen 
mektuplar vardı. Bu mektuplar dergide görev alan sorumlu bir kişiden yazar- 
ların doğal istekleri olduğu için yazılmıştır. 

Kimi yazarlar alıngan oluyor, anlaşılmadıklarını söylüyor. Kimileri daha 
bir coşkulu, dergiye yön veren önerileri var. Kimi öfkeli yazarlar dergideki 
yerini beğenmiyor. Yazısındaki dil yanlışlarının düzeltilmesini olumlu bulan- 
lar da var, yadırgayanlar da. 

Alıngan, duyarlı geniş bir yazar topluluğunu anlamaya çalışmak, onlarla 
iyi ilişkiler kurmak, dergide görev alanların sorumluluğu olmalı. 

Bunları yeterince yerine getirebildik mi? Yazı kurulları nesnel bir tutum 
içinde kalabildi mi? 

Yayın kolu başkanları arasında, kendine özgü, yapay Türkçesini yadırga- 
dığım Salâh Birsel'in en başarılı olduğuna inanırım. 

Kurultaylarda hep “muhalif tavır” içerisindeki Aziz Nesin, Terim 
Kolu Başkanı Emin Özdemir ile Yayın Kolu Başkanı Mustafa Şerif'in ça- 
lışma akışını gösteren düzencesine yakınlık duyduğunu belirtmiştir. 

Oysa ben görevime yeterince yoğunlaşamıyordum. Bir yandan hastane, 
muayenehane çalışmaları, bir yandan özel cerrahi girişimler öylesine zaman 
alıyordu ki, Yazı Kurulu toplantılarını geç saatlere erteliyorduk. Ama o geç 
saatlerin de ayrı bir tadı, aramızdaki yakınlığı pekiştiren bir özelliği vardı. 

Yapısal sorunlar 

Anayasal Yüksek Kurumun bir bölümünü oluşturan Türk Dil Kurumu 
artık özerk bir kuruluş olmaktan çıkarılmıştır. Üstelik 30 yıldır bu Kurumun 
organlarını oluşturan ek yasa daha çıkarılamamıştır. Çalışma gruplarıyla bir 
eksiklik giderilmeye çalışılmaktadır. 

Anayasal kimliğinden önce özerk Türk Dil Kurumunun altı yüz dolay- 
larında üyesi vardı. Aradan 30 yıl geçmiş. Bilmem ki kaç kişi kaldık? Ama 
azalmak umutsuzluk anlamına gelmez. 

Gelip geçen hükümetlerin siyaseti Osmanlıcaya daha bir anlayışla 
bakmayı gerektirecekse, Kurumcular buna uymak zorunda mı kalacaktır? 

Atanmış kişiler ilgili bakanın bir yazısıyla değiştirilebilir. Hükümetin 
dil siyasetiyle Türk Dil Kurumunun dil anlayışı örtüştüğü sürece bir 
sorun yok. Ama dil anlayışında uyuşmazlıklar çıkarsa ya da ilgili ba- 
kan yakın çevresinden birini atayacak olursa, bunca emek ne olacaktır? 


Türk Dili dergisinin Ağustos 2011 sayısında Türk Dil Kurumu Başkanı 


TÜRK 

DİLİ 
Şükrü Halük Akalın 79. kuruluş yıldönümü törenindeki açış konuşmasında 
çalışmalarla ilgili bir döküm sunuyor. 

Türkçe Sözlük'ün ilk basımında madde başı, madde içi 32 000 sözcük var- 
ken; son baskıda sözcük sayısı 122 500'e yükselmiş. 

Şimdiye dek 1000'in üzerinde yayın yapan Türk Dil Kurumu sanal or- 
tamda Türkçenin söz varlığını gösteren önemli çalışmalara da girişmiş. 

Bir dilin söz varlığı değişerek gelişme gösterir. Derleme, tarama, türet- 
me yollarıyla oluşan bu gelişmenin “veri tabanı”nda yer alması yerine ilgili 
kitaplarda toplanması gerekir. Her yıl yüze yakın kitap yayımlayan Türk Dil 
Kurumunun, tıpkıbasımlar yerine, böylesi emek isteyen çalışmaları kitaplaş- 
tırması beklenir. 

Bu gelişen çalışmaların Türk Dili dergisinde yer alması aydınlatıcı bir an- 
lam taşır. 

Ellili yıllarda derleme çalışmaları yeni bir evreye girerken nasıl iletişim 
kurulacağı, ne gibi çalışma yöntemleri uygulanacağı üzerine bilgiler de veri- 
lirdi. Böylece çalışmalar hem dergide kamuoyuna duyurulur, hem de özen- 
dirilirdi. 

Veri tabanından kurtulup kitaplaşması beklenen özel sözlükler Türkçe- 
nin söz varlığını gösterecek, artık tarama, derleme, terim sözlüklerinden son- 
ra Kökenbilim Sözlüğü'nü düzenlemek üstesinden gelinmesi kolay bir görev 
olacaktır. 

İzlenimler 

Türk Dili dergisinin 60 yıllık serüveninde benim de yerim olduğu için 
kimi ayrıntıları daha unutmadım. 

Tahsin Saraç özleşme dilini şiirde yaşatmaya özenirdi. Ama Fazıl Hüs- 
nü Dağlarca gibi usta bir ozan olmadığı için kimi sözcükleri bırakamadığını 
söylerdi. Örnekse “hüzün” sözcüğünde bir başka güç görür, “üzüntü” ya da 
“üzgünlük”ün onu karşılamadığına inanırdı. 

Belkideyenisözcüklereanlam derinliği kazandıranençokozanlarolacaktır. 

Yazı Kurulunda şiirleri hep ben okurdum. Koltuğuna gömülen Ceyhun 
Atuf Kansu, sigarasını tellendirirken gözlerini yumarak dinlerdi. Şiiri beğen- 
mediği zaman yüzünü buruşturur, 

“Çok kötü!” derdi. 

“Ama falanca ozanın şiiri” dediğim zaman, 


“Ver şunu bir de ben okuyayım Mustafa” der, sonra da bağışlayan bir 
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duruşla, 

“Eh, o kadar kötü değil be!” diyerek şiiri aklamaya çalışırdı. 

Ünlü bir ozan her zaman belli bir düzeye erişemeyebilir. Ama onun bir 
dokunulmazlığı olmalıdır. 

Yazı Kurulunda bizi en çok yoran dolgu yazılardı. Yeni bir şey söyleme- 
yen, bilinen konuları “Karadavut Tefrikası” gibi yineleyip duran yazılar der- 
giye yük olurdu. Onlardan kurtulmanın bir yolunu bulmaya çalışırdık. 

Yanıldığımız durumlar da olurdu. Ünlü bir ozanın adını kullanarak bize 
şiir gönderen bir ozan vardı. Belki Ceyhun Atuf'un “çok kötü” dediği o oza- 
nın şiiriydi. Adını anmak gerekmez. Kişiliğini bulamadan silinip giti. 

Bir ozanın söyleyiş biçimini kullanmak yeni bir şiir yazmak anlamına 
gelmez. Ozan şiirde kendi sesini bulmak, kişiliğini kanıtlamak zorundadır. 

Türk Dili dergisinin eski dönemlerimizdeki yanlışlara yazıklanırken gi- 
derek “manzumeler” yayımlayan, çağdaş edebiyatımızın uzağına düşen şim- 
diki Türk Dili dergisine bakıyorum da üzülüyorum. 

Ama artık Yazı Kuruluna Hilmi Yavuz gibi şiiri iyi bilen bir ozan girdiğine 
göre, Türk Dili dergisi çağdaş edebiyata yakışan bir kimlik kazanacak demektir. 

Yazı Kurulunda Rasim Özenörem gibi deneme ustası bir öykü yazarının 
bulunması, artık hikâyeden kurtulacağımız anlamına gelir. 

Hele kendini ilk Türk Dili dergisinde kanıtlayan Nazlı Eray, renkli kişili- 
ğiyle dergide bir umut ışığı olacaktır. 

Türk Dili dergisi içine düştüğü yalnızlıktan kurtulmalı, çağdaş edebiyatın 
aranan bir dergisi hâline gelmelidir. Edebiyat ortamı oluşturan bir dergi ola- 
rak öncü bir özellik göstermelidir. 

Geçmişteki yanlışlara düşmede, dar bir edebiyat anlayışından kurtularak, 
yeni açılımlara yönelen, genç kalmasını bilen bir dergi kimliği kazanılmalıdır. 

Türkçenin gücüne inanıyorsak Türk Dili dergisi bunların üstesinden ge- 
lecektir. 


I altında bir arşiv ve dergi koleksi- 
yonu olmadan bir dergi hakkında 
yazmak çok zor ama Türk Dili benim 
için bir dergiden öte bir ocak. Dergi ile iliş- 
kim nasıl oldu, nasıl oluştu? Anılarımda belli 
bir başlangıç noktası bulamıyorum. Dergiye 
uzaktan, posta ile şiir gönderdim mi, gönder- 
diğim şiir yayımlandı mı? Anımsamıyorum. 
Ama anımsadığım bir şey var: Dergiye Salâh 


Birsel'in daveti üzerine gittim. Erdal Öz o sıra- 


Benim /ürk Dili'm 


ÖZDEMİR İNCE 


da Türk Dil Kurumunda çalışıyordu. Salâh Birsel beni belki de Erdal'ın oda- 
sında görüp kendi odasına çağırdı, davet etti. Sanat Severler Derneğinde de 


rastlaşmış olabiliriz. Salâh Bey, Türk Dili dergisinin yayın sorumlusu idi. 


bu sayıda 


Suut Kemal Yetkin (Bir Şiir Dünyası) 
Salâh Birsel (Empresyonizm) 

Stephen Spender (İngiliz Şiiri) 
Eugöne Toneseo (Görüşme) 

Katherine Mansfield (İkinci Keman) 


VE 

» Reşat Nuri Darago, Andre Billy, Erdal Öz, 
Saadet Timur, Adnan Turani, Ömer Asım 
Aksoy'un yazı ve hikâyeleri 


VE 
Behçet Kemal Çağlar, Fazıl Hüsnü 


Dağlarca, Selâhattin Batu, Edip Cansever, 
Kemal Özer, Ülkü Tamer, Halil Kocagöz, 
Özdemir İnce, Arif Damar, Jules 
Supervielle, Ali Püsküllüoğlu, Engin 
Ünsal'ın şiirleri 


VE 
OLAYLAR-.GERÇEKLER 


nisan 1961 


NE İDİ 


Yıl 1960 değil, ama 1961 olmalı, belki de 1962. 1961'i yazınca anımsadım, 
o yıl dergide şiirlerim yayımlanıyordu. 


Salâh Bey, dereden tepeden konuştuk- 


tan sonra, sözü amacına getirdi. Derginin bir 
“Yabancı Dergiler” sayfası vardı. Bu sayfayı 
1 


BEN 


Uyanırım ben bir zaman sende, varırım, serinliğine, 
sesine. Varırım aşkımızın biricik ülkesine. 


Kapanır kapılar taş yüzüne ölümün 
dağılır boş gülümsemem, erir kurşun dudaklarım yük- 
lenmek için seni,. Sıçratmaz artık rüzgâr kelimelerimi. 


Dokunmaz boynuma kanlı emi ayın, geçer... Se- 
lâmlarım seni yüzümü yakan ilk aydinlık, seni ilk gerçek! 


Uyanırım ben karlı ülkemde, ben, kırmızı ve siyah ke- 
lmelerin ozanı, uyanırım. binlerce. 


Susar içimdeki kentin gürültüsü, erdemsiz, susar 
Susar ölü, bir zaman. 


Özdemir İNCE 
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Nurullah Ataç hazırlıyormuş, bir nedenden 
dolayı bırakmış. Onun yerine uygun birini 
arıyormuş, aradığı kişi ben olabilirmişim. 
Çekmecesinden bir Fransızca dergi çıkardı. 
Bir yazı işaretliydi. Yazıyı okuyup özetleme- 
mi istedi ve bir süre verdi. Sürenin sonunda 


yazıyı kendisine verdim. Kontrol etti. Hiç 


MORGAN 


ATAÇ — Yep. 
BE — BAT gi, 
BBAUYOlR 


unutmam, “Fena değil, iyi, ama ben senin 


i a CAMUS 
SEL — AKİ 
BOLSEHE KBAL — 


yerinde olsaydım “la provision'için “azık” kar- 


OLAY, i 
AYLAR — GERÇEKLER 


temmuz 1961 


şılığını kullanırdım” dedikten sonra benim 


sözcüğün yerine “azık” sözcüğünü yazdı. 
FRANSIZ DERGİLERİ: ; 
YENİ BİR ROMAN VARMI? 


Gerçekten de, yen 
nımlamak, olanaksız g 


Geçen sayımızda, oFransa'daki Yeni 
Roman akımını inceliyen bir yazı sun- 
muştuk. Bu sayndada, Jean Mistler'in 
Les Nouvelles Littöraires dergisinde aynı 
konuya dokunan, ama Yeni Roman akı- 
mına kârşı olan bir yazısını, özetliyerek 
buraya ahyoruz : 


«Birkaç yıl oluyor, romanı tanımlıya- 
bileceğimi sanmıştım : 1/18 boyunda, en 
azından 196 sayfa, kapağında da Roman 
Sözcüğü okunan bir kitap. 


Bugün «yeni» romanı tanımlamamı 
isteselerdi benden, birkaç sözcük daha 
eklemekle yetinirdim : kapağında, Roman. 
sözcüğünün âltında, bir yıldızla birlik- 
te, «Editions de Minuitbnin M simgesi 
görünürdü. 


akımdaki oromancıla 
(paralel) eğilimleri midi 
midir bu eğilimler? 1956' 
Revue Française) dergi 
ğı Alain Robbe- Grillethi 
Zola'nın deneysel romanı 
bilirmi? Soruya değinen | 
malar eleştiricilerden gel 
da onların bozuk felsefe “ 
aydınlatmak şöyle dursun, 
Yapıtlara gelince, (Robi 
Le Voyeur'ü, Claude Simi 
Claude Ollier'nin Mise en 
çüye vurulabilir mi? Birti 
Michel Butor'un Degrgs'si 


Fransızca- 

ürkçe sözlüklerde /a 
provision'un karşılıkla- 
rından biri olarak azık 


azmaz ama bu anlam 


kesinlikle doğrudur. 
Fransızca sözcükler 
arasında 
dan en emin oldu- 
ğum sözcüktür Ja 


provision. 


yazdım. Aslına ba- 
karsanız, ben Salâh 
Bey'in yerinde ol- 
saydım, o günlerin 
Özdemir 


Ataç'tan sonra yazı 


özelliği, Za Modification'Un 


ai 
FRANSIZ DERGİLERİ 
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enstantaneler veriyor, Ona, birbirinin ar- 
dısıra, düzensiz ve uç uca eklenmiş eski 
metin parçalârını ekliyor, Dahası var: 
Yalnızca fotoğraflar, ses şeritlerinin par- 
çaları değil birbirinin ardısıra giden, Za- 
man içinde, bizde, birkaç saatte, orta 
çağdan günümüze değin, bütüniyle ta- 
rih sırasına göre düzenlenmiş bir parça- 
lar dosyasını ayırdedeceğiz. Öyle ya, ka- 
rışıklık yaratmak için sağlam bir düzen 
gerek. 


anlamın- 


Kitapta, şüpheli bir otelin patronu mu 
yoksa bir kitapçımı, bir oda hizmetçisi 
mi, yoksa markiz midir konuşan, bunu; 

- hiç söylemiyor bize Claude Mauriac, ama 
karalamasında her kişinin ya adıyla ya 
da numarasıyla gösterildiğine inânıyorum. 
Hepsi bu değil, Yazarın, kitabında, ger- 


Epeyce bir süre 


“Yabancı Der i- çekten var olmıyacağına oinanırmısınız 
8 siz? Psikanaliz yapmadan da kendi tasa- 

4 larını kişilerinin tasalarında bulrmak çok 
ler sayfasına yazı kolay. Hangi günlük gazeteyi okuduğunu 


da görebilirsiniz. Böyle olunca da, insan 
24 yüzyıldır her şeyin ölçüsü oluyor ve 
öyle. kalıyor. 


Bundan, yeni roman devriminin, bir 
gel-geç heves olduğu sonucu çıkar mı? 
Hiç düşünmedim bunu. Çünkü her tür- 
lü araştırma "ilgilendirir beni.» 


Yazar, bu genç yazarların pek azının - 
su götürmez örneklere bakarak - başüruü- 
rında, koydukları kuramların çizgisinde 
olduğunu söyledikten sonra, kuramların 
en çok uyguluyan Alain Robbe - Grillet'- 
nin bir yazardan çok bir mühendis sayıl- 
ması gerektiğini yazıyor. «Grubun en güç- 


İnce'sine 


ii kişiliğini kendinde gördüğüm Claude 
Simon'un durumunu ele alalım» üi 
yazar, onun. yazarken, daha önce Wüği 
ner'in senfonilerinde denediği (o kırmiğ; 
yeşil, mavi mürekkeplerden yararlandığ 
ne ama bu iki durumun ayrı. ayrı olduğu 
nu söyledikten sonra; yeni roman yüzün: 
larının haklı devrim bilinçlerinin zorluma 
ları olmasaydı daha Balzac'ın, Deliy'nii 
romanlarını Okuyup duracağımızı, ama bi 
yenilerin kuramlarıyla yapıtları arasındı; 
önemlice bir uyuşmazlık ' olduğunu ye 
zıyor. Eşyaların yüzeyinde kalan Alain 
Robbe - Grillet ile kaynağın derinliklerinğ 
inen, otların içinde çürüyen elma kokik 
sunu genzimizde duyuran, birkaç sürün) 
barok İsilisesinin debdebeli ve iğrenç gö 
rinüşünü güçlü bir ozan gibi veren Nük 
halle Sarraute arasındaki < başkalıklarini 
saymakla bitmiyeceğini söylüyor. Yağ! 
şöylece sona eriyor : 

«Önemsenecek olan, noktalamasız 
lelerin, satırbaşsız sayfaların kavgösi d& 
ğil de, budur. Yazar gerçekten yeni bir 
şeyler getiriyorsa, okuru dikkatli olmüğü 
zorlıyacak dış yapmacıklıklara gereksili 
me duymamalı.. o Eleştiricinin görevinini 
ürünler arasında ayırma yapmak oldüj 
nu söylersem, bu yetkiyi üzerime alı 
tan kaçınmam. Bu ayırma işi, bana Kü 
ramlar üzerine bitmez tükenmez düşüne) 
celerden daha yararlı gibi geliyor. Kek 
di hesabıma ben, Claude Simon'un 
Vent'nı yada Claude Ollier'nin L'Enguğ 
te'ini ve Samuel Beckett'in son kitabının 
“*karmakarışıklığını aynı yere koymayı kür 
bul etmem.» i 

(Gi) 
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yazdırmazdım. Demek ki şans tanıyan, denemekten çekinmeyen bir insan- 
mış, dergi yöneticisiymiş. Böylece ilk düzyazı ve çeviri idmanlarıma onun yol 
açmasıyla Türk Dili'nde başladım. 

Salâh Bey, yetmişli yılların başlarında bir gün, neden kitap eleştirisi yaz- 
madığımı sordu. Soruş tarzından yazmamı, en azından denememi istediğini 
anladım. Attila İlhan'ın bir romanı üzerine, eleştiriden çok tanıtma yazısı tü- 
ründen bir yazı yazdım. Ama iddialı bir yazıydı, hava civa değildi. “İddia- 
1” Attila İlhan için iddialı bir yazı. Ama kesinlikle bir övgü değildi. Fransız 
eleştirisinden öğrendiğim tarzda bir “nesnel” yazı idi. Attila İlhan o sıralar 
Bilgi Yayınevinde editör olarak çalışıyordu. Arada sırada kendisini görmeye 
giderdim. Yazıyı çok beğendiğini ve mutlaka deneme ve eleştiri yazmam ge- 
rektiğini söyledi. Aynı desteği daha sonra Memet Fuat da verdi. Salâh Birsel- 
Attila İlhan-Memet Fuat... Demek ki yazarlık eylemim için gereken cesaret ve 


desteği bu üç değerli yazar ve insandan almışım. 


Daha sonraki yıllarda derginin yayınladığı özel sayılarda görev alıp kat- 
kıda bulundum. Kaç konuda özel sayı çıkartıldı, anımsamıyorum. Şiir, çeviri, 
eleştiri, deneme özel sayıları aklımda kalmış. Özel sayıların büyük bir titizlik 
ve özenle hazırlandığını biliyorum. Hepsini İstanbul'daki kitaplığımda sakla- 
rım. Köydeki kitaplığımda ne yazık ki yoklar. Yetmişli yılların kısır ortamında 
hepsi birer başvuru hazinesiydi. 

Türk Dili dergisi nasıl bir dergiydi? 1980 öncesinin dergisinden söz ediyo- 
rum. Bir edebiyat ve kültür dergisiydi. Edebiyat ağırlıktaydı. Her şeyden önce 
Türk Dil Kurumunun resmi organıydı. Kurumun amaçları doğrultusunda ya- 
yımlanıyordu. Bir yönetim kurulu, bir yazı kurulu vardı. Yayımlanan yazıla- 
rın hepsine mutlaka telif ücreti ödeniyordu. Doğal olarak eşit bir barem söz 
konusu değildi. Kıdeme dikkat ediliyordu. Bundan daha doğal ne olabilir? 

Türk Dili kendi alanında araştırmacı ve yenilikçi bir dergiydi. Yayıncısı 
TDK'nin amaçlarını yerine getirmek zorundaydı. Yayınladığı ürünler alanın- 
da tutucu muydu? Bu alanda da tutucu olduğu söylenemez ama bir “avant- 
garde” (öncü) dergi değildi. Elbette bir Mavi, bir Dönüşüm, bir Pazar Postası 
gibi değildi. Kemalist bir dergiydi. “Kemalist”i olumlu anlamda kullanıyo- 
rum. Cumhuriyet devrimcisiydi. 

“Benim” dediğim Türk Dili dergisi yayımlanmasaydı, Türk Edebiyatı 
bugünkü düzeyinde olamazdı. Bir denek taşıydı, bir kimlik belgesi idi. Özel- 
likle benim kuşağım için. Yani 1920-1930 kuşağı için. 
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Türk Edebiyatının Mihenk Taşı 
Türk Dili Dergisi 


NAİL TAN 


» 


irçok ünlü şair, hikâyeci, romancı, dene- 


meci, hatta oyun yazarı ilk edebi ürünle- 

rini dergilerde, seyrek olarak da gazete- 
lerde yayımlamış, belli bir yazarlık düzeyine erişip 
edebiyat çevrelerince yeterince tanındıktan sonra 
kitaplarını bastırmışlardır. Gerçekten de şair, yazar 
ve gazetecinin yetişmesinde, edebiyat dergilerinin 
tartışmasız bir önemi ve yeri vardır. Her 345 
edebiyat dergisi, âdeta bir yazarlık okulu- 
dur. Genellikle, ilk sayılarında yayın ilke- 
lerini, dil ve edebiyat anlayışlarını açıkla- 
yan bir bildiriyle (sunuş, çıkarken, başlar- 
ken, niye çıkarıyoruz başlıklı) işe başlarlar. 
Zamanla genişleyen bir çekirdek kadroları vardır. Dergi yönetim merkezi; ya- 
zarların, edebiyatçıların toplanıp sohbet ettikleri, çeşitli sorunları tartıştıkları 
bir kültür evidir. Kaliteli edebiyat dergileri, bir yazarı yüceltir; çünkü, yazar- 
ların özgeçmişleri yazılırken, sanatları değerlendirilirken, yazdıkları dergile- 
rin adlarının özel bir önemi vardır. 

Bir bölümü il ve ilçelerimizde yayımlanan yerel nitelikli dergilerdir. Bü- 
yük şehirlerde yaşamayan yazarlar, önce bu dergilerde filizlenirler. Amaçları, 
İstanbul ve Ankara'da yayımlanan edebiyat dergilerine sıçramaktır. Bugün 
ülkemizde yerel edebiyat dergisi olup da edebiyatımıza önemli yazarlar ka- 
zandırmış, kazandıran önemli birçok derginin yayımlandığını görüyoruz. 7-9 
Haziran 2002 tarihleri arasında AKDTYK Atatürk Kültür Merkezinin düzen- 
lediği “Kültür Hayatımızda Yerel Dergiler ve Yerel Dergi Yayımcılığı Bilgi 
Şöleni”nde yerel dergilerin önemi ve başlıca yerel kültür-edebiyat dergileri 
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üzerinde ayrıntılı olarak durulmuştur!. Biz de başka bir yazımızda, yerel ede- 
biyat dergilerinin sanatımıza katkılarını ele alacağız. 

Önemli bir bölümü ise Türkiye geneline hitap eden, dil ve edebiyat ağır- 
lıklı, yerel kültür, sanat, düşünce dergisi niteliğinden uzak dergilerdir ki, ya- 
zımızın ana konusunu oluşturmaktadırlar. Bu tür dergilerde, abone sağlamak 
için çok sayıda şiir ve yazıya yer verme düşüncesi bir yana itilip sanat kaygısı 
ön plana alınmıştır. İşte bu yüzden, birçok edebiyat dergisi uzun ömürlü ola- 
mamış, ancak edebiyata hizmetleri hayırla anılmıştır. Uzun soluklu edebiyat 
dergilerimizin başında (üniversite dergileri dışında), hâlen yayımlarını sür- 
düren Varlık (1. sayı 15 Temmuz 1933-Eylül 2011, 1248. sayı), Türk Dili (1. sayı 
Ekim 1951-Eylül 2011, 717. sayı) ve Türk Edebiyatı (1. sayı 15 Ocak 1972-Eylül 
2011, 455. sayı) dergileri gelmektedir. Bu dergiler, edebiyat dergilerinin amiral 
gemileridir denilebilir. 

Şüphesiz, bugüne kadar yayımlanmış yaklaşık 200 edebiyat dergisinin 
içinde edebiyatımızda seçkin bir yer edinmiş başka dergiler de vardır. Bu- 
gün kapanmış, kitaplık raflarındaki yerlerini almış söz konusu dergilerden de 
araştırmacılar her zaman yararlanmaktadırlar. 

İlk sayısı 1 Ekim 1951 tarihinde çıkan ve 60. yayım yılına ulaşan Türk 
Dili'nin diğer edebiyat dergilerinden üç önemli farkı vardı. Öncelikle 
Türkiye'nin en seçkin dilci ve edebiyatçılarının üyesi olduğu, yüce Atatürk'ün 
kurduğu Türk Dil Kurumunun dergisiydi. Bu seçkin dilci ve edebiyatçı toplu- 
luğunun adına yakışır bir edebi seviyesinin, kalitesinin bulunması gerekiyor- 
du. Diğer yandan önemli ölçüde Ata'nın Türkiye İş Bankasındaki hisselerinin 
geliriyle basıldığı için yönetici ve yazarların omuzlarında ağır bir vicdani so- 
rumluluk bulunuyordu. Dergi; gelişigüzel, kötü bir baskı ve sayfa düzeniyle 
çıkamazdı. Son olarak da yazarlarına telif ücreti ödediğinden daha seçici ol- 
maya; yazarlar arasında ayrımcılık yapmamaya, hep belli kişilerin yazı ve şiir- 
lerine yer vermemeye özen göstermek zorundaydı. 1982 Anayasası gereğince 
TDK, Başbakanlık AKDTYK'ye bağlanınca derginin sorumlulukları arasına, 
devletin yayın hassasiyetleri de eklendi. İçinde suç ögesi bulunan, tartışma 
yaratıcı, ağır eleştiriler taşıyan yazılardan haklı olarak kaçınıldı. Çünkü, özel 
dergilerde her türlü edebi ürünü ve eleştiriyi hoşgörüyle karşılayan okuyucu, 
Türk Dil Kurumunun dergisinde ders kitaplarındakine benzer yazı ve şiirler 


arıyordu. Dergide, bilgi hatasına, yazım yanlışına kimsenin tahammülü yok- 


! Kültür Hayatımızda Yerel Dergiler Bilgi Şöleni (2002), Ankara, 280 s., AKDTYK AKM Yayınları. 
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tu. Dergide yayımlanacak yazı ve şiirler mutlaka yazı kurulu üyeleri tarafın- 
dan okunuyor; noktalama, bilgi ve yazım yanlışları düzeltiliyordu. Hâl böyle 
olunca, Türk Dili'nde bir yazının, şiirin, öykünün yayımlanması çok önemse- 
niyor, yazarını yüceltiyordu. İyi yazarlığın ölçülme yerlerinden, mihenk taş- 
larından biri Türk Dili dergisiydi. 

Türk Dili'yle ilk tanışmam, 1956-1957 öğretim yılında Kastamonu Göl 
İlköğretmen Okulunda öğrenciyken dördüncü sınıfta oldu. İlk üç sınıftaki 
Türkçe derslerinden sonra bu sınıfta edebiyat, kompozisyon dersleri almaya 
başlamıştık. Çok sonraları, asıl adının Cevdet Kudret olduğunu öğrendiği- 
miz Abdurrahman Nisari'nin yazdığı edebiyat kitabını okuyorduk. |Cevdet 
Kudret, 1972-1973 öğretim yılında TODAİE'de edebiyat öğretmenimdi. Ab- 
durrahman Nisari'nin kendisi olduğunu, bu sırada öğrenmiştim.) Edebiyat 
öğretmenimiz, ders kitabında edebi ürünleri olan yazarların kitaplarını oku- 
mamız için bizi okul kitaplığına yönlendiriyordu. Kitaplıkta, duvara daya- 
lı uzunca bir masanın üzerinde dergiler bulunuyordu. Türk Dili, Varlık ve 
Hisar dergilerinin kapaklarını gayet iyi hatırlıyorum. Bu dergilerdeki şiir ve 
hikâyeleri okurduk. Diğer yazılar ilgimizi çekmezdi, sıkıcı gelirdi. 

İlköğretmen okulunda ne kadar çok kitap okuduğumu, Türk Dili'ndeki 
bir yazımda anlatmıştım.” Bu okuma merakım, dergi ve kitaplar, yüreğime 
yazarlık ülküsünü, sevdasını yerleştirdi. Önce edebiyat öğretmeni olmalıy- 
dım. Bursa Eğitim Enstitüsü Edebiyat Bölümü giriş sınavlarını kazanıp 1960- 
1962 yılları arasında yüksek öğrenim gördüm. Edebiyat, dil bilgisi, kompo- 
zisyon öğretmenlerimiz Mehmet Aydın, İsmet Kayalı ve Bahattin Arık TDK 
üyesiydi. Aydın, Yeni Türk Edebiyatı; Kayalı, Dil Bilgisi ve Kompozisyon; 
Arık da Divan Edebiyatı derslerini okutuyorlardı. Özellikle Mehmet Aydın, 
edebiyat dergilerini okumamızı çok istiyordu. Dar gelirli ailelerin yatılı oku- 
yan çocukları olduğumuzu bildiğinden, kolay bir çözüm yolu bulmuştu biz- 
ler için. Sınıfça yedi sekiz edebiyat dergisine abone olup (bazı arkadaşlarımı- 
zın üzerine), elden ele dolaştırarak ilgimizi çeken yerlerini okuyorduk. Söz 
konusu dergiler içinde en çok Türk Dili, Varlık, Yeditepe, Çağrı, Papirüs, Türkçe 
ve Yelken'i hiç unutmuyorum. Enstitüde bir duvar dergisi yayımlanıyordu, 
Mehmet Aydın'ın denetiminde. Bu dergide şiiri, hikâyesi, denemesi yayım- 
lananlar, koridorlarda usta bir yazar havasında, başları yukarda dolaşırlardı. 


Çünkü, birinci ve ikinci sınıfların edebiyat bölümlerinde yaklaşık 160 öğrenci 


? Nail, Tan (2005), “Kitaplarım Kitaplarım Kitaplarım”, Türk Dili, S. 640. 
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okuyordu. Hepimizin gözleri yükseklerdeydi. Tanınmış bir şair, hikâyeci, ro- 
mancı olmak düşlerimizi süslerdi. Haftalık duvar dergisinde en çok on kişi- 
nin edebi ürünü yayımlanabiliyordu. Benim, iki yıl boyunca üç şiirim dergide 
yer almıştı. Bu sırada, bazı Anadolu dergilerine de şiir gönderip kendimizi 
deniyorduk. İstanbul'da yayımlanan ve sadece bir sayı çıkan Şiir dergisin- 
de (S. 1, Nisan 1961), İkinci Yeni akımında bir şiirim (Yaşamda Karanlıklar) 
yayımlanınca dünyalar benim oldu. Ne de olsa İstanbul Türkiye'nin kültür 
başkentiydi. Hedef büyütüp Varlık ve Türk Dili'nde yazmanın hayaliyle yanıp 
tutuşmaya başlamıştım. Bu dergilerin birinde veya ikisinde şiir veya yazım 
yayımlanırsa gelecekte iyi bir yazar olacağıma dair özgüven kazanacaktım. 
Haziran 1962 ayında edebiyat grubu öğretmeni olup kura ile Van Al- 
parslan İlköğretmen Okuluna atandığımda hedefim değişmedi. Türk Dili 
okul kitaplığına geliyor ama Varlık gelmiyordu. Varlık'a abone oldum. 1965 
yılında Van'dan Varlık'a gönderdiğim “44 Yıl Sonra” başlıklı şiirim 1965 Varlık 


Yıllığı'nda yer alınca kendime güvenim arttı. 


1965-1968 yılları arasında Kastamonu Kız İlköğretmen Okulundaki öğ- 
retmenliğim sırasında Türk Dili'ni ve TDK'nin sözlük ve yazım kılavuzlarını 
masamda bulundurmayı hiç ihmal etmezdim. Kitaplık Kolu gözetici öğret- 
meniydim. Edebiyat yeteneği olan öğrencilerimle özel ilgileniyor, okuma ve 
yazma ödevleri veriyordum. Bu öğrencilerden biri, Yüksek Öğretmen Okulu- 
na seçtiğimiz, bugünün ünlü yazarı Elif Şafak'ın annesi Şafak Atayman'dı. Bir 
diğeri, günümüz hikâye ve roman yazarlarından, her biri birkaç kez basılmış 


yedi kitabı bulunan E. Zühal İzmirli'ydi. 


1975-1980 yılları arasında Hisar'da üç şiir ve yazılarım yayımlanınca ar- 
tık büyük dergilerde yazabileceğime iyice inandım. Çünkü, Hisar yöneticileri 
hatır için tek satır basmazlardı. Özellikle şiir konusunda çok hassaslardı. 1986 
yılında Türk Edebiyatı dergisinde “Halk Edebiyatı Hakkında” başlıklı ilk ya- 
zım basıldı. Ahmet Kabaklı da çok titizdi. Beğenmediği yazı ve şiire dergisin- 
de yer vermezdi. Sıra artık Türk Dili'ne gelmişti. Hedefimdeki en büyük der- 
giydi. Aslında, Türk Dilinde yazma şansını 1970-1971 yılında yakalamıştım. 
1970 sonunda Milli Eğitim Bakanlığı Milli Folklor Enstitüsüne Müdür Yar- 
dımcısı atanmıştım. Kültür Müsteşarlığına bağlıydı bu birim. Müsteşar Meh- 
met Önder, Müsteşar Yardımcısı da TDK üyesi ünlü şair Cahit Külebi'ydi. 
Külebi, edebiyat öğretmeni oluşum, resmi yazışmalardaki düzgün anlatım ve 


yazım kurallarına uygun uygulamalarım dolayısıyla beni çok sevmişti. Bir 
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gün kendisine; Öztelli, Dizdaroğlu, Halıcı, Makal, Okay ve pek çok halk bi- 
limci gibi TDK”ye üye olmak istediğimi söyledim. Üyeliğe başvuracak kadar 
dergi yazım vardı. Dedi ki; “Önce Türk Dili'nde de birkaç yazın çıksın. Yöneti- 
ciler, üyeler seni tanısınlar, sonra da üyelik başvurunu yaparsın.” Ancak, Türk 
Dili'ne yazı gönderemedim. Çünkü Ankara'ya yeni gelmiştim. Yöneticilik gö- 
revim vardı. Müsteşar TDK üyesi Mehmet Önder'in tavsiyesiyle başta Türk 
Folklor Araştırmaları olmak üzere halk bilimi dergilerinde yazmaya öncelik 
verdim. Çünkü, atandığım kuruluşta göreve 


ehil olduğumu kanıtlamam gerekiyordu. 


Ta ilköğretmen okulu sıralarında yeşe- 
ren, eğitim enstitüsünde filizlenip boy atan 
öğretmenlik ve bürokratlık yıllarında ulu bir 
orman isteğine dönüşen Türk Dili'nde yazma 
amacıma nihayet 1991 yılında ulaştım: “Türk 
Halk Edebiyatının Bazı Kafiye Özellikleri” 
başlıklı iddialı yazım Prof. Dr. Hasan Eren 
gibi çok titiz bir dil ve edebiyatçının TDK 
başkanlığı döneminde dergide basılmıştı (S. 
476, 8/1991, s. 136-146). Kurum çalışanları- 
nın söylediğine göre, rahmetli Eren, yazı ku- 


rulundan geçen yazı, şiir ve hikâyeleri bir kez 


de kendisi okur, düzeltme yaparmış. O dö- 


nemde henüz bilgisayar tek- 


TÜRK HALK EDEBİYATININ 


nolojisi aygınlaşmamıştı. i ; 
J yaygı > Gl BAZI KAFİYE ÖZELLİKLERİ 


Yazımı daktilo edip gönder- 
miş, TDK'de dizilip kontrol 


edilmişti. Bana gösterilmedi- Türk edebiyatında kafiye konusunu anlatan kaynak kitaplarda 
ml. . a. şu bilgilerin tekrarlandığını görmekteyiz: “Divan edebiyatınd: 

ği ıçın birçok bilgi ve yazım çindir. Arap harflerinin yazılışına göre kelimeler arasında kafi 7 

il ılur. Aynı türden kelimeler arasında (isimle isim, sıfatla sıfat gi 

hatasıyla yayımlanmıştı. Yine pılir. Bu edebiyatta hâkim kafiye, tam kafiyedir. Zengin kafiyı 

Ea a. ygındır. Redif, halk edebiyatına nazaran daha az kullanıln 

de ses getirdi. Dilci Prof. Dr.  üirleri gösterişli redifleri tercih etmişlerdir. Türk halk edebiyatıne 

N Si ew fiye göz için değil, kulak içindir. Kelimeleri söylerken ortaya çıl ir 

Doğan Aksan gibi bazı bilim © ses benzerliği kafiye için yeterlidir. Aynı türden olmayan kelimele 

” m ; da kafiye yapılır. Yarım kafiye yaygındır. Redife çok önem vet 

adamlarının dikkatini çekip nellikle redifle zenginleştirilmiş yarım kafiye kullanılmıştır. 

; , kafiye kurallarına ve nazım türlerinin kafiye düzenlerine sıl 

yazı Ve kitaplarında dipnotu ederlerken halk şairleri daha serbest hareket etmişler, bazen afiv 
23 ' lerine uymamışlar, bazen de sadece redifle yetinmişlerdir. Halk 
g0 stermelerine neden oldu. kural dışı kafiye uygulamalarında öğrenim görmemiş oluşlarının » 


Bu yazıyı halk edebiyatıyla irticali söylemelerinin rolü büyüktür.”! “öl 


e ağa, değ N Gercekten de Türk halk edebiyatının anonim ve ferdi eser! 
ilgili diğer yazılarım takip (o « bi EN 


Nair 'TAN 
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etti. Ayrıca TDK tarihiyle ilgili bazı olayları aydınlatıcı yazılar yazdım. Ki- 
tap tanıtmaları yaptım. 2004 yılından itibaren de vefat eden şair ve yazar- 
ların ayrıntılı özgeçmişlerini, dil ve edebiyatımıza hizmetlerini dile getiren 
“Yitirdiklerimiz” yazılarına el attım. Bu konuya, derginin geçmiş sayılarında 
yeterince önem verilmediğini görmüştüm. “Yitirdiklerimiz” ana başlıklı yazı- 
larım dolayısıyla hem kurum yöneticilerinden hem de şair ve yazarlardan çok 
teşekkür, dua aldım. Eylül 2011 tarihli 717. sayıya kadar 66 şair, yazar, dilci 
ve edebiyatçı bilim adamıyla ilgili ölümleri veya ölüm yıl dönümleri üzerine 
yazı yazmıştım ki, hiç de küçümsenecek bir olay değildir. 

Türk Dili, edebiyatımızın altmış yaşını doldurmuş ulu çınarlarından bi- 
ridir. Onun dallarındaki yüze yakın yazısı yayımlanmış yapraklardan biri ol- 
manın mutluluğunu yaşıyorum artık. Altmışıncı yaşında Türk Dili'ne emeği 
geçen yönetici, yazar ve görevlilerden rahmetli olanları saygıyla anıyor, yaşa- 
yanlara esenlikler diliyorum. 


Nice altmış yıllara! 


Elli Dokuz Yıl! 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


nanılır gibi değil... 
Gerçekten inanılır gibi değil... 
Aradan tastamamına 59 yıl geçmiş... 

Neyin arasından mı?.. Şu an elinizde tuttu- 
Şunuz Türk Dili dergisinde ilk imzamın çıkışın- 
dan bu yana tam 59 yıl! 

Türk Dil Kurumunun 1952 yılı 10. sayısın- 
da “Bulutlar” adlı şiirimin çıkışını hatırlıyo- 
rum... 

On sekiz yaşındaydım... İki yıl kadar, bi- 
rinci ve ikinci sınıflarını okuduğum Ankara 
Atatürk Lisesine “Sıhhıye”den her gün gidip geldiğim yolun üzerindeydi o 
zamanki Türk Dil Kurumu binası... 

Şiirim yayımlandığında nasıl sevindiğimi, hatta nasıl gururlandığımı 
anlatamam. Ne derler hani; dünyalar benim olmuştu... Ankara Hukuk Fa- 
kültesinde birinci sınıftaki arkadaşım, günümüzün ünlü şairlerinden Gülten 
Akın'a gururla göstermiştim dergiyi... 

O dönemden, Türk Dil Kurumunda Türk Dili dergisinde görevli merhum 
şair Osman Attila'yı ve derginin yönetim bölümünde çalışan Agâh Sırrı Le- 
vend Bey'in kızı Sevim Hanım'ı anımsıyorum... 

Dergiye “Bulutlar” adlı şiirimi, oturduğum Saraçoğlu Mahallesi'nin he- 
men karşısında, Menekşe Sokağı'nın başındaki evde oturan mahalle arkadaş- 
larım (sonradan gazetecilikte de arkadaş olduk) ikisi de şimdi merhum olmuş 
bulunan Levent-Özer Esmer kardeşlerin yönlendirmesiyle yollamıştım... 

Ancak, Türk Dili dergisi ile ilgili beni en mutlu eden anım, babamın gö- 
revli olarak bulunduğu Trabzon'da şubat tatilinde yolladığım “Dolmuş” adı- 
nı verdiğim, yaşamımda yazdığım “ilk hikâye” oldu... 

“Dolmuş” Türk Dili'nin “Hikâye Yarışması” için yollanmıştı. 

Hikâyemin, dergide yayımlanan “Yarışmada Beğenilen Hikâyeler” ara- 
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N z TÜR K Di L ği sında yer alması, ne derler hani, beni neredey- 
AYLIK Fikir vE eneniyar bersist oç SE havalara uçurdu... 
Sa e e Hikâye, Türk Dili'nin 26. (Kasım 1953) sa- 
: va yısında yayımlandı... 
Yaşım, 18'di... 


Bu tarihten sonra hikâyelerimin ardı ar- 


kası -uzun yıllar- kesilmedi... 
1954'te Dünya gazetesinin Sanat Eki 
tarafından Oo düzenlenen “Kısa Hikâye 
Yarışması”nda şmamammmzuzız 
hayli (o kalaba- lm ln rn 
lık bir katılımcı 


Li ö Pimli, si beyaz içmeli ama 
arasında birinci O e Speak yk, Ok belke gem 


oluşum, Orhan (ağ 
Kemal, Melih özüm enli leke > 
Cevdet Anday, Haldun Taner, Fikret Otyam gibi Di emtea 
çok değer verdiğim imzaların hakkımdaki övgü — 


Ford'a. Sahi ulan ne Fortan & be? İlk 


dolu yazıları, yaşamımın asıl ödülleriydi benim ( fakar yp yea 
için... çe 
e 


Öteki dergilerde ve elbette ki Türk Dilinde apk bü il | 


& A tane i Se it son- sana, 
çok sayıda hikâyem yayımlandı... si ee Yeri 
İlamı manda lk, be ge © kapmiemlalyl am 
Sonra kitaplar... De 


Ve seçtiğim gazetecilik mesleği... 

Yazdığım “çok değişik konulardaki” kitapların sayısı, 59 yıllık bu uzun 
zaman diliminde “hayli abartılı rakamlar”a ulaştı... 

Türk Dili dergisinde yayımlanan son yazım derginin 1972'deki 250. sayı- 
sında çıkan yazım oldu. Bu, “Çıkmaz” adlı bir hikâyeydi... 

Aradan tam 38 yıl geçtikten sonra imzam yeniden 2 Ekim 2010'da Türk 
Dili'nin 706. sayısında yer aldı... 

Ve benim 80'ime ulaşabilmeme şunun şurasında 3 yıl filan kalmıştı... 

77 yaşında, “hâlâ”, “inatla”, “ısrarla”, “severek”, “isteyerek” hikâye ya- 
zan biriydim. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın gözeti- 
minde benim 59 yıllık “dergim” 700. sayısını çoktan aştı, Türk diline verdiği 
saygıyla ve minnetle karşılanması gereken hizmetlerini sürdürüyor. 

Eski yeni, tüm Türk Dili'cilere esenlikler... 


dağlı'nın Aziz Hatırasına 
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kk'a “Dağlayup kalpleri”-1430 (2009) 


Doğunun Şairleri 
MEHMET ÖZDEMİR 


Hilmi Yavuz'a 
Doğuda şair olmak 


Ekmeği hüzne banmak gibi 


Bir dağ türküsü 

Acı kaval sesi 

Ve hoyrat akşamlarda 
354 Gönül titremesi 

Doğurur şiir 

Küskün kır çiçeğine 


Ayaklanır şehir 


Bağbana sor 

Gülü kanatan kim 
Su başında 

Gönül tutuşturan 
Yalınca bir İbrahim 
Akşamın rengi akkor 


Göğün mavisi sevda 


Doğuda şair olmak 


Gülün ateşinde yanmak gibi 


Bir dağ görse sinesi yanık 
Ferhat'ın elinde külünk 
Yarar sevdayı derinden 
Kuşlar semaha durur 
Ölümler gelir gider 
Şirin'in elleri üşür 
Ayrılığa kar düşürür 


Serçenin düşünde bahar 


Sis kaplarsa yaylayı 
Gönül akar sularca 
Her sevda Mecnun iken 


Kim anlatır Leyla'yı 


Burada zamanlar kuşluk 
Vakitler daha diri 

Daha yâr 

Tenhaca dağ başında 
Renginden sıyrılır toygar 


Gözeden içer şiiri 
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İncedir yağmurlar 

Elif gibi 

Kırkikindi eleğimsağma 
Sıçratır kıvılcım 


Göğü öper bulutlar 


Doğuda şair olmak 


Dağlara yaslanmak gibi 


Kakma sedef kutusu 

Şiir beyaz kanaviçe 
356 

Sözü topla şehirden 


Aslan kükremesi de ekle 


Nef'i çıkar şiirden 


Periler oturur bacalarında 
Sarı toprak yamaçları 
Kızıla keser türkü 

Kilim dokur kızları 
Aşkları birer mâni 


Çıkar gelir uzaktan 


Sazı omzunda Sümmani 
Gök boşaltır sevincini 
Bulut daha doğurgan 
Daha anaç 

Süt mü dolu memeleri 
Çağıl çağıl ırmak 

Suyu çoğaltır kar 

Deniz yok ki 


Mısra nereye akar 


Göze şarap gözler saki 
Sarhoşluk hangi çağdan 
Aşka tiryaki 


Say ki 


Sevmek minnet ihsan baki 


Sevda sarı perçemli güz 
Saçlarını dağıtan kim 


Biraz ben biraz öteki 


Doğuda şair olmak 


Sonsuza uyanmak gibi 


g7 
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Bir Daha Dönemediler 


MUSTAFA AYVALI 


ir daha geri dönmediler 
oğul! Deyip, o yaşlı bedenini 
mıh gibi çivilediği sedirin 


hemen önündeki pencere pervazına 
dirseğini dayayıp, bir eli yüzünde, 
diğer elinde üç çekim tespih, karşı 
dağları seyre dalan Satı Nine'nin 
buz mavisi gözlerini unutmak ne 
mümkün... 


Yıl1914 aylardan ekim. Bayırlılar 
ekin hasadını yeni bitirmiş, nadasa 
bırakılacak tarlalara kağnı çetenine 
doldurulan (oOhayvan o gübrelerini 
taşıma işleri devam ediyordu. Bir 
sonraki yıl için güz ekimi başlamıştı 
bile. Güneş ışıkları karşı tepenin 
yamaçlarını henüz aydınlatmadan çil 
horozun ötüşüyle birlikte, üzerinde 
kılıcın bile kasatura gibi durduğu 
buğday tenli, iri cüsseli evin tek oğlu 
Hasan, dilinde besmele yatağından 
yavaş yavaş doğruldu. Biricik kızı 
Satı'nın üzerinden gece boyu kayan 
yorganı tekrar örtüp usulca yanağına 
bir öpücük daha kondurdu. Hasan'ın 
kırk üç yaşındaki babası Ahmet 
Çavuş, çok daha önceden kalkarak iki 
katlı ahşap evin kanatlı kapısı önünde 


abdestini almış ve elinde güğüm, 
omzunda peşkirle namazgâha doğru 


yönelmişti. 
Gelin Hatice ocakta 
kaynayan yarma aşını taşmasın 


diye karıştırırken, bir yandan el 
yordamıyla terecede iğne iplik arıyor, 
diğer yandan da gözü gibi koruduğu 
yedi yaşındaki kızı Satı'nın derin ve 
sessiz nefes alış verişini dinliyordu. 
Küçük kızın gördüğü rüyadan mıdır 
bilinmez, ara sıra o masumane gülen 
yüzüne bakıp, kâh hüzünleniyor 
kâh tebessüm ediyordu. Bir ara 
gözü, akşamdan eşiyle kaynatasının 
eskimiş kıl pantolon ve yün 
çitiyip, Frenk 
gömleği ile birlikte yol azığı olarak 


çoraplarını yamalı 
da bir tas yoğurt, pekmez ve somun 
koyduğu kirişteki çivide asılı duran 
heybeye takıldı. Kınalı elleri, bir 
an yemenisinden taşıp da alnında 
sarkan siyah kâküllerine gitmiş, 
“Bir tutam kesip de gizlice heybeye 
koysam mı?” diye düşünmüştü... 
İşte oan, damarlarında dolaşan kanın 
yüreğinin daha derin bölgesinde bir 
yere doğru ılık ılık aktığını hissetmiş, 


felç geçirircesine eli kolu tutmaz 
olmuştu. Eşinin “Sofra hazır mı 
Hatice?” diye seslenişiyle bir nebze 
kendine gelse de tedirgin yüreğinde 
yavaş yavaş derinleşen bir yaranın 
oluştuğunu hissetmişti. Gelinle oğlun 
dizüstü oturup, Ahmet Çavuş'unsa 
bağdaş kurduğu sofrada eşlerin göz 
ucuyla bakışmaları sonrası, çorbaya 
sallanan kaşık sesleri kesiliyor, gözler 
seher yelinin sağa sola sürüklediği 
gazellerin pencere önündeki uçuşuna 
çevriliyordu. 

Muhtar, bir gün önce halkı köy 


odasında (toplamış, “Komşular! 
Sarıkamış ve doğu illeri Moskoflar, 
Ermeniler tarafından ele geçirilmiş 
vatan işgal ediliyor. Genç, yaşlı eli 
silah tutan bütün erkeklerin tez 
elden hazırlıklarını tamamlayarak 
Alevi 


nahiyesine doğru yola çıkmaları 


toplanma yeri olan 


gerekmektedir.” demişti. Mesele 
vatan ve namus meselesiydi. İki 
el kanda da olsa gitmek gerekti. 
Şükür ki buğday hasat edilmiş ve en 
azından geride kalanların tenceresi 
boş kaynamayacaktı. 

kalkan 


Hasan, “Baba” diye seslendi. “Sen 


Sofradan erken 
ineklerin yemini karıp, sularını ver. 
Koyunların yemlerine tuz ilave 
edip Karabaşa da yal vermeyi 
unutma! Ben çıkıyorum. Haa baba! 
Bir de tarlaya gelirken eğer uyanırsa 


torunun Satı'yı da getir e mi?” 
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Hasan, kızı için hüzünlü bir vedanın 
hazırlığını yapıyordu belki de... Eşi 


“Allaha emanet 
olun” dedikten sonra alnından öpüp 


Hatice'ye sarılıp 


ahıra doğru yöneldi. Sarı öküzlere 
koşum takımlarını vurup, karasabanı 
omzuna yüklendi. e Ayaklarında 
çarık ve elinde övendireyle köye 
yaklaşık bir kilometre Boztepe 
mevkisindeki tarlasında çift sürmek 
üzere yola koyuldu. Arkasından 
bakakalan eşi gözyaşlarını içine 
akıtırken, hıçkırmamak için kendini 
zor tutuyordu. Ağılın etrafında eline 
geçirdiği bir çalman süpürgesi ile 
bilinçsizce sağı solu süpürüyor, bir 
yandan da gözyaşlarıyla ıslanan 
yanaklarını el örgüsü hırkasıyla 
silmeye çalışıyordu. Ahmet Çavuş, 
kuşluk vaktine doğru işlerini bitirmiş, 
bir sekiye tabakasından 
tütünü diliyle 
sigara kâğıdına 


oturup 
çıkardığı ıslattığı 
sardıktan sonra 
cepkeninden özenle çıkardığı muhtar 
çakmağıyla yakarak derin bir nefes 
çekmişti. Gözlerini köy meydanına 
çevirdiğinde ise, öylesine dalgındı ki 
kor haline gelmiş sigaranın yaktığı 
işaret parmağının acısına bile aldırış 
etmiyordu. Oğlu Hasan daha küçük 
bir çocukken, yıllar önce kaybettiği 
eşini, belki bir gün babasız ve dedesiz 
büyüyecek olan torunu Satı'yı, belki 
de bundan sonra hayatı tek başına 
göğüsleyecek olan gelini Hatice'yi 
düşünüyordu. Kim bilir... 


Hatice duyduğu ağlama sesiyle 
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elindeki süpürgeyi bir yana atıp, 
eve doğru deli gibi koşmaya başladı. 
Bu yedi yaşındaki kızı Satı'dan 


başkası değildi. Uykudan yeni 
uyanmış, pembe yanaklarında henüz 
iyileşmeye yüz tutmuş suçiçeği 


nedeniyle meydana gelen kabukları 
yolmanın verdiği acı neticesinde, 
annesini de yanında göremeyince 
başlamıştı ağlamaya. Hangi yürek 
dayanır ki iç çekişine, küçücük 
dudaklarını büzüp hıçkırırken minik 
elleriyle gözyaşlarını silmeye çalışan 
lüle saçlı o masum bebeğe... Hangi 
yürek... 


Gün ortasına doğru güneş zaman 


zaman cılız yüzünü gösteriyor, 
en çok da bulutların arkasına 
çekilerek oOgözden kayboluyordu. 


Kuşlar harman yerinde arta kalan 
arpa ve buğday danelerini yemekle 
meşgulken, sincaplar tavan arasına 
yumurta ve ceviz taşıma telaşındaydı. 
kendi 
çok daha büyük ayva çekirdeğini 


Bir o karınca cüssesinden 
yuvasına doğru sürüklerken, arada 
erzak taşımakta zorlanan ailenin 
diğer fertlerine yardım etmekten de 
geri kalmıyordu. 

Satı'nın karnı doymuş, annesine 
çocukça bir şeyler anlatıyor, annesi de 
üzüntüsünü fark ettirmemek için ona 
katılıyor ve birlikte gülümsüyorlardı. 
Nihayet Ahmet dedesi çıkagelmişti. 
Satı 


atlayarak babasını sordu. 


hemen dedesinin kucağına 


“Dede babam nerde?” 
“Tarlada 
birlikte gideriz.” 


yavrum. İstersen 

Dedikten sonra gelini Hatice'ye 
dönüp, “Kızım, Satı'nın eynini başını 
giydir de babasına götüreyim. Hasan, 
senin için gelmesin demişti. Ama 
kıza kim göz kulak olacak, sen de bizi 
uzaktan takip et birlikte dönersiniz.” 
Hatice başını öne eğip kısık bir sesle, 
“Peki baba” dedi. 


Yüzünde Oo kabuk 
yaraların tatlı kaşıntılarını unutan 
Satı, 


aldırış etmeden başını sağa sola 


bağlayan 
saçlarının dağılmasına bile 


sallayıp, ayaklarını hop indirip, 
hop kaldırarak kendince türküler 
söylüyordu. Bir yandan da annesi, 
babasının yeni aldığı mavi rengin 
hâkim olduğu pembe puanlı fistanını 
Nihayet 


babasının sabahın erken saatlerinde 


giydirmeye — çalışıyordu. 
gittiği tarlaya doğru yola koyulma 
vakti gelmişti. Satı, dedesinin elinden 
sıkıca tutarak, 

“Dede, bana bez bebek yap e mi! 
Bi de gelin gibi süslerim oh!” 

“Niye kızım! Yeni yaptığım 
bebeğine ne oldu?” 

“Arkadaşıma overdim de... 
Babama da at arabası yaparsın, 
annemi de alıp uzaklara gidip 
gezeriz. Hani, babam artık öküzler 
iyice kocadı, at alalım dediydi ya...” 
Hatice, başını sağa sola sallayarak, 


dedesine bir şeyler anlatan kızını 


gözden kayboluncaya kadar izledi. 
Babasının yanına gittiğinden emin 
olduktan sonra yüreği bu acıya 
daha fazla dayanamayıp, dizlerinin 
bağı çözüldü. Olduğu yere çöküp 
öylece kalakaldı. Elleri semaya doğru 
açık, “Ne olur Allahım! Sağ salim 
dönsünler, ocağım sönüp, yavrum 
gözyaşı 


yetim kalmasın.” diye 


döküp, yakarıyordu. 

Babasını gören Satı, dedesinin 
“Aman kızım yavaş, düşersin!” 
demesine aldırmadan dedesinin elini 
bıraktığı gibi herk edilmiş tarlada 
düşe kalka koşmaya başladı. Hasan, 
kızını görünce karasabana koşulu 
olduğu halde öküzleri evlek başına 
bırakıp, hızlı adımlarla kızına doğru 
yürüdü. Satı, babasına uzunca bir 
süre sarılıp öptükten sonra, toz 
toprak içinde kalan elbisesini minik 
elleriyle silkelerken bir yandan da 
“Baba, dedem bana bez bebek, sana 
da at arabası yapıp annemi de alıp 
bizi gezdirecek.” diyordu. 

Tarlada 
kuşlardan eser kalmamıştı. Çocuk 


solucan Oo toplayan 
denecek yaştaki çobanlar sürülerini 
gün ikindi 


çalan rengine 


köye o yönlendirmiş, 
griye 


bürünmüştü. Sabahleyin kimi eşekle, 


saatlerinin 


kimi sırtında, ormandan kışlık odun 
tedarikine çıkan köyün yaşlı kadın ve 
erkekleri yavaş yavaş dönüş yoluna 
geçmişti. Bir iki saat sonra da kaş 


kararacaktı. Baba ve oğul havaya 
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şöyle bir göz attıktan sonra göz 
ucuyla birbirlerine bakıp, başlarını 
sessizce sallayarak, artık gitme 
vaktinin geldiğini ifade eden bir hâl 
almışlardı. Ama bunu minik yavruya 


nasıl anlatabilirlerdi ki? 
Hasan, sürümü yarım kalan 


tarlanın çıkımı başında bıraktığı 


öküzlerin zelvelerini çözüp 
boyunduruktan kurtarmış, sonra 
karasabandan Ooayırdığı (o toprağı 
işleyen demir aksamı cemekle 


temizlemeye koyulmuştu. Ahmet 
Çavuş ise torununa; 

“Bak işte yavrum, şu aşağıda 
gördüğün beyaz konağın olduğu 
nahiye var ya! Hah işte, oraya babanla 
gidip sana kırık leblebi ve cam şeker 
alıp geleceğiz. Hatta bebeğine beşik 
bile alırız.” diyerek teselli içeren 
tatlı bir sohbete dalmıştı torunuyla. 
Satı, çocuk aklıyla sevinmiş olsa 
da ayrılık ona göre değildi. Peki! 
Anlamında başını salladı. Hasan, 
toprak (o kalıntılarından o yeterince 
temizlediği Okarasabanın demirini 
eline alarak, kızına, “Aç kollarını 
yavrum, ağırdır sıkı tut e mi?” dedi. 
“Bak, tek boynuzla kesik kulak eve 
doğru gidiyor sen de peşlerinden 
git. İlerdeki 


bekliyor bunu annene ver kızım.” 


tepede annen seni 
dedi. Satı başını sallayıp, “Baba, 
annem beni erken yatırıyor, ben 
uyumadan gelin.” dedi. Sonra baba 


ve dedesine kimi zaman da kendisini 
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bekleyen annesine bakarak sıkı 
sıkıya kavradığı karasaban demiriyle 


köyün yolunu tuttu. 
Ahmet Çavuş'la oğlu Hasan'ın 
üzerlerinde eski püskü yazlık 


elbiseler, ayaklarında yırtık çarıklar, 
omuzlarındaki heybede ise birkaç 
yamalı esvapla yol azığından başka 
hiç bir şeyleri yoktu. Zaman zaman 
baktıklarında 
Satı'nın 
izleyip, 
gözyaşlarını 


arkalarına (odönüp 


köye doğru ilerleyen 


çocukça hareketlerini 
hâkim 
birbirlerinden gizleyerek, 


olamadıkları 
askerin 
toplanma yeri olan nahiyeye doğru 
sessizce yola koyuldular. Ve bir 
daha... 

Dönemediler! 

Düşünün! Öyle bir savaş ki baba 
ve oğul aynı cephede şehit düşüp, 
aynı kabre defnedilmişler. 

(Savaş sonrası cepheden 
dönenlerin ifadesidir.) 


Çünkü “Verilmiş Bir Söz Vardı.” 


Sabiye kaldı saban, baba, dede aldı 


yol. 
Değirmen yöresiydi Sarıkamış 
azığı. 


Çarık mezar, kefen kar, yamalı 
esvaplar sal, 


Sana cetbecet inam şahadetin 
yüzüğü. 

Amasya, Samsun, Trabzon, 
Erzincan, Van ve yurdun daha birçok 
yerinden yola çıkıp yürüdüler, 
kalkar, 
yükü yolda düzülürdü. Bilselerdi 
Allahuekber Dağları'nda, Bardız'da, 
Çatak”'da kurtların bile saklanmak 


için in aradığı birbuçuk metre kar 


yürüdüler... Kervan 


içerisinde, eksi yirmi beş derecede 
can verecekler yine giderlerdi... 
Çünkü, onlar için vatan namus, 


şahadet en üst mertebeydi... 


Onlar! Bedenlerindeki terin buz 
kristallerine dönüşmesiyle koca bir 
çınar gibi gömüldükleri kardan, her 
baharın gelişiyle açan kardelenlerde 
buz mavisi 


gözleriyle oyeniden 


doğarlar... 


Not: Anlatılan öykü gerçek bir 
yaşam öyküsü olup, öyküde adı 
geçen Satı babaannemdir. Ruhu şad 
olsun. 


Evliya Çelebi Seyahatnamesi kaynaklı bir hikâye: 


eşiktaş İskelesi'ne yanaşmış 
altı katlı kalyona beş Mısır 


hazinesi değerinde altın ve 
mücevher yüklemek iki ay sürdü. 
Sonra Sultan (Deli) İbrahim 
Kızlar Ağası 
Sünbülün gönderdiği sanatkârlar; 


Han'ın eski Kara 
hamamlı, saraylı, karavana kalyonun 
altıncı kat kamaralarını altın işlemeli, 
atlas, diba ve sırmalarla döşeyip kıç 
bahçesine hoş kokulu limon ve tu- 
runç ağaçları dikip fıskiyeli bir şadır- 
van yaptılar. 

Kalyon sahibi İbrahim Reis bu 
keyif düşkünlüğüne kızdı. 

“Çarklı un değirmeni yapma- 
dığınız kaldı bir tek” dedi kâhyaya, 
“Bu kadar yükle batmasak bile kor- 
sanlara av oluruz. Ağanıza söyleyin 
ben gitmiyorum gayrı. Derhal indirin 
yükleri.” 

Cuma günü, görülmemiş kalyo- 
nu seyre gelmiş olanlar arasında Yü- 
cedağlı Çelebi ve Cebeci Kethüdası 
Dilaver Ağa da vardı. 

“Bir eski kızlar ağasının serve- 
ti” dedi Yücedağlı, “Nice Frengistan 
Kralı'ndan fazla ise biz Osmanlılar 
olarak çürüdük demektir. Bu Kara 


Frengistan Kilidi 
ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


Sünbül Ağa Mısır'a kaç bin kişinin 
rızkını götürüyor haberin var mı?” 

Dilaver Ağa kaşlarını çattı. 

“Baka Yücedağlı” dedi. “Bize ne 
Kızlar Ağası'nın servetinden? İster 
Mısır'a götürür, ister Şam'a!” 

İbrahim Reis derin bir ah çekti. 

“ gibi o Dariska 

(Gdansk) atları getir- 
dim üç ay önce” dedi. “Çiftçiler- 
de para, zenginlerde heves yok. Oysa 
bu atlar öküzlerden beş kat yararlı. 
Devletin vergi geliri de artar. Sünbül 
Ağa'nın şu kalyona yüklenen üç bin 
kese altın ve mücevherlerle bütün 
Osmanlı halkı donatılır” 

“Keyif peşinde koşanlar çoğal- 
dı” dedi Yücedağlı Çelebi. “Allah 
rızası için bir yeniliğe öncü olanlar 
azaldı. Cenab-ı Hak sonumuzu hayır 
etsin!” 

Kara Sünbül Ağa, yakın dostu 
padişaha durumu arz edip reise emir 
yazısı göndertince, denizler kurdu 
İbrahim Reis, kızlar ağasının tuhaf 
isteklerine karşı çıkamadı. 

Mısır'a yerleşmek üzere giden 
Afrika kökenli Sünbül Ağa'nın ha- 
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remindeki elli güzel kız, bir o kadar 
güneş parçası köleler, kırk soylu kü- 
heylan at da sonunda yüklenince, üç 
aydır limanda olan dev kalyon beş 
yüz silahlı muhafız, üç yüz tüccar ve 
yüzlerce gemiciyle yola çıktı. 

Sünbül Ağa gemide değil de san- 
ki saray bahçesindeymiş gibi serin 
erguvan ve salkım söğütler altında 
ay parçası dilberlerin elinden kar- 
lı dilbüken şerbetleri içerek Adalar 
(Ege) Denizi'ne vardığı sırada define- 
nin haberini İstanbul'dan alan Malta 
kâfirleri yolu kesti. 

Altı kadırgayla (kürekli gemi) 
aç kurtlar gibi saldıran kâfirlere karşı 
bir gün bir gece savaştılar. Fazla yü- 
künden dolayı kıvraklığını yitiren 
kalyon, kara dağ gibi ortada kalınca 
Malta kâfirleri top ateşiyle direğini, 
kıçını, başını ve dümenini kırdılar. 
Top ateşinden ürken atlar iplerinden 
boşanarak kırıp dökünce gaziler zor 
durumda kaldı. 

Kalyon sahibi İbrahim Çelebi bu 
içler acısı durumları görüp Sünbül 
Ağa'nın yanına dalkılıç geldi, 

“Bre mel'un Arap!” dedi. “Ben 
sana “kâfir vardır atları komayalım 
ve bu kadar yüklü gemiyle denize 
açılmayalım” dedim. Sen padişahtan 
emir yazısı getirip beni zorladın. Bak 
dediklerim bir bir çıktı ve denizde 
düşmana uğradık. Bu gaziler senin 


yüzünden kırılmakta!” 


Bukalemun renkli felekte nice 


elekten geçmiş İbrahim Reis, Sünbül 
Ağa'nın kara yüzünde alaycı bir gü- 
lümseme görünce kan beynine sıçra- 
dı. 

Bu öyle bir gülüştü ki “Padişaha 
söz geçiren ben, Malta Korsanları ile 
de anlaşırım” der gibiydi. 

Çılgına dönen İbrahim Çelebi, 
bir kılıç vurarak Sünbül Ağa'nın kel- 
lesini yuvarladı ama Sünbül Ağa'nın 


adamları tarafından pare pare edildi. 


Bu hali gören kâfirler kanca ve 
ipler atarak kalyona altı koldan sarı- 
lıp tırmandılar. 

Top ateşinden sağ kalan iki yüz 
gazi üç saat daha canla başla savaştı. 
Yüzü toprağa gelesi kâfirler sonunda 
sağ kalan herkesi bağladılar. Kalyo- 
nu, Giritin Hanya Kalesi'ne çekip 
nur gibi parlayan taze kızları satıp 
bütün kızların bekâretlerini giderip 
bu kadar alçaklık ettiler. 

İşin sonunu düşünen bazı rahip- 
ler, “Biz Osmanlı kalyonunu, kızları- 
nı ve atlarını bu şehirde görmemeli 
idik!” diye feryat ettiler. “Şimden 
gerü ada elden gitti. Çünkü kitabı- 
mızda yazar ki bu olay olduğunda, 
ardından Türk gelip gemiyi, atları, 
kızları geri ala, bu adada mülk edinip 
evlat sahibi ola!” 

Dört kere yüz bin Urum'un ya- 
şadığı Girit'te yetmiş altı kale vardı. 
“Viran halde olmayan yirmi beş kale- 
de soltat ve mortat (dinsiz) on altı bin 


asker vardır” diye haber geldi. 


Sultan İbrahim Han, kızlar ağa- 
sının başına geleni duyunca Venedik 
balyozunu divana çağırdı. 
dedi. 
“Niçin barışa aykırı iş edip bi- 


“Bre dinsiz melunlar!” 


zim gemimize saldıran kâfirleri 


Hanya'daki olimanınıza aldınız? 


İK Han Barışı böyle midi” 


Bu haklı çıkışma üzerine bütün 
balyoz, konsolos ve koncolozlar tit- 
rediler. Padişahın huzurunda yer 
öptüler, “Sümme haşa!” dediler, “Bu 
çirkin işi eyleyip kızlar ağanızın ge- 
misini alan Malta kâfiridir. Biz de on- 


lardan usanmışız.” 


“Ya Malta üzere gaza edersem” 
diye sordu Padişah “Bana gemiler 
verip yardım eder misiniz?” 

“Can baş üzre” dediler, “Asker, 
cephane ve masraflar sizden, üç yüz 
pare gemi bizden” 

Padişah İbrahim üç bin altın ke- 
sesinin ağzını açınca Sinop, Amasra, 
Ereğli, Kocaeli gibi yerlerden dağlar 
gibi kereste geldi. Tersanenin her gö- 
zünde bir kadırga bodostaması (kı- 
zağı) kurularak haftada bir kadırga 
yapılır oldu. 

Cezayir, Tunus ve Trablus'a on 
iki bin altın barut parası gönderilip 
“Evvel baharda kaptan paşaya katı- 


w 


lasız!” diye yazan fermanlar gitti. 


Cem yapılı Padişah sefer için 
fetva alınca sağlam bir ipe yapışmış 


oldu. Eyüp Sultan'ı ziyaret edip Haz- 
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reti Ömer kılıcını kuşandı. İki yüz 
pare kadırgayı yeniçeri, topçu ve ce- 
beci askeri ile doldurdu. Rumeli'nin 
yirmi dört sancak beyi ve askerleri 
Boğazhisar'da gemilere girdiler. 

1640 Nevruzu'nda iki yüz ka- 
dırga, baştarda ve kalita, on iki kara 
ejderha gibi mavuna donatılıp ha- 
zırlandı. Malzeme ve cephane yüklü 
yüz firkate, karamürsel ve darbuna 
tekneleriyle yedi yüz pare yelkenli 
Sarayburnu'nda demirleyip İbrahim 
Han huzuruna vardılar. 

Bin yedi yüz komutana kaftanlar 
giydirilip hediyeler verildi. 

Aristo akıllı, Saadetlü Padişah 
İbrahim, SerdarYusuf Paşa'nın elini 
eline alıp bir köşeye çekildi. 

“Bak a Yusuf Lala” dedi. “Ne ta- 
rafa sefere gidersin?” 

“İnşallah Malta gazasına gide- 
rim.” 

“Allah'ın izniyle” diye fısıldadı 
Sultan, “Seni Malta'ya değil, Girit 
gazasına memur eyledim. Asla bir 
yaratılmışın ruhunun haberi olma- 
ya. Önce Girit'i geçip Malta'ya doğru 
git. Mora adasında konuk olup dön. 
afakta Girite asker döküp 
kalelerini alıver ki si- 


yatacak yer eyle. Ondan 
sonra Hanya Kalesi'ni kuşatıp 
fetheyle!” 


İbrahim Han böyle nice öğütler 
verdi. İki kat altın kaplama kaftan 
giydirdi. 
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“Yürü Yusuf!” dedi. “Âlemlerin 
rabbi Allah, yardımcın olsun!” 


Serdar (başkumandan) Yusuf 
Paşa, huzurda yer öptükten sonra 
kayığıyla bey gemisine geldi. Mü- 
neccimbaşı Çelebi Efendi, Müneccim 
Hasan Kefri, Müneccimek Efendi 
gibi müneccimler ve Sadrettinzade 
Efendi gibi bir usturlab bilgini vakit 
girince Yusuf Paşa'ya koştular. 

“Sultanım uğurlu zaman” dedi- 
ler. “Hareket buyrun!” 

Kaptan Paşa, “Salpa demir!” (de- 
mir al) deyince beş yüz yerden ceng-i 
harbi çalındı. 

Uğurlama töreninde atılan top 
ve tüfeklerden çıkan barut dumanıy- 
la deniz yüzü karadan kara oldu. 

Denize düşen kurşunlar ka- 
zanda kaynayan bulgur gibi zikzak- 
lar çizerek denizi kaynattı. Yer gök 
gülbank sesleriyle doldu. Gemiler 
Sarayburnu'nda ileri gelenleri selam- 
layıp turna katarı gibi süzülerek açık 
denize çıktılar. İstanbul halkı, “İnşal- 
lah zafer kazanırlar” diye hayır dua 
etti. 

Evliya Çelebi, Yusuf Paşa'nın 
müezzinbaşı olup amiral gemisinde 
Hazine kâtibi İbrahim Çelebi, Uca- 
loğlu Çelebi ve Dilaver Ağa ile man- 
kadaş (manga arkadaşı) olup arslan 
hurması ve kuru meyveler yiyerek 
çok güzel zevküsafa ederlerdi. 

Evliya Çelebi bir gün Piri Reis 


merhumun haritasından başını kal- 


dırdı. 


“İmdi ey vefalı kardeşler ve sa- 
falı dostlar!” dedi. “Girit Adası Ak- 
deniz içinde fırdolayı yedi yüz yet- 
miş mil olup doğudan batıya badem 
şeklinde uzanır. Bereket bakımından 
Mısır'a denktir, güvenlik bakımın- 


dan ise Frengistan'ın kilididir.” 


Gelibolu Kalesi'ne demirleyen 
donanma tersanede eksikleri giderdi. 
Karşı Çardak İskelesi'nden Anado- 
lu, Şam, Halep ve Diyarbakır eyalet 
askerleri katıldı. Rumeli askerleri ise 
Cezayir ve Tunus kalyonlarına girdi. 
Bütün asker bol bol sulandı. Kar- 
tal kanadı yelkenlerini açan gemiler 
Bozcaada ve İnebahtı durak yerlerin- 
den geçerken Karabatak ve Kaptan 
Durak adlarındaki kılavuzların on 
adet uçkun firkateleri beşer mil önde 
giderek gözcü ve haberci oldular. 

Değirmenlik Adası, Atina Kale- 
si, Anapolya yoluyla fırışka (serin) 
yıldız rüzgarı ile Çukalar Adası Ko- 
ron (Korent) Kalesi önünden geçil- 
di. Benefşe Kalesi limansız, açık yer 
olduğundan konak yeri olarak Mora 
Yarımadası'nın büyük limanı Anava- 
rin (Navarin) seçildi. 

Venedik kâfirinin Zaklise ve Kef- 
lanyoz adası generalleri barut, gülle, 
kurşun ve değerli hediyelerle gele- 
rek, “Gazanız mübarek ola” dediler. 
Ama esas niyetleri çaşıtlık (casusluk) 
idi. Gördüler ki Osmanlı seferi Malta 


üzerinedir, sevinerek gittiler. 


Mora, Semendire, Arnavutluk, 
Bosna ve Hersek sancakları da bura- 
da orduya katıldı. İhtiyaçlar görülüp 
sulandıktan sonra üçüncü gün filan- 
dıralar (ensiz uzun bayrak) dikilip 
göç boruları çalındı. 

Dokuz yüz parça teknelerin git- 
tiği yöne bakan herkes Malta'ya gi- 
dildiğinden emin oldu. 

Öğle vakti Yusuf Paşa'nın bey 
gemisi aniden dümenin dizginini 
geri çevirip “Kaşka alavanta!” diye- 
rek kürek ve yelken ile ikindi vakti 
Çukalar Adası'ndan geçerken düş- 


man işaret topları attı. 


Karanlıkta Girit Adası Nemrud 
ateşi (Nemrut'un Hz. İbrahim'i attı- 
ğı ateş) ile aydınlanıp seher vakti süt 
liman havada Girit'in kuzeyindeki 
Todori Kalesi karşısına aniden asker 
dökülüp kale iki saat içinde vere ile 
alındı. 

Osmanlılara has vire hukuku ge- 
reği kaleyi veren kâfirler, tekneleriyle 
sağ salim Çuka Adası'na gittiler. Ka- 
raman ve Adana askerini nöbetçi ko- 
yup Hanya'ya bitişik, beş rüzgârdan 
korunan, Nazarta Limanı'na demir 
bırakıldı. Yetmiş kadırga alarka olup 
volta vurarak açık denizi gözetlerdi. 
Bütün malzemeler liman kıyısına 
döküldü. Sivas askerleri limanı ko- 
rumakla görevlendirildi. Yetmiş bal- 
yemez, kırk kolumbomna ve iki yüz 
şahi darbeli toplar denizler gibi asker 
tarafından çekilerek yaklaştırılınca 
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Hanya Kalesi'ne top gülleleri ulaşır 
oldu. Kale etrafına otağlar kuruldu. 
Herkes gusül abdesti alıp he- 
lalleşip gün ışırken metrise (sipere) 
girdi. Sabah, cehennem olası kâfirler 
Osmanlı alaylarını görünce dehşe- 
te düştüler. Gaziler, kırk bin kazma 
kürekle yedi koldan sıçan yolları 
açtılar. Lanetli, dinsiz küffar Kıbrıs 
Cengi'nden beri Osmanlı ile savaş- 
madığından dinçti. Top ve kumbara 
atıp geceleri kaleye kandiller astı. 
Yedi günde yedi bin şehit verildi. 
Ama hamdolsun gaziler korkmayıp 
heybetli serdarın hediye ve bağışla- 
rıyla gayrete gelip üç günde siperleri 
ilerleterek hendek kenarına vardılar. 
Yedi 
hiç oralı olmadı. Sanki Demavent 


yerden yaralanan kale 


Dağı'ydı. 


Yimi gün içinde kale 
topa tutulmuş may- 
muna döndü. Nazarta tarafından 
üç ağızlı bir korkunç lağım (tünel) 
açılıp kalenin yetmiş arşın (49 m.) ka- 
dar yeri havaya uçup üzerinde olan 
kâfirler geveze kargalar gibi havaya 
kanat çırpıp cehennemin dibini boy- 
ladılar. 

Sağ kalanları bu lağım ustalığı- 
nı görüp hemen hendeğin altından 
korkunç bir lağım attılar. İki yüz gazi 
karanlıklara gömülüp mezarsız, ke- 
fensiz gömüldü. 

Serdar, kelle getirene beş yüz 


altın, esir getirene yüz altın ve esiri 
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verince, gazi erler canı gönülden sal- 
dırıp nice kelle ve esir getirdiler. Bir 
kere generalin oğlunu bile kapıp gel- 
diler ama o gün melun düşman ku- 
durmuş yılana dönüp öyle şeytanlık 
ve ateş oyunları etti ki nice gazileri 
yakıp şehit etti. 

Aynı günlerde bir kâfir kale du- 
varından ipe tutunarak indi. 

“Sultanım” dedi 


“Kale içindeki ailemi bağışlarsan 


kumandana, 


sana müjdem var.” 

Serdar, yemin billah edip kâfirin 
boynuna bir aman mendili bağladı. 

“Daha ne isteğin varsa söyle” 
dedi. “Muhammed dini hakkı için, 
seni halkına kumandan yaparım” 

“Sultanım” dedi kefere, “Rum- 
lar, “kaleyi verip haraç ödeyen halk 
olalım” der. Liman tarafında güven- 
de olan Venedikli, “Yardım gelinceye 
kadar cenk edip kırılalım” der. Liman 
tarafını dövesiniz, Rumlara ise oklara 
sarılı gönül çelen yazılar atınız. Kale- 
nin fethi kolay olur.” 

O gece dokuz Rum keferesi inip 
Müslüman olunca Burmalı Sinan, 
Burmalı filan gibi isimler verildi. 
Liman yönünde bir gecede gökle- 
re doğru yükselen bir tabya yapıldı. 
Balyemez toplarla öyle gülleler vu- 
ruldu ki feryatları dışarıdan duyul- 
du. Yine de direndiler. Günde iki yüz 
gazi şehitlik mertebesine ayak bastı- 
lar, bu tuzak yerinde fani ömürlerini 


yasdılar ve kılıçlarını arşa astılar. 


Sözün özü (vesselam), bir sabah 
kâfirler, eli kılıçlı omuzu kalkanlı kırk 
elli bin gaziyi hücuma hazır görün- 
ce beyaz bayrak çektiler, “Aman ey 
Osmanoğulları'nın seçkini” dediler. 
“Bize on gün süre ver.” 

“Sabahleyin çıkasınız” dedi Yu- 
suf Paşa, “Yohsa acımadan hepinizi 
kılıçtan geçiririz” 

Böylece “Türkler yürüyüş (hü- 
cum) etmeden çıkalım” diyerek burç- 
ları vire bayraklarıyla donattılar. 

Kale alındıktan altı gün sonra 
Venedik, Malta, Duka ve Papa do- 
nanması yüz pare gemiyle geldi. Gör- 
düler ki kaleyi Resulullah sancağı 
süslüyor, liman Osmanlı gemileriyle 
dolu; derya beyleri ve cezayirliler 
cenge hazır. Ödleri patladı. “Elveda 
Hanya!” diye sızlayarak Suda yönü- 
ne kaçtılar. 

Gaziler Hanya'da Kızlar Ağası 
Sünbül'ün alınan cariyelerini, atlarını 
ve kıymetli mücevherlerini buldular. 
Nice Mısır hazinesi bedelinde do- 
yumluk aldılar. Bütün kiliseler cami 
oldu. 


Hanya generali denizden geçer- 
ken yapılan şenlikleri görüp “Bu hâli 
görmemek yeğdir” diye parmağıyla 
kendi gözünü çıkarıp melun oldu. 

Girit'teki diğer şehir, köy ve ka- 
lelere, “Elbette gelip haraç verici olu- 
nuz” diye haber salındı. “Kalelerinizi 
teslim edip aileleriniz ile huzur için- 


de yaşayıp padişah devletinin deva- 


mına dua edesiz!” 

Böylece yedi gün içinde üç yüz 
pare köy rahip ve patrikleriyle ge- 
lip paha biçilmez hediyelerle gelip 
bağlandılar. Baş eğmeyenler üzerine 
kol kol gaziler gidip nice doyumluk, 
altın, gümüş, binlerce ay parçası, gü- 
neş parçası bakire kızlar getirip İslam 
ordusunu doyum (ganimet) edip on 
kuruşa bir güzel kız ve taze genç er- 
kek vermeye başladılar. 

Kısacası Karun gibi zengin olan 
gazilerin nice bini bu malı mülkü bol 


memlekette yerleşip kaldı. 
Kandiye Kalesi 


kâfirleri adanın ortasında bulunan 


Ne var ki 


Tamaş Dağı'nı tutmuşlardı. Gaziler 
adanın boydan boya fethini bir başka 


zamana bıraktılar. 


Hanya Kalesi eskisinden daha 
sağlam hâle getirilip yetmiş yedi 
bin asker muhafız kaldı. Rum halkı- 
nı yine eski yerlerine yerleştirdiler. 
Mehter çalınınca atılan topların gü- 
rültüsü Irak'a ve Kızılelma'ya ulaştı. 


Hz (kürekçi) ve tu- 
tuklular büyük surahi, 
uzun namlulu ve sanatlı topla- 
rı taşıyıp nice bin tabyaya dizip 
kirpi sırtına döndürdüler, Kale 


hendeklerini ve sürülen toprakları; 
denizler kadar kalabalık beldâr, (bel 
kürekçisi) cerâhor (yol açıp tünel ka- 
zan) ve azepler üç günde temizleye- 
rek yıkılan yerlerini sağlamlaştırdılar. 


Serdar Hırvat Yusuf Paşa'ya 
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“Gazan mübarek olsun!” diye diye 
ferman gelince Hanya Fatihi Yusuf 
Paşa hazretleri on günde İstanbul'a 
geldiler. Padişah huzurunda yer 
öpüp değerli elbiselerle şereflendiri- 
len Yusuf Paşa'ya bir Mısır hazinesi 
kıymetinde hediyeler verildi. Büyük 
şenlikler oldu. 


Daha sonra bozguncular ve iki- 
yüzlüler, “Padişahım” dediler, Yu- 
suf Paşa lalan, Hanya hazinesinden 
üç hüsrevani (dev gibi) küp altın, üç 
milyon parçadan oluşan Kârun ha- 
zinesi ve keçelere sarılmış bir altın 
direk aldı, siz padişahımıza denizde 
damla ve güneşte zerre vermeyip on- 
ları gizledi.” 

Böylece kötülerin şerrine uğra- 
yan fakir Yusuf Paşa'yı Padişah İbra- 
him Han emriyle Cellat Kara Ali'ye 
haksız yere öldürttüler. İbrahim Han, 
Yusuf'un mübarek naaşını görünce 
üzüldü. “Ne güzel beyaz teni var- 
dır” diye övüp ağladı. Cinci Hoca'ya 
yan bakarak, “İlahi Yusuf merhum!” 
dedi. “Sana edenler yakın zamanda 
senin gibi olsun!” 

İstanbul halkı da Yusuf Paşa'nın 
yasını tutup, “İyilik yaptı, kötülük 
gördü!” diye yas tuttular. 

Yusuf Paşa öldürüldükten son- 
ra güya gizlendiğinden sözedilen 
maldan mülkten bir şey çıkmadı. O 
keçe ile sarılmış altın direk dedikleri 
meğer bir sarı renkli taş direk imiş. 


Hazineye koydular. İftira edenlerin 
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dünya ve ahirette yüzleri kara oldu. 
Sonra o direği IV. Mehmet Han'ın 
annesinin yaptırdığı caminin hünkâr 
mahfiline (bölümüne) sütun ettiler. 
Allah yapısı ibret verici bir sarı taştır. 

Kaçan ki (meğer) Sultan İbrahim 
Han'ın, “Hanya'yı fethettikten son- 
ra inşallah sağ salim ve doyumlukla 
geldiğinde sana karşılığını veririm 
diye yemin ettiği aslında “Şehit ede- 
rim” demekmiş. 

Hanya Kalesi gibi korunmalı bir 
İskender Seddi'ni, Venedik donan- 
ması imdada gelmeden altı gün önce 
almak Yusuf Paşa'nın gayretiyle ve 
mutlak ilham verici Allah'ın yardı- 
muyladır. Bu büyük fethin karşılığı 
ufak bir şey olamazdı, ancak şehitlik 
ola! Merhum Yusuf Paşa, Allah'ın 
sevgilisi imiş ki hem fetih, hem de fe- 
tihten sonra şehitlik nasip oldu! 

Huda'ya hamd olsun bu hâkir 
Evliya, bol ganimetlerle ve sağ salim 
vatanımıza gelip aziz babamıza ve 
annemize kavuşup mübarek ellerini 
öptük. 

“Ömrün uzun ve bereketli olsun 
oğul!” diye buyurdu babam, “Veka- 
letimizi eyleyip Girit fethinde bulun- 
dun. Bizim varmamıza muhtaç etme- 
din.” 

“Aziz babacığım” dedim hakir, 
“Siz şimden gerü ihtiyar oldunuz. 
Süleyman Han asrından beri yetmiş 
gazada bulundunuz. Bu ciğer-köşe- 
nize hemen hayır dua edin. Nice ga- 


zalarda bulunup sizin mübarek varlı- 
Şınıza bol sevap ola.” 

Aziz babam Girit fethinin işaret- 
lerine dair tuhaf bilgiler verdi, önce- 
den beliren sırlar açıkladı. 

“Evvela” dedi. “Senin doğdu- 
ğun sene Atmeydanı'nda yedi saray 
yıkılıp yerlerine yeni caminin temel- 
leri atıldı. Kırk elli arşın çukurlar ka- 
zılıp ızkara temeline başlandı. Sonra 
büyük tören ve dualarla kıblenüma 
(pusula) yardımıyla ve yıldızlar il- 
minden haberli olan müneccimler 
tarafından kıble yönüne mihrap yeri 
kondu. 

Sünbül Ali Efendi temel kâtibi, 
Evliya Efendi temel imamı, Üsküdar- 
lı Şeyh Aziz Mahmud Efendi temel 
şeyhi, Kırk güzel sesli kimse de temel 
müezzinleri olarak binanın bitmesine 
gayret göstermede. 

“Camiye büyük bir vakıf lazım- 
dır” fikri ağır basınca Üsküdari Aziz 
Mahmud Hüdai söz aldı. 

“Padişahım, bu niyetle bir ülke 
fethedin” buyurdular. “Sonra bu 
yeni ülkenin gelirlerini mübarek 
camiye vakfedin. Süleyman Han 
böyle yaptı. Bolay ki siz de Girit'i 


Aziz Mahmut Efendi fatiha oku- 
du, orada bulunanlar ellerini yüzleri- 
ne sürdüler. 


Sultan Ahmet Han, “Venedik 
kâfiriyle anlaşmamız var.” dedi. “Ba- 
rışa aykırı iş işlemek padişah şanına 
layık değildir. Murat Paşa lalam de- 
nizler gibi askerle Anadolu'daki güçlü 
düşmanlarımız olan Karayazıcı, Said 
Arap, Kalenderoğlu ve Cennetoğlu 
adlarındaki celaliler (asiler) üstüne se- 
ferdedir. 

“Padişahım” dedi 
Çelebi'ye ismini vermiş olan Evliya 


Evliya 


Efendi, “Üçüncü gün, serdarın bütün 
asileri öldürüp on ikinci gün padişa- 
hıma müjde gelir. O haydutların de- 
vamı yoktur. Sel suyu gibi geçicidir. 
Murat Paşa onların leşini kuyulara 
doldurup adı Kuyucu Murat Paşa 
diye tarihlere yazıla” diye keramette 
bulundu. 

(Kuyucu) Murat Paşa çoğu Kı- 
zılbaş Türkmen olan asileri Halep ve 
Kilis altında kılıçtan geçirip kuyulara 
doldurduğu müjdesi gelince güzel 
huylu Sultan Ahmet'in gönlü rahat- 
layıp neşeyle doldu. 

“İmdi Padişahım” dedi Üskü- 
darlı Mahmut Efendi, “Hamd olsun 
celali dikeni kırıldı. Venedik/'e bir elçi 
gönderip Giriti kendi istekleriyle 
vermelerini isteyin hele görelim ne 
olur.” 

Kurd Çavuş adlı akıllı ve güzel 
konuşan elçi Venedik'e mektup götü- 
rüp cevabını getirdi. 

Üsküdari Mahmut Efendi, Evli- 
ya Efendi, Ömer Gülşeni, Sünbül Ali 
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Efendi ve niceleri huzurunda mek- 
tup okundu. Venedikli yöneticiler, 
“Osmanoğlu'nun on altıncı şanı yüce 
Padişahı Sultan Ahmet Han padi- 
şahımızsız” diye yazmışlar. “Allah, 
mübarek vücudunuzu hatalardan 
koruyup nice ülkelere sahip devleti- 
niz devamlı ola. Bizcileyin bir değer- 
siz ve aşağılık Pencpirim'den Girit 
Adası'nı rica eylemişsiz. Altı kere yüz 
bin insanıyla, senelik yedi Mısır hazi- 
nesi geliriyle, yedi yüz pare köyüyle, 
altın, gümüş ve diğer madenleriyle 
yedi yüz yetmiş mil kuşatır Girit ada- 
mız ki kralların hasretidir, onu size 
verelim” dediğinde hemen Mahmud 
Efendi bu niyete “el-Fatiha” deyip 
hazır bulunanlar Fatiha okudular. 
Giriti kolayca aldıklarını düşünüp 
Allah'a şükür edip dualar ettiler. 

Mektubun devamında yazmışlar 
ki; 

“Bizim gibi fakirler, sizin gibi 
şanı büyük padişaha verimli adayı 
öylece verince, sizcileyin yüce padi- 
şahtan ricamız odur ki bize Arabis- 
tan iskelelerinden Akka Kalesi'ni, 
Sayda'yı, Beyrut'u ve tarihi mabe- 
dimiz olan Hazret-i Mesih dergâhı 
Kudüs-i Şerif Kalesi'ni bütün sınır- 
larıyla bağışlamanız konusunda fer- 
man padişahındır. 

Girit Adası'na bundan gayrı çare 
yoktur. Durup dururken bir kimseye 
mülk vermek, hamile avradını ver- 
mekten daha ağırdır. Bizden mülkü- 


müzü istemektense kendi illerinizi 
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isyanlardan kurtarsanız iyi olurdu. 
Vesselam! (sözün özü)” 

Sultan Ahmet mektubun bu bö- 
lümünü dinleyince kederlenip ağla- 
maklı oldu. 

Aziz Mahmut Hüdai Efendi, 
“Hey Beğim” dedi. “Ne elem çeker- 
sin, sözü alan verenden uslu olmak 
gerek. Bir kere Girit Adası'nı size ve- 
relim demişler. Halkın dili, Hakk'ın 
kalemidir. Onlara Girit'i verelim de- 
dirten bağışlaması bol Allah'tır ki dil- 
lerinden verelim sözü çıkmıştır, er ve 
geç onlar o adayı bize vericilerdir.” 

Hemen Fatiha-i şerif okunup 
başka konuya geçildi. Padişah ke- 
derini dağıtmak için Hasbahçe'de- 
ki Çemensofa'ya çıktı. Kızlar ağası, 
yedi talihli şehzadenin önüne düşüp 
geldi. Şehzadeler bütün büyüklerin 
elini öperken Şehzade İbrahim, Ah- 
met Han'ın ve Mahmut Efendi'nin 
ayakkabılarını öpünce Aziz Mahmut 
Efendi, “Bu İbrahim'e nazar değdi” 
diye mırıldandı. 

“Bu şehzadeler 
Sultanım” dedi Sultan Ahmet, “Sizin 


tüm iyi niyetinizle onlara bakarak 


kullarınızdır 


durumlarını kavramanızı rica ede- 
tiz.” 

Sultan Ahmet şehzadelere top 
oynamalarını buyurunca, kutlu oğul- 
larından her biri, cihan bağının ta- 
vusları gibi nazlanıp salınarak mey- 
dana çıkıp top oynamaya başladılar. 


Sonradan Genç Osman namını ola- 


cak Şehzade Osman hepsinden uluca 
ve sülün gibi boylu bir şehzadeydi. 
Ahmet 
dedi, 
Adası'nı fetheder misin?” 


Sultan sıkıntıyla, 


“Osman'ım!” “Bana Girit 


“Girit'i neyleyim” diye çıkıştı 
Osman, “Ak tenli Urus cariyesi ülke- 
sini alıp Urus kızı kanı akıtırım.” 

Evliya Çelebi'nin isim babası Ev- 
liya Efendi, “Padişah sözünden hisse 
alamadı masum” dedi. “Urus kızı” ya- 
nıtında büyük bir sır var.” 

Osman tahtın altına girip, “Tut 
Mehmet kardaş!” diye top vurunca 
Mehmet'in başından sırmalı tacı dü- 
şüp burnu kanadı. 


Sultan Ahmet, Mehmet'in kanını 
sildi. “Kayırmaz Mehmet'im” dedi. 
“Seni vuran ana baba bir kardeşin 
Osman'dır. Dünya denen oyun yeri- 
nin işleyişi böyledir, sen de onu vur.” 

Böylece gönlünü alıp sakinleş- 
tirdikten sonra, “Mehmet'im” dedi 
Sultan Ahmet, “Bana Girit'i feth eder 
misin?” 
dedi Meh- 
met, “Kardeşim Osman beni kıskanıp 


“Fethederim ama” 


kanımı akıtır. Ama inşallah Mehmet 
fethi tamam eder.” 

Kara servinin arkasında Şehza- 
de Murat çıkıp önce Beyazıd'a, sonra 
Süleyman'a birer top vurdu ki yere 
serilip kaldılar. 

“A Murat'ım” diye sordu Sultan 
Ahmet, “Niçin kardaşlarına öyle vu- 
rursun?” 


“Murat'ın muradı öyle vurmak 
değildi” dedi pehlivan yapılı Şehza- 
de, “Ama dünya oyunudur, öyle ge- 
rekli. Onlar benim üst yanıma geçip 
yerimi almak istediler. Ben de şimdi 
fırsat bulup vurdum.” 


Ömer “Padişahım” 


dedi. “Bunda da ilahi sır vardır.” 
Hemen Cerrahi Şeyhi İbrahim 

Efendi, “Subhanallah!” dedi hayret- 

ler içinde, “Devletin ne olacağı şeh- 


Gülşeni, 


zadelerin davranışlarında gizli ama 
birimizin ruhu duymadı. Bir acaip 
işaretli kuşdili konuşuldu” 

Bundan sonra ateş kırmızısı de- 
ğerli giysilere gömülmüş Şehzade İb- 
rahim gelip yer öptü. 

Sultan Ahmet şaşırdı, “İbrahim” 
dedi, “Neredeydin?” 

“Şahadet abdestin aldım” dedi 
İbrahim, “Bütün kardeşlerimi yenip 
güreşmeye şimdi geldim.” 

Şehzade İbrahim böyle yiğit- 
çe meydan okuyup bir top vurarak 
Osman'ın tacını düşürdü. 

Osman, “Vay hayalarım!” diye 
feryat ederek hilekârlık yaptı. 

Murat hemen, “Al İbrahim kar- 
deş” diye İbrahim'e bir top nice attıy- 
sa İbrahim topu sakınmadan, tutup 
Beyazıt'a vurur şekilli yapıp aniden 
Murat'a patlattı. Murat yere otura 
kaldı. 

İbrahim, “Murat'a iyi vurmadım 
mı?” diye sorarak tahta çıkıp erkek- 
lik uzvuyla oynayıp şakalar yaptı. 
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Sultan Ahmet, “İbrahim” dedi. “Bana 
Girit'i fetheder misin?” 
“İnşallah Hazreti Yusuf yardım 
ederse fethederim” 


Toplantıda hazır bulunanlar el- 
Fatiha deyip okudular. 

Sultan Ahmet Han, “Venedik'ten 
gelen mektupla üstüme gam çöktü” 
dedi, 


44 
Mİ 
. 
na kavuştum. 

Babamız derin bir nefes aldıktan 
sonra gözlerime baktı. 

“Evliya Çelebi oğlum” dedi. 
“Efendin Yusuf Paşa eliyle Girit Ada- 
s'ndaki Hanya'yı fethettiğinizdir. 
(1645) Şehzadelerin sonları o gün 
ilim sahipleri ve şeyhlerin huzurun- 
da top oynadıkları gibi oldu. (Genç) 
Osman Hotin Seferi'ne giderken kar- 
deşi Mehmet'i haksız yere şehit etti. 
Hotin'den fetihsiz dönmesi bunun 
belirtisi imiş ki sonunda “eden bulur” 
sözü uyarınca Bunyaz adındaki lanet- 
li Yedikule'de Osman'ı hayasından 
sıkıp boğarak şehit ettiler. Murat'ın 
iki şehzadenin burunlarını kanatma- 
sı onları boğarak şehit edeceği idi. 
İbrahim'in Murat'a top vurması, IV. 
Murat'ın ölüp (Deli) İbrahim'in tah- 
ta geçme işaretiymiş. İbrahim'in taht 
üzere erlik uzvu ve hayasıyla oyna- 
ması padişah olduğunda Osmanlı 


373 


374 


TÜRK 

DILI 

devletinde şenlikler, eğlenceler olup 
İbrahim'in kadın düşkünlüğünün 
belirtisi idi. 

Ey oğul! Bu ilahi sırları Sultan 
Ahmet huzurunda Üsküdari Mah- 
mut Efendi ve nice büyük veliler 
seyretti. İbrahim'in, “İnşallah oğlum 
Mehmed ile fethederiz” dediği Allah 
bilir İbrahim Han'ın Mehmet adlı bir 
evladı doğup kutlu zamanlarında 
Girit Adası'nın tamamıyla fethedile- 
ceğinin işaretidir. İnşallahu Teâlâ o 
fetihte sen de bulunursun oğul, Hak 
teâlâ sana sıhhat vere.” 

Babamız kuyumcubaşı Derviş 
Mehmet şehzadelerin içler acısı hal- 
lerini böyle anlatırdı. Allah rahmet 
eylesin. Girit'teki Hanya Kalesi fethi- 
nin türlü türlü anlatımı olabilir ama 
bu hakir, güzel yazı yazmada usta- 
lığını göstermek için çok laf ebeliği 
etmeyip açık ve sade dille yazmakla 
yetindik. 

İstanbul içinde dostlar ile bulu- 
şup can sohbetleri ederken Allah'ın 
hikmeti (8 Ağustos 1648) cumartesi 
günü, şehirde gürültü ve karışıklık 
oldu. Asker tayfası ve iç yarası olan 
gücenik, kırgın insanlar ayaklandı. 
Atmeydanı, Etmeydanı gibi on iki 
meydanda Allah Allah sesleri yük- 
seldi. 

Sultan İbrahim tahta çıktığın- 
da yiğit bir vezir olan Kara Mustafa 
Paşa'yı katledince; Cinci Hoca, İs- 
tanbul Mollası ve Sadrazam Ahmet 
Paşa, fırsat bularak saf gönüllü Padi- 


şahın nice bin tatlı dil ile kanına gir- 
diler, çeşit çeşit hevese düşürüp zina 
sohbetine yönelttiler. Vezir, devlet 
adamı, âlim ve salihlerden mal ko- 
partmak için rüşvete dadandırdılar. 
Cüce, dilsiz, hadım Arap ve saray 
kadınları da düğünlere, Ahmet Kolu 
sazendelerine, türlü gereksiz eğlen- 
celere Mısır hazineleri harcadılar. 

Cinci Hoca, Padişaha vezirden 
ve valideden bile daha yakındı. Ko- 
çuya (kapalı atlı araba) ve altı katırlı 
tahtırevana birlikte biner, “böyle yap- 
ma” diyenlere bıyık altından gülerdi. 
Çünkü bir devlet işi görmüş değildi. 
“Cinlerin sarayı samur kürkü döşe- 
lidir” deyip sarayları samur kürk ile 
döşetti. 

Hakirin medrese arkadaşı bu 
Safranbolulu, bir günde iki dua oku- 
yup İbrahim Han iyileşince Cinci 
Hoca namıyla meşhur olmuştu. Ger- 
çekte dua ilminden bir harf bilmez 
bizim ders ortağı Cinci Hoca'nın ta- 
lihi böyle yaver gidince, bukalemun 
gibi rengarenk olan felek atlasında 
nice çul dokuyup sağa sola çeşit çeşit 
mekikler attı. 

1054 (M. 1644) tarihindeyken bü- 
tün has haraçlarını elli sekiz tarihiyle 
satmaya başladılar. Gelir yok; anlam- 
sız gider çok olup askere maaş çık- 
maz, Girit Adası'na yardım gitmez 
oldu. 

“Bre imdat! El-aman! Düşman 
bastırıyor, İslam askeri kıtlık çeki- 
yor” diye Girit'ten gelen Kara Murad 


Ağa'dan bin kese altın, nice amber, 
samur kürkler ve iki cariye rüşvet is- 
tenmesi bardağı taşırdı. 

Mevlevi Ve- 
zir Derviş Mehmed Paşa büyükvezir 


Asker ayaklandı. 


olup Kara Murad Paşa da Yeniçeri 
Ağası oldu. Beri tarafta Cinci Hoca 
Padişahtan bir an ayrılmazdı. Padişah 
yanında bir yürekli adam yok idi. Sul- 
tan İbrahim hapsedildi. Yerine oğlu 
Mehmet Han'ı tahta geçirdiler. 

Çok şişman olan Tezkireci Semiz 
Ahmet Paşa, Şehzadebaşı'ndaki evin- 
de boğdurulup cesedi Atmeydanı'na 
atılınca askerler leşine kılıç üşürüp 
nice bin pare ettiklerinden “Hezarpa- 
re (bin parça) Ahmed Paşa” diye anı- 
lır oldu. “Hastalıklara ilaçtır” deyu 
laf çıkınca, cümle yağlarını yağma 
edip kemiklerini bıraktılar. Sapkınlı- 
ğı ile ünlü İstanbul Mollası'nı da kat- 
lettiler. Cinci Hoca'yı öldürüp üç bin 
kese altınını, saraylarını ve çiftlikleri- 
ni devlet hazinesine aktardılar. 

Hatta hakire verdiği atı emira- 
hur (ahır amirliği) tarafından sordu- 
lar. Hakir oralı olmayıp ata binip İs- 
tanbul içinde gezerdi. 

Devleti zarara uğatanların kimi- 
ni öldürüp kimini sürdüler. 

Kara Ali sırça 
V — İbrahim 
Han, “Canım usta Ali” dedi, 

“Hünkârım” dedi Kara Ali, “Ce- 

naze namazını kılmaya geldim.” 
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“Girit Fatihi Yusuf Paşa” dedi İb- 
rahim Han, “Hanya'dan geldiğinde 
sana öldürttüm, namazını kılmadım. 
İşte şimdi kılalım.” 

Cellat Kara Ali, azgın köpek gibi 
sarıldı. İbrahim Han güçlü, gürbüz 
yiğit olduğundan Kara Ali'yi alt etti. 
Kara Ali'nin yardımcısı melun yeti- 
şip İbrahim Han'ın can evine bir diz 
bendi vurunca İbrahim Han can hav- 
linde iken Kara Ali eli çabukluk edip 
yine yardımcısı hayasına sarıldı. 9 
Ağustos 1648'de İbrahim Han”ı boğa- 
rak şehit ettiler. Amcası Sultan Mus- 
tafa merhumun türbesine defnettiler. 

Yedi yaşındaki IV. Mehmet Han 
Eyüp'te kılıç kuşanıp Rum'a padi- 
şah oldu. Babaları hazineyi yok ey- 
lediğinden bir kızıl mangır (bakır) 
para bile kalmamıştı. Katledilenlerin 
ve Allah vakıflarını telef edenlerin 
mallarından üç bin yedi yüz kese to- 
parlanıp askerlere tahta çıkış (cülus) 
bahşişi verildi. 

İç oğlanları bahşiş için homur- 
dandılar. Üç bin has gılman (iç oğ- 
lanı) Girit yardımına gitmek üzere 
kâküllerini keserek yetişmiş çırak ol- 
muşken gitmemek için özür ve baha- 
ne buldular. Saraydan kementler ile 
inip, “İbrahim Hanı “zina eden pa- 
dişahın imamlığı caiz değildir” diye 
üzerinde küfr isbat edip katlettiniz. 
Girit'e gitmeyip katilleri isteriz” de- 
diler. 

“Etmen oğullar, toplantı yasak- 
tır” diyen ihtiyarları ve padişah elçisi 
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Koca Kenan Paşa'yı dövüp yaraladı- 
lar. “Biz gulamiye ve cülus bahşişi is- 
teriz, üç yıldan sonra sefere gideriz” 
dediler. 

Şeyhülislamdan fetva alınıp fer- 
manlar çıktı. Sipahiler yedi taraftan 
meydanı kuşatan yeniçerilere at bı- 
rakıp hücum ettiler ki maşallah an- 
cak böyle olur. Nicesini amansız kılıç 
rüzgârından geçirdiler. 

Yeniçeri çavuş ve çorbacıları, 
“Koma kurtlarım!” deyince sipahi- 
ler Yeni Cami'ye çekilip bütün demir 
kapıları kapatıp demirli pencereleri 
siper edip ve minarelere çıkıp yeniçe- 
rilere lanet yağmuru gibi ok ve kur- 
şun yağdırdılar. Yüz yetmiş yeniçeri 
şehit oldu. 

Sonunda yeniçeriler Ahmed 
Han Türbesi tarafındaki kubbelere 
ve damlara çıkıp Yeni Cami avlusu 
içine öyle bir kurşun vurdular ki bu 
kere sipahinin atları kurşun acısıyla 
sipahileri perişan etti. Hemen yeniçe- 
riler Yenicami pencerelerinin demir 
parmaklıklarından örümcek gibi (an- 
kebudvari) çıkıp kurşun atınca sipa- 
hiler sıkışıp can baş derdine düştü. 

Yenicami minarelerinin kapıları 
dış avluda olduğundan yeniçeriler 
kapıları baltayla kırıp çıktılar. Sipa- 
hileri, “Vakitsiz ezan okuyan yalancı 
müezzinin hâli budur” diye aşağı in- 
dirip kelle paça ederlerdi (kellelerini 
uçururlardı). 


Yeniçeriler minarelerden kurşun 


vurunca Yenicamii'nin beyaz mer- 
merleri kızıla döndü. Dışarı çıkanlar 
yeniçeri elinde şehit oldular. Cami- 
dekilerin kimi ibrişim halılar üstün- 
de namaz kılarken, kimi boynunda 
Kur'an ile vuruldu. 

Bu anlamsız savaştaki kahra- 
manların erliklerini Rüstem ve Zal 
gibi efsanelerde kalmış İran pehli- 
vanları işitse överlerdi. “Güç yetişti- 
remeyeceğin durumda kaçmak pey- 
gamberler sünnetidir” uyarınca sipa- 
hiler kaçıp dağıldı. 


İn” gp 


Kumkapı'nın 
releri arabalarla taşıyıp 
kapı denizine attılar. 

Allahın hikmedir ki, ezelden 
beri denizde bir adam boğulsa o ölü 
batar, ancak üç günden sonra su yü- 
züne çıkar. Ama bu sipahi ölülerinin 
biri bile batmayıp deniz üstünde el- 
lerini açarak her biri bir tarafa gitti- 
ler. Üsküdar, Kadıköy, Kasımpaşa ve 
Eyüp'e vuran vücutlarını, hayır sa- 
hipleri defnettiler. Sarayburnu'ndan 
çoğunun sırtları üzere yüzerek geçti- 
ği görülmüştür. Umur görmüş yaşlı- 
lar bu katliam büyük ilahi belirtidir 
dediler (4 Kasım 1648). 

Melek Ahmet Paşa Üsküdar sa- 
rayında iken bostancı kayıkları ya- 
naştı. Has odabaşı Hasan Ağa bir 
bostancı sandalından çıktı, “Buyrun” 
dedi, “Padişah hazretleri sizi ister.” 


“Ağa hayır mıdır?” 

“Hayır hayır” dedi Hasan Ağa, 
“Müjdesi bizimdir.” 

Onlar bir kayığa binip giderken 
biz başka kayıkta ve bir kayık da ar- 
dımızdan avanta edip (çağrısız) gel- 
mede, bizler varmada. Paşayı Has- 
bahçe Çimensofa'ya aldılar. Herkes 
oradaydı fakat yalnızca Veziriazam 
Murat Paşa hazır değildi. Saadetlü 
Padişah selam vererek gelip tahtına 
oturdu. 

“Lalam” dedi, Melek Ahmet 
Paşa'ya “Yolun yakın olup Bağdat'a 
gitmekten kurtuldun. Sana mührü 
şerifimi bağışladım, kabul edesin. 
Vallahi kimsenin kayırmasıyla değil 
kendi düşüncemden sana mührümü 
verip mutlak vekil ettim” (5.8.1650) 

“Padişahım” dedi Melek Ahmet 
Paşa, “İnci gibi sözlerinizin kabul ol- 
ması için mührü aldım, kabul ettim 
ama işime içeriden dışarıdan kimse 
karışmasın. Bir büyük donanma çıka- 
rıp Venedik'ten bir intikam alıp Girit 
Adası'na mühür ile gidip Kandiye'yi 
fethedelim. Nice yüz akları edine- 
lim.” 

Böylece sadrazam olan Melek 
Ahmet Paşa'nın isteğiyle eski Sad- 
razam Murat Paşa Budin Beylerbeyi 
oldu. Melek Ahmet Paşa eylül ayında 
sadrazamlık kanunu üzere devriyeye 
çıktı. Karadeniz iskelelerindeki piya- 
sayı sorup ona göre buğday fiyatları- 
nı belirledi. Bir ekmeğe bir akçe, besi- 
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li iyi ete yedi akçe narh verdi. Meyve 
sebze ve hububatı da fiyatlandırdı. 

Sadrazam Melek Ahmet Paşa 
“Yedi iklimdeki maaş alan Padişah 
kullarını yazdırdı. 566.000 kulun yıl- 
lık mevâcibleri 43.700 Rumi Kese idi. 
Defterdarın önerisi üzerine ulema, 
şeyh, derviş gibi kişilerden otuz bin 
kişinin maaşını bir yıllığına kesip kal- 
yon yaptırma işine yatırdı. 

Kösem Sultan'ın “Hanginiz bed- 
dualarını üzerine alacak?” deyince, 

Aslında bağış sever olan Melek 
Ahmet Paşa, “Memleketleri ve ka- 
leleri yiğitler fethetti” dedi. “Bunca 
zamandır filan mollanın, feşmekân 
dervişin dualarıyla kale fethedildiği 
görülmedi!” 

Girit'teki Deli Hüseyin Paşa'dan 
feryatçılar gelip “Girit adasında as- 
ker kalmadı” denince “Her kime dir- 
liği (aylığı) gerekse birden bine, bin- 
den yüz bine varınca Girit'e gitsin” 
diye buyurunca Girit Adası'na yüz 
bin asker gitti. 

“Selne”, “Apakrone”, “Meşelon- 
ka” kaleleriyle sair 7 kale fethedilip 
Marko Kâfir yüz bin askeriyle boz- 
guna uğratılarak nice bin esir alındı. 
Nice köy ve kasaba yağma edilip üç 
yüz köy baş eğerek haraç vermeyi 
kabul etti. Bunlar hep Melek Ahmed 
Paşa'nın gayretiyle olmuştur. 

Üç bin sipahi ve üç bin yeniçeri 
ile zaten Girit'te savaşmakta olan Ser- 
dar Deli Hüseyin Paşa'ya armağan- 
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larla birlikte yerinde kalma fermanı 
(mukarrer) kılıç ve kaftan gönderildi. 
Bıyıklı Mustafa Paşa'ya gönderilen 
tuğ vardığı zaman Mustafa Paşa öl- 
mek üzere imiş. Tuğu görüp ham- 
dederek kelimeişahadetle ruhunu 
teslim edip sonsuzluk tuğunu ebedi 
kapıya dikti. 

Melek Ahmet Paşa, herkesten 
görüş alarak Rodoslu Derya Martısı 
Hüsam oğlu Ali Paşa'ya kaptanpaşa- 
lığı bağışladı. O sert kışta Beşiktaş'tan 
altmış kadırgayla yola çıkan Ali Paşa 
ve derya beyleri, Girit askerinin üç bin 
kese ücreti, iki bin balya (1 balya 205 
kg) siyah barut, yetmiş bin kıradışka 
güllesi, nice cephane, palamar, (halat) 
bin sipahi, iki bin yeniçeri, bin cebeci 
ve bin topçu askerini firişka (serin ve 
uygun) rüzgâr ile yedi günde Hanya 
Kalesi'ne ulaştırıp dökünce Deli Hü- 
seyin Paşa ve gazileri taze can buldu. 


Kâfirlerden yirmi üç bini kılıçtan ge- 
çip bir o kadarı da zincire vuruldu. 
Başları olan Pirimoğlu ve yetmiş kap- 
tanı İstanbul Yedi Kule denen aman- 
sız kalede hapsoldular. Serdar Deli 
Hüseyin Paşa'ya istiklal hilatı (kaf- 
tanı) gitti. Serdar bu rütbeyle devlete 
danışmadan hareket edebilecekti. 
Tersane-i âmire'de yüz parça ka- 
dırga ve elli parça kalyon yapımına 
geçildi. Ereğli, Sinop, Amasra, Bar- 


tın, Çayağzı, Balıklağa, Varna, Üskü- 
dar, Tophane, Sinan Paşa Köşkü ve 
Tershane'de kalyonlar yapılıp Gala- 
ta ve Kasımpaşa'da derya gibi asker 
toplandı. Anadolu ve Rumeli'ne as- 
ker sürücüler gidip Boğazhisar, Sakız 
karşısındaki Çeşme, Mora Yarımada- 
sı'ndaki Benefşe Kalesi'ne nice bin 
asker gitti. 

Osmanlı iskelelerine ferman ile 
ağalar yollanıp kâfirlere zahire ver- 
mek ve satmak yasak edildi. 

Valide Sultan iki kalyon, Bektaş 
Ağa bir kalyon, Kara Çavuş, Çelebi 
Kethüda yaptırmaya girişti. 

Melek o Ahmet 
Bahçekapısı'nda dört ambarlı dev 


Paşa da 


bir kalyon yaptırdı. Ne var ki önlem 
almadan denize indirilirken kalyon 
battı, elli adam boğuldu (26 Nisan 
1651). Naima tarihine, “Devlet adam- 
ları, duaları kabul olunan fakir fuka- 
rayı hafife aldıklarından devlet basa- 
maklarından düşüp vücutları orta- 
dan kalkar” diye yazdı. Şairler, “Âh ile 
battı vezirin gemisi deryâya' diye tarih 
düşürdü. Kalyon çıkarılıp tershaneye 
taşındığında “burunsuz ve kulaksız 
adama benzemişti.” 


Müneccimbaşısı Hasan Bahai 
Efendi, “Kalyonu denize indireceği 
gün uğursuzdu” demişti. 

Tophanede dökülen bin altmış 
topla yüz seksen kalyon ve kadırga 
donandı. Karamürsel ve şaykalar- 


dan oluşan üç yüz malzeme gemisi 


Beşiktaş'ta seksen bin cengâver as- 
kerle dolup Cezayir ve Tunus'tan 
gelen kırk gemiye de on bin yiğitle 
bindi. Kaptan Paşa uygun rüzgâr ile 
yelkenlerini açtı, “yeri cehennem ola- 
sı düşman ha şunda ve ha bunda!” 
diye arayarak Venedik Donanması'nı 
yakaladı. 

Öyle bir sultan cengi oldu ki ka- 
lemle, dille anlatılmaz. Bir kalyon ve 
iki kadırga ele geçirildi. Yedi gemileri 
batırıldı. Denizin yüzü insan kanıyla 
kızardı. Çünkü Melek Ahmed Paşa 
donanmasının Osmanlı Hanedanı ta- 
rihinde eşi yoktu ve arslan gibi bunca 
seçme asker hiç toplanmamıştı. 

Kötü işli murdar kâfirler bu içler 
acısı durumu görüp gün batımında 
kaçtılar. 

Bizim donanma “meydan bize 
kaldı” diyerek Nakşa'da limana girip 
demir attı. Askerler karaya çıktılar. 
Kimi bağ bahçe geziyor, kimi de es- 
vap (elbise) yıkıyordu. 

Melek Ahmet Paşa, kalyonun 
kaptanı Ali Paşa'ya nice gemici söz- 
leri etti. 

“Gel kapudan” dedi. 


Bu sözler zafer sarhoşu Kapu- 
dan Ali Paşa'nın kulağına girmedi. 
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“Bre balıkçı” diye yanıt verdi kı- 
pırdamadan, “Venedik kâfiri ne olsa 
gerek?” 
Seher vakti gözcülerin sesiyle 
yer gök inledi. 
“Kâfir donanması bre geldi!” 


“Venedik kâfiri göründü!” 


kaldı. Kâfirler limandan çıkmaya 
çalışan bizim gemilerin arasına girip 
savaşmaya başladı. 

Kalyonlarını denizde demirle- 
miş bulunan Cezayirli reislerimiz 
kâfiri topa tutulmuş maymuna dön- 
dürüp sekiz gemisini batırdılar. Elli 
pare gemimiz karaya vurunca asker- 
leri karaya döküldü. Cezayir gemi- 
leri, Valide Kalyonu, Melek Ahmet 
Kalyonu kâfiri ortaya alıp canla başla 
öyle bir cenK ettiler ki sanki Ayamav- 
ra cengidir. Ereğli Kapudanı Ahmet 
Paşa ile Mağripli Ali Kapudan, Kara 
Mavuna ve Valide Kalyonu gibi yedi 
kalyon, gece gündüz cenk ederek 
düşmanın kırk parça kadırga ve ma- 
vunasını yok edip sonuna dek savaş- 
tılar. 


Kâfirlere Korsika ve Sardal- 
ya gemileri yardıma gelince cenK 
etmekten yorulmuş Osmanlı'nın 
Varna'da yapılan Burunsuz Kalyon'u 
Sakız”'a, 


Hanya'ya gitti. Rodos'a, 
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Midilli”ye ulaşanlar oldu. Ele geçmek 
üzere olan Melek Ahmet Paşa Kalyo- 
nu ateşe verildi. Böyle kötü tedbirler 
ile donanma yenildi. Kırk bir gemi 
kaybedildi. Fakat nice gemi de gani- 
metle sağ salim geldi. 

Melek Ahmet Paşa üzüntüyle 
mührü geri vermek isteyince Padişah 
almadı ama düşük ayarlı zayıf akçe 
basılınca 1651'in 21 Ağustos'unda 
esnafın başını çektiği bir ayaklanma 
sonucu Melek Ahmet Paşa görevden 
uzaklaştırıldı. 


Osmanlı eyaletlerinde ne kadar 
ipten kazıktan kurtulmuş adam var- 
sa gidip de dönülemeyen Girit'e yol- 
lanıyordu. Evliya Çelebi, Karahayda- 
roğlu adlı ünlü eşkıyayı yakalanmış 
görünce, vaktiyle tuz ekmek yediği 
bu eşsiz yiğidi idamdan kurtarmak 
için, “Ne üzülüyorsun beğim?” diye 
çıkıştı, “Padişah huzuruna vardıkta, 
Padişahım, kuşça canıma kıyma. Beni 
Girit'e Deli Hüseyin Paşa'ya gönder. 
Din uğruna Kâfire kılıç vurarak şehit 
olayım de” diye öğüt vermişti. 

“İyi diyorsun Evliya efendim 


VZ4 


ama” dedi Karahaydaroğlu, “Ben 


bana ettim, ben bana!” 

Karahaydaroğlu oyluğunu açtı. 
Parmak kalınlığında kurtlar! Yara 
çürüyüp kasığı parça parça olmuş, 
kokusundan yanına varılmazdı. Me- 
ğer yarasını barutla dağlarken kası- 
ğı parçalandığından bir an önce ipe 
gitmeye hasret çekermiş. Yoksa o da 
Girit yolcusuydu. 


26 Şubat 1656'da Süleyman Paşa 
azledilip ileri gelenlerin oy birliğiyle 
sadrazamlık mührü Girit Adası'na 
Deli Hüseyin Paşa'ya gönderildi. 
İstanbul'da üç gün üç gece karışıklık 
oldu. 

Padişah alay köşküne çıktıp 
“Nedir kullarım?” diye sordu. 

“Padişahım Anadolu'da halkın 
zulümden benzi soldu. Türkmen 
halkı Acem diyarına kaçtı. Hazi- 
ne gelmez, maaşlar verilmez oldu. 

irit kâfirine çaşıtlık 
eden haremindeki din 


düşmanlarını isteriz” diye ba- 
ğırıştılar. 


“Ya bu dediklerimiz olur yoksa” 
dediler. “Ne sen kalırsın ne validen 
ne de musahibin kalır.” 

Bilal Ağa, Milki Kadın, Şaban 
Halife Gümrük Emini Hasan ve 
Ebru adlı iç oğlanı dâhil kırk yedi 
kişiyi istediler. Padişah ricalarını 
kırmayıp o saat kızlar ağası ve kapu 
ağasını katlettirip Alay Köşkü beden- 
lerinden aşağı attırdı. İsyancılar, kat- 
ran tulumunu benzeyen arapçıkların 
ölülerini şenlik içinde sürüye sürüye 
götürüp Atmeydanı'ndaki çınara as- 
tılar. 

Deli Girit 
Adasına'na kendine mühür gelip yine 


Hüseyin Oo Paşa 
geriye döndüğünü duyunca kükreyip 
“Ben bu Girit Adasında nasıl otura- 
yım? Asker, yardım, zahire, cephane 
ve maaş yoktur! Üskes (yeter, usan- 


dım) başım alıp Cezayir'e çıkarım” 
diye feryatçıları geldi. 

İnsanüstü cesaretinden dolayı 
“Deli” lakabını almış olan Serdar Hü- 
seyin Paşa, Kisoma Kalesi ve çevredeki 
yetmiş pare köyü, yüz gemi alan Salina 
Suyu burnunu ve limanını civardaki 
köyleriyle birlikte almıştı. İsfakiye'de 
dağlara çıkışın kilidi olan Amiyoruz, 
Ayolonya ile Araplar'dan kalma sekiz 
kuleli Semane Kalesi'ni aldı. İsfakiye 
dağ köyleriyle birlikte alıp on bin esir 
ve nice ganimet ele geçirdi. Fodula 
Kalesi'ni yaptırarak erzak gemileri- 
nin kolayca sığınmasını sağladı. 

Deli Hüseyin Paşa, Kandiye'ye 
Yüksek Tabya tarafından sarıldı- 
ğından fethedemedi. Yetmiş bin şe- 
hit deftere yazıldı. Yüksek Tabya, 
Kandiye'yi savunan on iki yığma 
tepeden biriydi. Kâfirlerin bu dağ 
yavrusunda üçer kat toplam yüz elli 
topları var. Havada, karada bir can- 
lı kurtulmaz, meğer gökte melekler 
kurtula! 

Yüksek Tabya'nın hendeklerin- 
de bin çeşit çarkı felekler, paçarızlar, 
(dört taraflı çivi) hileler, tuzaklar, bos- 
tanlar, kuyular ve mezarlıklar vardı. 
Ancak Katırcıoğlu gibi kahramanlar, 
az askerle rüzgâr gibi gidip aldıkları 
esirlerle kayıp vermeden dönerler ve 
Venediklinin ödünü patlatırlardı. 

O devirde sadrazam olanlardan 
çoğu rakip paşaların canını alamaz- 
larsa malını alırlardı. 
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Köprülü sadrazam olduğunda 
Girit Serdarı Deli Hüseyin Paşa'yı 
kendisine rakip görüp kıskanarak bir 
bahaneyle İstanbul'a davet etti. Yedi- 
kule Zindanları'nda idam ettirdi (29 
Aralık 1658). 

Evliya Çelebi bu haksız idamı 
Yücedağlı'nın sahaf dükkânında öğ- 
renince sarardı. 

“Güleç yüzlü ve kaygısız bir yi- 
gitti” dedi titreyen sesiyle, “Salih ve 
dindar bir temiz yürekliydi.” 

Yücedağlı Çelebi, “Devlete la- 
zımlı adamdı” diye ekledi, “Yeri- 
ni kim tutar sence Cebeci Ağa?” 


Cebeci Kethüdası Dilaver Ağa 
gür kaşlarını Girit'i görüyormuş gibi 
deniz ufkunda gezdirdi. 

“Bu büyük kayıptan sonra” 
dedi. “Girit'te kâfirler yıkılan du- 
varlarını yaparlar fakat Osmanlı'nın 
bağrındaki bu kahırlı yara daha çok 
kanar. Girit'te kilitlenip kalırız.” 

del ( şe sözünün aslı 

bozmadır” 
dedi Evliya Çelebi, “Frengistan kilidi 
olan bu Girit'te kilitlenip kalmayız 
inşallah!” 

“Kendimizi bilir 
açarsak” diye yanıt verdi Yüce- 


ve kilidini 


dağlı, “Akıl iman ve vicdanımı- 
zın pasını sile, makamları hakkı 
olan ilim, ve hüner sahibi iş erlerine 
veririz. Frengistan kilidi ve cüm- 


le kilitler ancak işte o gün açılır.” 
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GELENEKSEL 
ULUSLARARA' 


KARACAC 
ŞELALE 
AKŞAM 


Türk Dili Dergisine Karacaoğlan Özel Ödülü 


Tarsus Belediyesince bu yıl 
onuncusu düzenlenen “Uluslararası 
Karacaoğlan Şelale Şiir Akşamları” 
etkinlikleri kapsamında verilen Ka- 
racaoğlan ödüllerinin 2011 yılı sahip- 
leri Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Prof. 
Dr. Nazım Hikmet Polat, Prof. Dr. Ta- 
ciser Onuk, Nail Tan, Hayrettin İvgin 
ve Kudret Ünal'dan oluşan Ödül Se- 
çici Kurulu tarafından belirlendi. 
Kurul toplantısında oy birliğiy- 
le alınan kararla, ilk sayısı 1 Ekim 


1951'de yayımlanan, tam altmış yıl- 
dır aralıksız her ay okuyucusuyla bu- 
luşan, Türk dili ve edebiyatına önem- 
li hizmetleri dokunan, pek çok seçkin 
şair, hikâye ve deneme yazarının ye- 
tişmesine katkılar sağlayan Türk Dili 
dergisi “Karacaoğlan Özel Ödülü”ne 
layık görüldü. 

Ödüller 20 Eylül günü düzenle- 
nen törenle sahiplerini buldu. Töre- 
ne Türk Dili dergisi adına derginin 
Sorumlu Yazı İşleri Müdürü de olan 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın katılırken Prof. 
Dr. Akalın'a “Karacaoğlan Özel Ödü- 
lü” Tarsus Belediye Başkanı Burha- 


nettin Kocamaz tarafından verildi. 


“2011 Yılı Evliya Çelebi'nin 400. 
Doğum Yılı Kutlamaları” kapsamın- 
da Kültür ve Turizm Bakanlığının 
öncülüğünde düzenlenen “Evliya 
Çelebi'nin Dünyası” adlı harita ser- 
gisi 7 Eylül günü İzmir Resim ve 
Heykel Müzesinde açıldı. Kültür ve 
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Turizm Bakanı Ertuğ- 
rul Günay'ın katılımıy- 
la gerçekleşen açılışta 
Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Evliya 
Çelebi ve eseri Seyahat- 
name hakkında bilgiler 
içeren bir sunum yaptı. 
Osmanlı coğrafyasında 
ve Osmanlı Devleti'ne 
komşu ülkelerde yap- 
tığı gezilerde gördük- 
lerini, yaşadıklarını yazıya geçiren 
Türk gezi edebiyatının öncüsü Evli- 
ya Çelebi'nin yeterince tanınmadığı 
vurgusu yapan TDK Başkanı, gör- 
sellerle zenginleştirilmiş konuşma- 
sında Evliya'nın çok yönlü kişiliğini 
aktardı. Sadece seyyah değil, dil bi- 
limci, tarihçi, musahip, tatbilir mü- 
zisyen Evliya Çelebi'nin de dinleyi- 
cilere sunulduğu konuşmada Evliya 
Çelebi'nin Seyahatname'yi kaleme alış 
serüveni de aktarıldı. 
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“Türk Kültürünün Gelişme 


Çağları: Başlangıç ve Yazıtlar Çağı” 
Toplantısı Yapıldı 


15-16 Ağustos 2011 tarihlerin- 
de Ulanbator'da, Türk Dil Kurumu, 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitü- 
sü ve Moğolistan Milli Üniversitesi 
iş birliğiyle Türk dilinin köklerinin 
araştırılması ve tarihinin ortaya ko- 
nulması amacıyla alanın seçkin bilim 
insanlarını bir araya getiren ulusla- 
rarası “Türk Kültürünün Gelişme 
Çağları: Başlangıç ve Yazıtlar Çağı” 
başlıklı bir toplantı düzenlendi. 

Toplantı; Türk Kültürünü Araş- 
tırma Enstitüsü Başkanı Prof. Dr. 
Dursun Yıldırım, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, Moğolistan Milli Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Tumur-Ochir Sanj- 
begz, Ulanbator Türkiye Büyükelçisi 
Asım Arar ve Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Bahaeddin Yediyıldız adına Doç. Dr. 


Hayati Beşirli'nin açış konuşmalarıy- 
la başladı. 


Toplantı süresince Türk dili, eski 
Türk tarihi ve eski Türk arkeolojisi 
olmak üzere üç oturumda 60 bildiri 
sunuldu. Bu sayede, Türkiye, Alman- 
ya, Amerika Birleşik Devletleri, Çek 
Cumhuriyeti, Finlandiya, Macaris- 
tan, Rusya, İspanya, Özbekistan, Kır- 
gızistan, Kazakistan, Japonya, Kore, 
Çin'den gelen 36, Moğolistan'dan ka- 
tılan 24 bilim insanının kaynaşması, 
bilgilerini ortaya koyması ve ileriye 
dönük olarak da Türk ve Moğol ta- 
rihine, diline ve arkeolojisine ışık tu- 
tacak yeni çalışmaların planlanması 
sağlandı. 

17-19 Ağustos tarihlerinde ise 
davetli tüm bilim insanlarının katıl- 
dığı, Orhun bölgesine akademik bir 


gezi düzenlendi. 


AYŞE BALCI 


Yunus Emre ve Türkçe 
ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


| nsanoğlu yarışmayı ve yarıştırmayı seviyor. Toplum olarak da ya- 


rışacak veya yarıştıracak konular bulmaya çok meraklıyız... Diller 

söz konusu olunca en çok konuşuru bulunan dil hangisi, en çok söz 
varlığına hangi dil sahip, hangi dil dünya dillerine daha fazla sözcük vermiş 
gibi değişmeyen sorularla sık sık karşılaşırız. 


Türkçe Sözlük'te kaç sözcük var? İlköğretim okulu öğrencimiz kaç sözcük- 
le konuşuyor, yazarlarımız ve şairlerimiz kaç sözcükle yazıyor? Bu soruların 
yarışmaya dönüşen boyutu ise İngilizcenin sözlüğünde kaç sözcük bulun- 
duğu, bir İngiliz öğrencinin günde ortalama kaç sözcükle konuştuğu, aynı 
yaştaki bir Türk öğrencinin kaç sözcük kullandığı noktasında yoğunlaşıyor. 
Şekspir eserlerini kaç sözcükle yazmış? Bizim yazarlarımız mı daha geniş söz 
varlığına sahip yoksa Şekspir mi? İngilizceyi İngilizce yapan Şekspir ise Türk- 
çeyi Türkçe yapan kişi kim olabilir? 


Bu sorulara yanıt bulmak elbette kolay değil... Çünkü elimizde yeterin- 
ce veri bulunmuyor. Yazarlarımızın, şairlerimizin söz varlığı üzerine yeterli 
çalışmalar yapılmamış. Şair ve yazarların söz varlıkları ortaya konulmamış, 
sözlükleri hazırlanmamış... Ancak Türkçenin bugünlere gelmesinde en bü- 
yük payı olan kişi kimdir sorusuna Yunus 


Emre yanıtını verebilirim... 


Günümüzden yaklaşık sekiz yüz yıl 
önce dünyaya gelen Yunus Emre, Türk 
edebiyatının Anadolu'da kurulmasını, ge- 
lişmesini, yaygınlaşmasını sağlayan kişile- 
rin başında gelmektedir. 


Şiirleri yüzlerce yıl şairlerimiz ve hal- 
kımız üzerinde iz bırakmıştır. Hemen her 


dönemde Yunus'un şiirlerine nazireler 


Yunus Emre 
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yazılmıştır. Pek çok şa- 
iri etkilemiştir Yunus 
Emre... Bugün Yunus 
Emre'ye ait olduğu sa- 
nılan bazı şiirler aynı 
tarzda şiirler söyleyen 
diğer Yunuslara aittir. 
Kendi yazdıkları şiir- 
leri Yunus Emre'ye mal 


eden şairlerimiz çık- 


mıştır. Edebiyatımızda 
Yunus Emre, Risaletü'n-Nushiye (TDK nüshası ne zaman bir “öze dö- 


nüş” hareketi başlasa akla ilk gelen isim de Yunus Emre olmuştur. 


Sanatı, gücü ve etkisi yaşadığı dönemle sınırlı kalmayan Yunus Emre, 
Türkçenin Anadolu'da da edebiyat dili olmasının öncülüğünü yapmıştır. 
Moğol istilasıyla sarsılan, çeşitli beyliklere bölünen Anadolu'da Türkçenin 
yazı dili, edebiyat dili, bilim dili ve nihayet devlet dili hâline gelmesi hiç de 


kolay olmamıştır. 


Günümüzde insanların büyük bir bölümü Türkçenin yalnızca bir Anayasa 
maddesiyle devlet dili hâline geldiğini sanıyor. Oysa Türkçenin Anadolu'da 
da devlet dili olması; öncülüğünü Yunus Emre'nin yaptığı şairler, yazarlar, 
sanatçılar sayesindedir. Arapçanın, Farsçanın etkili olduğu bir dönemde 
Yunus Emre şiirlerini halkın konuştuğu dille söylemiş böylece düşüncesini ve 
inancını da yayma imkânını elde etmiştir. 


Yunus Emre sanıldığı gibi öz Türkçeci değildir. Halka hitap etmek için 
halkın konuştuğu dili esas almış, böylece Türkçenin doğal akışı içerisinde 


Yunus Emre'nin dili halkın dili olarak daima anlaşılır kalmıştır. 


Hayatı etrafında oluşan menkıbeler de Yunus Emre'nin toplumumuzda 
bıraktığı izi göstermektedir. Gerçek hayatı hakkında pek fazla bir şey 
bilmediğimiz Yunus Emre'nin menkıbevi hayatı gerçek hayatının önüne 
geçmiştir. Düşüncesiyle, inancıyla ve yaşayışıyla bıraktığı iz; zaman 
zaman ülkemizdeki düşünce akımlarında da kendisini göstermiştir. Belki 
edebiyatımızda değil ama halkımız üzerindeki etkisini ortaya koyan en açık 
gerçek Yunus Emre'nin mezarlarıdır. Bugüne kadar beş ayrı yerde Yunus 


Emre mezarı ziyaret ettim. Hepsi de Yunus Emre'nin gerçek mezarının kendi 


şehirlerindeki mezarı olduğunu iddia ediyordu. 
Hangisi gerçek Yunus'a aittir bilemiyoruz ama 
ölümünün üzerinden yaklaşık yedi yüzyıl geçmiş bir 
kişinin etkisini gösteriyor bu ziyaret yerleri... 


Bizim bugün Yunus Emre'yi anladığımız kadar 
İngilizlerin Şekspir'i anladığını da sanmıyorum. 
Aslında tam bir şehir efsanesidir, sokaktaki İngiliz”in 
bugün bile Şekspir'i okuduğunda anlaması... 
Bırakınız sokaktaki İngilizi, edebiyat öğrenimi 
görmüş bir İngiliz bile Şekspir'in eserlerinin özgün baskılarını Shakespeare 
Glossary adlı özel sözlüğe bakmadan anlayamaz. Oysa biz Yunus'un şiirlerinin 


büyük bir bölümünü bugün bile anlayabiliriz. 


Özlü söyleyişler açısından baktığımızda, günümüze kalan Yunusça 
söyleyişlerin hiç de az olmadığını görürüz: 


Mal sahibi mülk sahibi Gelin tanış olalım 
Hani bunun ilk sahibi İşi kolay kılalım 

Mal da yalan mülk de yalan Sevelim sevilelim 

Var biraz da sen oyalan Dünya kimseye kalmaz 


Söz ola kese savaşı 

Söz ola yitüre başı 

Söz ola ağulu aşı 

Bal ile yağ ide bir söz 
gibi deyişleri yalnızca anlaşılır dili açısından değil hayata bakış açımızı, 
kültür değerlerimizi, inançlarımızı ortaya koyan yönleriyle de bizden 
sözlerdir. Elbette Şekspir'den kalan özlü sözlerin günümüz İngilizcesinde 
kullanıldığını belirtmeliyiz. Bu özlü sözlerden to be or not to be gibi bazıları da 
diğer dillere geçmiştir. 


Eserlerinde kullandığı söz varlığı üzerine yapılan çalışmada Şekspir'in 
yaklaşık yirmi bin sözcük kullandığı ifade edilmektedir. Bu sayısal veri, 
yalnızca şiir vadisinde eserler ortaya koyan Yunus Emre'nin söz varlığı ile 
kıyaslanmamalıdır. Şiirler âdeta damıtılmış sözler olduğundan sınırlı sayıda 


söz varlığına sahiptir. 


Şekspir'in söz varlığının önemli bir bölümünü ise tiyatroları 
oluşturmaktadır. Bütün söz varlığı yirmi bin civarında olan dillerin bulunduğu 
göz önüne alındığında bir yazar için bunun önemli bir sayı olduğu ortaya çıkar. 
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Edebiyatımızda obu düzeye 
ulaşan yazarın bulunup bulunmadığı 
konusunda yeterli bilgiye sahip 
değiliz. 

Yazarlarımızın ve şairlerimizin 
söz varlığı ile ilgili birtakım çalışmalar 
bulunmaktadır. e Örneğin oOAhmet 
Haşim'in şiirlerinin söz varlığının 
1793 olduğu, Yahya Kemal'in 
ise şiirlerinde 3.307 farklı sözcük 
kullandığı ortaya konulmuştur. Yine 
de bir şairin söz varlığını bir yazarın 
söz varlığıyla karşılaştırmanın doğru 


olmadığı (o görüşündeyiz. oORoman Şekspir 
vadisinde ise Peyami Safa'nın on bir romanında 6.143 farklı sözcük kullandığı 
biliniyor. Atatürk'ün Nutuk'unun özgün metninde ise 6.791 söz varlığı 
bulunuyor. Şekspir'in söz varlığına en fazla yaklaşan yazarımız olarak bilinen 
Ahmet Mithat'ın ise on üç binin üzerinde söz varlığıyla eserlerini yazdığı 


belirtilmektedir. 


Birtakım çekincelerle birlikte yeni çalışmalar yapılıncaya kadar bu verileri 
doğru kabul edebiliriz. Bilimsel araştırmalara dayansa da bu sayısal verilere 
ihtiyatlı yaklaşmak gerekiyor. Çünkü bu sonuçların büyük bir bölümüne 
bilgisayar kullanılmadan fişleme yöntemiyle ulaşılmıştır. Sözcük fişleme, 
uzun süre etkili bir yöntem olarak kullanılsa da insan dikkatine dayalı bir 
yöntem olması dolayısıyla her zaman sağlıklı sonuçlara ulaşmamıza yardımcı 
olamaz. Bilgisayar destekli dil bilimi çalışmaları ise en etkili ve sağlıklı sonuçlar 
veren yöntem olarak görülüyor. Amaca uygun yazılım ve sağlıklı veri girişi 
ile bilgisayar destekli dil bilimi çalışmalarının hız kazandığı günümüzde 
şairlerimizin, yazarlarımızın söz varlığı ile ilgili çalışmaların ortaya konulması 
bu konuda daha sağlıklı sonuçlara ulaşmamızı sağlayacaktır. 


Bu çalışmaların başında şair ve yazarlarımızın sözlüklerinin 
hazırlanması işi gelmektedir. Son yıllarda birkaç şairimizin, yazarımızın 
sözlüğü hazırlanmış olsa da yapılan çalışmalar genellikle konu edinilen 
yazarın veya şairin eserlerinde kullandıkları kendilerine özgü söz varlığıdır. 
Örneğin Ali Püsküllüoğlu'nun hazırladığı Yaşar Kemal Sözlüğü, yazarın söz 


varlığını ortaya koymaktan çok Çukurova ağızlarına ait yerel söz varlığını bir 
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araya getirmektedir. Yirmi iki eserin taranmasıyla elde edilen söz varlığında 
Çukurova bölgesi ağızlarından altı yüz otuz beş sözcük bulunuyor. İstiklal 
Marşı'mızın şairi Mehmet Âkif Ersoy'un eseri Safahat'ın sözlüğü de geçen 
yıl yayımlandı. Cevdet Şanlı'nın hazırladığı bu çalışma, Safahat'ın hakkıyla 
okunmasına yardımcı olacak kılavuz sözlük niteliğindedir. Lügatçe olarak 
adlandırılabilecek bu kılavuz sözlükler de gereklidir ancak yazarların, 
şairlerin söz varlığını bütün sözcükleriyle, deyimleriyle, terimleriyle ortaya 
koyacak çalışmalara da gerek duyulmaktadır. Bu çalışmalar yazarlarımızın, 
şairlerimizin söz varlıklarına ilişkin sayısal verileri de içerebileceği gibi, 


sözcüklerin türlerine göre kullanım sıklıklarını da gösterebilecektir. 


Verilere ihtiyatlı yaklaşmamızın bir başka nedeni 
de yazarlarımızın bütün eserlerinin incelenememiş 
olmasıdır. Örneğin Ahmet Mithat'ın bütün eserleri 
veri tabanına aktarılmak şöyle dursun bazı eserleri 
yeni Türk harfleriyle (o yayımlanamamıştır. Son 
derece üretken bir yazar olan Ahmet Mithat'ın bütün 


eserlerinin belirlenerek bir veri tabanında toplanması, 


söz varlığının sınırlarını daha da genişletecektir. 


Ahmet Mithat 
Kimi yazarlarımızın söz varlığı üzerinde henüz durulmamıştır. Bu yıl 


dört yüzüncü doğum yıl dönümünü kutlamakta olduğumuz Evliya Çelebi'nin 
on ciltten ve yaklaşık dört bin sayfadan oluşan eseri Seyahatname'nin söz 
varlığının kaç sözcükten oluştuğunu bilemiyoruz. Tam metin yayımı daha 
yeni gerçekleştirilen Seyahatname'nin söz varlığının Evliya Çelebi'nin çağdaşı 
sayılabilecek Şekspir”den aşağı kalmayacağı söylenebilir. 


Şekspir”in İngilizceye kazandırdığı sözcükler ise bir başka inceleme 
konusudur. Türettiği ve eserlerinde kullandığı yaklaşık iki bin sözcüğü 
Şekspir'in İngilizceye kazandırmasıyla ilgili çalışmalar bulunmaktadır. 
Dilimizin söz varlığına türettikleri, yeni bir anlam yükledikleri sözcüklerle 
katkıda bulunan şairimiz, yazarımız hiç olmamış mıdır? Elbette olmuştur... 
Böyle bir bilgiye ulaşmak ancak sözcüklerin ilk kez hangi eserde kullanıldığını 
belgeleyen tarihsel sözlüklerle mümkündür. 


Türkçenin bir eksiği de tarihsel sözlüktür. Ne yazık ki Türkiye Türkçesinin 
Tarihsel Sözlüğü tamamlanamamış bir çalışma olarak kalmıştır. Türk Dil 
Kurumunda ilk kez 1969 yılında çalışmalarına başlanan, 1972 yılında örnek 
olarak iki forması yayımlanan Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü çalışmaları 
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1995 yılında yeniden canlandırılmıştır. İlk çalışmada 
taranan fişlerin yanı sıra yeni bir tarama seferberliği 
başlatılmış, XV. yüzyıl sonuna kadar olan döneme 
ait yüzlerce eser taranarak bir milyon üç yüz bin 
tarama fişi çıkarılmıştır. Bu fişlerin tasnifi 2003 
yılında başlamış, M harfine kadar olan bölüm 
tamamlanmıştı. Ancak bir denetim sırasında 


denetçinin fiş tasnif ücretleriyle ilgili olarak yazdığı 


rapor üzerine tasnif çalışması durdurulmuştu. 
Kurumumuzda Ooyürütülen (o projelerle | ilgili 
mevzuattaki eksiklikler yüzünden proje çalışmaları da duraklama noktasına 
girmişti. Türk Dil Kurumunun 2011 yılı yatırım bütçesine konulan dört yeni 
proje ile birlikte mevzuatta düzenlemeye gidilmiştir. Bu projelerden birisi 
de Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi (Etimoloji) Sözlüğü'dür. Bu projenin 
gerçekleştirilebilmesi için öncelikli olarak tarihsel sözlüğün tamamlanması 
gerekmektedir. Bu bakımdan tarihsel sözlük proje kapsamına alınmıştır. 
Sözlük fişlerinin tasnifi ile Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü yayıma hazır 
hâle gelmiş olacaktır. Böylece bir sözcüğü ilk kez hangi şairimizin, yazarımızın 
hangi eserinde, hangi yıl ve hangi anlamda kullandığını bileceğiz. 


Bir sözcüğün dilde kullanılması demek o sözcüğün toplum hayatında 
kendine yer edinmesi, bir kavram alanı oluşturması demektir. Bir sözcüğün 
ortaya çıkış tarihi, aynı zamanda sosyal, toplumsal ve kültür hayatımızla 
ilgili ipuçlarını da bizlere verir. Bu veriler, köken bilgisi sözlüğünün önemli 
bir malzemesini oluştururken aynı zamanda şairlerimizin, yazarlarımızın 
dilimizin söz varlığına kattığı sözcükleri, deyimleri, anlamları belirleme 


olanağını da sağlayacaktır. 


Kaynakça: 


Ekiyor, Cemil (2008), “Atatürk'ün Söz Varlığı Üzerine Bir Deneme”, Türk Dili, 
S.: 675 (Mart 2008), s. 203-216. 


Tosunoğlu, Mesiha (1999), “Kelime Servetinin Eğitim Öğretimdeki Yeri ve 
Önemi”, Milli E gitim Dergisi, S.: 144. 


Atatürk Dönemi İle İlgili 
Alman Arşivi Belgeleri: XII 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


il ve kültür işlerine bir hayli önem ve değer veren büyük önder 

D Atatürk, millette yeni bir tarih bilinci yaratabilmek amacı ile 

kurulan Türk Tarih Kurumunun arkeolojik kazılar yapmasını 

da desteklemiştir. Bu kurumdan bir yıl sonra kurulan Türk Dil Kurumu 

çalışmalarına da bizzat katılıp görüşlerini açıklayan, tezlerini savunan 

kurucumuz, tarih çalışmalarının somut göstergeleri olan maddi kültür 

ürünlerini de yakından görüp bilgi edinmek istediğinde müzeleri de ziyaret 
etmekten geri kalmamıştır. 

Bu sayımızda Türk Dili okuyucularına daha önceden çevirilerini 
sunduğum, Almanya'nın Dış İşleri Bakanlığına bağlı Politik Arşiv'deki 
belgelere ek olarak yeni üç belge daha göstermek istiyorum. Adı geçen arşivde 
“gizli” kaydıyla bulunan bir belgeden Atatürk'ün İzmir gezisi sırasında 
müzeyi ziyaret ettiğini öğreniyoruz. İzmir Almanya Başkonsolosluğu 
tarafından doğrudan Berlin'e gönderilen bu belge, daha önce gönderilen 220 
sayılı belgenin bir eki olarak gösterilmiştir. Belgede Atatürk'ün dil ve kültür 
konularında ne kadar ciddi ve tutarlı olduğu, tezlerini nasıl savunduğu, 
Türkçe konusundaki ısrarı ve tarihle olan sıkı bağlantısı açıkça görülmektedir: 

“Majesteleri Mustafa Kemal Paşa'nın İzmir”deki müzeyi ziyareti üzerine rapor 

(Başkonsolos özel müşavir Padel'e sunulur.) 

İzmir Valisi Ekselans Kazım Paşa Gazi'nin arzu ettikleri takdirde, 
müzeyi gezdirmek amacıyla benim de hazır bulunmamı birçok defa ricada 
bulunmuştu. 2 Kasım 1931 Pazartesi günü öğleden önce bana telefon ederek 
bu ricasını tekrarladı ve bu ziyaretin tahminen öğleden sonra olabileceğini 
belirtti. Saat üç sularında Majesteleri Mustafa Kemal Paşa refakatindekilerle 
birlikte müzeye geldi. Yanındakiler arasında Afet Hanım, Fahrettin Paşa, 
Mehmet Tevfik Bey, Kazım Paşa bulunuyordu. Müzenin ana kapısında 
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Küçük Asya Antik Eserler Genel Müdürü A. Aziz Bey ile İzmir Müze Müdürü 
Selahattin Bey bekliyorlardı. Ben bizzat Aziz Bey ile o beni çağırana kadar arka 
planda kalma hususunda sözleşmiştim. Asıl düşüncem, mümkün olduğu 
kadar Aziz Bey'in yönlendirmeyi üstlenmesi idi. Ancak ilk olumsuzluk daha 
kapının yanındaki antik taş için ortaya çıktı. Gazi yoğun ve esaslı sorular 
sorup daha fazla bağlayıcı cevaplar istiyordu. Kazım Paşa, Aziz Bey'in bu 
zor sorular karşısında zayıf kaldığını ve derin bir utanç içinde bulunduğunu 
görünce beni yanına çağırdı. Beni Gazi'ye takdim etti. Gazi beni selamladı 
ve benim bu birinci kitabedeki yazıları okuyabilip bilmediğimi, onları 
anlayıp anlamadığımı sordu. Ben de “evet” cevabı verip çeviriyi yaptım ve 
Aziz Bey'in çözemediği ilk mezar taşının yazısını hemen açıkladım. Bunun 
üzerine aramızda kendiliğinden yarı Türkçe yarı Fransızca bir konuşma 
başladı. Genellikle derinliği olan sorularla ve cevaplarla üç saatten fazla 
süren bu karşılıklı konuşmaya refakattakilerden hiç kimse aktif olarak 
katılmadı. Önce biz taştan taşa dolaştık. Gazi birçok sorular sordu ve konuyla 
ilgili bütün teferruat hakkında yüksek ilgisini belirtti. Bu normal bir müze 
ziyaretçisinden asla beklenemeyecek bir durumdu. Kendisi en çok değişik 
portrelerde görülen fizyolojik özelliklerle ve asıl kök olarak Yunanca olmayan 
ama Yunancalaştırılmış adlarla ilgileniyordu. Bunlar özellikle Orta Anadolu 
vilayetlerinde ortaya çıkan Sardes nekropolünde Lidya yazı türündeki 
kökenlerini birkaç kez sorduğu taşlardı. Gazi benim Lidya yazısı ile arkaik 
Yunan alfabesini ve Etrüsk yazı işaretlerini karşılaştırmamı istedikten sonra 
kendisinin bir hayli ilgilendiği bazı harfleri de çizdi ve bunları açıklamamı 
istedi. 

O bana Nif Dağı'ndaki Hitit rölyeflerinin taklitleri önünde Anadolu'nun 
en eski halkı ile prehistorik göçler hakkındaki kendi özel teorisini açıkladı. 

Müzede gerekli haritalar bulunmadığı için, benden Devlet Kütüphanesine 
birlikte gitmemizi ve oradaki ziyarette konuşmamızı (coğrafi) haritalar 
üzerinden sürdürmemizi rica etti. Oraya gittik ve bana Orta Asya'dan doğuya, 
güneye ve batıya olan göç yollarını göstermeye başladı. 

Bu arada saat altıyı geçmişti ve yaveri onun Türk Ocağını ziyaret etmesi 
gerektiğine dikkat çekti. O da bana “Auf Wiedersehen” (<”Yine görüşürüz” 
veya “Allah'a ısmarladık”-NG) diyerek veda etmeden önce Ankara'da 
hazırlanmakta olan bir kitabı da göndermeye söz verdi. Onun hakkındaki 
intibam, onun bu sohbetten, çok tatmin olduğudur. Konuşmamızın akışı 


içinde onun tarafından temsil edilen tezlerin ana çizgileri aşağıdadır: 
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Tarih dönemlerinde Anadolu'da ortaya çıkan milletler (doğal olarak 


Yunanlılar ve Romalılar dışında kalanlar) ya doğrudan doğruya Hititlerin 


torunlarıdır veya en azından kültürel olarak onlarla bağlantılıdırlar. 


Hititler (Haki, Hatta) adlarından da belli olduğu gibi, onlar bir Türk 
boyudur, ikinci binde bütün Anadolu'ya egemen olmuşlar ve ortaya çıkan 
belgelerin de kanıtladığı gibi, dil tarihi bakımından takip edildiğinde ayrıca 
Ege adalarına ve Yunanistan'a da göç etmişlerdir. “Ege” sözü Türkçe “aga” 
kökünden, “Attika” sözü Türkçe “at” (atmak), “Akaya” sözü “ak” kökünden, 
“Arkadya” ise “Arka” boyundan türetilmiştir. Hatta Lidya'da ortaya çıkan 
Yunancalaştırılmış “Aygay, Aygara” (Türkçe “aga-), “Ayray” (Türkçe 'er-v), 
“Akadamis” (Türkçe “Ak-adam”), “Akeles” (Türkçe “Ak-el”) ve benzerleri 
Türkçe kelime kökleriyle açıklanabilir. (Burada sözü Sardis yayınları, 
Sardis VI, 2 sayfalarına getirdi.) Etrüskler de (“turrh-” “Tuso-” adlarının ve 
yazılarının da kanıtladığı gibi) bir Türk boyu olmalıdırlar. 


Türk kavmi Orta Asya'dan gelmiştir; bilinen bilimsel kanıtların 
dışında, Orta Asya'da bugün bile bulunabilen birçok Türk dili kalıntısı, 
kelimeler, isimler Japon prensiyle konuşması sırasında öğrendiğine göre, 
Japonya'da da mevcut olmalıdır. (O imparator için kullanılan terimi Eski 
Türkçe “tauri” ile bağlamaktadır.) “Hint-Cermen” diye adlandırılanlar Orta 
Asya'dan (Türkistan) bütün doğuya yapılan göçlerle gelmişlerdir ve mutlaka 
kanıtlanacağını ümit ettiği bir Türk kavmi olan ana kök topluluklarındandır. 

Kültür ilişkileri ve hareketleri geçmiş bin yıllarda hemen hemen istisnasız 
olarak doğu - batı yönünde olmuştur. (“Bütün tanrılar Asya'dan gelmiştir.” ) 


İntibalar: 


Bir hayli şaşırdım: Benim karşımda gördüğüm kendisinin dünyada 
önemli bir anlamı olan, bütün hareketlerinde ve şiddetli davranışlarında 
tamamen hoşgörülü, centilmen, hatta daha da ötesi ilk bakışta tam anlamıyla 
canlı ve büyüleyici olan bir adamdı. İlk gördüğümde durum sadece izin 
verilenler değil, doğrudan doğruya kendi teorileriyle çatışanlar da dâhil 
olmak üzere, o veya bu teori için herhangi bir kanıt olmadığına ve bu 
kanıtların pek de kolay bulunamayacağına işaret ettiğine tanık oldum. 
Benim itirazlarımı normal olarak kabul etti ve beni karşıt itirazlarla ikna 
etmek istedi. Tabii ben doğal olarak birçok şeyi açık bıraktım ve tartışmayı 
en yüksek noktaya çıkartmadım. Tutumunda mutlak bir demokrattır ve sık 
sık abartılmış kanıtlardan, tevekkülden ve teslimiyetten uzak görüntüsünü 


vermektedir. Onun davranışları ön yargısız ve süslemesiz olup hiçbir biçimde 
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abartılmamıştır; tam aksine daima nesneldir. Bütün görünüşü önemli ölçüde 
hayal gücünden uzaktır ve el attığı her bir konudaki yoğun dikkati hayranlık 
uyandırmaktadır. Konuşma biçiminden ve dinlemesinden eleştirici olduğu 
anlaşılmaktadır, ancak kendi görüşlerini geliştirirken sadelik ve basitlik 
göze çarpar. Bu konuda olduğu gibi tipik bir bilgisi olmayan “cahil” ama 
yöneticiliği ve içgüdüleri sağlam bir eylem adamı olduğu bellidir. 

Şüphesiz ki onu söylediklerinde ve yaptıklarında çok ciddiye almak 
gerekir, çünkü hepsi tam bir çılgının yapacağı işler gibi görünse de, bu onun 
gerçek ve derin tutkusundan kaynaklanmaktadır. İntibam, sonunda Avrupa” 
ya pek önem vermeyip ilgisinin Anadolu söz konusu olduğunda, Doğu'ya 
yönelmiş bulunduğudur. Araştırmalarının ve tezlerinin ana düşüncesi bende, 
daha da güçsüzleşmeye başlayan İslami düşüncelerden Türk milletine çok 
daha güçlü yeni bir vatan inancı vermektir. Ancak halk ladini gelişmeyi 
gerçekten yerine getirmekte yetersiz kaldığı için, göründüğü gibi, en yakın 
geçmişten en uzak çağlara kadar tarihi çevrede bu inancı oluşturmayı 
denemektedir.” 

Bu belgenin birinci sayfasının sol üst köşesinde altı çizili olarak “gizli” 
kelimesi yer almaktadır. Aynı sayfanın sol alt köşesinde ise el yazısıyla IMI-O- 
542 numarası yazılıp paraflanmıştır. Belgenin sonunda herhangi bir imza 
veya kayıt yoktur. Anlaşılıyor ki başlangıçta da belirttiğim gibi, bu belge 220 
numaralı asıl belgenin bir eki olarak takdim edilmiştir. 


KEK 


Basın dünyasının en önemli isimlerinden biri olan Cumhuriyet gazetesinin 
sahibi ve başyazarı Yunus Nadi ile ilgili olarak Almanya'daki Politik Arşiv'de 
yer alan bazı belgeleri daha önceki yıllarda çevirerek yayımlamıştım.' 
Önceleri Fransa yanlısı tutumu ve yayınlarıyla dikkati çeken Yunus Nadi'nin 
daha sonraları nasıl ve hangi yollarla Almanya taraftarı olduğuna dair bu 
ilk belgelerden sonra aşağıda aktaracağım yeni belgelerden de kendisinin 
Almanya ile olan ilişkilerinin nasıl sürüp gittiği de anlaşılacaktır. 

Başlangıçta sözünü ettiğim bu arşivdeki belgelerden birisi Almanya'nın 
İstanbul'daki bürosundan Berlin'e 20 Kasım 1924 tarihinde gönderilmiştir. 
Dış İşleri Bakanlığına giriş tarihi 28 Kasım 1924 olup 111-0-933 numara ile kayıt 


! bk. Tarih ve Toplum dergisi, C. 22,S.: 131, Kasım 1994, s. 5-9; Aktüel dergisi, S.: 431, 21-27.10.1994, 
s. 30-32; Tarih ve Düşünce dergisi, S.: 2002 / 4, Nisan 2002, s. 18-29. 
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altına alınmıştır. Belgenin sonunda el yazısıyla Herbert Wiel imzası okunaklı 
bir biçimde görülmektedir: 

“Çok sayın Bay Özel Danışman, 

11 Kasım tarihli ve 60 numaralı telgrafla bağlantılı olarak size ekte, 
buradaki hükümet gazetesi olan Cumhuriyet'in yönetim başkanının bir 
mektubunu gönderiyorum. Sabur Sami Bey bu gazetenin sahibi ve milletvekili 
olan Yunus Nadi Bey'in kayınbiraderidir.? 

Halı ithalatının tam olarak giriş izni şu anda olağanüstü bir hoşgörü ile 
amacına ulaşmış bulunmaktadır. Ancak önce bütün malların sadece yarısına 
ve sonraki her iki ayda bir, dörtte birine izin verilmesi şayanı arzudur. 
Kendisine ve Alman firmaya aynı zamanda hemen gönderilebilecek olan 
dörtte birin haber verilmesini dikkatlerinize arz etmek isterim. 

Sabur Sami Bey'in adresi halıları ithal edecek olan Alman alıcı firma 
tarafından bilinmektedir. Kendisi şahsen Berlin'e gelip diğer işlerin de 
yapılması için size takdim edilecektir. 

Orada özellikle vurgulanması gereken “gizlilik” hakkında, başvurunun 
etkin bir biçimde göz önünde tutulacağına garanti vermek istiyorum.” 

Almanya Konsolosu von Saucken'in bir bilgi notu da arşivdeki belgeler 
arasında olup yine Yunus Nadi ile ilgilidir. Bu belge ana dosyada 050 numara 
ile kayıtlı ve 29 Eylül 1929 tarihlidir: 

“Sunan: Konsolos von Saucken 

Not. 

Çok iyi Alman dostu olan ünlü Türk gazeteci Yunus Nadi birkaç gün önce 
Berlin'e gelmiştir. Bakanlık Genel Müdürü Zechlin'i ziyareti sırasında ondan 
Bakan Dr. Stresemann ile görüşebilmek amacıyla aracılık etmesi ricasında 
bulunmuştur. 

Yunus Nadi Türk hükümetine yakın duran Cumhuriyet ile La Republigue 
gazetelerinin yayıncısıdır. Bu iki gazete, Türkiyedeki bütün gazete 
yayıncılığının en büyük baskı sayısını oluşturmaktadır ve kendisi 1911 (!) 
İNGİ yılından beri Türkiye Cumhuriyet Partisinin milletvekilidir.? Ayrıca 


? Sabur Sami Bey için belgede kullanılan Almanca kelime “schwager' aynı zamanda 'enişte” 
anlamına da gelir. Aynı konuda ve kendisi hakkında başka önemli bir belge için bk. Türk Dili, 
S.: 599, Kasım 2001, s. 574-586. 

3 Burada tarih yanlıştır. (NG) 
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Büyük Millet Medlisinin kuruluşundan itibaren Anayasa Komisyonu 
başkanıdır. Dünya Savaşı sırasında Tasviri Efkar gazetesinin ortağı idi, 
ancak kısa süre sonra kendi bağımsız Yeni Gün gazetesini yayımlamak 
için bu ortaklıktan ayrıldı. Bu gazetenin başyazarı olarak Yunanlılara karşı 
Türk İstiklal Savaşı sırasında önemli bir rol oynamıştır. Ünlü Türk zaferine 
yol açan sonuç belirleyici Sakarya cephesinde de görev almıştır. Hemen 
bunun sonrasında her iki gazeteyi, Cumhuriyet ile La Republigue kurmuştur. 
Matbaasını gün geçtikçe en modern biçimde donatmaktadır ve Türkçe yeni 
alfabenin kabul edilmesinde de önemli yük taşımıştır. 

Yunus Nadi Almanya'da şimdiki ziyaretinde matbaası için bir Alman 
sermaye katılımcısına ulaşmaya niyetlidir. Bunun dışında daha önceleri en 
büyük siparişlerini verdiği Frankenthaler Schnellpressen fabrikasıyla da 
görüşecektir. 

Elli yaşında olan Yunus Nadi çok az Almanca bilmektedir ama Fransızcayı 
akıcı konuşmaktadır. Onun Alman dostluğu ile olan durumu ve Türkiye'deki 
olağanüstü basın etkisi gözönüne alınarak onun Sayın Bakan tarafından 
kabul edilmesi hususu en samimi bir biçimde arz olunur. Bu ziyaret sırasında 
burada tespit edilecek olan bazı politik sorular söz konusu olursa, ayrı bir 
özel not ile ulaştırılacaktır. 

Bakan Genel Müdürü Zechlin eliyle 

Sayın Bakan Dr. Stresemann'a saygı ile arz edilir. 

Berlin, 27 Eylül 1929 

-imza- von Saucken” 

Almanya'nın dün olduğu gibi günümüzde de Türkiye ile olan ilişkileri 
ve özellikle Avrupa Birliği konusundaki tutum ve davranışlarını göz önüne 
aldığımız takdirde, bu arşivdeki daha yayımlanamayan yüzlerce belgenin 
tarihi açıdan ne kadar önemli olduğu ortadadır. Dergimizin konuları 
itibarıyla zaman zaman bu tür belgelerin çevirilerini aktarmaya çalışmayı 
sürdüreceğim. 
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su J, Np 230, 


Vartraulloh : 


Berioht über den Besuoh S.E, Mustafa Teral Pasa çim Museur 


— alev a1 VA DYAN 


in Sayrna. 
amala AA VİNE 


(Herrn Generalkonsul Gehetmrat PADEL gur TePftüigung) 


Der Generalgouverneur von Sryrna, Exo.Kânin Paşa, hatte mloh 
berette rehrere Kale gebeten, mioh berelt su halten, den Gazi 


im Mussur su Jühren, /a1la8 er es vünsaohen 801116. Ar Montag, 


den 2.11.1981, vormittaga wiederholte er mir telefonisoh nooh 
einmal seline Bitte und deutete an, dgss8 der Besuoh voraussloht- 
ltoh ar Naohmittag su erwarten set, Gegen dret Ühr kam S.B, 
Mustafa Kenal Paşa Mit selnem Stabe auoh virklloh ir Museun an, 


Jr seiner Gefolge varen u.a, 4fot Hanum, Fahrettin Paşa, Mehret 399 


Tevfik Bey und Kâzin Paşa, 4n Tor des Mussura marteten 4 4ziz 
Bey, Generalinspektor der dltertüner in Kleinasten, und Sela- 
hlttin Bey, der Ulrektor des Mussurs in Sryrna.— Joh 801Dat 
hatte mit 4siz Bey verabredet, mloh im Hintergrunde su halten, 
bis er rtoh rufen Jaase. Maine 4bstoht var, Axis Bay solange 
ala mogltoh die Führung su überlassen. 4ber sohon belm ersfen 
Stein neben dem Tor kam 68 sur Âporie.Der Gazi Jragt intensiv 
und grundlloh und fordert bindige intworten. Ala Közin Paşa 
begrij/, dase Azis Bey den Pragen ntoht gevaohsen var und in 
tlefater Verlegenhelt stak, rlef wr mtoh heran und stellte mlohk 


der Gazi vor. Der Gasi begrüsate wtoh und Jragte, ob toh die 


Insohrifter | 


Hochverehrter Herr Geheinrait, 


Ünter Bezugnahme 2uf das Telegramn Xr,60 

vom 11.November beehre ich mich,Ihnen in der Anlage 
einen Brief des Veryaltungsdirektors der hiesigen 
Regierungezeitung ,Djumhuriet” ergebenst su über z 
senden. Sabour Sany Bey ist 3er Sehwager ies 4vge - 
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ordneten uni Eigentümers dieses Blattes dJunus Nadi 


Bey. 

Die örundeğtaliche Genehnigung sur Binfuhr 
der Tepviche hat bereits ausserordentlich villkommene 
Erjolge gezeltigt. Es vüre sehr ervünseht,venn 2u - 
nichst nur die Hâlfte ies Gesantpostene sugelassen 
verden könnte und nach veiteren Je svei Monaten je 
ein yiertel. Mit Rücksioht hierauf darf ich anregen, 
dass ihm gleichzeltig und der deutschen Firma auoh 
das Ouantum mitgeteilt vwird,das er sofort absenden ' 


kann. 


-Halim Yağcıoğlu'na- 
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mez. 


oğurur analar, 
tükenmez!” 
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Ata'nın Destanı 


HASAN BAŞDEMİR 


Bir imparatorluğun son demlerinde, 
Yeni bir dahi dem vuruyordu hayata. 
Yıl, Vler ve 8'lerden oluşuyor; 
Küçük Mustafa bir dünya oluyordu. 
Kim bilirdi ki bir destan 


Ve o destanın başkahramanı doğuyordu. 


Zaman akmaya başladı onun için de. 
Mustafa'ydı ve Mustafa Kemal oldu. 
O çevresinin mutluluğu, 
Akranlarının en samimi dostu 


Adım adım da bir milletin geleceği oluyordu. 


Elbette ki o da insandı. 

Ama insanlığın sınırlarını zorladı. 

Hep okudu, çalıştı... 

Bazen de ana sevgisine muhtaçtı mesela. 

Ya da bazen romantik bir âşık 

Bazen de en hareretli cephelerde komutan 
Komutan dedimse göğsünde şarapnel parçasını 
Madalya yapan bir komutan. 

Ve yeri geldiğinde erlerle 

Allah Allah diyerek hücuma kalkan... 


Hep aklındaydı Mustafa Kemal'in 
Bu milletin kaderini değiştirmek. 
Engel mi? 

O da ne demek? 

Tamam. Onun genç bedeni 


Çok savaşlar görmüş olabilir. 


Ama o hiçbir olumsuzluğu engel görmedi. 
Hatta çok engeller devirerek ilerledi. 

Hep inandığı değerler için savaş verdi. 
Cephelerin yenilmez kumandanı oldu. 


Bu toprakları sömürüden korudu. 


Türk milleti yelkenli bir gemiydi, 
Mustafa Kemal hep ileriye esen 
Kuvvetli bir rüzgâr oldu. 

O rüzgâr ki içinde güveni, 

Azmi ve inancı da taşıyordu. 

Bu değerlerle bir meclis oluşturup, 
Temelin harcına kattı 


Ve temelin adına da “Cumhuriyet” dedi. 


Başı hep dikti 

Rüzgâr gemilerinin direkleri gibi. 

Zaten yelkenleri de hep açıktı 
Çağdaşlaşmaya ve yeniliklere yön veren. 
Bir de atamız oldu. 

Mustafa Kemal Atatürk oldu. 

“Biz çağdaş olacaksak...” diye başladı. 


İnkılaplarını ve devrimlerini sıraladı. 


Artık daha güçlü, 
Daha bir yüceydi milletin gözünde. 


O artık bu ülkenin her şeyiydi! 


Başkomutanı, cumhurbaşkanı, başöğretmeni... 


Ama her şeyden önce adamdı ya, 
Hep sahidendi! 

Bir eğlencede Aydın zeybeği, 
Başka birinde efelerin efesi, 

Yine birinde İstanbul beyefendisi, 


Ama başka bir yerde Anadolu köylüsü... 
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Hiç gitmeyecekmiş gibiydi 

Alışmıştı ona küllerinden doğan bu ülke. 

Hatta tüm dünya saymıştı onu. 

Yüzyılda bir gelen dahi diyordu ona insanoğlu 
Ama yavaşlamaya başlamıştı onun hayatı. 

Çok savaştan gazi oldu. 

Zamanı geldi hain şarapnel parçaları kalbini buldu. 


Ama artık ona böbrekleri vuruyordu. 


Öyle bir tarih ve öyle bir mevsim geldi ki 

Yıl 40'a iki kala 

Mevsim duruma uymuş sonbaharda, 

Tam günü söyleyecek babayiğit var mı aranızda! 

Benim dilim varmıyor da! 

Dolmabahçe'de hayat durdu duracak. 
404 Bilseydi bu millet “dokuzu beş geçe”yi 

İlerletir miydi hiç saatleri? 

Yavaş da olsa zaman aktı. 

Ata belki o sıralar 

Son kez dünyaya baktı. 


Ne demeli şimdi buna? 

Yas mı? 

Destanın sonu mu? 

Tek bildiğim benim ölüm diyemeyeceğim! 
Yakışmıyor Ata'ma, 

Onun altın sarısı saçlarına... 
Siz hiç toprağı, suyu 

Ya da tabiat anayı 

Öldürebilir misiniz? 

İşte o da ölmüş sayılmaz! 
Ata'm o kadar çok gönülde ki 


Saymakla asla baş olmaz! 


Sen misin Sırrını Söyleyen? 


ASUMAN SOYDAN ATASAYAR 


eşmenin başında testisinin 
suyla dolmasını beklerken 


Ayşe (o Kadının o gözleri 
dalıyordu uzaklara. Kafası düşünce 
yorgun, o zihni 


uyuşuktu... Güneşte çatlamış olsa da 


yumağı, gönlü 
elleri, dudakları ve al yanakları henüz 
gelin tazeliğindeydi... Kafasını meşgul 
edenler ise; çocuklarının kimisinin 
okulu bitmemiş, kimisinin evliliği iyi 
gitmemişti... Kocası deseniz ayrı bir 
baş belasıydı... 

Daralan nefesine tutunacak dal 
dilemek için tanrısından gözlerini 
gökyüzüne çevirmek için başını 
kaldırdığında, karşısında bir atlının 
durduğunu fark etti. Gözleri henüz 
bulutlara kadar ulaşamadan bir çift 
takıldı 


aniden... Bir çift göz... Bir çift te 


gözün kendisine bakışına 


kendi gözü... Etti iki çift göz... 
Birbirlerine gayriihtiyari, ayrışmayı 
düşünemeden bakışmaya başladılar... 
Hayli zaman ilerlemişti ama onlar 
kopamıyorlardı bu bakışmalardan. 
Bir iki saniye gibi upuzun bir ömrün 
içinde neler yaşamadılar ki... O 
İkisi 
nice kuyruklu yıldızlar 


yüzden O ayrışamıyorlardı... 
arasında 


bilmem kaç şiddetinde birbirlerine 


doğru akıyordu. Yıldızlar aktıkça, 
göz bebekleri büyüdükçe büyüdü, 
geliştikçe gelişti. Kuyruklu yıldız- 
lardan atılan oklar önce kalplerindeki 
kabuğun başını kaldırarak içini deldi 
deşeledi, 


sonra dizlerinin bağını 


çözdü. Kan beyinlerine hücum 
edince yanakları al bayrak rengine 
boyandı. Bu zaman zarfında Atlı'nın 
atı, Ayşe Kadın”ın testisi sabırsızlıktan 
çatlamaya varmıştı. 

"Aman Allahım! O yaşıyor 
hâlâ! Ölmemiş” diye çığlık atmak 
geldi içinden. Ama dizinin bağıyla 
birlikte ses telleri de çözülmüştü Ayşe 
Kadın'ın. 

“Oysa onu ben yıllar öncesinden 
kalbimin Oo havuzunda Oo boğarak, 
zihnimin denizine atmıştım... Ölmüştü 
o! Olamaz!” 

Kaf Dağı'ndan gelen hayal perisi 
gibiydi duruşu... Bakışın, yakışın, 
akışın adresiydi o. Aliş miydi, Memiş 
miydi neydi neydi onun ismi? Yok yok 
Güveniş'ti herhâlde ona hayran hayran 
bakan... Sarsıldı, titredi, ürperdi... 
Per perişan, pür melül mahzun... 
Ağlamalıydı hâli pür melaline... 


Güveniş'in  terkisinde oturan 
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kadın huysuzlanınca, atı kişneyip 
şaha kalkınca ayaklanma olduğunu 
fark etti ve bir saldırının önüne 
geçmek için elindeki kamçıyı vurdu 
atına “deeeh!” diyerek istemeden... 
Aslında hiç gitmek... 
Oracıkta kendini atıvermekti istediği 


istememişti 


Ayşe Kadın'ın önüne... Onun ayağına 
kapanmaktı arzusu. Onun için çok 
can atmıştı da Ayşe Kadın “olmaz!” 
demişti.” Arkandaki kadına acı bari! 
Haydi git! Gitmen gerekir, bana bakma 
sen! Ağlar ağlar otururum.” demişti 
yüreğinden açılan gizli pencereden. 
Bir bakışma süresince iki yürek 
arasında neler yaşanmamıştı ki? Bir 
hayat serüveni geçmişti aralarında. 
Sayfalara sığmayacak, anlatmakla 


bitmeyecek şeylerdi bunlar. 


#4X 


Evinin Oo penceresi (o önündeki 
makata oturarak testisini önüne 
koymuş ağlıyordu... Yaşlarını 


saklamayı bilemeyen, beceremeyen 
gözlerini siliyordu biteviye. Bu testiyle 
sırdaş olmuşlardı. Çünkü o da şahitti o 
gözlerin ona bakışına. 


Bir gün yine evde kimsecikler yok 
zannederek testiciği önüne koymuş 
onunla dertleşiyorlardu ki, içeriye 
hışımla giren kocası koşarak üzerine 
atlayınca kırk parça etmişti zavallı 
testiciği. 

Gözyaşları bu defa deli borana, 
insafsız o çağlayanlara (dönmüştü 
Ayşe Kadın'ın. Artık yüreği iki misli 
yanıyor, alevler arşa değiyordu... 


Ne yapmalı da söndürmeliydi 
Dertleşecek, 
anlatacak birileri olmalıydı. Gene en 


bu alevi? olanları 
yakınları olurdu bunları paylaşacak... 
Kızkardeşi, kızı ve hayat eşinden 
başkası olamazdı en yakını. Kız- 
kardeşi onun çocukluğundan beri en 
yakın muhalifi ve yakın takipçisiydi 
Onun hiçbir 
güzelliğini hazmedemez, annesine ve 


aslında. beceri ve 
arkadaşlarına kırk yalanla şişirterek 
anlatır ve sürekli onu çekiştirmeye 
bayılırdı... 
tutun da onu sevenlere varıncaya 
kadar herkesten kıskanırdı onu... 
Hele ki yıllar önce ağanın oğlu 


İşlediği ( çeyizlerinden 


Güveniş'in Ayşe'ye göz koyduğunu 
hıçkırık 
girmişti ama Güveniş'in bilinmeyen 


duyduğunda krizlerine 
sebeple ortadan kayboluşunda da 
ablasıyla birlikte üzüntülü gözyaşları 
dökmüştü... Kocası deseniz Ayşe'yi 
sinirinden delirtmekten başka bir 
mahareti 
varlıktı... Kızı onun dostu ve yâreniydi 


olmayan duyarsız bir 


dünyada tek olan... Geçmişte olanları 
dikkate almak istemeden en yakınım 
diyerek onlarla paylaşarak, onlara 
biraz üstü kapalı da olsa yaşadıklarını 
anlatmak istedi nedense?.. “Anlatsam 
mı, anlatmasam mı?” diye düşünüp 
karar verme aşamasında üç gün üst 
üste rüya görmüştü. 

Birinci gün: Kızı ona çiçekler 
veriyordu rüyasında. 

İkinci gün: Kız kardeşi bir bardak 
kanlı şerbet ikram etmişti. 


Üçüncü gün ise: kocası kokuşmuş 


etleri zorlayarak boğazından 
Midesi 


ağzına gelse de “yutacaksın!” diye 


sokuşturmaya ( çalışıyordu. 


parmaklarıyla ittiriyordu. 


Kan ter içinde uyanmıştı her üç 
günde de... “Hayırdır inşallah! Rüyada 
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her şey görülüyor işte!” diyerek fazla 
umursamadı gördüklerini. Aklı fikri 
illaki çeşme başında gördüklerini 
Nihayet 


kafasına koyduğunu yaptı. Birkaç 


birilerine (o anlatmaktaydı. 
gün arayla tarlada, bağda, bostanda, 


bulduğu 1ssız köşebaşlarında üç 
yakınına da anlatıverdi o çeşme başın- 


da gördüğü, inanamadığı sahneleri... 

Anlattığı üç yakını da ilk 
duyduklarında pek tepki vermeden 
dinlemişlerdi. 

Fakat o günden sonra, dünya 
yıkılsa umursamayan kocası: “onu boş 
bırakmışım da o yüzden anlattı bunları 
bana” diye yorumladığı için her gece 
tecavüze kalkışmaya başlamıştı... “Ne 
kadar tecavüz o kadar unutturma” 
formülünü uyguluyordu arsızca... 
Olmak bilmeyen sabahların içinde 
laf anlamayan inatçı kafanın elinde 
işkence çekiyordu Ayşe Kadın her 
gece, ama “gık” bile diyemiyordu 
Dakikaları 
ağlayarak geçen geceler onu sarartıp 


utancından... sayarak, 


solduruyor, Oo yemeden Oo içmeden 
kesiliyordu gün be gün... Elleri titriyor 
sinirden, gözleri suyunu daha hızlı 


akıtıyordu çeşmelerden... 


Kendisine üzüldüğünü zannettiği 
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kız kardeşine sığınıyor ve “Güveniş”le 
evlenmiş olsaydım bunları 
yaşamayacaktım gibi hayali sözler 
ederek ağlıyordu. 

Aradan bir süre geçmemişti ki, 
köydeki bütün akrabaları Ayşe Kadın'a 
bir tuhaf bakmaya başlamışlardı. Abisi 
onu görünce yolunu çeviriyor, annesi 
iğneli sözler ediyor, dayıları, enişteleri, 
yeğenleri; hepsinde bir tuhaf soğuk 
davranışlar sergileniyordu.. 

Ona ahlak dersleri verenler, vaaz 
edenler, öfkeyle bakanlar, dalgaya 
alanlar gün geçtikçe artıyordu... 

Bir gün ahır kapısının önünden 
geçerken, içeriden sesler duyunca 
kulak kabarttı ki, ne duysun; akrabaları 
ağız birliği ile onu çekiştiriyorlardı. 
Yok ağanın oğluna kaçacakmış, yok 
gizlilerde onunla buluşuyormuş, yok 
evini terk edecekmiş... 

Onu savunan, ona hak veren 
onun yüreğindeki sevgiyi alkışlayan 
bir tek kızı kalmıştı... Fakat kızının onu 
desteklemesine de köpürüyordu kendi 
annesi...” Gencecik kızını da kandırmış 
ki ikisi birlikte kaçmak için! Kendisi 
ağanın oğluna kaçarken, kızını da 
ağanın torununa kaçıracakmış! 

Beynini zehirli bir ok gibi delip 
geçen bu sözler üzerine çöküp kalan 
Ayşe Kadın: 

"Çek belanı ahmak kafa! Sen 
misin sırrını söyleyen? Sen misin 
rüyalarının sözünü dinlemeyen?” 


dedi saçlarını yolarak. 
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Bütün Şiirlerini Yak 
MAKSUT KOTO 


şiirlerini yakan şaire 


bütün şiirlerini yak 
kül zamana kahır, doğsun yıldızları 


yeryüzünün 


aykırı kuşların ardına düş 
makas ağzı deryaları uyansın 
sessizce 

408 mavi şiirleri öpsün martılar 
kanadına uyanmadan 


sefilce 


banklar dolusu güvercinleri 

bulutların 

yüreği düşen yağmur damlasından kalma 
şehrinde 

aynadan aynaya kırılsın mürekkebi 


şairin 


bütün şiirlerinle yan 
soğuk büyütecinde büyürken 


çocukluğunun 


masum değiliz artık 

kış beyazı karanlıklar çarpıyor 

sokak lambasından kalma gölgelerimize 
korktuğumuz onca şeyden arda kalan 
sabahlar 


uyandırmıyor artık güneş 


yine katil olduk 

bir aşk gibi kalbin ince telinden hafifçe 
eserken bu şehir 

tutuklanmadık 


tutsağıyız mısraların 


bütün şiirlerini yak 

uzansın ellerinden çilesi 
unutulmuşluğunun 

kızıl bir yol gözlerini kapat 
kirpiklerine dokunsun zalim bir rüzgâr 
uyansın bütün renkler 


açınca kapısını denizin 


kapatma renklerini yaksan da şiirleri 
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Ölümsüzüm / Düşüm 
ÇETİN BOĞA 


Üzgünüm ben bakışlarına 
410 Sözüm / sözcüğüm yok sensizken 
En çok saçlarına düşkünüm 


İki gözüm ince bir yağmur 


Süzülmüşüm ırmaklarına 
Özüm çıldırısıya hüzün 
Uzaklığına yüzüyor yüzüm 


Ömrümsün sen /sen ölümümsün! 


Marilyn 


Ah Marilyn giderken sen 
Beyazını bir dolunayla mı değiştin de 
Eksilmeyen papatyası yüzünün 


Açılmış durur sokağımızda öylece 


İçin Dörtlük 


DURAN AYDIN 
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A59'dan C8'e 


SUZAN YILMAZ 


elaşla evden çıktılar. Bu işte 
bir terslik vardı. Hasta o 
muydu diğeri mi? Her ikisi 


de heyecanlıydı. Güneşli bir gündü 
ve sokakta yürümek neredeyse 
Sıcaklık hastalıklarını 


artırıp, 


imkânsızdı. 
daha ( bir 
koşmalarına yol açacak denli hızlı yol 


neredeyse 


aldırıyordu her ikisine de. Sokaktaki 
kediler 
hemen yanı 


sıcağın oyorgunluğundan 


başlarındaki osuya 
uzanmaktan acizlerdi. İki elini başının 
bir karış üzerinde kavuşturarak 
kendisine gölge yaptı. Diğeri de onu 
taklit etti. Bir süre öylece yürüdüler. 
Etraftaki insanlar bu incelikli buluşu 
Sahaf 


çarşısına gideceklerdi. Sıcağın ve 


izlediler onlar yürürken. 
hastalığın verdiği yorgunlukla yanlış 
tarafa yöneldiler. İkisi de konuşmak 
istemiyordu. D: 

“Geçtik sanırım... Şu taraftaydı.” 

C. duraksadı, 
Hatırlamış doğru 
döndü. D. Nihayet 
sahafların olduğu pasaja kendilerini 


sokağa baktı. 


geriye 
izledi. 


gibi 
onu 


atabildiler. Kesif kitap kokusu ve 


gölgenin serinliği ikisinin de rahat 


nefes almasını sağladı. Bir süre 
öylece durup nefes aldılar. Sonra 
gidecekleri dükkana doğruldular. B. 
onları karşıladı. İkisi de tahta zemine 
oturdular. Yerle bağ kurmak güven 
veriyordu ikisine de. Biraz söyleştiler. 
Sonra karar verip oradan ayrıldılar. 
Bir taksiye bindiler. Birkaç telefon 
konuşması, taksicinin (gerginliği 
derken hastaneye ulaştılar. Yeni bir 
dünyanın keşfi gibi... Sanki kocaman 
kentten çok ötelere gitmiş gibilerdi. 
Büyük bir alan ve türlü ağaçlar... 
Akasya, çam, çınar, at kestanesi ve 
söğütler... Buranın tarihini bilmeyen 
bir insan bile etraftaki kanaatkâr 
binalardan ve bahçenin doğasından 
en azından bir 150 yıllık geçmişe 
sahip olduğunu tahmin eder. 
Kocaman çamaşırhane bacaları... Ve 
hastanenin 2-3 katlı eski, ama özenli 
binaları. C'nin orada “dinlenmesine” 
karar verdiler hep birlikte. Bir süre 
dışındaki ve içindeki gürültüden 
uzak kalması gerekiyordu. O da 
memnuniyetle kabul etti. B. bir gece 
yanında kalacağını söyledi, onu da 


memnuniyetle karşıladı. Hastanenin 


tarihi her ne kadar içini ılıtsa bile ne 
de olsa tanımadığı bir mekândı. Tüm 
huzuruna rağmen en azından bir 
gece arkadaşının yanında olması iyi 
gelebilirdi. Odaya yerleştiler. Özenle 
elbiselerini dolaba yerleştirdi, beş 
yıldızlı otel odası gibiydi. Ama onun 
tumturaklı görüntüsünden uzak. Her 
taraf çok temizdi. Sonraki günlerde 
görecekti ki temizlik görevlileri 
mütemadiyen odaları ve etrafı siliyor. 

O gece odasından dışarıya 
çıkmadı. Zaman zaman B. ile sohbet 
ettiler. B. endişeyle onun yüzünü 
süzüyordu. Banyonun kapısı açıktı. 
İçerideki ışık duvardaki fayansın 
üzerindeki lekeyi âdeta bir tablo 
gibi gösteriyordu. O lekeyi işaret etti 
arkadaşına. 

“Bak, orada bir tablo var.” 

B. endişeyle önce ona, sonra da 
banyoda işaret ettiği fayansa baktı. 
Bir şey göremedi. C. nin yüzüne 
baktı, 


anlamaya 


mimiklerinden 
gibiydi. C. 


sözcükleri 


hâllerini 

çalışıyor 
de onu rahatlatacak 
kullanmaya özen gösterdi. Kendisini 
ve yakınlarını tanıdığı için tüm 
hastalığına rağmen onların endişesini 
yok edecek denli aklına hâkim 


olabiliyordu. oOOysa (konuşmaya 


ara verdikleri anlarda beyninde 
kocaman sular geziniyordu. Bedeni 
bir oyuk gibi bütün suları içine 
alıyordu. Bu bazen onu sağaltsa da, 


çoğu zaman infilak etme noktasına 
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kadar sürüklüyordu. Her canlı, her 


nesne bütün olurluklarıyla gözüne 


görünüyordu. Gözün algısı... 


Bir parça ekmek ile biraz 
yemek yedi. O güne dair belleğinde 
neredeyse iz kalmadı. Ertesi gün 
odasında yalnız kalmaya başladı. 
Odasından 


attığında, vazgeçerek geriye döndü. 


dışarı oOilk adımını 
Bir sigara yaktı. Neyse ki sigara 


içebiliyordu. Karşı odanın açık 
kapısından içeriye baktı, boştu. Orada 
bulunan küçük masayı alabilirdi. 
Yavaş adımlarla odaya yöneldi ve 
tüm güçsüzlüğüne rağmen masayı 
kucaklayarak odasına taşıdı. Oturdu 
bir şeyler yazmaya başladı. Yazının 
Neden 


Çaresizlik, çare arama... Hangisi?.. 


kaygısı? yazar insan?.. 

Bir süre sonra rahatlamış hissetti 
kendisini. Keşke müzik olsaydı diye 
düşündü. Bir piyano ya da keman 
sesi... o Dışarıdaki seslere kulak 
kesildi. 

“A6'teyim.” 

“A kaç?” 

“A63...” 

“Tamam, geliyorum.” 


Herhâlde 
ağır hastalar olmalı diye düşündü. 
Demek ki 
konuşmaya çalışıyorlar. Su içmek 


Anlam veremedi. 


kendilerince kodlarla 


istedi. Toparlanıp ayağa kalktı, 
salona doğru yürüdü. Yolunu 
şaşırdı. Sağa yöneldi önce, yok 


merdivenin olduğu yer değildi. Hem 
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aşağı inmeye hazır hissetmiyordu 
kendisini. Sola doğru adımlarını attı. 
İçerideki koltukta oturan insanları 
gördü. Gidip oturdu. Bir müddet 
sonra etrafına bakmaya başladı. İki 
yaşlı kadın... İki yaşlı kadın. Biri 
gülümsedi. O da ona gülümsedi. O 
gün yaşadığı en önemli diyalog oldu 
bu. Odasına dönmek için doğruldu 
ve ağır adımlarla, adeta bir robot gibi 
holde yürümeye başladı. Odaların 
kapısının üzerindeki yazılara kaydı 
gözleri. A53, A54, A55... Odasının 
önüne geldi A59. O an kodlu 
konuşmanın o gerçek (oolmadığını, 
daha doğrusu gerçeğin o numaralar 
olduğunu fark etti. Kendisiyle alay 
eden gülümsemesiyle odasına girip, 
yatağına uzandı. Yürürken odasının 
ne kadar dipte olduğunu fark etmişti. 
Onun insansız kalma isteğini mi 
gözetmişlerdi? Odanın bu kadar 
geride olmasından rahatsızlık duydu. 
Mutlaka doktoruna 
Uykuya daldı. Neşeli bir sesle uyandı. 


“N. A67/'deyiz. Annem börek 
getirdi. Hadi sen de gel?” 


söylemeliydi. 


“Geliyorum Z.” 

A67'dekalanınismi Z.ydidemek. 
İletişim için ne kolay yöntem. Büyük 
bir şey keşfetmiş gibi sevindi. Tekrar 
odasından çıktı, A67'nin önünde 
duraksadı. Kızıl saçlı, ay yüzlü bir 
genç kız içeriden ona gülümsedi. 
O da başını eğip gülümseyerek 
karşılık verdi. Duvardaki resimleri 


izledi. Çok teşekkür ediyordu biri 
yaptığı gökkuşağı resminin altındaki 
Sanki 
yaşlarında bir çocuğun 
çıkmıştı. Bir diğerinde “Balıklı Rum 


yazısıyla. sekiz-dokuz 


elinden 
Hastenesi 


personeline o teşekkürler” 


yazıyordu. “Rum” yazmıştı, ama 
belli ki bundan rahatsız olmuştu ve 
üzerini çizmişti... Diğerlerini izledi. 
Aralarında az buçuk resme yeteneği 
olanları ayırt etti O da yapmalı 
mıydı? Düşünce beynine döküldüğü 


anda vazgeçti. Tekrar salona yöneldi. 


“Kocamı görmek istiyorum, 


dedi yan koltukta oturan.” 

Dönüp yüzüne baktı. Çaresiz 
Kendi 
yokladı, ayna mıydı karşısındakine? 


görünüyordu. ifadesini 


O, onun çaresizliğinin mi sesi 
olmuştu. 
“Kocamı görmek istiyorum.” 


“Adın ne?” 


“G. ama ben 5S. diyorum. G. 
yi sevmiyorum. Kendisini mi 


sevmiyordu, ismini mi. Alnının 
ortasında kocaman bir ben vardı. 
Oldukça zayıf düşmüştü. Kaşlarının 
duruşu çok hüzünlüydü. Özlem 
doluydu. Çocuklarından ayrı olmak 
çok mu eziyetli bir duygu?” 
“Çocuklarımı özledim” dedi ve 
ağlamaya başladı. C. ne yapacağını 
bilemedi, yanına giderek diz çöktü. 
Koluna dokundu. G. gözyaşlarıyla 
kendisini onun kollarına bıraktı. 


“Çocuklarımı istiyorum, her gün 


kanımı çekiyorlar. Kanımı çekip ne 
yapıyorlar? Bana şok yapıyorlar, şok 
ne demek? Sen evli misin?” 


“Evet” dedi C. 


Sabah odasına gelen hemşireyi 


hatırladı aniden. Aldığı ilaçların 
etkisiyle gözlerini aralayabilmişti 
ancak. oKadın elindeki iğneyi 


koluna batırdığında gözleri tekrar 


aralanmıştı. 


“Korkma kan alıyorum” demişti 
hemşire. 

Köpek dişleriyle bir sırtlanı 
andırıyordu. Korkmuştu, korktuğunu 
G. kandan bahsedince yeniden yaşar 
gibi oldu. Aynı kadın aynı zamanda 
temizlik işlerine bakıyordu. Bir insan 
hem temizlik yapıp hem de kan 
alabiliyormuş demek diye düşündü. 
Oysa bunu hemşireler yapmalıydı. 
Düşünmekten vazgeçti. Tam o anda 
temizlikçi kadın kapıda göründü. 

“Ona kulak asma.” 

Neye kulak asmamalıydı, onun 
kanını almalarına mı? 

“Ona kulak 
doktorlar 
Adamcağız her gün geliyor. Ama 


asma, kocasını 


görüştürmüyor. 


hastalığı için böyle olması gerek. 
Duygusal karmaşası artar yoksa” 
dedi. 


Tekrar G. ye döndü. 


“Merak etme, gelecek kocan” 
dedi. 


“Ne zaman gelecek peki?” 
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“Yarın ya da diğer gün gelecek. 
Düşünme hem, çocuklarına bakan 
birileri mutlaka vardır.” 
“Kaynanam var. O iyi bakamaz 
çocuklarıma...” 
Bir şey diyemedi. Sustu. G. C.nin 
eline dokundu, 
“Merak etme, iyi görünüyorsun. 
Çabuk çıkarsın. Bana şok veriyorlar. 


Sen şok alıyor musun?” 


Başıyla hayır dedi. 
“Şok çok kötü...” 
“Neden?” 


“Hiçbir şey hatırlamıyorum.” 

“Kaç çocuğun var?” 

“Dört tane.” 

“Bak hatırlıyorsun demek ki.” 

G. Gülümseyerek C. ye sarıldı. 
Rahatlamıştı. 

Üzerinde Süpermen tişörtüyle 
genç bir kız, elinde taşıdığı serum 


askısıyla salonun kapısından içeri 


girdi. 

Yanlarına gelip oturdu. 

“Ben Z” dedi. “A69'te 
kalıyorum.” 

“Biliyorum” dedi. “Yani 
duydum.” 

“Madde bağımlısıyım ben.” 

“Madde?” 

“Evet kanımı temizliyorlar 
benim.” 


Az buçuk çalışan beyni olmasa, 


buranın bir vampir konağı olduğunu 
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düşünecekti. Kan, kan... Toparladı 
kendisini. 

“Ben de C.” 

“Sen neden buradasın.” 

“Ağır depresyon.” 

Ağır depresyon. Aylardır süren 
ağır hâller. Gökyüzünün yetmeyen 
nefesi. Ağır depresyon yüzeydeki 
insanların bitip tükenmeyen 
soruları. Ağır sorgu. Eşinin aylardır 
tecrit altında tutulması. Ağır tecrit, 
kendisinin kalabalıklardan kurtulup, 
bir an önce eve varma isteği. Eve 
varma isteği. Evin üzerine üzerine 
gelen nesneleri. Ağır uyksuzluk, 


anda 
dolu 


kafasını yastığa koyduğu 


beynine (oOüşüşen o endişe 


düşünceler. Yaşam ağır... 

Balıklı Rum Hastanesinde beş 
gün kaldı. Beş güne 10-15 beden 
sığdırdı. Bu insanların bir bir 
hikâyelerine kulak verdi, dinledi, 
dinlendi. Gözünü her gün yeni bir 
güne açtı. İlaçların da yardımıyla 
geçmişini o hafiflettiğini odüşündü. 
Hastaneden ayrılırken dönüp nefes 
aldığı biricik bahçeye genişçe baktı. 
nemlendi, 


bırakarak şehrin gürültüsüne karıştı. 


Gözleri doğayı orada 


tobüsten ters tarafta indi. 
Uzunca bir yolun her tarafı 
Belirli 
yoktu; “Aman bugün işlerim ters 


açıktı. bir nedeni 
gitmesin”! diye Tanrı'ya yalvardı. 
Sabahın altısı olmasına karşın hava 
henüz açmamıştı derken yağmur 
çiselemeye başladı. Allahtan şemsi- 
yesi yanındaydı. Bu medeniyet elçi- 
sini gençken kullanmayı hep geri 
çevirmişti. Erkekti ya; ıslanmalıydı! 
Ovanın ortasındaki sel nedeni gibi 
yağmurdan en az damlayla çıkmak ya 
da sırılsıklam ıslanıp hâlâ direnmek, 
karşı cinsin gözlerine sunulan bir 
kahramanlık armağandı. Hey gidi 
günler hey... 

Şimdi o yılların acısını çıkartıp 
bile 
taşıyordu. Antik Mısırlıların yüksek 


kuru ohavada şemsiyesini 
ahlak simgesi, Mezopotamyalıların 


ayrıcalık Oo simgesi, o medeniyetin 
bütünleyeni şemsiye araç olmaktan 
çıkıp gereç hâline gelmişti artık. 
Bahar öncesi yağmurlu bu sabah, 


güzel 
güzel kokular getirmişti. Hemen 


beraberinde düşünceler, 


açtı şemsiyesini ve keyfini sürmeye 


Şemsiye 


ALP ARPAD 


başladı. Çok geniş boş bir alanı 
kapsayan hastaneye daha epey yol 
vardı. Koklaya koklaya, düşüne 
düşüne yürüyordu. Önünde koşuşan 
insanları gülerek seyretti. Yazıdaki 
bu insanlar, hem yağmurdan kaçıyor 
hem de bir an önce, insanı esir alan 
makinelere yetişip bir öndeki sıra 
numarasını kapmaya çalışıyordu. İyi 
ki şemsiyesi vardı yoksa o da onlar 
gibi aceleci davranacaktı: 

“On kişi geçsin önüme yeter ki 
şu bir kilometrelik sabahı, bereketini, 
doya doya tadayım...” 

Hastaneye beş yüz metre kala 
biraz fenalaştığını hissetti. İleride, 
ACİL/ in önünde, üstü kapalı bir yerin 
altındaki bankı gördü; ona doğru 
seğirtti. Şemsiyesini tam kapamıştı 
ki sırılsıklam bir genç adam yanına 
geldi: 

“Amca iyi misin? Ne oldu?” 

“Yok bir şey delikanlı! Biraz 
yoruldum galiba?” 

“Sıra almaya mı geldin amca?” 


“Evet!” 


“Hangi bölüm amca? Söyle ben 
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koşup kapayım bir numara!” 

“Zahmet olur size ama... şey, 
kardiyoloji...” 

“Al Amca, bu su hiç açılmamış. 
Lâzım olur içersin. Otur burada, beni 
bekle...” 

Dur demeye kalmadan genç 
adam yağmur altında yok oldu. Bir 
zaman sonra daha beter ıslanmış 
döndü. Gülümsüyordu: 

“Amca al, bak 8 numara! Çok 
beklemeyeceksin sırada...” 

“Teşekkür ederim... şey...” 

“ Toygar, amca! Bir şey değil.” 

“Teşekkür Toygar! Anlamı ne 
acaba?” 

“Tarla Kuşu demekmiş.” 


“Ne 


bulunduğumuz yere! Ne uyumlu 


güzel! ONe uyumlu 


böyle bir sabaha!” 

“İyisin değil mi amca?” 

Beraberce, hastaneyle otobüs 
dolmuş durağının arasındaki tünel 
yola hem konuşup hem yürüdüler. 
Bir ucu hastane diğer ucu durak 
olan beş metre genişliğinde, yüz elli 
metre uzunluğunda bu yolun üstü 
kapalıydı. Altında yine banklar vardı. 
Orası hem yakın hem de biraz daha 
korumalıydı. Oturdular. Toygar” ın 
hastanede çalışan bir işçi olduğunu 
öğrendi. Gececiymiş. Lösemili bir 
oğlu varmış. Eline asgari ücretten 
biraz fazlası geçiyormuş. Yetmediği 
bir gerçek! Onun için işten biraz 


erken çıkıp gün içinde diğer bir işte 
daha çalışıyormuş bir müddet. İlgili 
vakıf da yardım ediyormuş. Bütün 
bu işler olup bitene kadar Toygar? ın 
zamanını çaldığını anladı: 

“Olsun amca, benim için değişik 
bir gün oldu. Seni tanıdım!” 

Toygar, içtiği ve bedelini ödemek 
için çok ısrar ettiği suyun ederini 
Başka yardım da teklif 
edemedi. Herkes kendi yalnızlığında 


almadı. 


ve kendi yeterliliğindeyken dünya 
da kendi etrafında dönmeye devam 


edecekti anlaşılan... 


Sarıldılar 


ayrılmak 


birbirlerine. o Tam 


üzereyken biraz da 


amcalığının otoritesini kullandı: 
“Toygar! Bu şemsiyeyi alı” 
“Şemsiyeyi mi?” 
“Evet!” 


“.. Ama... sen ne yapacaksın 


amca?” 
“Beni düşünme!” 
“Şemsiyesiz kalacaksın ama?” 


“Arabada bir tane daha var!” 


“Teşekkür ederim amca. 
Allahaısmarladık...” 
Toygar Oo şemsiyesini o büyük 


bir dikkatle açtı ve tünel yoldan 
durağa doğru yürümeye başladı! 
Yağmur üstü kapalı bu yolun dışında 
yağmaya devam ediyordu. Âdeta 
sekiyordu Toygar. Etrafa gülücükler 
dağıtıyor, servis şoförlerine, hastane 


personeline, kendisi gibi toplu taşıma 


araçlarına Oyetişmeye çalışanlara, 
güvenlik Oo arkadaşlarına (o takılıp 
dikkatlerini çekmeye çalışıyordu. 


Yolun sonuna doğru takılacak kimse 
kalmadı. Tek başına dolmuşa doğru 
hızlandı. Mutluluğu sırtından bile 
belli oluyordu. Sanki Antik Mısırlı, 


Mezopotamyalı gibiydi... 

“İnşallah odolmuşa binerken 
kapatmıştır şemsiyesini, diye iç 
geçirdi Amca Bey... 


Neye bu kadar çok sevindiğini 
anlamadı ama bir çocuk ruhunun 
arılığında ogururlandığı, sevindiği 
çok belliydi... Bayramda yastığının 
altında yeni ayakkabısıyla uyanan 
çocuk gibi... Sınıfını geçtiğinde 
hediyesi bisiklet olan çocuk gibi... 
Dalından meyve toplayan çocuk 
gibi... Harçlığıyla dondurma alan 
çocuk gibi... Eve aferinle dönen 
çocuk gibi... Yeni doğan kardeşinin 
kendisine getirdiği hediyeye sevinen 
çocuk gibi... 23 Nisan'da şiir okumuş 
gibi... Almanya'daki akrabaların 
kendisine uzattığı rengârenk şeker- 
lemelere sevinen çocuk gibi... 
Mors'tan veya 36'dan otuz altı tane 
misket ütmüş çocuk gibi... Duvara 
Ali Ayşe'yi SEvVİYOO yazan çocuk 
gibi... Lunaparktaki atlıkarıncalara, 
Dönmedolap'a, küçük taşıtlara binen 
çocuk gibi... Macuncudan bütün 
renkli macunları kısacık sopasına 
dolayan çocuk gibi... Büyükleriyle 
yan yana oturup çekirdek çıtlayan 


çocuk gibi... Arkadaşlarıyla birlikte o 
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“Bed Suratlı Kadın'ın, beti benzinden 
içinin tat, bet bereket dolu olduğu 
belli gülümseyen eriklerinden çalmış 
çocuklar gibi... Yakartop” ta üzerine 
top atmamaya özen göstermiş Küçük 
Zeynep'ten oyundan sonra gizli bir 
teşekkür almış Küçük Oktay gibi... 
19 Mayıs” ta en zor hareketi yapmış 
çocuk gibi... Sınıfta yaramazlık yapan 
arkadaşının adını müdür muavinine 
vermemek için sıra kulağına çekilmiş 
çocuk gibi... Gezici dondurmacıdan, 
külâhına bir fazla kaşık kaymaklı 
koydurtabilmiş çocuk gibi... Yan 
arsadaki 
bahçeye ıskartaya çıkarttığı kauçuk 


lastik top üreticisinin 
topları, atılmış kumaş parçalarını 
içine doldurarak dikip arkadaşlarıyla 
top oynayan çocuk gibi... Boynuna 
bağladığı iple annesinin asla eve 
sokmayacağı bir köpeği sahiplenmiş 
çocuk gibi... 29 Ekim'de bayrağı 
taşımış çocuk gibi... Dönüşte okul 


gezisini anlatmaya mahalle duvarına 


koşan çocuk gibi... 
Şemsiyenin Ooo bildiği Oo bütün 
anlamlarını, etimolojisini, kullanıl- 


dığı yerleri düşündü. Birden yeni bir 
anlamının bilincine vardı: Biri yaşlı 
diğeri genç iki insanı bu kadar çok 
mutlu edebilen basit ama önemli bir 
gereç... 

Usulca, bereket altında şekilden 
şekle giren ufka bakarak verdiği 
bütün nimetler için Yaradan'ına dua 
etti... 
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Kar Çiçekleri 


MUSTAFA BÜLBÜL 


Kışa gülümseyen 

Kar çiçekleriydi elleri 
Kuytuda açışlarına 
Yakından tanıktım 
Masum kokulu, narindiler 
Çocuk ezgisi sinmişçesine 
Sonsuz duruydu 


Gecelere çiseleyen sesi de 


Ben ötelerde eskirken hızla 
Gökyüzü gözlerinden 

Yıllar yıldızlar elemişti tenine 
Son gördüğümde 

Son güzümün eşiğindeydim 
Ama hâlâ esin kanatlarıydı 
Kar çiçeği elleri bende; 


Kışları ısıtan anılardı. 


İbretlik Klişelerin Gölgesinde Felâtun, 
Bihruz ve Meftun'u Yorumlamak 


DR. LEYLA BURCU DÜNDAR 


ürk Dili'nin Haziran sayısında yayımlanan “Türk Modernleşmesinin 

Kültürel Simgeleri ve Edebiyat” başlıklı yazıda, Türk edebiyatı 

alanındaki (o çalışmalarda oOdaha doyurucu oçözümlemelere 
rastlanabilmesi için farklı disiplinlerin sunduğu kavramsal gereçlerin 
kullanılması gerektiği vurgulanmıştı (2011: 505). Edebiyat pratiğinin 
modernleşme sorunsalı açısından ele alındığı bu yazıda, Şerif Mardin'in 
“Tanzimat'tan Sonra Aşırı Batılılaşma” başlıklı makalesinde yaptığı bir 
saptamadan yola çıkılmıştı. Buna göre, Cumhuriyet öncesi dönemde 
yazılmış romanlar, Türk modernleşmesi üzerine yapılan çalışmalar için 
önemli bir kaynak sayılır (2000: 30). Mardin'in dikkat çektiği bu az işlenmiş 
cevheri ortaya çıkarmak amacıyla kaleme alınan söz konusu yazı, Türk 
modernleşmesinin toplumda yarattığı “kültürel şizofreni”nin edebiyat 
alanına nasıl yansıdığını araştırmayı hedefleyen bir yazı dizisinin girişi 
niteliğindedir. Parçadan bütüne, simgeden kavrama uzanabilecek derinlikte 
yorumlarla Türk romanının panoramasını çıkarmayı hedefleyen bu yazı 


dizisinde, ilk olarak Tanzimat dönemine odaklanılacaktır. 


Tanzimat romanı, Jale Parla'nın deyişiyle romandan çok alegoriye 
yakındır; “kişiler değerleri, kurgu da değerler çatışmasını temsil eder” (1993: 
62). Bu çatışmanın galibi değer sistemlerinden biri değil, Doğu ile Batı 
arasında denge kurabilmiş bir sentez fikridir. Bu çerçevede Felâtun, Bihruz 
ve Meftun gibi “gülünesi” züppeler yanlış ya da aşırı Batılılaşmanın aktörleri 
olarak karikatürize edilirler. Tanzimat romanlarının klasik okuması, onları 
aksak ve beceriksiz örnekler olarak konumlandırma eğilimindedir. Ancak 
bu formülasyon, karikatürize edilen karakterlerin ötesine geçerek romanın 
kendisini de karikatürize etmeye varır. Bu yazıda ise, Felâtun, Bihruz ve 
Meftun'u okuma uğraşında ibrete yapılan vurgudan, eleştiri nesnesinin 
—Nurdan Gürbilek'in deyişiyle— “ilkel, çocuk ve kaba” olarak alımlanıp 
konumlandırıldığı ve ona “kibirli bir mesafeden” bakıldığı düşünülmemeli 
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(2001: 95). Burada sorgulanacak olan, yazarların Felâtun, Bihruz ve Meftun'u 
Batılılaşma sorununun bedenleşmiş tezahürleri olarak kurgularken hangi 
amaçla yola çıktıklarıdır. 

Roman türünü “istifadeli” olduğu için önemseyen ve halkı da gelişmesi, 
eğitilmesi gereken bir güruh olarak gören Ahmet Mithat Efendi'nin (1844- 
1912), 1876 yılında yayımlanan Felâtun Bey ile Râkım Efendi adlı romanında 
yapmak istediğinin elitist bir pedagojik proje olduğu açıktır. Ahmet Mithat'ın 
kendisinin “efendi” oluşu, romandaki efendi-bey dengesinin kimin lehine 
bozulacağını en baştan açık eder aslında. Geri dönüşü olmayan bir şekilde ve 
hızla Batılılaşan bir toplumda, yazarın tavrını net bir şekilde ortaya koymak 
üzere ikili bir karşıtlık çizdiği görülür. Alafrangalık meraklısı Mustafa Meraki 
Efendi'nin oğlu olan Felâtun Bey, âdeta aile geleneğinin bir devamıymışcasına, 
moda ve sefahata dayalı bir Batı algısına sahiptir. Buna karşın, küçük yaşta 
yetim kalmış olan Râkım Efendi, Doğu ve Batı kültürlerinin ideal bir bileşimi 
olarak sunulur; öyle ki o “gerçekten alafranga”dır (1997: 64). Tüketim 
alışkanlıklarını betimleyen portrede müsrif bir mirasyedi olarak çizilen 
Felâtun'a karşılık, Râkım tutumlu ve çalışkandır. Romanın üzerine kurulduğu 
bu karşıtlık, Batılılaşmanın kavramsal olarak kendisinin değil, derecelerinin 
sorunsallaştırıldığını düşündürür. Dikkat çekici bir başka nokta, ideal 
Osmanlı efendisi Râkım'ın daha sonra evleneceği cariyesinin piyano dersleri 
almasıdır. Bu eğitimin gerekliliği konusunda, toplumun her kesiminde 
adeta bir konvansiyon vardır. Daha çarpıcı olan unsur ise, “gayrimüslim 
metres” konusunda da benzer bir konvansiyonun olmasıdır. Anlaşılan o ki, 
Râkım'”ın Jozefino ile olan ilişkisi belli bir ölçüde idealize edilebilecek nitelikte 
görülmektedir. 

Recaizâde Mahmut Ekrem (1847-1914) 1895 yılında yayımlanan 
Araba Sevdası'nın önsözünde, her romanın insanların ibret alacağı bir 
ayna olduğundan söz eder. Bu da ilk bakışta, Bihruz Bey tipi özelinde ele 
alınan Batılılaşma sorununun, ibret olması tasarlanan içerikte bir metinle 
aktarılabileceğinin düşünüldüğünü imler. Ahmet Mithat gibi bir halk 
adamının, züppeliği gülünesi bir konum olarak algılayıp bir ibret hikâyesi 
olarak kurgulaması şaşırtıcı değildir. Sonuçta halkta, hızla Batılılaşan 
kesimlere karşı geleneğin direnişinin vücut bulduğunu düşünmek olasıdır. 
Ayrıca “Bihruz sendromu”, yalnızca Batılılaşma aleyhtarı cemaatçi çevrelerin 
öfkesini yansıtmakla kalmaz. Mardin'in belirttiği üzere, Türkiye'de sonradan 


sosyalizm aleyhtarlığı olarak belirecek öfkeyi de besler (2000: 79). Yeniden 
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Lekrem'e dönersek, Gürbilek'in ortaya koyduğu şu soru çok önemlidir: 
Recaizâde gibi “alafranga rahatlıklara yakınlığıyla tanınmış” ve “sanat için 
sanat” anlayışına inanan bir yazar, nasıl olmuş da halkın sesini ve tepkisini 
dile getirecek bir roman yazmıştır? Bu sorunun yanıtı, Gürbilek'e göre, 
Recaizâde'nin Genç Osmanlılar'a olan yakınlığında gizlidir: “Alt sınıfların 
yeni değerlere karşı duyduğu hoşnutsuzluğu kendi amaçları için kullanırlar, 
üst bürokrasiye karşı verdikleri mücadelede züppe aleyhtarlığına yaslanırlar, 
Tanzimatçıları yeni soylular yaratmakla ve sokaktaki insanı unutmakla 
suçlarlar” (2001: 107). Dolayısıyla, muhalif elitin kendi modernleşme 
projesinde halkın kaygılarıyla kesişen bir yön ortaya çıkar. Romanda 
alafranga züppe tipi olarak çizilen Bihruz Bey, konuşmasına Fransızca 
sözcükler sıkıştırmayı seven, mesire yerlerinde vakit geçiren ve şekle çok 
önem veren biridir. Çamlıca'da dolaşırken bir arabanın içinde gördüğü 
Periveş'e âşık olur ve bir mektup yazar. Daha doğrusu yazmaya çalışır çünkü 
kendini ifade edebilecek bir dilden yoksundur. Böylece, şekilsel ve yanlış 
bir Batılılaşmanın kişiyi dilinden, benliğinden edecek denli kronik bir hâl 
alabileceği vurgulanmış olur. Parla'nın okumasına göre, yazarın yer yer çok 
ağır bir dil kullanıp alaylı bir üsluba yönelmesi, Bihruz'un söyleminin yanı 
sıra Tanzimat romancılarının dilini de yadsımıştır (1993: 145). Felâtun-Râkım 
örneğinde görülen karşıtlıklar üzerine kurulu yapıya kıyasla, Araba Sevdası 
çok daha odak noktasına sahip bir metindir. 

Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın (1864-1944), 1909 yılında yayımlanan ve 
Şıpsevdi olarak bildiğimiz romanının asıl adının “Alafranga” olması, ancak 
İstibdat Döneminde bu şekliyle sunulamamış olması ilginçtir. Şıpsevdi 1901'de 
İkdam'da tefrika edilmeye başlanmışsa da yarım kalmıştır. Romanda Paris'ten 
dönen Meftun Bey'in Erenköy'deki babadan kalma köşke yerleşmesi ve köşk 
halkını bunaltan alafrangalık derslerine ek olarak, daha da zenginleşmek 
umuduyla komşusu Kasım Efendi'nin kızı Edibe'yle evlenmesi anlatılır. 
Yoldan ve baştan çıkmalarla örülü roman, intiharlar, felçler ve kaçışlarla son 
bulur. Romancının, okura ders vermek ve onu eğitmek hevesindeki sesi içten 
içe hep duyulur. Meftun'un varlığı şu iki uç arasında bir salınımdan ibaret 
olmak üzere kurgulanmıştır: “geniş anlayışlı, uygar tabiatlı, alafranga huylu, 
her bakımdan serbest düşünen” bir Batılı ile “kaba, sert” bir Asyalı (1999: 
201). Bu denklemin Asyalı kısmına nadiren uğrayan Meftun'un aykırı kişiliği 
nedeniyle adı “alafranga, züppe, şıpsevdi”dir (241). Her şeyi tabiata bağlayıp 
bu yolla açıklamak eğilimindeki Meftun, kuzini Rebia'nın hamileliğine 


de kusur bulmaz, bu durumu tabiatın bir gereği olarak görür. Öyle ki, 
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kötülükleri bu gibi kaçamakların değil, insanlarca uydurulmuş kanunların 
doğurduğunu söyleyerek ahlaki bir eleştiride bulunmaktan çekinmez (248). 
Bu gibi ayrıntılar Gürpınar'ın Meftun'a ibretlik züppe tipinden çok daha 
fazla görev atfettiğini belli eder. Yazarın, yarattığı kahramana “yüksek 
bir felsefe”nin taşıyıcısı olma rolünü verdiği böylece ortaya çıkar. Ancak 
Gürpınar'ın, özellikle kadınların aleyhine işleyen ahlak anlayışını eleştirmek 
için Meftun'u kullanması düşündürücüdür. Raci gibi gülünçleştirilmemiş 
biri yerine züppeleştirilmiş Meftun'un bu işe girişmesi, yazarın eleştirinin 
dozunu kamufle etmesi olarak yorumlanabilir. Roman, Gürpınar'ın evliliğe 
ve namus konusuna bakışına dair de ipuçları içerir: Giriştiği “namus kırıcı 
girişim” (235) sonrası sorguya çekilen Lebibe'nin, ağabeyinin alafranga 
okumalarına göndermede bulunup, erkek ve kadınlar arasında mevcut 
eşitsizliğe isyan edişi önemlidir (238). Bunun üzerine Meftun'un yanıtı ise, 
romanlardan örneklediği “emansipe” düşünceler için memlekette henüz 
vaktin gelmemiş olduğu yönündedir (240). Yine de tanımadığı bir adamla 
evlenmektense, namus meselesi nedeniyle kocasız kalmayı yeğ tutan Lebibe, 
karşısında kardeşi Raci'nin silahını bulacaktır (241-43). Berna Moran'ın 
ustalıklı analizi bu noktada hatırlanmalıdır. Eleştirmene göre Gürpınar, Il. 
Meşrutiyet döneminin ilerici akımlarını benimsemiş ve iktisat, ahlak, din gibi 
alanlarda radikal değişiklikler öngören bir felsefe geliştirmiştir (1998: 100). 
Sonuç olarak, Tanzimat romancılarının yarattığı alafranga züppeleri 
ibretlik birer tip olarak okuma denemesi şöyle bir sorun doğurur: Felâtun, 
Bihruz ve Meftun'u bir ve aynı çerçevede okumak olanaksızdır çünkü 
yazarlarının sorunu ele alışları birbirinden çok farklıdır. Ahmet Mithat 
Efendi'nin Felâtun Bey ile Râkım Efendi'de yaptığı, bir ikilik yaratıp doğru 
ve yanlış Batılılaşmayı açıkça işaret eden pedagojik bir çabadır. Recaizâde 
Mahmut Ekrem ise Araba Sevdası'nda Batılılaşmayı bir karşıtlık kurmadan, 
bireye odaklanarak anlatmayı seçmiştir. Birey ve hatta romanın kendisi 
groteske dönüştürülerek, Batılılaşma farklı bir düzeyde sorunsallaştırıl-mıştır. 
Gürbilek'e göre bu roman, aynı zamanda “yenilikçi ilkeleri daima cemaatçi 
değerlere tercüme ederek ilerleyebilen Tanzimat yazarının kaçınılmaz 
yazınsal krizini” de simgelemektedir (2001: 109). Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın 
Şıpsevdi'sine gelindiğindeyse, hem züppeliğin gülünçleştirildiği hem de 
mevcut toplumsal ve ahlaki yapılanmaların eleştirildiği gözlemlenir. Bu 
yaklaşım, alafrangalığın ibretlik bir durumdan ibaret olarak alımlanmadığını, 
çok daha köklü meseleleri gündeme getirmek amacıyla oluşturulmuş bir 


kurgunun parçası olduğunu ortaya koyar. Bu yazıda ele alınan romanlarda 
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Batılılaşma sorunsalının alafranga züppeler üzerinden anlatılması, aydın 
olarak yazarların halkla aralarındaki mesafeden kaynaklanır. “Halka inmek” 
şeklinde ifade edilen bu seçkinci tavır, Tanzimat Döneminde de Cumhuriyet 
Döneminde de aydınların hemfikir olduğu yegâne konudur: Orda bir halk 
vardır uzakta ve bu “iptidai” kitleyi eğitmenin en kolay yolu da, klişeler inşa 


edip meseleleri bunlar aracılığıyla aktarmak olarak algılanagelmiştir. 
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Mühür 
BAHANUR GARAN 


Hangi mevsim sökmüş çıtalarımızı 
Uçuramadık yazdan ötesini 
Elimizde kaldı günler 

Boynu bükülü 

Ve rüyalardı konuşlandığımız 
Dudağı mühürlü 

Ölüyor bir çocuk uzleti 

Dudağı mühürlü 

Biteviye ölüyor zaman 


Mühre gömülü 


Tüti-i Mu'cize-güyem 


ÂDEM TERZİ 


ilde yabancılaşma olgusu son zamanlarda diğer boyutlarından 

D daha çok iş yeri ve ürün adlarında göze batıyor. Buna bağlı olarak 

kamuoyunda giderek artan bir tepki oluşmaya başladı. Sayıları gün 

geçtikçe artan kişiler, topluluklar, dernekler, vakıflar bu alanlardan bolca 

örnek vererek Türkçenin geleceği konusunda endişelerini dile getiriyor, 

kampanyalar düzenliyor. Kitle iletişim araçlarında, sosyal paylaşım sitelerinde 

ise yine başta iş yeri ve ürün adlarındakiler olmak üzere yabancı sözlere 

yönelik bireysel tepkiler de daha sık görülür oldu. Bu tepkilerin yöneldiği 

bir grubu da kamuya dönük alanlarda yabancı sözler kullanan kurum ve 
kuruluşlar oluşturuyor. 

Önerilen çözüm yolları ise daha çok yasal yaptırım ve başta Türk Dil 
Kurumu olmak üzere ilgili kurum ve kuruluşların konuya müdahale etmesi 
başlıklarında toplanıyor. Düzenlenecek yasalarla yabancı sözlerin kullanımına 
karşı yasakların getirilmesi gerektiği dile getirilirken kampanyalar daha çok 
“Vatandaş Türkçe Konuş!” gibi başlıklar etrafında şekilleniyor. 

Günümüzde sayıları fazla olmayan konuyla ilgili akademik çalışmaların 
önemli bir bölümünde de yabancılaşma sorununu yine iş yeri ve ürün adları 
üzerinden değerlendirmeye alınıyor. Çalışmaların bir bölümü yabancı 
sözlerin dilde yol açtıkları olumsuzluklara yönelirken bu olumsuzluklar 
yabancı sözlerin Türkçenin söz varlığını tehdit etmesi, belli ses uyumlarına 
sahip Türkçede yabancı sözlerin yol açtıkları yazım sorunları olmak üzere 
iki üst başlıkta toplanıyor. Bu konudaki örneklerin çoğunu ise kitle iletişim 
araçlarından alınanlar oluşturuyor. 

Hem bu bilimsel çalışmalara hem de kampanyalara dayanak 
oluşturabilecek örnekler de her geçen gün artıyor. Bulmak için özellikle 
aramaya gerek kalmıyor. Bunlardan biri forum içerikli bir Genel Ağ sayfasında 


yer almakta: 
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“spellere yapılan echntlar gibi mesela insect swarmın süresini 3 
saniye artırıo ama hit rating debuffunu düşürüo”! 

Forumun içeriği göz önünde tutulduğunda okul çağındaki birinin 
yazdığı anlaşılan noktasız virgülsüz, büyük harfsiz bu cümle, yazım yanlışları 
ve içerdiği yabancı sözlerle dilde yozlaşma ve yabancılaşmaya çarpıcı örnek 
oluşturabilir. Peşi sıra Türkçenin geleceği konusunda ciddi endişeler dile 
getirilip kimi yasaklardan söz edilebilir. Ancak aklıma ilk gelen bunlar değil 
de Nef'i'nin “tüti-i mu'cize-güyem ne desem lâf değil” dizesi oldu. Bunun 
sebebini de içlerindeki yabancı sözler yüzünden ikisini de ilk karşılaştığımda 
anlayamamış olduğuma bağladım. 

Arapça ve Farsçanın Türkçe üzerindeki uzun dönem etkisi kelime 
alıntılarıyla sınırlı kalmamış, zamanla bu iki dilin gramer yapıları da Türkçeye 
sızmıştı. Son aşamada Türkçe kökenli sözlerin nerdeyse hiç kullanılmadığı 
metinlerin yer aldığı Osmanlıca ortaya çıkmıştı. Özellikle divan edebiyatı 
eserleri bu durumun başat örnekleri olagelmiştir. Dolayısıyla yukarıda yer 
alan Türkçe cümle ile Nef'”'nin Türkçe gazeli arasındaki çağrışım bağının ilki 
söz varlığı açısındandı. 

Çağrışımın ikinci ayağı ise bu cümlenin gerçekten mucize bir söylem 
taşımasından kaynaklanmaktadır. Bu mucize, yukarıdaki cümlede yer alan 
Türkçe kökenli sözlerin yazımındaki özensizliğin yabancı sözlerin yazımında 
büyük bir dikkat ve özene dönüşmesinde yatmaktadır. Türkçe sözlere göre 
yazılışları zor olan cümledeki yabancı sözlerin tamamı hatasız yazılmıştır. 
Bu da o sözlerin yazımına özellikle dikkat edildiğini göstermektedir. Dikkat, 
özen, ilgi gibi olgular psikolojiyle ilintili kavramlardır. 

Bu iki çağrışımın dışında, cümlenin başka bir düşündürdüğü de forumun 
ilerleyen bölümlerinde gazelin devamını bulup bulamayacağımdı. Hem bu 
merakı gidermek hem de tek bir cümleden yola çıkarak genel bir kanıya 
varmamak amacıyla cümlenin yer aldığı forum başlığındaki ve konuyla ilgili 
diğer başlıklardaki iletileri okuduğumda bir divan oluşturacak kadar benzer 
cümleye rastladım: 

“Ram kaç bide patch tam indirdin mi?” 


(Çarh ile söyleşemem âyinesi sâf değil) 


“Haacı launcerden palye basınca launcher gidipde wow gelmiyorsa bekle” 


(Ehl-i dildir diyemem sinesi sâf olmayana) 


! Metindeki örneklerin tamamı “www.frmtr.com / forum / oyun” adresinden alınmıştır. 
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“Millet şimdi ben yakın bir arkadaşımla oyuna başlıyrum yarın civarı” 
(Ehl-i dil birbirini bilmemek insâf değil) 


“arkadaşlar lich king vardı bende (3.3.5 ) sonra serverimiz de bi sıkıntı 
çıktı bende cata oynamaya karar verdim launcerden update ettim wow u 4.2.0 a 
yükseltti” 

(Yine endişe bilir kadr-i dür-i güftârım) 


“private serverların kendı ozel launcherı oluyor normal wow İauncherdan 
gırersen olmaya bılır bıde gırmek istedigin patchina dıkkat et” 


“Rüzgâr ise deni dehr ise sarrâf değil” 


“Emin diilim ama repairi calıstır muhtemelen duzelir cache yi realm listi fln da 
kontrol et.” 


(Girdi miftâh-i der-i genc-i ma'âni elime) 


“Arkadaşlar oyunun starter versiyonunu oynuyorum 17level oldum full yapmayı 
düşünüyorumda hangi siteden alcam nasıl yapçam yardım pis...” 


(Âleme bez-i güher eylesem itlâf değil) 


“wowun sağında game client var ona tıkla en üstte eu eng full client olcak 
ordan indir” 
(Levh-i mahfüz-i suhandır dil-i pâk-i Nef'i) 


“.... burning crusade vardı smdı yenı patch hatta patchler gelmiş fakat bunlar 
gereklimi fun server icin?” 
(Tab'-i yârân gibi dükkânçe-i sahhâf değil) 


Divan edebiyatında Nef'”ninkine benzer gazeller, kasideler sayıca 
oldukça fazladır. Benzerin de ötesinde neredeyse hiç Türkçe kökenli söz 
içermeyen şiirler de vardır. Bilim dili, sanat dili ve gündelik dilde de durum 
bundan çok farklı değildi. Dolayısıyla yukarıdaki cümlenin ileriki aşamalarda 
böyle bir yapıya dönüşme olasılığı vardır. Bu olasılık çok düşük de değildir. 
Günümüzde özellikle bazı alanlarda kullanılan dilin söz varlığının yarıya 
yakınını (yukarıdaki cümle gibi) yabancı sözler oluşturmaktadır. Bu yarı 
oran da önemli bir eşiği simgelemektedir. Şimdilik kıyıda köşede konuşulan 


bu dil, içeriğiyle zamanla sporun, sanatın, bilimin, yasaların kapsamına 
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gireceğinden yazı dilinde, yazı dilinin sözlükleri, yazım kılavuzları ve dil 
bilgisi konularında da yer bulacaktır. 

Ayrıca yabancı sözlerin dilimize girdiği alanlar artık parmakla sayılacak 
kadar az değildir. Yeni bir spor dalı, bir temizlik malzemesi, yiyecek türü, yeni 
çıkan bir bilgisayar oyunu, daha önce kullanılmayan bir makyaj malzemesi, 
bu ülkede bilinmeyen bitkiler, hayvanlar, takılar, yeni bir saç modeli gibi 
yeni adlandırmalar her biri yanında birer ikişer başka bir yabancı sözle 
dile girebilmektedir. Bu tür yabancı sözler belli bir bilim, sanat veya meslek 
dalının kapsamı altında bir araya getirilemeyeceğinden tespit edilmeleri 
ve ilgili başlıklar altında toplanmaları da oldukça zordur. Ayrıca derinliği 
ve yaygınlığıyla iletişimin üçüncü boyutu sayılabilecek Genel Ağ etkeni de 
göz önünde tutulduğunda benzer alanlarda kullanılan yabancı sözler, ilgili 
bir göze takılmadan yüz binlerce kişi tarafından cümle içinde kullanılıyor 
duruma gelebilmektedir. 

Dolayısıyla yabancı sözlerin tespiti ve Türkçe sözlerle karşılanmasında 
geleneksel yöntemlerin yanı sıra çevirmenler, tasarımcılar, editörler, reklam 
yazarları, modacılar, üreticiler, ithalatçılar ve bu alanlara yönelik federasyon, 
dernek, oda, kurum ve kuruluşlarla mutlaka sıkı bir iş birliğine gidilmelidir. 

Konunun psikolojik yönüyle ilgili olarak da en başta öğretmenlerin 
ve kamuoyu önündeki kalem ve söz sahiplerinin kitlelere Türkçenin 
kökleri, temel özellikleri, evreleri, söz varlığı, diğer diller ve diller arası 
ilişkiler gibi konularda sağlam ve etkili bilgileri aktarabilecek konumundan 
yararlanılmalıdır. Kampanyalar da bu kişilerin etkin katılımıyla uzun soluklu 
projeler olarak tasarlanmalıdır. 

Dildeki yabancılaşma olgusu artık emir kipiyle kurulu kampanya 
sloganlarıyla çözülebilecek kadar yüzeysel olmadığı gibi yabancı sözleri dile 
sokanlar da genellikle vatandaşlar değildir. 


Köken Bilgisi 


ELFİYE YUSUPOVA-MUSTAFA ÖNER (ÇEV.) 


öken Bilgisi! (Yun. etymologin , etymon “gerçek” ve logos “söz, 

öğretim”) - 1. Dil biliminin, sözün kökenini ve anlam gelişmesini 

araştıran dalı; 2. Sözün kökenini açıklamak için gereken araştırma 
yöntemleri düzeni ve inceleme sonucu; 3. Sözün kökeni. XIX. yüzyılda dil 
biliminde köken bilgisi terimi gramer kavramını da taşımıştır. 

Dil biliminin bir dalı olan köken bilgisinin araştırma konusu, eski 
kaynakları ve dilin sözlük yapısının biçimlenmesi sürecini araştırmak, 
eski (genellikle yazıdan önceki) dilin sözlük yapısını ayağa kaldırmaktır 
(reconstruction). Her dilin söz varlığında (leksika) bugün söz kökü veya 
kökeni tam anlaşılmayan sözler vardır. Bu birimlerin söz yapım yöntemleri 
çağdaş dildeki kurallara denk gelmez. Çünkü tarihsel değişimler sözün 
birincil biçimini ve anlamını değiştirir, işaretler sistemi olan söz de birincil 
motivasyonunu değiştirir, yani sözün birincil biçimi ve anlamı arasındaki 
bağlantı kaybolur. Sözün ne zaman, hangi dilde, hangi söz yapımı kalıbıyla, 
hangi dil malzemesi temelinde, hangi biçimde ve hangi anlamlarda oluştuğu, 
aynı zamanda hangi tarihsel değişimleri geçirdiği sözdeki köken bilimsel 
çözümlemenin amacıdır. Sözün birincil biçimi ve anlamını ayağa kaldırmak 
köken bilimsel çözümlemenin konusunu meydan getirir. Örneğin omela 
bitkisinin adı (Viscum album) eski Slav sözü *emela (çeşitli türevlerle) Slav 
dillerindeki *em- "almak, tutmak fiilinden meydana geldiğini gösterir. Rusça 
“vz-yat'», «voz-'mu» sözleri de bu kökten yapılmıştır, ama birincil motivasyon 
iki türlü anlatılır: 1. Bu bitkiden bir tür yapışkan yapıldığı için “yapışan” bitki 
diye adlandırılmıştır; 2. Bitkinin parazit olarak yaşama biçimine bakarak 
adlandırılmıştır. 


Köken bilgisi, inceleme yöntemlerinin karmaşık olmasıyla ayrılır. Köken 
bilimsel çözümlemenin esası şudur: Sözü veya kökünü başka birimlerle veya 
onların yapım ekli biçimleriyle genetik bakımdan birleştirmek, başka yapı 


““Bolşoy entsiklopediçeskiy slovar?, Yazıkoznanie, Moskva 1998, s. 596-597. 
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ögelerini tarihsel bakımdan belirli olan yapı ögeleriyle birleştirmek, sözün 
birincil biçimi ve anlamını, birincil motivasyonla ayağa kaldırmak, aynı 
zamanda sözün geçirdiği son tarihsel değişimleri açıklamak. 

Dilin çeşitli birimlerini karşılaştırmalı-tarihsel yöntem yardımıyla 
incelemek, köken bilimsel yöntemin esasıdır. Köken bilgisi karşılaştırmalı dil 
bilgisinin araştırma konusu olan ses değişimlerine, şekil bilgisi bakımından 
düzenliliklere ve değişimlere dayanır. Sözün geçirdiği tarihsel değişimlerin 
karakterine ve olası kökendaş leksemlerin karşılaştırmasına bakarak bazı 
durumlarda köken bilimsel çözümleme sırasında sözün münferit yapı ögeleri 
veya anlamları üzerinde köken bilimsel çözümleme yapmaya öncelik verilir. 
Örneğin Rusça #ormoşit', Ukr. termositi ve Pol. tarmosic, termosic birimleri 
ter- “ovmak! fülinin kökünden oluşmuştur demek mümkün. Ancak fonetik 
çözümleme bu fiillerdeki farkları da gösterir (Rusça ”ş” Ukraynca “s” ve 
Lehçe “s” olmuştur) ve eski fiil kökünün sadece Lehçe sözde korunduğunu 
doğrular, Rusça ve Ukraynaca sözlerinse Lehçeden alındığını ispatlar. Rusça 
“lono” için köken bilgisi sırasında onun /ojit” fiilinden yapıldığını ispatlamak 
için, log kökü ve -sno eki gösterilir. Anlamı bakımından yakın duran lojesna 
sözünün yapısı da bunu doğrular: log kök ve -sno ek. 


Köken bilimsel çözümleme sırasında anlam bağlantılarını, anlam 
değişimlerini açıklamak ve birincil semantik yapıyı ayağa kaldırmak 
özellikle zorluk doğurur. Bu, semantik değişimlerdeki çeşitlilikle açıklanır. 
Aynı zamanda onların nesnelerle bağlantıları ve adlandırmanın semantik 
tipleri ve ilkelerinin tam araştırılmamış olmasına da bağlıdır. Köken bilimsel 
incelemelerde anlam çözümlemesinin temeli olarak semantik paraleller 
yöntemi kullanılır. Anlamın olası gelişme (anlam değişmesi) delili olarak 
aynı anlam gelişmesi (veya değişimi) örnekleri verilir. Örneğin taraşçit” glaza 
“gözlerini fal taşı gibi açmak” ibaresindeki taraşçit "gözlerini açmak fiilinin 


ru 


teret” yuvasına ait olduğunu doğrulamak için, razrıvat” “yırtmak, koparmak” 


Lai 


—- taraşçif “gözlerini açmak” sözlerinin anlam gelişmesindeki benzerliği 


anmak mümkündür. 

Anlam değişmelerinin hepsini insan düşüncesinin genel düzenlilikleriyle 
açıklamak mümkün değildir. Anlam değişmesi ve anlam genelliklerinin 
çoğunluğu varlıklara, doğal ve sosyal çevreye, dil konuşurunun maddi ve 
manevi uygarlığına bağlıdır; çünkü sözlerin anlamı varlıklar dünyasını 
tanımlar. Anlam değişmelerini açıklamak ve anlam paralelleri yöntemini 


kullanmak, insanın etrafındaki dünyasına, tarihsel gelişmedeki insan ve 
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toplum hakkındaki bilgilere, çeşitli bilimlerden alınan genel bilgiye dayanarak 
yapılmalıdır. Örneğin Rusça duigat” “hareket ettirmek” fiilinin Almanca 
Zweig “dal” sözü ve dua “iki” köküyle benzerliği ispatlanmıştır. Dvigat” 
fülinin ilk anlamı “kaldırmak”tır. Teknoloji tarihi hakkındaki bilgilerde ağır 
bir yükü kaldırmak için iki budaklı bir sopa alınmasından söz edilmektedir 
(Dua kökünden giderek bu sözün geliştiği kabul ediliyor). 

Biçim veya anlamı yeniden açıklamak, yani doğrulanan leksemler 
temelinde onların kaynak, birincil biçimlerini belirlemek, köken bilgisinde 
zaruri bir yöntemdir. Bir zamanlar kaydedilen söz ve onun yeniden 
açıklanması arasındaki vakit farklı olabilir. Çeşitli leksemleri, diller için de 
yeniden açıklamanın kronolojik karakteri farklıdır. Çoğu söz XX. yüzyıl söz 
yapımının sonucudur. Böyle bir zaman aralığının olması köken bilimsel 


çözümleme sonuçlarının varsayımlı olduğunu doğrular. 


Köken bilgisi, ağız araştırmaları (diyalektoloji) ile sıkı bağlantılıdır. 
Ağız araştırmalarına dair (diyalektolojik) bilgiler edebi dil sözlerinin kökeni 
hakkındaki soruları çözmekte çok önemlidir. Örneğin sustav sözünün stavit 
“koymak, yerleştirmek” fiilinden yapıldığı ağızlarda kullanılan wstavit 


Leri 


“parmakla veya tırnakla çıkarıp bir yere koymak”, vwihnut” “çıkarmak” 
biçimlerinin varlığıyla açıklanır. Diyalektal söz varlığı edebi dilde çoktandır 
kullanılmayan epeyce eski biçimleri saklar. 

Köken bilgisi, tarihsel söz varlığı ve karşılaştırmalı tarihsel dil bilgisinin 
gelişmesi için de çok önemlidir. Köken bilgisi belgelenmiş düzenlilikleri de 
doğrular ve dil tarihinde henüz araştırılmayan olguları belirleyen gerekli 
malzemenin temeli ve kaynağı olur. Yazılı tarihin erişemediği kronolojik 
bilgiler köken bilgisiyle açıklanabildiğinden arkeolojinin yanı sıra insanlık 
tarihini araştırmanın da önemli bir yoludur. 

Köken bilgisi, Eski Yunan'da ortaya çıkar ve eski köken bilgisi ilkeleri 
Orta Çağ'da da korunur. Bilimsel köken bilgisi karşılaştırmalı tarihsel 
dil bilimi ile birlikte biçimlenir. Hint-Avrupa dillerinin ses düzeni ve 
karşılaştırmalı-tarihsel dil bilimi esasını oluşturan fonetik kanunlar 
denkliğinin belirlenmesi, hep bu dillerin söz varlığının karşılaştırılması ve 
bunların akrabalığı hakkındaki varsayımın kurulmasının sonucudur. Bu 
arada ses bilimsel ve başka alanlardaki kanunlar ve düzenlilikler köken 
bilgisi için yöntem açısından esas oluşturur. Köken bilgisini bir bilim olarak 
ilk kez Agust FE. Pott kurar (“Etymologische Forschungen auf dem Gebiete 
der Indo-Germanischen Sprachen V. 1-2, 1833-36). Diyalektlerin önemini 
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bilmek ve dil bilimsel coğrafya yöntemlerine sahip olmak (ules Gilli&ron), 
anlam değişmesi özelliklerini incelemek ve söz varlığını anlam odaklarına 
göre çözümlemek (Jost Trier), anlam bilgisinin varlıklarla bağlantısına dikkat 
etmek (söz varlığını halkın kültürü ve tarihi ile birleştirerek incelemek 
ilkelerini öneren “söz ve varlık” yaklaşımı; R. Meringer, Wilhelm Meyer- 
Lübke, Hugo Ernst Mario Schuchardt, Walter von Wartburg), birincil biçim 
ve sözün anlamının geçirdiği tarihsel değişimlere başvurmak, hep köken 
bilgisi tarihinin önemli adımlarıdır. XX. yüzyılda köken bilgisinin gelişmesi 
köken bilimsel incelemelerde yapı ilkelerini kullanmak (söz varlığını, anlam, 
kök, sözlük-gramer öbeklerine bölerek incelemek; Emile Benveniste, H. 
Jacobson, V. V. Martinov, A. 5. Melniçuk), köken sözleri (sadece kökleri değil) 
tekrar açıklamaya, dilde gözlenen düzensiz değişmelere dikkat etmek (V. 
Machek, Ş. Ondruş ve diğer başka Çek etimologları; aynı zamanda düzensiz 
değişimleri tanımak, köken bilgisinde fonetik kanunların açıklayıcı rolü 
hakkındaki düşünceye boyun eğer, Oswald John Louis Szemerönyi, Yakov 
Malkiel, O. N. Trubaçev), köken bilgisi ve dil biliminin başka alanlarının 
özellikle karşılaştırmalı dil bilgisi ile karşılıklı bağlantısı sorununu işlemek, 
aynı biçimde köken bilimsel incelemeleri dil bilgisi sorunlarına yöneltmek 
(Y. Malkiel, F. Slavskiy), köken bilimsel incelemelerin sosyolojik ufkunun 
derinleşmesiyle ayrılmaktadır. 

XX. yüzyılın ikinci yarısı, köken bilimsel incelemelerin genişlemesi, 
yeni metodik ilkeleri ve söz varlığı malzemesini ele almak özelliğini taşır. 
Sonuçta birçok köken bilimsel sözlük hazırlanır. Slav dillerinin köken bilimsel 
sözlüklerinin hazırlanması, köken bilgisinin bir bilim olarak gelişmesinde 
önemli bir adımdır. 

Önemli köken bilimsel sözlükler: Abaev V. İ. İstoriko-etimologiçeskiy 
slovar” osetinskogo yazıka T.1-3, Moskva-Leningrad 1958-1979; B'lgarski 
etimologiçen reçnik T.1-3 Sofiya 1962-1986 (basımı sürüyor); Klimov G. A. 
Etimoologiçeskiy slovar” kartvels'skih yazıkov, Moskva 1964; Lıtkin V. İ, 
Gulyaev E. 5. Kratkiy etimologiçeskiy slovar” komi yazıka Moskva, 1970; 
Açaryan R. Etimologiçeskiy korennoy slovar” armyanskogo yazıka T.1-4 
Yerevan, 1971-79 (Ermenice); Etimolgiçeskiy slovar” slavyanskih yazıkov, 
pod redaktsiey O. N. Trubaçeva, 1.1-15, Moskva, 1974-88; Sevortyan E. 
V. Etimologiçeskiy slovar” tyurkskih yazıkov, T.1-3 Moskva 1974-1980; 
Sravnitel'nıy slovar” tunguso-man'çjurskih yazıkov T. 1-2, Leningrad, 1975- 
77; Toporov V. N. Prusskiy yazık. Slovar” T.1-4, Moskva, 1975-84; Şagirov 
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A. K. Etimologiçeskiy slovar” adıgskih (çerkesskih) yazıkov, T.1-2 Moskva 
1972; Fasmer M. Etimolgiçeskiy slovar” russkogo yazıka, T.1-4, Moskva 1986- 
1987; Miklosich F. Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen, 
W.. 1886; Meyer G. Etymologisces Wörterbuch der albanesischen Sprache, 
Strassburg, 1891; Stokes W. Bezzenberger A,, Wortschats der Keltischen 
Spracheinheit, 4 Aufl., Göttingen, 1894; Falk H., Torp A, Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit Göttingen, 1909; o Norwegisch-Dânisches 
etymologisches Wörterbuch, v.1-2, Heidelberg, 1910-11; Meyer-Lübke W., 
Romanisches etymologisches Wörterbuch, 3 Aufl.,, Hdib, 1935; Hellguist 
E. Svensk etymologisk ordbok, v.1-2, Lund, 1948; Bloch O., Wartburg W. 
Dictionnaire etymologigue de la langue française, 2 ed., Paris, 1950; Slawski 
E Slownik etymologiczny jezyka polskiego, t.1-2, Krakow, 1952-77; Skeat 
W.W. An etymological dictionary of the English language, Oxf., 1953; 
Mayrhofer M. Kurzgefasstes etymologisches Wörterbuch des Altindischen, 
Bd 1-4, Heidelberg, 1956-80; Pokorny J. Indogermanisches etymologisches 
Wörterbuch, Bd 1-2, Bem-Münich, 1959-65; Frısk H. Griechisches 
etymologisches Wörterbuch, Bd 1-3, Hdib, 1954-72; Fraenkel E. Litauisches 
etymologisches Wörterbuch, Bd 1-3, 4 Heidelberg - Göttingen, 1955-65; 
Kluge F. Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 19 Aufl., Berlin 
1963; Walde A. Lateinisches etymologisches Wörterbuch, Bd 1-34 Aufl, 
Heidelberg, 1965; Machek V. Etymologicky slovnfk jazyka desk&ho, Praha, 
1968; Windekens A. J. van. Le tokharien confronte avec les autres langues 
indo- europeennes.V.1.; Tischler J. Hethitisches etymologisches Glossar, Bd 
1-2, Innsbruck, 1977-79; Pizani V. Etimologiya, Moskva, 1956; Etimologiçeskie 
issledovaniye po russkomu yazıku, v 1-9, Moskva, 1960-81; Malkiel Y. 
Etymological dictionaries. A tentative typology, Chi., 1976; Etymologie, hrsg. 
von R. Schmitt, Darmstadt, 1977. 
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DUNDEN BUGUNE TURKÇE 


Kanun Bilmemek Mazeret Değil 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


eni yıla yeni bir Anayasa ile girme hazırlıkları sürüyor. Sivil toplum 

kuruluşlarından, konuyla ilgili kimselerden görüşler alınıyor. Va- 

tandaşların beklentilerini karşılayacak bir anayasa yapmak isteni- 
yor. Bu beklentiler arasında Türk dilini çalışma alanı olarak seçmiş biz dilcile- 
rin de istekleri var. Yeni Anayasa'da kullanılan dilin açık, anlaşılır olmasını di- 
liyoruz. Yeni Anayasa'da kullanılan cümlelerin kurallı, kelimelerin yazımının 
Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'na uygun olmasını istiyoruz. Türk Dil 
Kurumu geçmişte olduğu gibi yazım ve anlatım bakımından yeni Anayasa'ya 
katkıda bulunabilir. 

Anayasalarda kullanılan kelime ve terimler öteki kanun ve yönetmelikle- 
ri de etkiler. Başka bir deyişle çıkarılacak kanun ve yönetmelikler Anayasa'da- 
ki dilin tutumunu göz önünde bulundurur. Bu bakımdan yeni Anayasa sade 
ve akıcı bir dille yazılmışsa, kullanılan terimler anlaşılır ve açık ise bu tutum, 
öteki kanun ve yönetmeliklere de yansır. 

Yürürlükte olan Anayasa, bir önceki 1962 Anayasa'sından biraz daha sade 
bir dille yazılmıştır. Unutmamak gerekir ki 1945 yılında çıkarılan Anayasa 
içerdiği terimler açısından en sade Anayasa idi. Bu anayasada birçok yeni hu- 
kuk terimi kullanılmıştı. Bu terimler o yıllarda tartışma konusu olmuş, 1950'li 
yıllarda çıkarılan kanunlarda 1945 tarihli Anayasa'da kullanılan dilden eskiye 
dönüş olmuştur. Şimdiki beklentimiz ise yeni Anayasa'nın 1982 Anayasa'sın- 
dan dil ve anlatım bakımından daha sade ve Türkçe terimlere yazılmış olma- 
sıdır. 


Kanunların dilinin yalın ve anlaşılır bir dille kaleme alınması yalnızca biz 
dilcilerin isteği değildir. Yurttaşlar da bilinen, anlaşılan terimlerle kanunların 
yazılmasını bekler. Aslında bunu Türk Ceza Kanunu dolaylı olarak zorunlu 
hâle getirmiştir. Türk Ceza Kanunu'nda “Ceza kanunlarını bilmemek mazeret 
sayılmaz.” diye bir madde var (4.md.). Bu maddeden hareket ederek diyebi- 
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liriz ki kanunun dilini anlamamak, kanunda geçen kelimeleri bilmemek de 
mazeret değildir. Bu mantığa göre örnek olarak kanunlarda geçen fer 1 fail teri- 
minin ne anlama geldiğini vatandaş bilmek zorundadır. Bu durumda “Suçun 
işlenmesine katılmış, ikinci derecede suçlu kişi” demek olan ve Arapça keli- 
melerden yapılmış fer'i fail terimini hâkimden duyan kişi bu sözün ne demek 
olduğunu biliyor sayılır. Gerçekte durum böyle değildir. 

Kanunlarda anlamını bilmemiz gereken fakat açık ve anlaşılır olmayan 
Türkçe terimler de var. Bir örnek verelim. Tüzük ne demektir? Bir de iç tüzük 
var. Aynı kökten tüze, tüzel, tüzel kişi terimler türetilmiş. Vatandaş, bunların da 
kanunun özüne uygun olarak ne demek olduğunu bilmek zorundadır. 

Şimdi yukarıda verdiğim yabancı ve Türkçe kelimelerin ne anlama gel- 
diğini soracak olsam vatandaşlar arasında acaba bunları bilen kaç kişi çıkar? 

Açıklayalım kökü tüzmek olan bu kelime Doğu Türkçesinden alınmış. Bu- 
nun Anadolu Türkçesindeki biçimi düzmek'tir. Bir hukuk terimi olarak düzmek 
alınsaydı bundan yanlış anlamlar çıkabilirdi. Dolayısıyla dili sadeleştirirken 
bu kavram Doğu Türkçesinden alınmış #üzmek fiiliyle karşılanmış. Tüzmek fi- 
ilinden isim olarak füze, sıfat olarak füzel türetilmiş. Hemen belirtelim ki dil 
bilgisine göre bu her iki kelimenin yapıları kurallı değil terim anlam ve yapı 
bakımından tartışmalıdır. 

Şimdi denebilir ki peki füze, tüzel, tüzel kişi ne demek? Açıklayalım: 

Tüze “hukuk”, tüzel “hukuki”, tüzel kişi “hükmi şahıs”, tüzel kişilik”, ada- 
let” için de o tarihlerde #üre önerilmişti. “Adli” teriminin de türel olması is- 
tenmişti. 

Hukuk bakımından tek bir kişi veya bir mal sayılan hükmi şahıs terimi 
ve bu kelimenin soyut ad biçimi olan hükmi şahsiyet terimi canlı, anlaşılır bir 
köke dayanmadığı için vatandaşta bir çağrışım yapmamış öte yandan bun- 
ların Türkçe karşılıkları da anlaşılmamış ve aydınlanamamıştır. Türe ve türel 
köklerinin açık, anlaşılır olmaması sebebiyle benimsenmemiştir. 

Birkaç örnek de anlamı açık, yapısı kuruluşu doğru örnek verelim. Denet- 
çi mi, murakıp mı? diye sorduğumuzda Türk insanına denetçi terimi daha çok 
şey ifade ettiği için Arapça kökenli murakıp'ın yerini denetçi kolayca almıştır. 

Sadeleştirme çalışmalarının başladığı 1930'lu yıllardan bu yana önerilen 
hukuk terimlerinin bazıları benimsenmedi. Örnek olarak “Vekil, vekillik” için 
kökü canlı olmayan yeke, yekelik tutunmadı. Bunun yanında müdde-i umumi 
karşılığı savcı benimsendi ve dilde yerini aldı. Ancak Türkçenin eski dönem- 


lerine ait olan ve “söz” demek olan sav'ın anlamı bugün de Türk halkı tara- 
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fından bilinmez. Savcı kelimesinin temel anlamı “sözcü” demektir. Savunmak 
fiiliyle ilgili olamaz, çünkü sav- fiil köküne isim yapan -cı eki gelemez. Bu 
durumda savcı kanunun sözcüsüdür. Var olan kanunlara dayanıp halk adına, 
toplum adına savunma yapan kişi”dir. Böylece “sözcü” demek olan savcı kısa 
bir terim olarak hukuk dilinde yerini almıştır. 

Cürm-i meşhut da suçüstü olmuş. Ehl-i hibre, ehl-i vukuf terimleri bilirkişi 
terimiyle karşılanmış ve bitişik yazılan, anlamlı iki söz ortaya çıkmıştır. Böy- 
lece Türk Hukuku savcı, suçüstü, bilirkişi gibi üç uygun terime kavuşmuştur. 
Bunlara karşılık nedense zaman zaman telaffuz edilen yargıç, hâkim karşılığı 
pek benimsenmemiştir. 

Bir başka örnek daha ele alalım: Arapça kökenli irtikâp, aynı kökten mür- 
tekip için halk ağzından alınan yiyici, yiyicilik sözleriyle karşılanmış. Bunlar, 
anlaşılabilen, çağrışımı olan kelimeler olduğu için ne ifade ettiği halk tarafın- 
dan anlaşılması kolaydır. Ancak bu terimler görebildiğim kadarıyla hukukçu- 
lar arasında henüz yaygın değildir. Buna benze başka örnekler de verebilirim. 
Halkın türettiği yankesici terimi en isabetli örneklerden biridir. 

Türk hukukuyla ilgili seçtiğim şu birkaç kelime bizim içinde bulunduğu- 
muz sorunun örneklerinden birkaçıdır. Cumhuriyet tarihi boyunca dile gönül 
vermiş aydınların zihninde hukuk terimlerinin ulusal olması yatar. İçinde bu- 
lunulan duruma bakıldığında geçen 80 yıl içinde bunun yeterince sağlandığı 
söylenemez. İstikrarın sağlanamaması biraz da işin teknik yanının, Türk dili- 
nin yapısının kavranamamasından kaynaklandığını söyleyebiliriz. Birçok ya- 
pıca kurallı olmayan terimi her bilim dalında görebildiğimiz gibi bu durum, 
hukuk dilinde de söz konusudur. 

1930'lu yıllarda yüküm ve yükümlü diye iki terim önerilmiştir. Yük isim 
köküdür. Yük'ten fiil yapan -le ekiyle yüklemek fiili, bundan da fiilden isim 
yapan -m ekiyle dil bilgisi alanında fail karşılığı yüklem türetilmiştir. Bu tü- 
retme yapıca kurallıdır. Kurallı ve anlamlı olduğu için de tutunmuştur. Ama 
yük isim köküne fiilden isim yapan -m eki getirilemez. Yabancı hukuk terim- 
lerine 1945'te Türkçe karşılıklar aranırken “mükellef” için yüküm türetilmiş. 
Buradan da “mükellefiyet” için yükümlü önerilmiş. Bu iki terim Türkçenin dil 
bilgisi kurallarına uymamakla birlikte benimsenmiş ve anayasa maddelerin- 
de “mükellef, mükellefiyet” terimlerine karşılık olarak kullanılmış. Anlaşılan 
bir tarihte bu iki söz tekrar gündeme gelmiş ve bir düzeltme yapılmış, yü- 
kümlülük türetilmiş, yükümlülük “mükellefiyet”in yerini almış, yüküm dilden 


çıkarken yükümlü “mükellef”e karşılık olarak varlığını sürdürmüş. Son olarak 
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1982 tarihli Anayasa'da da yükümlü, yükümlülük “mükellef ve “mükellefiyet” 
karşılığı yer almaktadır. Aynı ekle “teşebbüs, müteşebbis” gibi eski terimler 
girişmek filinden girişim, girişimcilik biçiminde Türkçeye kazandırılmıştır. 
Şimdi gönül arzu ediyor ki bundan böyle türetilecek terimlerde dil bilgisi 
kurallarına uyulsun, kolay anlaşılır, eki kökü canlı terimler yapılsın. Yalnız 
hukuk dili değil öteki bilim dallarının dilleri de ulusal olsun. 

Çok kimse kendi hayatıyla doğrudan ilgili olan hukuk terimlerinin ne 
demek olduğunu bilmeden önüne konan evrakı imzalıyor. Notere yolu dü- 
şen biri, cümleler arasında geçen ve “kendine mal etme, para tahsili yapmaya 
yetkili olma” demek olan ahz u kabz kelimesinin anlamını bilmez. Kuruluşu 
Farsça, içerdiği kelimeler Arapça olan ve bugün bitişik yazılan ahzukabz ke- 
limesinin Türkçede bir karşılığı da yoktur. Buna karşılık kanun, o kimsenin 
ahzukabz'ı bildiğini ön görür ve kişinin anlayıp anlamama hususundaki ma- 
zeretini kabul etmez. Bunun gibi Farsça bağlama ünlüsü ile kurulan zabturapt 
(<zabt u rapt) gibi başka terimler de vardır. Hukuk terimlerimizin Türkçe te- 
rimler dışında bir bölümü Arapça, bir bölümü Farsça, bir bölümü Fransızca- 
dır. İçlerinde yabancı ekler taşıyan terimler de bulunmaktadır. Bazı terimlerin 
kuruluşu Farsça kurallarına göredir. Böyle bir yapı içinde hukuk dilini yalın- 
laştırmak kolay değil. Ulusal bir yapıya hukuk dilini kavuşturmak bugünkü 


hukukçuların ve dilcilerin başlıca görevi olmalıdır. 


Gazetelerde her gün mahkemelerin ilanları yayımlanıyor. Bu ilanların 
bazılarını taradım. İçlerinde taşınmaz örneğinde olduğu gibi Türkçe karşılığı 
varken gayrimenkul biçiminde yabancı kökenli olanı da kullanılıyor. Milliyet 
gazetesinin 21 Kasım 2011 tarihli nüshasında sayfanın bir köşesindeki baş- 
lık Taşınmaz Açık Artırma İlanı hemen yanında Gayrimenkul Açık Artırma İlanı 
biçiminde başlıklar yer alıyor. İlanda tebliğ etmek yerine çoktandır bildirmek, 
bildirimde bulunmak kullanılıyor. Uygulamaya bakıldığında ( tebliğ'de ısrar 
edilmektedir. İlanda taahhüdü bakı kalmak üzere sözleri geçiyor, bakı kalmak 
için geçerli kalmak denebilir. Bu arada geçerli kılmak Temerrüt (<temerrüd) ya 
da temerrüt faizi terimlerini artık kimse anlamıyor. Temerrüt aslında “direnme, 
ödememede direnme” demek. Bunun için bana göre direnim, direnim faizi çok 
uygun terimler olur. Tavzihen ilan olunur, ilanen tebliğ olunur öteki örneklerden 
birkaçıdır. Artık “açık” anlamında vazıh onun zarfı olan ve “açıkça” anlamına 


gelen tavzihen terimlerinin anlamının bilinmesini herkesten bekleyemeyiz. 


Arapça eklere karşı başlatılmış olan mücadele 1900'lü yılların başında 
başlamıştı. O tarihlerden bugüne birçok Arapça ek ve kelime Arapçaya göre 
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olan telaffuzları giderildi. Zarf yapan, fiilin anlamını değiştiren cezaen, kanu- 
nen, sehven örneklerinde olduğu gibi -en tenvin eki pek çok örnekte korundu. 
Bu Arapça ekin korunmasının sebepleri üzerinde burada durmayacağım. 

Konunun bir de yazım yönü var. Aynı gazetedeki ilanlardan birinde tak- 
tir, yanındaki ilanda doğru biçimiyle takdir kullanılmış. Ayrıca farklı iki keli- 
me olan hâkim ile hakim birbirinden ayrılmalıdır. 

Şimdi denebilir ki “Bunlar hukuk terimleridir, kimya, fizik, zooloji terim- 
lerini herkes biliyor mu ki, hukuk terimlerini de halk bilsin? 

Hukuk, insanın her türlü girişimi, işi, çalışmasıyla doğrudan ilgilidir. Her 
adım atışında hukuk insanın karşısına çıkar. Hukuk insanı dizginleyen, insanı 
eğiten, davranışlarını, hareketlerini, düzenleyen bir etkendir. Üstelik hukuku 
bilmemizi ceza kanunları zorunlu kılmıştır. Kısaca kanun bizi bütün bu ke- 
limeleri bilen vatandaşlar sayıyor. Hiç şüphesiz insanların da kanunlardan 
beklediği şeyler vardır. Bunlardan biri de kanunun anlaşılır olmasıdır. 

Böyle bir girişten sonra sözü Anayasa diline getirebiliriz. Anayasaların 
dili nasıl olmalı? Hemen demeliyiz ki Anayasa'nın dili, açık, anlaşılır ve Türk- 
çe terimlerle yazılmış olmalı ki buna dayanılarak çıkarılacak kanunların, dili 
de anlaşılır ve açık olsun, vatandaş da bu kanunun dilini anlasın, hâl ve hare- 
ketlerini ona göre düzenlesin. 

Önce Türk hukukunun derin bir geçmişi olduğunu, hukuk kavramlarını 
karşılayan eski ve Türkçe olan pek çok terimin bulunduğunu belirtelim. Ör- 
nek olarak Müslüman olmayan Uygurların 1300'lü yıllara kadar hukuk ala- 
nında kullandıkları terimler dikkat çekicidir. “Rehin, ipotek” karşılığı #utug; 
“ceza” karşılığı kıyın; “belge, vesika” karşılığı bitig; “makbuz” karşılığı buçung 
bunlardan bir kaçıdır.! “Kanun” için Türkçe kelimemiz de var yosun. On beş 
on altıncı yüzyıla kadar Türkçe metinlerde yosun, kural, kanun anlamında 
kullanılmıştır. Bunların arasında eski Türk dilinden alınmış “kuvvet, güç” an- 
lamında erk (yasama erki) kanunlarda yer etmiştir. 

Önerilmiş terimler arasında yasa 1930-1940'lı yıllarda Türkçe yazılı belge- 
lerde geçen bir terimdir. “Kanun” karşılığı Türkçeye mal edilmek istenen yasa 


(<casa), yasak (<casak) kelimelerinin Moğolca olduğuna dair bilgimiz var.? 


IR. Rahmeti Arat, “Eski Hukuk Vesikaları”, Türk Kültürü Araştırmaları 1, 1964, 1. sayı, 5-53. S.; 
Melek Özyetkin, Eski Türk Vergi Terimleri, Köksav, Ankara 2004. 

2 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken bilgisi Sözlüğü, Türk Dil Kuru- 
mu, Ankara 2007. 
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Yasamak, yasalaşmak, yasalaştırmak ise aynı kökten Cumhuriyet döneminde tü- 
retilmiş kelimelerdir. Bu gelişme karşısında kanun, kanuni, kanunen hukukçu- 
larca dilde korunmuş, bunlardan türetilmiş kanunlaşmak, kanunlaştırmak kul- 
lanımda korunmuştur. Hukuk bilginleri görebildiğim kadarıyla yasa, yasamak, 
yasalaşmak, yasalaştırmak sözlerinden çok kanun, kanunlaşmak, kanunlaştırmak 
füllerini kullanıyor. Yeni yürürlüğe girmiş olan (2004) Türk Ceza Kanunu'nda 
kanun ve türevlerini görmek mümkündür. 

Yukarıda sıraladığım eski Türkçe terimlerin yerini Türkler Müslüman 
olduktan sonra Arapça kelimeler aldı. Bu terimler giderek arttı, Tanzimat Fer- 
manı ile Batıya açılan Türk aydınları Fransızcadan aldıkları terimleri Arapça 
kelime köklerine ve eklerine dayandırarak karşıladılar. Seçilmiş olan İslam 
hukukuna göre bu durum kaçınılmazdı. 

Burada dikkati çeken bir başka husus, terimlerin Farsça kurallara göre 
kurulmuş olmasıdır. Bunun sebeplerini de Farsların Türklerden önce İslamlı- 
ğı kabul etmesine, dini terimlerin bir bölümünün Farslardan alınmış olmasına 
bağlayabiliriz. 

Başlangıçta adı Teşkilat-ı Esasiye olan bu temel kanunun adı Farsça kural- 
lara göre yapılmıştır. Redd-i hâkim, rey-i am, aded-i mürettep de böyle yapılardır. 
Bunların arasında şahs-ı hiikmi, nizamneme-i dahiliye, mürür-ı zaman, idare-i ör- 
fiye gibi Farsça kurallara göre yapılmış terimlerde kelimelerin yerleri değişti- 
rilerek Türkçenin kurallarına uygun hâle getirildi; bazen de Türkçeleştirildi: 
şahs-ı hükmi, hükmi şahıs, tüzel kişi; nizamname-i dâhiliye, dâhili nizamname, iç 
tüzük; mürur-ı zaman, zaman aşımı; idare-i örfiye, örfi idare, sıkı yönetim. Farsça 
tamlama kalıbında olanların bir bölümü 1945'ten itibaren Türkçe kurallara 
uyduruldu. 1945 yılında Anayasa diye adlandırılan bu temel kanunlar toplu- 
luğu bugüne kadar değişmeden ve içinde yasa sözünü barındıran bir hukuk 
terimi olarak sürüp geldi ve bu arada her aşamada Türkçeleştirilmiş hukuk 


terimlerinin sayısı arttı. 


Bu genel değerlendirmeden sonra sözü 1982 yılında çıkarılan ve bugün 
de yürürlükte olan Anayasa'ya getirelim. 1982 tarihli Anayasa yalın bir dille 
yazılmaya çalışılmış, kanun maddelerinde kullanılan dilde aşırılığa gidilme- 
miştir. Önceki Anayasa metinlerinde geçen derdest etmek, tayin etmek, adem-i 
mürettep, ekseriyet, imtiyaz, mürur-ı zaman terimlerine burada yer verilmemiş, 
yakalamak, atamak, tam sayı, çoğunluk, ayrıcalık, zaman aşımı terimleri kullanıl- 
MIŞ. 


17 Kasım 1982 tarihinde halk oylamasına sunulmuş, kabul görmüş ve 
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9 Kasım 1982 tarihinde 17863 Sayılı Resmi Gazete yayımlanıp yürürlüğe gir- 
miştir. Burada o tarihleri yaşamış, Anayasa diliyle ilgilenmiş bir kişi olarak 
ülkenin kültür ortamı hakkında kısa bir değerlendirme yapmam gerekiyor. 

Anayasa yayımlanmasından önceki yıllarda dilde bir aşırılık söz konu- 
suydu. Bilen de bilmeyen de dile müdahale ediyordu. Dil, adeta siyasi bir 
konu hâlini almış, karşıt gruplar oluşmuş, alan uzmanlarının sözü geçmez 
olmuştu. Dilde sıklıkla kullanılan kelimelerin acemice türetilen kelimelerle 
değiştirilmesine kalkışılmıştı. Doğu dillerinde gelen ve dilde sıklıkla kulla- 
nılan, halka mal olmuş kelimeler bile değiştirilmek istenmiş, Batıdan gelen 
kelime ve terimlere kucak açılmaya başlanmıştı. Bugün de kısmen görülen bu 
gelişmeler benim meslek hayatım boyunca ele aldığım konular oldu. Türkçe 
yazma ve konuşmadan yana olanların samimi çıkışları içinde savunulama- 
yan, Türk dilinin yapısına ve işleyişine uymayan, kelimeler öne sürüldü. Bazı 
meslektaşlarımız da ne yazık ki bu akıma uymuş dilde kural aramanın anlam- 
sız olduğunu savunmuşlardır. Oysa kanun metni siyasal eğilimlerden uzak 
olmalı. Bugün yürürlükte olan Anayasa dildeki aşırılığı dizginlemek amacını 
taşıyordu. Bu Anayasa'da geriye gidilmedi, dilde yaygın olan Türkçe hukuk 
terimleri kullanıldı. Kelime ve terimlerin sıklığı dikkate alındı. Ama hemen 
belirteyim ki görebildiğim kadarıyla Anayasa diline uyma zamanla unutul- 
du, daha sonra çıkan kanunlar, yönetmelikler Anayasa'daki eğilimi dikkate 
almadı. Kişiler de tutarlı bir eğilim göstermedi. Herkes gene alıştığı terimlerle 
yazmaya ve konuşmaya devam etti. Şimdi daha demokratik, daha çağdaş bir 
anayasa yapma çalışmaları başlamıştır. Umarız bu anayasa 1982 Anayasa'sın- 
dan çok daha mükemmel olur ve ihtiyaçları çok daha iyi karşılar. Genel gidişe 
bakıldığında durum pek iç açıcı değildir. Bu kez de Batı kökenli kelimeler 
öne çıkmaya başlamış. Son yıllarda Anayasa'da Meclis, halk oylaması geçerken 
parlamento, referandum gibi Batı kökenli kelimeler sıkça kullanılmaya başlan- 
mıştır. Bunun gibi Türkçe bildirim, bildirimde bulunmak, çözümlemek kelimeleri 
1982 Anayasa'sında kullanılmışken Doğu kökenli tebligat, tebligatta bulunmak, 
halletmek hukuk alanında kullanılmaya devam etmektedir. 

1982 Anayasa'sı kabul edildikten sonra o yıllarda Başbakan olan Turgut 
Özal bir genelge yayımladı (26.9.1984). 

Genelge metni şöyledir: 

Millet olmamızın en önemli unsurlarından birini teşkil eden Dilimizin ko- 
runması ve daha da zenginleştirilmesi yolunda yapılacak çalışmaların, büyük Türk Mil- 


letinin, tarihi ve kültürü ile aynı istikamette olması lâzımdır. Hükümet Programı'nda da 
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belirtildiği gibi, Türkçemizin yapısını ve güzelliğini zedeleyecek hareketlere izin verilme- 
mesi, ana dilimizin tabii seyri içinde gelişmesi gerektiği görüşündeyiz. 

Milli birlik ve bütünlüğümüzün muhafazası, vatandaşlarımızın birbirini an- 
lamaları ve anlaşabilmeleri ile mümkündür. Ana dilimizin nesiller arasında birleştirici 


özellikleri daima gözönünde tutulmalıdır. 


Kamu kurum ve kuruluşlarınca yapılan resmi yazışmalarda ve yayınlarda, 
güzel Türkçemizin aşırılıktan kaçınılarak kullanılması; yapı, imlâ ve kelimelere dikkat 
edilmesi zorunludur. Bu itibarla, Türk Dili konusunda yapılan ilmi çalışmalar sonuçla- 
nıncaya kadar, kamu kurum ve kuruluşlarının her türlü yazışmalarda ve yayınlarda Ana 


dilini ölçü olarak kabul etmeleri uygun görülmüştür. 
Bu konuda gereken hassasiyetin gösterilmesi önemle rica olunur. 
Turgut Özal 


Başbakan 


Yazımda ve ifadelerdeki tutumu aynen koruyarak verdiğim bu genelge- 
de anlatım veya yazım hataları vardır. “Yapı, imlâ ve kelimelere dikkat edil- 
mesi zorunludur” biçimindeki anlatım bozukluğu bunlardan biridir. Türk Dil 
Kurumunun 2876 sayılı eski Kanunu'nun “Türk Dil Kurumunun Görevleri” 
başlığı altındaki maddeler arasında da bu tür anlatım ve yazım bozuklukları 
vardı: “... yazım ve imla klavuzları ve sözlükler hazırlamak” (35. md.b) “... her 
türlü işbirliğinde” (35. md. e.) vb. 

Genelge yayımlandıktan sonra bu metinde geçen “Kamu kurum ve ku- 
ruluşlarının her türlü yazışmalarda ve yayınlarda ana dilini ölçü olarak kabul 
etme” buyruğunu yerine getirmede kolaylık sağlamak üzere Hocam Hasan 
Eren ile birlikte Anayasa'da geçen kelimelerin sözlüğünü hazırladık. O yıl- 
larda Atatürk'ün “Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zengin- 
liğine kavuşması için bütün devlet kuruluşlarımızın uyanık, ilgili olmasını 
isteriz.” biçimdeki sözü de sık sık tekrar ediliyordu. Bununla devlet kuruluş- 
larında yöneticilerinin dile gereken önemi vermeleri vurgulanıyordu. 

Sözlük bir yıl sonra Türk Dil Kurumunca yayımlandı. Madde başı keli- 
menin karşılığını, tanımını vermedik. Terimleri alfabetik sırada dizdik, teri- 
min geçtiği kanun maddelerini ve numaralarını maddenin altında sıraladık. 


Hukukla ilgili Anayasa'da geçen kelimelerden yapılmış deyimler varsa onları 


3 Hakan Özdemir, Cumhuriyet Tarihi Boyunca Hukuk Dilindeki Değişmeler ve Gelişmeler (Doktora 


tezi, TDK tarafından basılmaktadır). 
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da maddenin altında işledik. Bu Anayasa'da 2.181 hukuk terimi var. İfadeler 
içinde geçen toplam kelime sayısı 16. 752 dir. Bundan önceki Anayasa'da ise 1 
491 hukuk terimi vardı. İfadeler içinde geçen toplam kelime sayısı ise 16. 391” 
dir. Daha önceki anayasa metinlerinde bu sayılar giderek azalır. 

Bugün hukuk dilinde yaklaşık on bin civarında kelime olabileceğini dü- 
şünüyorum. Buna bakarak anayasalardaki iki bin kelimenin hukuk sözleri 
arasında büyük bir yekün tutmadığı ortadadır. 

Burada akla şöyle bir soru gelebilir. Söz konusu genelge ve hazırlanan 
bu sözlük ne derece etkili oldu? Genelgenin bir ölçüde etkili olduğunu söyle- 
mek mümkündür. Ancak Anayasa Sözlüğü için aynı şeyi söyleyemeyiz. On bin 
adet bastırılan ve her kamu kurum ve kuruluşunda kaynak olarak kullanıl- 
ması öngörülen bu çalışma gereken ilgiyi görmedi. Daha doğrusu çalışmanın 
önemi ve gerekliliği anlaşılmadı. Herkes, Anayasa'da kaç kelime var ki resmi 
yazışmalarda bize kaynaklık etsin diye sorar oldu. Aslında bu genelgeyle 
Anayasa'nın dil tutumu bir örnek olur diye düşünülmüştü. Bu durumu, biraz 
da sözlükten yararlanma alışkanlığının toplumumuzda gelişmediğine bağla- 
yabiliriz. 

Aslında hukuk dili tümüyle boş bırakılmış değildir. Türkçe terim türet- 
mede az da olsa bir çaba var. Bugün müteahhit, müeyyide, müracaat, irad-i safı, 
irad-i gayri safi, emniyet tedbirleri kanun dilinde yerini yüklenici, yaptırım, baş- 
vuru, katkısız gelir, katkılı gelir, güvenlik önlemleri kelimelerine bırakmaya baş- 
lamıştır. Günümüz kamu görevlisi, yüklenici, yaptırım, başvuru, katkısız gelir, 
katkılı gelir, güvenlik önlemleri terimlerini kullanmaya dilini alıştırmış, bunları 
anlamlı bulmuştur. 

Tedhiş, tedhişçi idi yıldırma, yıldırıcı diye karşılık bulundu. Karşılıklar be- 
nimsenmedi. Son yıllarda bu kelimeler yerini Batı kökenli terör, terörist keli- 
melerine bıraktı. 

Kanun metinlerinde sorun Türkçe terimlerle sınırlı değildir. Metinlerde 
pek çok da yazım (imla), anlatım sorunu var. Örnek olarak 2004 tarihinde 
çıkan Türk Ceza Kanunu'nda geçen kanunilik ilkesi sözünde düzeltme işaretine 
gerek yoktur. Kanunilik ilkesi yerine kanuni olma ilkesi denebilirdi. Anlatımlar- 
da, tanımlarda gereken dikkat gösterilmelidir. 

Dini bir terim olup şerint ile kökteş olan meşru, kanunda meşru sayılmak 
biçiminde geçer. Bugün Türk hukukunda bu kavram, “geçerli sayılmak, ka- 
nunlara uygun sayılmak” biçimlerinde karşılanabilirdi. 


Özetleyecek olursak insan hayatıyla doğrudan ilgili olan hukukun dili 
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sade, açık ve anlaşılır olmalıdır. Bunun için de geniş katılımlı özel çalışmalara 
ihtiyaç vardır. 


Fransızlar, geçen yüzyılda 120 kişilik bir kadroyla hukuk sözlüklerini or- 
taya koymuş. Bizde 1940'lı yıllarda geniş anlamda bir hukuk kamusu yapma- 
ya karar vermişler, sonra bunu burada anlatamayacağım çekişmeler, anlaş- 
mazlıklar, ihmaller, ilgisizliklerden sonra adını hukuk lügati koyup bir yayın 
yapmışlar Türk Hukuk Kurumunun ortaya koyduğu Türk Hukuk Lügati bu 


çalışmanın bir ürünüdür. Ancak terimler ve tanımlar eskidir. 


Bugün ciddi bir biçimde devletin kültür kurumlarından birinde örnek 
olarak Türk Dil Kurumunda böyle bir çalışma başlatılsa, terimler tespit edilse 
ve gereği gibi terimler tanımlansa, Türkçe karşılıklar bulunup bunlarda uzlaş- 
maya gidilse bu iş 5 yıldan önce bitmez. 

Yeni Anayasa çalışmalarının başladığı bu aylarda Meclis Başkanı Sayın 
Cemil Çiçek, ilgili sivil toplum örgütlerinin, dernek, vakıf gibi kuruluşların ya 
da kişilerin Anayasa hakkında görüş bildirebileceklerini söylüyor. 18.11.2011 
tarihinde Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Başkanlı- 
ğı ile Hacettepe Hukuk Fakültesi Dekanlığı bir panel düzenlemişti. Ali Rıza 
Aydın ile Öykü Didem Aydın'ın konuşmacı olarak katılımlarıyla panelde ele 
aldığımız konu “Yeni Anayasa Dili Nasıl Olmalı?” idi. Meclis Başkanı Sayın 
Cemil Çiçek bu etkinliğe bir kutlama telgrafı göndermişti. Telgrafta yukarıda 
belirttiğim düşüncesi yer alıyordu. Bu durumda anlaşılan yeni Anayasa'nın 
diliyle, maddeleriyle halka mal olması planlanıyor. 

İstiklalini elde etmiş, ulusal yapısını kurmuş Türkiye Cumhuriyeti, ulu- 
sal bilim dilini geçerli kılmakta da gereken çabayı göstermelidir. Bugün başta 
tıp, ekonomi, teknik alanlar olmak üzere bilim dallarımızın terimleri yabancı- 
laşmakta, yeni bilim dallarının, örnek olarak bankacılık, haberleşme gibi kol- 
larında yabancılaşmanın önüne geçilememektedir. Bundan sonraki çabaları- 
mızı Batı dillerinden, özellikle İngilizceden Türkçeye giren terimler üzerinde 
yoğunlaştırmalıyız. 

Umarım içinde yaşadığımız şu karışık ortamda hazırlanmasına karar ve- 
rilen yeni Anayasa, yayımlanır ve bu arada Türkçe kökenli terimlere de ağırlık 


verilir. 
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Biz 
GÜNGÖR ÖZMEN 


Biz 

Yüzünde yaşmak 
Elinde kına 

Yıllar ötesinden bu güne 
Yürümüyorduk 


Tarlaydı ha 

Davardı ha 

Damdı ha 

Kocamızın sıcaklığını 
Yatakta duyuyorduk 


Başbakan oluyorduk 

Bakan oluyorduk 

Öğretmen 

Doktor 

Atatürk'ü doğuruyorduk kimimiz 
Kimimiz 

Kilo hesabı satılıyorduk 


Al atınan 

Hem ağlıyor hem gidiyorduk 
Davullu-zurnalı hey 

Çocuğa duruyorduk 

Buğdaya-pamuğa 

Bebemizin gül ağzından meme düşmeden 


Tükeniyorduk 


* Yaşmak: Başla birlikte yüzü, ağzı kapatan örtü. 


Evliya Çelebi Seyahatnamesi kaynaklı bir hikâye: 


n bir ayrı padişahlık ve 

krallık topraklarında nice 

olaylar yaşadığım halde 

ilk defa kendimi canından ümidini 

kesmiş bir av gibi hissettim. 
Bitlis o Kalesi'ndeki 

hazine odasındaki boş köşede bir 


sarayın 


sabah Kur'an okurken onu gördüm 
ki koca bir gümüş sini (tepsi) üstünde 
çok değerli on porselen tabak içinde 
zeytin, saf süzme bal, çeşitli hamur 
tatlıları, beyaz pamuk gülü gibi 
çörekler, bir kase amberli çorba, bir 
kase abşula şerbeti, armut, ve Kâbil 
eriği ay parçası köleler tarafından 
getirilip önüme kondu. 

Bu misk kokulu yemekleri yalnız 
başıma yemeye başladım. 

Amber Ağa harem kapısından 
mahcup bir edayla girip elindeki 
bohçayı uzattı. 

“Hanım Sultanımın selamı var” 
dedi. “Bu bohça esvabımızı giysin, 
durmayıp gitsin. Kaya Sultan (IV. 
Murat'ın kızı, Melek Ahmet Paşa'nın 
eşi) yanında bizi de hayır duadan 


Sarayda Ölüm 


ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


w 


unutmasın 


Genç Han'ın annesi olan Hanım 
Sultan bile bana acıyıp kaçmamı 
önerdiğine göre perde arkasında 


kıyametler o kopuyor (oo olmalıydı. 


sağlığını Lokman'dan 

buna denir işte 
diyerek bozuk düşüncelere vardım. 
Hakkımda ölüm kararı verildiğinden 
emin oldum. 


Bu zor durumdan Oo nasıl 


kurtulacağımı düşündüm. 

Tam o sırada genç hanın büyük 
ağabeyi Bedir Bey ve küçüğü Nuru'd- 
dehr başlarında birer arakiyye olduğu 
hâlde gece kıyafetiyle geldiler. 

“Sabahlar hayırlı olsun Evliya 
Çelebi” dediler. “Yine gümüş tepsiyle 
yersin. Han Baba sana iltifat ediyor, 
biz de birlikte yiyelim mi?” 

“Babanızın malı gibi yiyin!” 
diyerek buyur ettim. “Helal hoşunuz 
olsun!” 

“Elhamdülillah!” diye gülüm- 
sedi küçük kardeş, “Han Babanın, 
Melek Ahmet Paşa cenginde ele 
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geçmemiş bir gümüş sini ile bu 
fağfuri (ince tabaklar) kalmış.” 
Baktım beni imtihana çeker. Asla 
cevap vermedim. 
Hemen yine Bedir Bey kaşlarını 
çattı. 
Çelebi” dedi. “İşte 
paşanız da görevden alındı. Ne idi 


“Evliya 


kim muradı bu şehir içre öyle kılıç 
vurup nice bin adamı kılıcın dişinden 
geçirip kutlu ramazan gününde öyle 
ayıplar yapıp on Mısır hazinesi mal 
yağmalandı?” 

Kahvaltı zehir 
gibi boğazımdan geçerken canımı 


öldürücü bir 


kurtarmak için alçak gönüllü bir 
edayla yutkundum. 

“Vallahi beylerim,” dedim. “Bu 
dünyada dervişler çeşit çeşittir. Ben 
dahi hizmetkârlı dervişim. Dünya 
işlerine bakmam. Cenk oldu ve 
vilayet harap oldu ben nedenlerini 
bilmem. Ancak bu hakir (değersiz 
kişi olan ben) bir duacınızım. Dün 
yüce han babanız bana boyahaneden 
gelir verip çırağ etti. Size sevgimden 
dostluk ederim.” 
uzun Olsun, Bedir 


Bey hemen, “Beli (evet)” dedi. 


44 (““erçekten de Evliya Çelebi 

yabancısıdır, garip 
bir dünya gezginidir her kimin 
arabasına binerse onun türküsünü 
okur. Her kimden bağış görürse onun 


Ömrü 


övgüsünde olur. Her nerede başı 
hoşsa orada yemek yiyip geçinir.” 


Bu sözler edilirken divanhane 
(toplantı) kapısından içeri Melek 
Ahmet Paşa'nın Bitlis”in genç hâkimi 
Ziyaeddin Han'a kethüda (kahya) 
Halhali Kethüda 
kulağında küpe sallayarak yüz on 


ettiği Haydar 

yaşında bir güçsüz pehlivan gibi 

geldi. 

“Esselamün aleyküm beylerim!” 
seslendi. 


diye “Sana da hayırlı 


sabahlar Evliya"m!” 

“Sabahın hayırlı olsun” dedim. 
“Ey gönlü yaralı şanlı Haydar!” 

Beyler, selamını almadılar. 

Haydar Kethüda arz odasında 
öfkeyle gezinmeye başladı. 

“Niçün” diye kendi kendine 
söyleniyordu. “Bu sabah beylerim 
benim selamımı almadılar?” 

Yanımızdaki Buhari ocağa “Ah 
tu!” diyelakoz istiridye kadar balgam 
tükürüp osavurunca o serpintileri 
üstüme saçıldı. Tekrar tükürünce 
Bedir Bey'e de serpintiler geldi. 

Bedir Bey, hemen ayağa kalktı. 
diye kükredi. 


“Vurun şu melun (lanetli) kocayı!” 


“Yetişin bre!” 


Meğer saray duvarlarını 
çevreleyen Oogömme dolaplarda 
adamlar saklı imiş. Yanımdaki 
dolabın kapağı açıldı. Güzeldereli 


Musli Ağa dalkılıç olduğu halde 
başımın üstünden sıçrayıp Haydar 
Kethüdaya bir cellat gibi kılıç vurdu. 


Hemen fakir (zavallı) Haydar 


kemerine davrandı. Dalhançer olup 
Musli Ağa ile yaka yakaya gelip, 
güreşçilik etmeye başladı. O sırada 
yüklük içinden çıkan Abddurrahman 
Bölükbaşı ve başkaları da yetişip kılıç 
çalmaya, dövmeye giriştiler. 

Bitlisli Koca Haydar can havliyle 
döne döne üçüne de hançer yetiştirdi. 

Küçük kardeş Nuru'ddehr bana 
döndü. 

“Evliya'm” dedi. “Senin paşanın 
çırağıdır. Sen de Abdal hanı seversen 
bir hançer vursana!” 


Haydar'a (Oo vurmadım ama 
cellatlar bana da yönelmesinler diye 
atılıp cellatların namına başından 
mendilini, kulağından küpesini ve 
belinden hançer ve kınını aldım ama 
kürkü pare pare olmuştu. 

Meğer fakir Haydar'ın daha canı 
var imiş. Hemen hakirin ayağına 
sarılıp “Ah!” diye ayağa kalkıp tekrar 


yine düşünce iç oğlanları dilim dilim 


ettiler. 
Taşrada (dışarıda) obulunan, 
Haydar Kethüda'nın çizmesi ve 


atından sorumlu adamları dalkılıç 
hücum edip iç oğlanlarına öyle bir 
Haydar satırı vurdular ki nice telef 
olup halılar ve haliçeler kan denizi 
oldu fakat sonunda onlar da birer 


birer biçildiler. 

Amma bu hakirin aklı başından 
gitmişti. İçime artık kuşku ve 
korkunun ateşi düşmüştü. Bir gece 


rahat uyku yüzü görmedim. 
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Yaşadığım acı tatlı olaylar bir bir 
gözümün önünden geçmeye başladı. 
Melek Ahmet Paşa ile Bitlis 
Sarayı'nda 


misafir (kaldığımızda 


Lakişe çorbasını, keklik ve nar 
pilavını çok beğenmiştim. Mis 
kokulu yemeklerle dolu dört yüz 
fağfuriye (zarif porselen) paşa ve 
hanın ağaları aç kurtlar gibi diş ve 
kaşık çalmıştı. Sedef, zümrüt, akik, 
bağa Seylani ve Yemeni kaşıkları 
övmeye sözcükler yetmez. Elli ay 
parçası köle elli ibretlik kâse ile 
Şam'ın şeker pancarıyla pişmiş 50 
çeşit hoşaf sundu ki anlatılmaz. 
emekten sonra mücevherli 
altın ibrikten leğene billur 
sular dökülerek miskli sabun ile 
eller yikanıp altın işlemeli mendil 
ve peşkirlerle kurulandı. Elmaslı 
fincanlar içinde getirilen amberli 
kahve, salep, mahlep, çay, anason, 
sıcak avşıla, sıcak pelte ve sütler 
içildi. 
Kahvaltılarda 


meyve suları, macunlar, uşkun ve 


yüzlerce çeşit 
kebbat reçeli (meyvesi acı olan bir 
tür narenciye) armut, yabani havuç, 
Hindistan cevizi, hıyar-şenbe reçeli 
gibi yiyecekler gelirdi. 

On gün süren ziyafetlerden 
sonra Melek Ahmet Paşa ile birlikte 
Van'a gittik. 

Bitlis hakimi Abdal 


askerleri bir süre sonra Malazgirt'i 


Han'ın 


yağmalayarak kırk bin koyunu zorla 
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alarak sürüp götürdüler. Malazgirt 
Emiri Muhammet Bey şikayet edince 
padişahın emri üzerine Melek Ahmet 
Paşa, Bitlis Han'ından koyunları geri 
istedi. Bitlis Hanı, padişah emrine 
uymayınca yine Melek İstanbul'dan 
aldığı emirle Malazgirtlilerin 
zararını gidermek ve Bitlis Beyi'ni 
cezalandırmakla görevlendirildi. 
Kırk bin kişilik Osmanlı ordusu 
Van'dan çıkıp Erciş, Adilcevaz, 
Ahlat, Tatvan yoluyla Bitlis önlerine 
geldi. Bir iki kapışmadan sonra 
ordunun gücünü gören Abdal Han, 
fazla direnemedi. Haremi (kadınları) 
ve yakınları ile birlikte Bitlis'i terk 


ederek dağlara kaçtı. 

Melek Ahmet Paşa, Malazgirt 
Beyi'nin zararını gidermek amacıyla, 
Abdal Han'ın Bitlis 


eşyaların sayımını yaptırarak haraç 


sarayındaki 
mezat sattırdı. Bitlis önderlerinin 
kararıyla Abdal Han'ın yerine oğlu 
genç Ziyaeddin'i seçip Hanlık belgesi 
(beratı) verdi. 

Daha 
gittiğim İstanbul'dan yola çıktım. 


sonra haberci olarak 
Erciş'te yorgun atlarımı dinç atlarla 
değiştirip on üçüncü gün esenlik 
içinde Van Kalesi'ne geldim. Melek 
Ahmet Paşa efendimizin mübarek 
yüzünü gördüm. Paşa, padişahtan 
gelen hatt-ı şerif (şerefli yazı) ve 
mektupları okudu. Siyavuş Paşa'nın 
sadrazam 


olduğundan dünyalar 


kadar hoşlanıp hakire bir kese kuruş, 


bir kat elbise ve bir samur kürk 
bağışladı. 

“Evliya'm sen sağ ol” dedi. 
adındaki 


gulam-ı memlukun (kölen) yerine 


“Merhum olan Kâzım 


işte sana ona bedel iki Gürcü 
gulam! Ulaklık hizmetinde bulunup 
bize müjde haberleri getirdin. Bir 


hafta dinlen yorgunluğunu at. 


onra yola çik durma, Zira 
akşamlıdır. Bitlis Hanı 
oğlumuza yetiş. Hanlığına devam 


kararını (mukarrernamesini) götürme 
işini sana verdim. Yetmiş kese altın 
tahsilinde orada ol. İstanbul'dan 
gelen emirlerde ve mektuplarda 
neler yazıldığını biliyorsun. Mataracı 
başıyla bir ayak evvel gidip parayla 
birlikte tezce gelesiz.” 

Emir ve hediyeleri alıp Mallı 
Kaya Çelebi'yle güneyde Vastan 
Kalesi ondan Çomar Bölükbaşı'nın 
atıyla Van Denizi'ne uçtuğu üç 
minare boyundaki Keban Kayası'nı, 
Kuskunkıran Dağı'nı geçip Tahtı- 
van'a (Tatvan) geldik. Bitlis Hanı'nın 
kâhyası on bin Rojiki muhafızıyla 
bizi karşıladı. Han Bağı'na vardık. 
Bir büyük toplantı oldu. Paşanın 
okuduk. Gönderdiği 


giydirip hediyelerini 


mektuplarını 
hilatı 
sunduk. Ziyaeddin Han pek hoşlandı. 


hana 


İpek hediyeleri annesine gönderdi. 
Bitlis Kalesi'nden ve yüksek yerlerden 
nice bin tüfenk atıldı. 


kurban bayramı kadar mutlu geçerdi. 
Han oğulları, aşiret beyleri ve ileri 
gelenlerle iyi geçindiğim için iki 
sandık elbise ve eşya, yedi küheylan 
at peyda ettiğim (sahibi olduğum) 
için gönlüm Harzemşah Nevruz'u 
gibi şendi. Mataracı başı ile çalışıp 
çabalayarak elli kese mal tahsil edip 
üç yüz tüfekliyle Van'a gönderdik. 
Sadece yirmi kese alacağımız kaldı. 
15 Şubat 1657'de Melek Ahmet 
Van'daki 
alındığı (azli) haberi geldi. Kara kış 


Paşa'nın görevinden 
yüzünden Van'dan ayrılamayan Paşa 
mektubunda “Kalan malımı tahsil 
etmeden gelmeyin.” diyordu. 

İki yıl önce cenk edip kaçan 
şimdiki hanın babası Abdal Han, 
Mudiki (Mutki) dağlarından inip 
şehre girince halk darmadağın olup 
korkudan eski hana hediyelerle 
vardılar. Hemen bu hakir de 
hediyelerle vardım. Abdal Han 
ayakta karşılayıp çok itibar etti. 

“Pes Evliyacığım” dedi. “Siz 
bunda misiz? (burada mısınız?) 

“Beli, 


“Bu hanedanın yirmi seneden beri 


evet Hanım” dedim, 
ekmeğini ve yemeğini yerim. Beni 
kulluğuna kabul eyle, men gayrı 
Melek Paşa kapısına gitmezem.” 


Han pek memnun oldu. Yüz 
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İspanyol kuruşu ve bir kat elbise 
verdi. 

“İşte sana boyahane işliğinden 


dedi. 
dörder kuruş kazanır. Sana ayrıca 


ekmek parçası” “Her gün 
Muş'ta zeamet de verir, cariyeler 
bağışlar, evlendirir, barklandırırım.” 

Onu gördüm ki Melek Ahmet 
Paşa'nın çerağ eyleyerek Han yaptığı 
Ziyaeddin gelip babası Abdal Han'ın 
ayağına yüz sürüp padişah beratını 
ve paşa yazılarını verdi. 

“Vallahi peder efendim” dedi, 
“Padişahım Melek Paşa cenginde 
devletimize başka yerden bir kişi 
karışmasın diye cümle kentlinin oy 
birliğiyle (meşveretiyle) beni han 
seçtiler, hanlık senin hakkındır.” 

Abdal Han, gözü tok davrandı. 

“İmdi ben seksen yaşındayım” 
dedi. “Okumu atıp yayımı boşaltarak 
nice zorlu günler gördüm. Bundan 
sonra nasıl hanlık edeyim? On iki 
tane ciğer köşem oğullarım var. 
Halka gülünç olmayalım. Ben bir 
köşede bir ekmek parçasını annenle 
(ehlimle) yerim. Kaldırın şu Hanlık 
beratlarını Allah mübarek eylesin. 

Yemekler yenip eller yıkandıktan 
sonra “Evliyam” dedi Abdal Han, 
“Şimden gerü daha yakın olup can 
sohbetleri edelim.” 

Birkaç gün sonra her dolabın 
içinden bir adam çıkıp Haydar 
Kethüda'yı öldürünce Abdal Han'ın 
tekrar Bitlis Hanı olmak için daha 
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nice dolaplar çevireceğini kestirdim. 
Abbas 

“Haydar Ağa'yı şöyle çaldık, böyle 

vurduk. Melek Ahmet Paşa'yı bu 

şehre seksen bin askerle getiren 


Han'ın sohbetlerinde, 


Haydar değil miydi? Buldu cezasını.” 
derlerdi. 

Bitlisli olan merhum Haydar 
Ağa'nın cümle aşireti ve bin tüfekli 
seçme askeri Bitlis şehrini ve Han 
Bağı civarını doldurup sırtlarını dağa 
yaslayıp “Kana kan isteriz!” diye 
feryat ettiler. 

Barış görüşmeleri yapıldı. Beş 
on Han hizmetçisi Haydar'ın katili 
diye katledildi. Kan davası güden 
Haydar'ın akrabaları, “Hele bizim 
aşiret beyimiz Haydar-ı Kerrar yalnız 
ölmedi!” diye teselli olup gönül 
avutarak vatanlarına gittiler. 

O güne kadar asla hareminden 
dışarıda görülmeyen Abdal Han, 


Haydar'dan ve kanını dava eden 


aşiret beylerinden kurtulunca 
meydana çıktı. Hakirin ağzını 
aramaya bayılıyordu. 

“Efendi Evliya'm” dedi 
gülümseyerek, “Bu Haydar 
Kethüda'nın başına gelenler ne 
haldir?” 


Bu soruya hanın hoşuna gidecek 
yergi ve çekiştirme dolu bir yanıt 


— mm 


“Cümle divan üyeleri gözünde bir 


koltuk altı kılı kadar değerli değildi. 
Herkese yukarıdan aşağıya konuşur 
ve davranırdı. Hatta öldürüldüğü 
uğurlu günde ocağa nice tükürdüyse 
beylerimin elbiselerini pisletip hakire 


serpintisi geldi. Yüzüm gözüm 
balgam oldu.” 
Abdal Han bu şakalı 


konuşmalarıma gülmekten serseme 
dönüp sevindi. Hakir hemen o 
sevinç zamanında hanın elini öptüm. 

“Efendim, 


yüce hanım!” dedim. “Ben kırk 


velinimetim, şanı 
yıldır ki seyyah-i âlemim (dünya 
gezgini) ve nedim-i âdemim (insan 
dostuyum). Yedi iklimi (ekâlim-i 
seb'ayı) gezip dolaşmaktan usandım. 
Bu dünyada her yanı seyrettim ama 
bu Bitlis'e aşk olsun. Havası suyu 
öyle güzel ki bu bile yeter. Gerçi meni 
boyahane ile bu topraktan yücelttin 
ama bana bir hane ve cariye bağışla!” 
diye dilekte bulunup dizini öpünce 
vezirine döndü. 

“Ey Cafer!” dedi. “Var haremden 


benim ile birlikte olan murassa 


pistahuyu getir galan (getiriver)!” 

Cafer Ağa, kutuyu derhâl Han'ın 
huzuruna getirdi. 

“Evliya'm” dedi Han, “İşte paşan 
bu hanedanımızı seksen bin asker 
ile berbat ederek on Mısır hazinesi 
malımızı yağmalayıp bu kadar zarar 
verse de bu sandukacığı ehlimiz, 
eşimiz, Zal Paşa kızı Hanım Sultan 


götürüp kurtardı. Ben de kırk katır 


yükü hazinemi Mutki Dağları'na 
kaçırmıştım. Ama şu pistahuya bir 
kere bak!” 

Abdal Han sandukanın kapağını 
açtı. Yakut, inci, lâl, zeberced ve firuze 
gibi çok değerli taşlarla; yirmi, otuz, 
kırk kırat elmaslarla pür dolmuş 

andukanın dışında Frenk işi 
ile yapılmış Mani dininin 
resimlerine benzer şekiller vardı 
ki, bunlara dünya sultanları değer 
biçemez, meğer zorla alalar. 

“Vallahi hanım!” dedim. “Kırk 
bir yıldır on bir padişahlık yerler 
gezip dokuz padişah ile diz dize 
oturup has nedimleri oldum da böyle 
murassa sanduka görmedim.” 

Han, 
gururlandı. 


cihan kadar hazzedip 

“Evliya”'m” dedi. “Sen bizi sevip 
Melek'ten ayrılıp burada kaldın. 
Şimdiden geri sen benim oğlumsun 
ve oğullarımın hocasısın. Kalbini vasi 
(geniş) tut. Ben devletimin sınırlarını 
genişletmeye bakayım, sen benimle 
ol, istediğin bağ ve bahçede zevk u 
safa eyle! Ceddim Hazret-i Abbas 
(Abbasi Hanedanı kurucusu) ruhu 
için vallahi billahi ve tallahi Melek 
Paşa'ya rağmen seni dünya malına 
doyururum ve bir kerimemi (kızımı) 
sana şeriatın nikahı ile veririm ve 
birkaç cariye ile bir bağ veririm ki 
havuzlu, şadırvanlı ve hamamlı bir 


İrem bağıdır. 


Abdal Han o murassa sandu- 
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kacığın aynısından bana da bağışladı. 


Nice ettikten 
taşra çıkıp bütün divan üyelerine 


teşekkürler sonra 
bu bağışları gösterip memnun ve 
sevinçli olmuş gibi yaptım ama 
Haydar Ağa'yı yanımda pare pare 
edeliden beri her gün ata binip kılıç 
kuşanıp kaçmak gözümde tütüyor, 
yediğim diken, içtiğim diken ağusu 
(zehiri). Kaçıp gitmeye hazırlanırım 
ama kimseye sezdirmem. Hemen 
her gün o şiddetli kışta kölelerimi 
izler 


ata bindirerek karda açar, 


hazırlanırım. 
Bir gün Melek Ahmet Paşa'dan 


mektuplar geldi. “Mataracı başı 
ile bekaya (geriye) kalan yirmi 
keseyi tahsil edesiz (alasınız).” diye 
yazıyordu. 

Abdal Han kızdı. 


“Benden on Mısır hazinesi mal 
alıp daha bekaya kese kaldı der” diye 
kükredi. “ İnşallah bu kışta kıyamette 
Van'dan Erzurum'a gidemeyip kıyı 
diyardır diye elbette Diyarbekir üzre 
giderken bu Bitlis Deresi'nden geçer. 
İnşallah koca Melek'i bu dere içinde 
topa tutulmuş maymuna döndürüp 
eşek gibi bağırtıp, cümle adamlarını 
anırtıp Boynueğri Mehmet Paşa'ya 
ettiğim gibi başına necaset (dışkı) 


yağmuru yağdırırım.” 


44 dedim. “O bir 
damadıdır, siz 
yine ona iyilik edersiniz dillere destan 


olur, balık bilmezse hâlik bilir!” 
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Bu sözlerim Abdal Han'ın 
hoşuna gitti. 

“Ekmek tuz hakkını bilir 


merd-i meydansın (meydan erisin) 
Evliya'm” dedi. “Allah hakkı için 
içimin ateşinden şöyle böyle edem, 
dedim. Amma Melek'i utandırmak 
daha doğru. Diyarbakır'a varıncaya 
dek ekmeğini verip Han yaptığı 
oğlum Ziya'yı yanına katıp hizmette 
kusur etmeyin diye ferman eylesem 
gerekti.” 
bdsl Elan böyle nice boş 
vururdu ama her 
gün nice masuma düpedüz iftiraedip 
“Sen Melek Ahmet Paşa'yı getirmekte 
başı çektin ve Haydar Ağa çırağısın 
diyerek yüzlerce Allah kulunu 
Bitlis Kalesi'nden aşağı attırırdı. 
Atlamayana kılıç üşürüp dilim dilim 
ederlerdi. Bağ Kayası ve Dehdivan 
kayalarından attıkları garipler Ebabil 
kuşu gibi uçup zemine indiklerinde 
âdeta keşkek olurlardı. 

Bir adama Allah yardım edip 
gömleği kayaya iliştiği için yarı yolda 
asılı kalmıştı. Hakirin ricasıyla herifi 
kaleye çekip azad eylediler. 

Abdal Han'ın oğlu, Melek Ahmet 
Paşa'nın çırağı Ziyaeddin Han beni 
kendi hücresinde yatırır bir an yalnız 
bırakmazdı. Hileler dolu Bitlis şehri 
içinde gecemiz kadir, gündüzümüz 
Harzemşah Nevruzu (yılbaşısı) gibi 
mutlu görünürdük ama aşımız ciğer 


kanıydı. Sırdaşımız ve yoldaşımız 


gâip âleminin ulularıydı. Çok acıklı 
durumları görüp ciğerimize kan 
çökerdi ama ne çare! 

Bu hakir, han ve adamlarının 
yanında asla paşayı dile getirmedim 


ama her gün atlara binip kar 


ve boranlar içinde (oKefendir 
Kalesi yollarında gezip hanın ve 
başkalarının çiftliklerine ouğrayıp 


yemekler yiyip yine şehre gelirdim. 

Abdal Han, bazen ne yaptığımı 
sorardı. 

“Hanım” derdim. “Sizin çiftliğe 
varıp avşeleli pilav yedim.” 

Her kande varsam doğruyu 
söylerdim. Çiftlikten sorduklarında 
sözümün doğruluğu ortaya çıkardı. 

Bu hâl üzre ömür törpüsüyle 
can çekiştiğimi içimde gizledim. Beni 
kendilerinden bildiler. 

Bir ay sonra genç Ziya Han 
divanda bulunanları hamam eğlen- 
cesine davet etti. 

“Bu dedi. 
sürünüp can sohbetleri ideh! (edelim) 


gece” “Keseler 


Hazır bulunanlar taraf taraf 
“makul!” (uygun) dediler. 

Akşam oldu. Misk kokulu 
yemekler yenilip hamamın donatıl- 
dığı haberi geldi. Ziya Han ve 
büyük kardeşi Bedir Bey, küçüğü 
Nuru'd-dehr, hakir ve altı “herif-i 
zarif” (seçkin) imrenilesi hamama 
girip padişahlarca zevk ve safalar 
edip güvercin gibi parendeler atmak, 


sağa sola yüzücülük etmek gibi 

oyunculuklar yaptıkça tere battık. 
Özel 

tarafından 


seçilmiş üstün köleler 
vücudumuza Oo sabun 
ve keseler sürüldü. Buhurdanlar 
içinde şemame ve anberler yanınca 
dimağlarımız güzel kokuya bulanıp 
çeşit çeşit miskli şuruplar içip 
pak tazelik bulup yine hamamın 
derinliklerindeki fıskiyelerden nice 
şaşırtıcı büyü sanatları seyrettik. 
Nuru'd-dehr, bir ara Ziya Han'ın 


yanına sokuldu. 


“Han kardeşim” dedi, “Taşrada 
menim giysimin yanında hokka 
ile içinde bir güne güç ve kuvvet 
veren macun vardı. Her kim ondan 
bir miskal yese, yedi kere güçlenir; 
eğer ondan birer ölçü yerse harareti 
defeder. 


Ağırbaşlı Ziya Han'ın işaretiyle 


hazinedar OoOcamekanda bulunan 
hokkayı getirdi. 
Nuru'd-dehr o hokkayı (o alıp 


kaşlarını çattı. 


“Bre ahmak!” dedi, “Şimdi bu 
macun mablaksız (kaşıksız) nasıl 
yenir? Ver şu belindeki hançerin!” 

Hançeri alan Nuri, bir elinde 
hokka bir elinde hançerle İran destan 
kahramanı pehlivan Rüstem gibi Ziya 
Han'ın üstüne apıl apıl yürüyünce 
aklım başımdan gitti. 

Çünkü iki ay önce Haydar 
Kethüda'yı paraladıkları gün bu 
Nuru'ddehr'in 


dalhançer (o olup 
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Haydar'a ve birkaç kişiye nasıl 
hançer sapladığını iyi bilirim. 

Yalnızca opeştemaliyle orada 
bulunan yarı çıplak Ziya Han buz 
gibi oldu. 

“Eğer bu macun fenadır 
derseniz” diye güldü Nuru'ddehr. “ 
Önce ben yiyem.” 

Keskin hançer ucuyla hokkadan 
bir hayli macun çıkarıp önce kendi 
yedi sonra hakire (bana) verdi. 
“Allah'ım 


sığındım.” deyip her ne cins ise 


Gönlümden, sana 
yedim. 

Zalim Nuri, kardeşi hana macun 
verirken yırtıcı kağan arslan gibi bir 
çeşit yürüyüşle hemen yarı çıplak 
hanın memesi üstüne hançer ile 
vurur gibi yaptı. 

“A kardeş!” dedi han, “Ne güzel 
yürüyüş ile ve ne yahşi sözler ile 
macun verirsin, sen zahmet etme 
macunu ve hançeri bana ver, ben 


alırım.” 


Zalim Nuri, ne hançeri ne de 
macunu verdi. 

“Hızır elinden” diye yanıt verdi. 
“Ölmezlik suyu (abı-hayat) yiyip 
içmez misin?” 

Masum Ziya Han, hançerle 
uzatılan macunu ağzına alıp ardından 
kendini oOhavuza attı. Macunu 
yemeyip gizlice havuza bıraktı. Bir- 
kaç yüzücülük ve oyunculuk edip 


hemen taşra çıkıp giyindi. 
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Nuru'ddehr, Molla 
Dilaver, Mustafa Çelebi ve diğerlerine 


Zalim 


de macun verdikten sonra çıktı. 
Bizler de gusül abdesti alıp 
hepimiz camekâna geçtik. 
Oradan Ziya Han'ın dinlenme 
vardık. 
Öd ağacından buhurdanlar yakıp 


odasına  (halvethanesine) 
gülsuları içtik. Gâh saz gâh sözle can 
sohbetleri ettik. 


encife nâmında bir oyun 

var, deste deste dört köşe 
kağıtları Acem'den gelir Gece 
yarısına dek gencife oynadık. Şansım 
açık olduğundan yetmiş tane Abbasi 
altını kazandım. 


Bu sırada padişaha lâyık 
meyvelerden erik, kayısı, nar, şeftali, 
melece, ordubari ve Abbasi armudu, 
yedi çeşit sulu üzüm yedik. Ardından 
misk kokulu vişne, Buhara eriği ve 
şehriban nar hoşafları içip öyle çeşit 
çeşit helvalar (hulviyat) yedik ki bizi 
gören “şu adamlar bütün helvadan 
yaradılmış' derdi. 

Yataklar 


olunca hanın büyük biraderi sinsi 


döşenmek Oo ferman 
Bedreddin ve dinsiz Nuri çıkmadan 
önce “Hanım” dediler. “Akşamınız 
hayır ola, biz odamıza gideriz.” 
Hakir de su dökmek bahanesiyle 
dışarı çıkıp gördüm ki divanhanede 
beş yüz tüfekli bekliyor. 
Onlara (o selam 
geçip aşağı ahıra 


alışkanlığım üzre atlarımı görüp 


vere vere 


varıp eski 


gulamları tenbihleyip hanın yanına 
döndüğümde han, sedire uzanmıştı. 


Kıssahan Molla Dilaver, Ashab-i 
Keyf gibi revan makamında uyku 
boruları 


çalıyordu  (horluyordu). 


Diğerlerine hürmeten hep kapı 
dibindeki yatağı seçtiğimden kolayca 
varıp başımı yastığa koyarken 
gönlümün derinliklerinden inleyip 
Rüstem'in babası Zal gibi tavşan 
uykusuna yattım. 
Allahın (o hikmeti 


horultuları bir tuhaf gelince kuşkuya 


bunların 


(vesveseye) düştüm. 


Han da uyuyamamıştı. Yattığı 
sedirden doğruldu. 

“Evliya”m, uykum gelmedi” 
diye seslendi. “İçimde (derunumda) 
ateş var, beri gel seninle yattığımız 
(çiftçi) o lakırdıcıkları 


(sözleri) edelim. Bizim sırdaşımız ve 


yerde ırgat 
hocamız (üstadımız) idiniz. Ne dersiz 
(dersiniz) bu çeşit durumlara?” 
“Öyle olur hanım” diye yanıt 
verdim. “Şehr-i Bitlis'in bayındır- 
lığının kısmeti akrep burcundadır. 
Merih celladı daima kılıç vurmadadır. 


Kitapsız, dinsiz işyerinin (yalan 
dünyanın) hükmü budur!” 

Söze böyle başlayıp saman 
altından osu yürüten Oo babası 
Abdal Han'ın ve kardeşlerinin 


davranışlarını değerlendirdik. 

İki saat sonra masum Han, derin 
bir ah çekti. 

“Evliya'm” dedi, “Vallahi, kış 


kıyamet olmasa bu gece Kuskunkıran 
üstünden Van'a ulaşırım. Melek 
Ahmet Paşa babamın atının ayağına 
yüz sürüp hizmetinde kase yıkayan 
bulaşıkçı olmak şu yaptığım Hanlık 
yanında kolay iştir...” 


Hakir de olacakları sezmek- 
teydim fakat hanın şehirden çıkması 


imkânsızdı. 


“Allah ırak eylesin hanım!” diye 
eyitim (dedim) “Siz Osmanlı'ya 
düşersiz (düşerseniz) birkaç ay iltifat 
edip ondan sonra (ba'dehu) adamın 
yüzüne bakmazlar. Bu acziniz neden 
gelir?” 

“Görmez misiz?” diye derin 
bir ah çekti. “Melek babamın bana 
kethuda ettiği Haydar'ı parça parça 
ettiler ve nice adamlarımı kaleden 
atıp öldürdüler. Biraz önce hamamda 
görmedin mi Nuru'ddehr, hançer 
ile macunu bana hangi davranışla 
verdi?” 

“Hanım” dedim. “Kardeşinize 
macun tesir edip sana macunu keyifli 
haliyle verdi.” 

“Evliya'm” dedi. “Sen benim 
kardeşlerimi bilmezsin. Hele şimdilik 
söz burada kalsın!” 

Han yorganı başına çekince ben 
de yatağıma geldim. 

“Hey gidi (geçici) dünya hey!” 
dedim kendi “Padişah 
vekili hanlar böyle sıkıntılı olduktan 


kendime, 


sonra ya bu dünyanın bizim gibiler 


için safası (keyfi) acep ne ola?” 


TÜRK 


DİLİ 
Başıma çarşafımı çekip 
alışkanlığımdan kuşağımı çözüp 


çakşırımı (pantolonumu) çıkarmadan 


elbiselerimle yattım. Ama 


kuruntudan (vesveseden) gözüme 
uyku girmedi. 

Gece yarısını iki saat geçti. 
Yattığım yerde iki gözlerim kapı- 
dayken onu gördüm. Nuru'ddehr, ev 
içi giyimiyle pazularını sıvamış hâlde 
kapıdan yavaş yavaş girip gerindi, 
sündü (uzadı) parmaklarını çıtlattı ve 
belini kütürdetti. Elini kemerindeki 
hançerine koydu. Bana yönelince mış 
mış uyur şekilli oldum. Diğerleri gibi 
hınzırvari (domuz gibi) horuldamaya 
başladım. 


Ben böyle şaka yollu horlarken 
Nuru'd-dehr, hakiri görüp “Garibin 
nazlı uykusu da” dedi, “domuz 
uykusu gibidir! Hele bir geçek.” 
Yüklük dibinde Kıssahan Molla 
Dilaver'e bakıp, “Ey gidi İsfahan 
eşeği!” dedi, “Ya aşağı şehirdeki 
hanına gidip yatsana!” Onu da 
böylece geçti. 

Hanın yanında yatan kahveci 
Rüstemv'i de geçti. 

Gördü ki sedir üzerinde naz 
uykusunda uyuyan, gül döşenip 
sünbül örtünen can beraber, birader-i 
can kardeşidir. Bir kere dört 
yanındakileri süzüp yine hana baktı. 
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“Aya (acaba)” dedim. “Başbaşa 
görüşecekleri bir konu mu var ki?” 


Nuru'd-dehr 
hançerin çekip hanın üzerinden 


Bey, belinden 
yaldızlı yorganı çekip aldı. Hana bir 
tepme vurdu. 

“Kalk bre hey bilmem ne!” diye 
ağız dolusu küfürler etti, nice aşağılık 
hakaretlerde bulundu. 

Han uykulu bir hâlde sersem 
kalkıp bakınca biraderi can beraberini 
karşısında gördü. 

“Hay!” diye bağırdı. 

Nuru'd-dehr 
üstüne bir keskin bir hançer vurup 


Bey Oo memesi 
karnında burdu. Han can havliyle 
yastık altından hançeri çıkaram 
derken sedirden aşağı, Rüstem'in 
üstüne düştü. 

Kahveci Rüstem ocak başından 
kalktı. Nuru'd-dehr'e sarıldı. 

“Beyim, hanımı n'eyledin?” diye 
inledi, “Ocağımı harab ettin, ey harab 
olacak Nuru'd-dehr!” 

Nuru'd-dehr, 
çalışan Oo Rüstem'in 


kendisini 
durdurmaya 
bağrına keskin hançerle bir vurdu 
ki Rüstem'in ciğer kanı akıp fakir 
Rüstem'in 


(zavallı) bağırsakları 


ayaklarına dolaştı. 
Gafil 
olduğum hâlde yerimden kımıl- 


değil çevik ve hazır 
damaya gücüm kalmayıp kendimden 
geçtim. 

Rüstem'i 


O acımasız Nuri, 


böylece katlettikten sonra cengaver 
(savasçı) ve tuvana (güçlü) hanı altına 
alıp, nazenin vücudunu barutçu 
kalburu gibi delik delik bıraktı. 
Hemen fakir han can havliyle acı 
bir âh çekti. Dinsiz Nuru'd-dehr'in 
kertikli hançerinden ağu kadehini 
içip ölümsüzlük sarayında (saray-ı 
bakide) yiyip içti. Ecel yolkeseni 
çoktan gelmişti. Allah'ın rahmeti 


onun üstüne olsun! 


Bir yanda han ve bir yanda 
cansız Rüstem yatarken hemen 
Nuru'd-dehr, hazine odası kapısını 
kırıp haksızca ve korkusuzca içeri 
girdi. 

Ok yılanı süzülür gibi yatağımda 
çarşaf altından süzülüp yedi kat 
kapıdan taşra divanhaneye çıkarken 
uçkurumu elime alıp küçük su 
dökmeye çıkarken gördüm ki cümle 
nöbetçiler yatarlar. 

“Nuru'd-dehr Bey” diye seslendi 
biri, “ İçeride han ile görüşür mü” 

“Beli (evet)!” dedim. “Görüşme 
oldu. 
gidiyorum.” 


tamam Ben Oo işemeye 

Merdiveninin yirmi basamağın- 
dan aşağı süzülüp, ahıra girdim. 

“Bre kalkın oğlanlar!” diye 
haykırdım o korkuyla, “Bre tez ata 
binin, kahpeler!” 

Hemen hançerlerle atların ayak 
bağı kösteklerin (pay-bendlerini) 
kesip, bir anda atımı gemleyip, 


belime kılıcım çalınca, Hüseyin nam 


bir gulamım Allah razı olsun, hazır 


olup, öbürleri gözlerini ovmada 
ve kuşağın bağlamada. Gördüm ki 
anlardan fayda yoktur. 

Meğer Kâzım da hazır olmuş. 
O da giyinik yatar imiş. Kılıcını 
beline takıp tüfeğini eline alıp atının 
ayak bağlarını çözmüş. Ben de 


bir kılıç iki tüfek, bir okluk aldım. 

tların altına girip kolanların 
v İki silahlı 
memlükümle (kölemle) karanlığa 
süzüldüm. 


Değirmenler deresine inince 
dizginleri kıstım. 
“Bre Menteş!” diye haykırdım. 
“Çabuk ol iş işten geçmeden!” 
Menteş de önceden konuş- 
tuğumuz gibi hazırlıklı olduğundan 
refikleriyle birlikte çıktı. 


Minare boyu kar içinden 
kuskuna kuvvet kamçıya bereket 
deyip kaçarken arkamızdan beyaz 
kar üstünden atlarla sekerek gelen 
on refikimize gerideki atlılar yetişir 
yetişmez aman zaman vermeyip 
gözümüzün önünde onunu dahi 
kırıp atlarını ve giysilerini paylaştılar. 

Dört kişi kalmıştık. 

“Medet 


diyerek 


Allah!” 
daha 


senden ya 
atlarımızı o biraz 


zorladık. 


Memlüküm fakir Hüseyin'in 
atı yorulduğundan geri kalmaya 


başladı. 


TÜRK 
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“Bre medet oğlan, gayret eyle!” 
diye haykırdım, “Eğer at kalırsa 
belinden cümle silahın bırak! Van 
Denizi kenarında piyade yürürsün. 
İnşallahü Ahlat Kalesi”ne varırsın!” 

Cezalandırır gibi kırbaç vurdukça 
at geriye kalır ve kendisi attan inip 
seğirtirken gerideki Rojiki melunları 
Hüseyin'ime yetişip aman vermeyip 
dalkılıç olup kellesini kestiler. 

Üç kişi kalmıştık. Van Denizi 
kenarına dolu dizgin seğirttik. Allah'a 
şükürler olsun Bitlis şehrinde her gün 
binerek atları alıştırdığımızdan bizi 
kovalayan atlılarla arayı epeyce açtık. 

Güneş baş gösterip yeryüzünü 
ışığa boğunca (pür- nur edip) Ahlat 
Kalesi göründü. Bizi kovan melunlar 
çok geriden dökülüp gelmede ama 
bizler de Ahlat'a cansız düştük. 

Kaleye girince hemen hakir 
atımdan inip yaya olarak kale 
kapısını kapattım. 

Gözcü haykırdı. 

“Nedir aslı?” 

“Han askeri” diye haykırdım 
soluk soluğa, “Bizi kovup gelirler. 

Bunu duyan kapıcılar davrandı. 
Kapıları bir hoş (güzelce) kapatıp 
silahlarına yapıştılar. 

Bizler de iç kaledeki yeniçeri 
ocağımızdan olan Kale Dizdarı Ali 
Beşe hanesine can attık. 

Kale dizdarı bizi görüp kollarını 
açtı. 
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“Bre canım Evliya Çelebi, hoş 


dedi. “ 
Bölükbaşı sen de Safalar getirdin!” 


geldin!” Canım Menteş 

Bizlere gereğinden fazla saygı 
ve ikrâmda bulundu. Çünkü (Zira) 
Melek Ahmed Paşa ile Bitlis Hanı 
gelirken bu Ahlat 
Kalesi'nde kaldığımızda bu dizdar 


üzre sefere 
ile yüz göz (aşina) olmuştuk. 

Erlerini yoklama yaptırmayarak 
onu belki bir mahcubiyetten ve 
cezadan kurtarmıştım. Allah'a şükür, 
yaptığımız iyilik karşımıza çıktı. 


di u kara kışta” dedi dizdar, 
“Bu at çatlatarak geliş 
nedendir?” 


Olanları kısaca anlattım. 

Dizdar, derhâl bölük başılarına 
döndü. 

“Beş yüz gazi atlansın!” dedi. 
“Piyadeler burçlara çıksın!” 


Biraz sonra bizi kovan kale 
duvarı altına gelip bizi dizdardan 
istediler. 

“Padişahın kalesine” diye yanıt 
verdi dizdar, “Sığınan adamı size 


vermem!” 
olan 


kalede hazır 


askerden beş yüz atlı aşağıda, bin 


Hemen 


piyade kale burçlarında hazırbaş 
oldu. 

Aşağıdan padişahın kalesine 
tüfenk atılıp kaleden bir adam kurşun 
ile vurulup şehit olunca kaledeki 


gaziler bizi kovanlara öyle bir yaylım 


kurşun vurdu ki on bir adamları 
yere serildi. Şahi toplar atılınca at 
boynuna eğilip kaçtılar. Ardından 
atlılar çıkıp kovaladı. 


Kale görevlileri istek- 


gelip 
lerimizi sordu. 
“Atlarımızı iyice sarıp gezdirin!” 


dedim. “Üstlerine adam bindirin!” 

Tam o sırada bir adam geldi. 

“Siz sağ olun!” dedi. “Sizi getiren 
çıplak al at çatladı. 

Canı pahasına kendisini yolda 
bırakmayan at kardeşinin ölümünü 
duyan Menteş Bölükbaşı'nın 
gözünden yaşlar boşandı. 

“Hüküm Allah'ındır!” 


hıçkırmaya başladı. 


diye 


“Gam yeme birader!” dedim. 
“Koca Melek Ahmed Paşa yanına 
vardığımızda sana hemen bir 
küheylan at veririm sözüm (ahdim) 
olsun, kuşça canımızı kurtardık 
şükür!” 

Ahlat Kalesi'nde dinlendik. 
Ahlat ağaları ile birlikte bütün olan 
biteni görüşüp Melek Ahmet Paşa'ya 
arzlar yazıp gönderdik. 

Ahlat 


Bölükbaşı'nın çatlayan atı yerine 


ağaları, Menteş 
bir küheylan at verdiler. Ayrıca eyer 
takımıyla bir at daha bağışladılar. 

Üç saatten sonra bize kale 
askerinden üç yüz adam verip 
cümle ağalar, bölükbaşılar ve dizdar 


ile vedalaşıp andan Van Denizi 


kenarıyla Adilcevaz Kalesi'ne geldik. 

Adilcevaz'dan yüz atlı yoldaş 
alınca Ahlatlılarla vedalaştık. 

Van deryası kenarında Melek 
Ahmet Paşa'nın konakçısı Canbulat 
Ağa'ya rastladık. 

Selam sabah faslından sonra 
Canbulat'a döndüm. 

“Bre birader” 


padişahiyi nereye götürürsün?” 


dedim, “Tuğ-ı 
“Paşa görevden alınmıştır” dedi, 
“Kuytu olduğu için Bitlis üstünden 
Diyarbekir yoluyla gider.” 
“Dönder tuğu ey birader!” 
dedim. “Yoksa dün Ahlat Kalesi 


yanında bizi kovalayan üç yüz 


eli atlıya tuğu aldırıp kılıçtan 
geçersiniz!” 
Konakçı o Canbulat (o Ağa'ya 


olanları anlattım. 


Tam o sırada öncü askerler üç 
yüz atlının geldiğini bildirdiler. 

Konakçıbaşının aklı başından 
gitti. 

Bizimle tuğu geriye döndürerek 
Demirci adlı yerde savunma vaziyeti 
alarak dinlendik. Tekrar ılgar ile 
(hızla) yola çıkıp Erciş Kalesi dibinde 
Sarayköy adlı yerde paşa ordusuna 
kavuştuk. 

Melek Ahmet Paşa efendimizin 
huzurunda beni elde olmaksızın bir 
ağlama tuttu. Yasin-i şeriften üç ayet 
okuyunca geçti. 


“Sen sağ ol sultanım” dedim. 


TÜRK 
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“Altı konak yeri bir günde kaça 
kaça geldim ve Menteş Bölükbaşı'yı 
kaçırdım.” 

“Ya Evliya!” dedi Melek Ahmet 
Paşa, “Bizim orada olan yetmiş 
berhudar o Ol, 
göndermişsin geldi. Ya yirmi kese 


keseden, ellisini 
baki (kalan) malımız nice (ne) olur?” 
“Bre sultanım, vazgeç” dedim. 
“Şimdi ne yana gidersin? Onu söyle!” 
“Bitlis'e doğru kısmetse, andan 
Diyarbekir'e.” 
“Vallahi efendim” diye çıkıştım. 
Yl > rm Mehmet Paşa gibi 
maskara (olarak 
kötü bir şöhret bırakırsın. Bitlis'te, 
Abdal Han, 
size diş bilerken ne cüretle Bitlis'e 


cenkte oyendiğiniz 
gidersiniz?” 

Birkaç ağa homurdandı. Biri 
sesini yükseltti. 

“Evliya!” dedi. “Böyle bir vezire 
ne olur?” 

Onlara kulak asmayıp Melek 
Ahmet Paşa'ya döndüm. 

“Bunlara eski han, yine at ve köle 
bağışlamaya o hazırbaş olmuştur.” 
dedim, “Onun için Bitlis'e gitmek 
isterler. Amma Allah en iyisini bilir. 
Oranın adamları sizden kırgındır. 
Hele 
aldırmamak çaresine bakalım.” 

Melek Ahmet Paşa kaşlarını 


çattı. 
“Ya öyle demek!” diye dudak 


şimdi askerine 


tuğu han 
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büktü, “Peki ne yapalım?” 


dedim. 
adınıza vekalet edip tuğu beş saat 


“Sultanım” “Sizin 
geriye döndürdüm ve size haber 
ettim.” 

“Hay berhudar ol Evliya! “ dedi, 
“Tez asker gidip tuğu getirsinler, 
amma bu kışta ne yana gidelim? 

Ulaklık yaparken gelip geçtiğim 
yollar gözümde canlandı. 


“Malazgirt'e varırız” dedim. 
“Oradan Hınıs ve Soğanlı sahralarını 
geçip (o Hasan Kalesi oyoluyla 


Erzurum'a esenlik içinde çıkarız.” 

Paşa bu tekliften hoşlanıp dua 
eyledi. Hakire bir mümtaz gulam 
bağışladı. Menteş Bölükbaşı'ya bir 
samur kürk giydirip kapıcıbaşılığa 
terfi ettirdi. 

İkindi vakti tuğ geldi. Ertesi gün 
kaz yumurtası büyüklüğünde dolu 
yağınca kışın sertliğinden Malazgirt 
Kalesi'ne kapandık. 

Biz kışlak faslında iken Bitlis'e 
yeniden zorla han olmaya çalışan 
Abdal Han'dan Melek Ahmet Paşa'ya 
sevgi, saygı bedavaları geldi. Nice 
hediyeler arasında iki katar katır 
yükü asker işi hulviyat (helvalar) 
vesair yiyecekler vardı. 

Hakiri de unutmamış, atlarımı, 
dörk kölemi, iki sandık giysimi ve bir 
kese altın gönderdi. 

“Benim ömrüm kardeşim Evliya 


Çelebim” diyordu mektubunda, 


“Niçin korkuya düşüp ol gecede 
böyle firar ettiniz? Bilmez miydiniz 
ki yalan dünyada bu saltanat işleri 
hep böyle olagelmiştir. 

İşte bağışladığımız boyahane 
gelirini gönderdim. Allah ile ahdim 
(sözleşmem) olsun nitekim (nasıl ki) 
bu Abdal Han hayattadır, her sene 
gelirini size ulaştırırız. Hemen bizi 
ve merhum Han oğlumu duadan 
unutmayasınız. 

Cümle aşiret ve kabilelerimizin 
katledeni (ode 
katlederiz' deyip peygamberimizin 
gereği 
ayaklanarak senin yanında oğlum 
Ziya oOHanı katleden Oğlum 
Nuru'ddehr'i de uygun 
olarak katlettiler. Hüküm Allahındır! 


“hanımızı 


hepsi 


şeriatı kana kan isteyip 


şeriata 


Üç günde iki şehzademden, o 
nazenin ciğerparelerimden ayrıldım. 
Abdal Han.” 


Genç yaşında öldürülen Bitlis 
Han'ını rahmetle andım. 

Elhamdülillah, katilleri 
kışkırtanın Koca Abdal Han olduğunu 
ben dâhil herkes iyi biliyor. Tahtta 
emin oturabilmek için Osmanlıyla 
barışmaya çalışarak Van'a yeni 
atanacak paşayı bekliyor. Sözün özü, 
(vesselam) sonu hayırlı olsun. 

Tamamen umudumu kestiğim 
sırada Koca Hanat, giysi ve kölelerimi 


gönderince sanki cihan benim oldu. 


Eri K 


NAİL TAN 


ırım Tatar Türklerinin ünlü 
romancısı Cengiz Dağcı, 
22 Eylül 2011 Perşembe 
Southfields 
bölgesindeki evinde hayata gözlerini 


günü Londra'nın 
yumdu. Cenazesi, T. C. Dışişleri 
Bakanlığının girişimiyle memleketi 
Kırım'da toprağa verilmek üzere, 
THY uçağıyla 1 Ekim 2011 Cumartesi 
günü İstanbul üzerinden Simferopol 
(Akmescit) şehrine gönderildi. 2 
Ekim 2011 Pazar günü düzenlenen 
cenaze töreni sonrası Simferopol 
(Akmescit) Kebir Camisi'nde kılınan 
öğle ve cenaze namazlarının ardından 
Yalta'nın Krasnokamenka (Kızıltaş) 
köyündeki Müslüman Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. Dağcı'nın Kırım'daki 
cenaze töreni ve defin işlemleri, 
Kırım Tatar Milli Medis Başkanı 
ve Ukrayna Milletvekili Mustafa 
Abdülcemil Kırımoğlu'nun kurduğu 
bir kurul tarafından yürütüldü. 
Dağcı'nın Akmescit'te yaşayan kız 
kardeşi Ayşe Hanım ile Londra'da 
yaşayan kızı Arzu Ursula Dağcı da 
kurul çalışmalarına katıldı. Cenaze 
temsilen 


töreninde devletimizi 
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DİLİ 
Dışişleri Bakanı Ahmet Davutoğlu, 
Kültür ve Turizm Bakanı Ertuğrul 
Günay, Diyanet İşleri Başkanı Prof. 
Dr. Mehmet Görmez'le kalabalık 
bir şair yazar gazeteci ve devlet 
görevlisi hazır bulundu. 

Dağcı, 9 Mart 1919 tarihinde 
Kırım'ın Gurzuf köyünde doğdu. 
Doğum yılını 1920 gösteren yazar 
ansiklopedileri varsa da doğru 
tarih, İsa Kocakaplan'ın kendisiyle 
görüşerek belirlediği tarihtir. Babası 
çiftçi ve berber Emir Hüseyin Bey, 
annesi 
Fatma Hanım'dır. 
ailenin dördüncü çocuğu Cengiz'dir. 
Aile 1923 yılında Yalta'nın Kızıltaş 
(Krasnokamenka) 


ise aynı köyden (Gurzuf) 
Sekiz çocuklu 


köyüne taşındı. 
Cengiz, ilkokulu bu köyde bitirdi 
(1931). Aynı yıl babası Komünist 
yönetimtarafındantutuklandıve 1932 
baharında serbest bırakıldı. Baba, bu 
olaydan sonra Kızıltaş'a dönmeyip 
Akmescit'te başladı. 
Oğlu Cengiz'i yanına çağırarak 12. 
Numune Mektebine kaydettirdi. 1936 
yılında ailenin tamamı Akmescit'e 
1932-1937 yılları 
arasında orta öğrenimini tamamladı. 
1937'de 
Enstitüsünün 
1939 
yılında II. Dünya Savaşı başlayınca 
askere alındı (24 Aralık 1940). Kısa 
eğitimle tank teğmeni oldu. 1941 
Ağustosunda Alman kuvvetlerine 


berberliğe 


taşındı. Dağcı, 


Öğretmen olmak için 


Akmescit o Pedagoji 


Tarih Bölümüne kaydoldu. 


esir düştü. Ukrayna'daki Kirovograd 


esir kampına yerleştirildi. Oradan 
da Uman kampına. Almanlarca 
serbest bırakılınca 1942 Nisanında 
katılmak 


üzere Polonya'ya götürüldü. 1942 


Türkistan Lejyonuna 


Eylülünde birliğinden izin alıp 
Kırım'a giderek ailesini son kez 
gördü. Kısa bir 
kaldıktan 


Varşova'ya gitti. Varşova'da hemşire 


süre Fransa'da 
sonra 1943 Aralığında 


Regina Barbara Kleszko (Suwarska) 
ile tanışıp âşık oldu (1944). 1945 
yılında evlendiler. Aynı yıl kızları 
Arzu Ursula dünyaya geldi. Kırımlı 
400 Türk mülteciyle Türkiye'ye 
sığınma yerine eşinin 
Ekim 1946'da Doğu Avrupalı 
mültecilerle | birlikte 
İngiltere'ye gidip Edinburgh şehrine 


telkiniyle 
İtalya'dan 


yerleştiler. Ertesi yıl da Londra'ya 


gittiler. Dağcı, ailesinin geçimini 
sağlamak için Kıbrıslı bir Türk'e 
ait Soho Lokantasında bulaşıkçılık 
yapmaya başladı. Başka işlerde de 
çalışıp kazandığı parayla Mart 1953 
ayında Londra Fulham Road'da üç 
katlı bir evin sahibi oldu. Eşiyle evin 
alt katında Annabelle adlı lokantayı 
açtılar. Lokanta büyük ilgi gördü. 
Dağcı, bir yandan lokantasını işletti, 
geceleri de yaşadığı acı olayları 
romanlaştırdı. Ev ve lokantasını 
1974'de İngiliz aktör Daly'e satarak 
Southfields semtindeki yeni evine 
taşındı. 1974-1980 yılları arasında 
Londra'da Pogoda Lokantasını açıp 


işletti. 1980'de emekliye ayrıldı. 


Emeklilik 
meşgul oldu, kitaplarını yazdı. 


döneminde Oo toprakla 


Dağcı, edebiyata Tatar lehçesinde 
şiirler yazarak girdi. Ortaokuldaki 


edebiyat (o öğretmeni Akimova'nın 
yönlendirmesiyle ilk şiirleri 
Gençlik o dergisinde Kış, Kart-anay 


ve Eçkisi (İhtiyar Kadın ve Keçisi) 
adlarıyla yayımlandığında henüz 17 
yaşındaydı. Edebiyat Mecmuası'nda 
1939'yayımlanan Söyleyin Duvarlar 
ve Sevdiğim Yalta şiirleriyle adını 
Enstitüsünde 


okurken amcasının kızı Dr. Zemine 


duyurdu. o Pedagoji 


Dağcı vasıtasıyla Ömer Seyfettin'in 
etkilendi. 
Londra'ya yerleştikten sonra, Kırım 


hikâyeleriyle | tanışıp 
Türklerinin 1928'den itibaren Sovyet 
Döneminde ve Il. Dünya Savaşı'nda 
yaşadığı Rus ve Alman zulmünü 
anlatan ilk romanlarını Sadık Turan'ın 
Hatıraları başlığı altında Türkiye 
Türkçesiyle çarpıcı bir dille yazdı. 
Türkiye Türkçesini öğrenmesinde 
Türkiye'ye yerleşen Kırım Türkü 
Zöhre (Zehra) Uygurer'le mektup- 
laşmasının ve onun gönderdiği 
hikâye kitaplarının büyük rolü vardır. 
Vatanından uzakta kalan, ailesi 
sürgüne gönderilen insanların acılarını 
dile getirdi. Romanları Türkiye'de 
Varlık Yayınevi yöneticisi Yaşar Nabi 
Nayır'ın dikkatini çekti. Onun ilgisi 
ve Ziya Osman Saba'nın düzeltileriyle 
Türkiye'de yayımlanınca büyük üne 
kavuştu. Kitapları, 1988 yılından 
itibaren Ötüken Yayınevince bastırıl- 
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maya başlandı. 
Anneme o Mektuplar 


1988 yılında “Türkiye Yazarlar Birliği 


romanıyla 


Roman Ödülü”ne layık görüldü. 
Her biri 
kitapları, ilk yayım yıllarına göre 


birçok kez basılan 


şunlardır: 
Roman: Yıllar — (1956), 
Yurdunu Kaybeden Adam (1957), Onlar 
da İnsandı (1958), Ölüm ve Korku Günleri 
(1962), O Topraklar (1966), 
Kolhoz'da Hayat (1966), Dönüş (1968), Genç 
Temuçin (1969), Badem Dalına Asılı Bebekler 
(1970), Üşüyen Sokak (1972) Anneme 
Mektuplar (1988), Bizim Gibi Biri (1988), 
Yoldaşlar (1992), Biz Beraber Geçtik Bu 
Yolu (1996), Bay Markus Burton'un Köpeği 
(1998), Bay John Marple'nin Son Yolculuğu 
(1998), Oy Markus Oy (2000), Rüyalarda: 
Ana ve Küçük Alimcan (2001). 
Hikâye-Mektup: Halük'un Defterin- 
den ve Londra Mektupları (1996). 
Anı-Günlük: (o Yansılar 1 (1988), 
Yansılar 2 (1990), Yansılar 3 (1991), Yansılar 
4 (1993), Ben ve İçimdeki Ben)/Yansılardan 
Kalan 5 (1994), Hatıralarda Cengiz Dağcı 
(1998), Regina (Günlük, 2000). 
1939'da yazdığı elli 
Yangın, ve 1950'de yazdığı Arkadaşım 


Korkunç 


Bizimdi 


sayfalık 


Maksut adlı uzun hikâyeleri yayım- 
lanmadı. 

Türkiye de hakkında yazılmış ve 
yayımlanmış inceleme kitaplarından 
başlıcaları şöyle sıralanabilir: 
Cengiz Dağcı'nın Dört Romanı (İsa 
Kocakaplan, 1992), Cengiz Dağcı'nın 


Hayatı ve Eserleri (İbrahim Şahin, 
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1996), Kırımdan Londra'ya Cengiz 
Dağcı (İsa Kocakaplan, 1998), Gamalı 
Haç ile Kızılyıldız Arasındaki Yazar 
Cengiz Dağcı (Abdulvahap Kara, 
2006), Kırım'ın Ebedi Sesi Cengiz Dağcı 
(İsa Kocakaplan, 2010). 

2002 yılında KIBATEK Edebiyat 
Sempozyumu (5-10 Haziran 2002) 
dolayısıyla Kırım'a gittiğimizde Yalta 
gezisi sırasında (9 haziran 2002) önce 
Kızıltaş köyünde Dağcı ailesinin 
1923-1936 yılları arasında yaşadığı 
evi ziyaret ettik. İçinde Ukraynalı 
bir aile yaşıyordu. Büyük bahçeli, 
körfeze nazır ev perişan bir hâldeydi. 
Dağcı'nın romanlarında sık sık 
bahsettiği denizden su içen bir ayıyı 
andırdığı için Ayı Dağı adı verilen 
dağ, bütün haşmetiyle gözlerimizin 
önündeydi. O yıl, Kırım'da fiyatlar 
çok düşüktü. 500 dolara satıyordu 
sahibi. Türkiye'den ve KKTC'den 
25-30 kişiydik. Aramızda bu parayı 
hemen toplayıp evin müze yapılmak 
üzere satın alınması teklifini Kırımlı 
soydaşlarımızın yöneticilerine ilettik. 
Dağcı'nın 1991'den sonraki özgürlük 
döneminde birçok davete rağmen 
Kırım'a (oOgelmediği, oromanlarını 
Tatar lehçesi ile yazmadığı sitemi 
ile karşılaştık. Oysa Dağcı, eşi 
gibi kalbinden rahatsızdı, uçağa 
binmesi yasaktı. İsa Kocakaplan'ın 
son kitabında belirttiği gibi, çok 
istediği hâlde Kırım'a da bu yüzden 
gidememişti. Türkiye'ye kırgınlığı 
ise 18 Mayıs 1944 Kırım sürgününe 


o dönemdeki Türkiye Cumhuriyeti 
hükümetinin tepki göstermemesiydi. 
Dağcının babası Emir Hüseyin 
Bey 1954, Annesi Fatma Hanım da 
1964 yılında sürgünde, vatanlarından 
çok uzaklarda hayatlarına veda ettiler. 
Rusların 18 Mayıs 1944 sürgünü, 
Kırım'da tek Türk bırakmamıştı. 
Dağcı'nın eşi Polonyalı hemşire 
Regina ise 1998 yılında Londra'da 
öldü. Bu evlilikten doğan kızları 
Arzu Ursula müzik öğretmeni 
olup Frank Posnerle evlidir. 
Erkek kardeşi Midat (Mithat) 1994 
yılında sürgünde ölür o Timur, 
Berlin'de savaş sırasında 1945'te, 
Halit sürgün dönüşü Akmescit'te 
bir trafik kazasında vefat eder. Kız 
kardeşlerinden o Zeynep (o sürgün 
dönüşü 1946'da (?) Akmescit'te, Hati 
(Hatice) 1989'te sürgünde, Tevide 
(Tevhide) sürgün dönüşü 2005'te 
Akmescit'te hayata gözlerini yumar. 
Ayşe, sürgün dönemini yaşadıktan 
sonra vatanına dönmüş olup hâlen 
Akmescit'te yaşamaktadır. 


Kırım Türklerinin 


çığlığı, 
haksızlığa başkaldıran sesi olan 
Cengiz Dağcı'nın yaşadığı facialar, 
onun Türk dünyasının en büyük 
romancılarından Oobiri (oolmasını 
sağlamıştır. Keşke, Dağcı o faciaları 
yaşamasaydı ve bu romanlar 
olmasaydı mı, yoksa iyi ki yaşamış 
ve bize bu dev romanlar bırakmış mı 
diyeceğiz? 


Mekânı cennet olsun! 


Şair Seyhan Erözçelik 


Şair Seyhan Erözçelik, geçirdiği 
beyin kanaması sonucu genç yaşta, 
24 Ağustos 2011 Çarşamba günü 
İstanbul'da son nefesini verdi. Bir 
süredir siroz tedavisi görmekteydi. 
Cenazesi, 25 Ağustos 2011 Perşembe 
günü Emirgân Camisi'nde kılınan 
öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Zincirlikuyu Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Yazı ve şiirlerinde Seyhan 
Erözçelik adını kullanan şairin tam 
adı Mustafa Seyhan Erözçelik'tir. 13 
Mart 1962 tarihinde Bartın'da doğdu. 
Babası Selahattin Bey, annesi ise 
Yıldız Hanım'dır. 

Bartın Cumhuriyet İlkokulundan 
sonra İstanbul Kadıköy Maarif 
Kolejini o bitirdi (1982), Yüksek 
öğrenimini Boğaziçi Ü İdari Bilimler 
Fakültesi 
tamamladı 


Psikoloji (o Bölümünde 
(1986). 
edebiyat alt yapısı edinmek amacıyla 
İstanbul Ü Edebiyat Fakültesi Arap 
Dilleri ve Edebiyatları 


kaydoldu, 


Sağlam bir 


ve Fars 


Bölümüne ancak bu 


TURK 

DİLİ 
öğrenimini otamamlamayarak bir 
yıl sonra çalışma hayatına atıldı. 
Çeşitli reklam ajanslarında çalışarak 
1996 yılından 
reklamcılık 


deneyim kazandı. 
itibaren alanında 


“yaratıcı (o yönetmen” Oo unvanıyla 
hizmet vermeye başladı. Öldüğünde 
Brandista reklam şirketinin ortağıydı. 

İlk şiiri Düştanbul, Yazko Edebiyat 
dergisinde yayımlandığında (1982) 
henüz yirmi yaşındaydı. Üniversiteyi 
bitirince bir grup arkadaşıyla Şiir Atı 
Yayıncılık Şirketini kurdu (1986). 
Şür Atı dergisini yayımladılar. İlk 
şiir kitabı Yeis ve Tabanca 1986'da 
Şiir Atı Yayıncılık Şirketince basılıp 
okuyucuyla buluştu. Şiir ve yazıları; 
Varlık, Şiir Atı, Adam Sanat, Gösteri, 
Argos, Sombahar, Gergedan, kitap-lık ve 
Defter dergilerinde yayımlandı. Bazı 
yazılarında Ahmet Bahri takma adını 
kullandığı görüldü. 

Şiir yazmanın yanı sıra Şiir 
sanatı üzerinde de durdu. Asaf Halet 
Çelebi'nin şiirleri üzerine bir şerh 
denemesi yaptı. Divan edebiyatına 
yeni bir yorum getirdi. Kayıp şair 
Halit Asım'ın şiirlerini bularak bir 
kitapta topladı. K. Kavafis ve O. 
Mandelstam'dan şiir çevirileri yaptı. 


Aldığı o ödüller içinde en 
önemlileri şunlardır: 
1990 Hayal Kumpanyası 


kitabıyla Yunus Nadi Şiir Ödülü 
(Mansiyon). Bu ödülü kabul etmedi. 

2004 Toplu Şürler kitabıyla 
Behçet Necatigil Ödülü. 
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2005 


Yayımlanmış eserleri, tür ve ilk 


Dionysos Şiir Ödülü. 


baskı yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Yeis ve Tabanca (1986), Hayal 
Kumpanyası (1990), Kır Ağı (1991), 
Gül ve Telve (1997), Şehirde Sansar 
Var (1999), Yeis (2002), Kitaplar/Toplu 
Şiirler 1980-2003 (İlk kitapları ile Kitap 
Bitti ve Kara Yazılı Meşkler, 2004), 
Yağmur Taşı (2004), Varidik Yoğidik 
(2006), Pentimento (2011). 

Baskıya (o Hazırlama/Derleme: 
Halit Asım / Ömür (1992), Şiir Atı LI 
(2004-2005), Önce Ateş Vardı (Bahadır 
Bayrıl'la, 2009). 

Çeviri: o Vedalaşmanın — İlmini 
Yaptım Ben (Cevat Çapan'la O. 
Mandelstam'dan, 1992). 

Bazı şiirleri İngilizceye 
çevrilerek New York'ta basılan şiir 
antolojilerinde yer aldı: An Anthology 
of Turkish Poetry ve New European 
Poets gibi. Gül ve Telve kitabı Murat 
Nemet-Nejat tarafından Rosestrikes 
and Coffee Grinds adıyla İngilizceye 
çevrilerek ABD'de basıldı (2010). 

Barış Pirhasan'ın Küçük Balıklar 
Üzerine Bir Masal filminde de rol aldı 
(1989). 

Erözçelik, hem iyi bir şair hem 
de şiir sanatı değerlendirmecisiydi. 
temel 


IL. Yeni şir akımının 


özelliklerinden yararlanmış ancak 


kendine özgü bir şiir anlayışını 


benimsemişti. “Nesnelere sözcük, 
sözcüklere nesne olarak bakan” 
bir şairdi. Şiir yazmakla şair olmak 
arasındaki farkları ortaya koymaya 
dikkatleri 


Ölümü üzerine eleştirmen Doğan 


çalışmasıyla çekmişti. 
Hızlan'ın Hürriyetteki köşesindeki 
(25.08.2011) değerlendirmelerine biz 
de katılıyoruz: “Şiirlerinde yaşamın 
anlamını yalın bir dille yazdı. Şür 
tarihini, kendi poetikasını, birikimle 
donatmış bir örnekti. Onun şürinde 
imgelerin, çağrışımların şürsel bilinçli 
dizelerini o okurken 


zaman zaman 


bir divan şairinin söz sanatlarını 
kullanışını, mazmunları anımsarım... 
İnsanın serüvenini şiirleştirirken | iç 
dünyasının aşamalarını, her okurun 
bireysel katmanlarını, değişimleri, şiirsel 
dinamiklerin söz ebrusunu keşfetmiştir... 
Şiir nedir sorusunu durmadan soran, her 
seferinde ayrı ayrı yanıtlayan, böylece bir 
tanımın içinde kalmayan bir şairdi.” 
Evlenip ayrıldığı eşi Alayça 
Gönülalan'dan Esma Sare adında bir 
kızı bulunmaktadır. 
Edebiyatımızda şiir çerçevesi 
dışına çıkmayan, âdeta şiirle yatıp 
kalkan, 1980 kuşağı şairlerinden M. 
Seyhan Erözçelik, şiir dünyamızda 
kalıcı bir iz bırakarak sonsuzluğa 


yürüdü. Ruhu şad olsun! 


esemeriogluhuriyetcom. tr 


Ünlüler 'zırtgel'i önerdi! 


ürk Dil Kurumu'na yapılan 
i haksızlık, herhalde başka hiçbir 
kuruma yapılmamıştır. 

Bu kez TDK, yabancı sözcüklere 
Türkçe karşılık bulmak için ünlülerden 
yardım istedi. 

Candan Erçetin, Nasuh Mahruki, ilk 
kadın hakem Lale Orta gibi isimler bir 
araya gelerek bu işe kafa yordu. 

Dünkü Akşam'da okudum; * 

“Ünlüler 'flaş haber'e karşılık olarak 
'zırtgel'i buldu!” 

“Mouse yerine 'tıkatar'ı önerdiler!” 

Lale Orta'yı tanımıyorum da, Candan'la 
Nasuh nasıl böyle karşılıklar önerirler diye 
merak edip okudum detayları... 

Belli ki sırf merak edelim diye bu 
örnekler başlığa çıkarılmış. 

Toplantıda 'flaş haber'e karşılık olarak 
'zırtgel' de dahil olmak üzere pek çok 
öneri tartışılmış ama sonuç olarak 'çarpıcı 
haber'de karar kılınmış. 

Yani ünlülerin 'flaş haber'e Türkçe 
karşılık olarak buldukları 'zırtgel' değil 


çarpıcı haber... 

Şimdi eminim, tıpkı otobüsün karşılığı 
olarak TDK'da hiçbir zaman önerilmeyen 
'oturgaçlı götürgeç' gibi zırtgel de 
TDK'nın yakasına yapışıp kalacaktır. 

“TDK 'flaş haber'e 'zırtgel'i 
önerdi” diye yıllarca mavra 
yapılacaktır. 

Sâdece “flaş haber'e değil, başka pek 
çok kelimeye de doğru karşılıklar bulmuş 
ünlüler. 

Cıngıl yerine reklam müziği... 

Cover yerine yeniden yorum... 

Blog yerine e-günce... 

Futsal yerine salon futbolu... 

Ketil yerine su ısıtıcı... 

Straples yerine askısız... 

Receiver yerine alıcı... 


Multifonksiyonel yerine çok işlevli... 


Kelimelerini kullanalım diyorlar. 

Çok da doğru söylüyorlar. 

Biz ise saygı gösterilecek bu çabayla 
“Hıhaha .. lül 4 t Di ö di” 
diyerek dalga geçiyoruz. 


NVANISVA 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Dil Bayramı'nın İlan Edildiği 


Türkiye Cumhuriyeti'nin ve 


Türk Dil Kurumunun kurucusu 
Mustafa Kemal Atatürk'ün isteği 
doğrultusunda 1932'de Dolmabah- 
çe Sarayı'nda toplanan Birinci Türk 
Dili Kurultayı'nın açılış günü olan 26 
Eylül, ülkemizde Dil Bayramı olarak 
kabul edilmiştir. Avrupa Konseyi de 
Türkiye'nin önerisi ile 2001 yılından 
bu yana 26 Eylül gününü Avrupa 
Diller Günü olarak kutlamaktadır. 
Günümüzden yetmiş dokuz yıl 
önce yaşanmış bir coşkuyu yeniden 
yaşatmak üzere Türk Dil Kurumu, 
Dil Bayramı ve Avrupa Diller Günü 


Mekanda 79. Dil Bayramı Kutlaması 


MEL 


v 


kutlamalarını bu yıl Dolmabahçe 
Sarayı'nda gerçekleştirdi. 
Başbakan Yardımcısı Bülent 
Arınç'ın himayelerinde yapılan 79. 
Dil Bayramı Töreni ayrıca önem- 
li bir etkinlikle birleştirildi. Eseri 
Seyahatname'yle Türk ve dünya 
edebiyatının en ilgi çekici gezi kita- 
bını kaleme alan Türk dilinin ustası 
Evliya Çelebi, okuyucusunu dört 
yüz yıl öncenin dünyasına olduğu 
kadar, o dönemin diline de bir yol- 
culuğa çıkarmakta, 17. yüzyıl Türk- 
çesini ağız özellikleriyle günümüze 
taşımaktadır. Bu yıl Dil Bayramı, 


400. doğum yıl dö- | 
nümünü kutladığı- 
mız Evliya Çelebi 
ve eserinin birçok 
yönüyle (o olduğu | 
kadar Türk diline 
katkılarıyla da ele 
alınacağı uluslara- 
rası bir etkinlikle 
kutlandı. 
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59. DİL BAYRAMI ETKİNLİKLERİ KAPSAMINDA 


EVLİYA ÇELEBİ'nin Doğumunu 


400. Yil Dönümü Etkinlikleri 


26 Eylül Pazar- 
tesi günü Dolma- 
bahçe Sarayı Med- 
hal Salonu'nda 
gerçekleştirilen 79. Dil Bayramı Tö- 
reni Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ile Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
mu Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin 
Yediyıldız'ın açış konuşmalarıyla 
başladı. Açılış oturumunda Prof. Dr. 
İlber Ortaylı çağrılı konuşmacı ola- 
rak yer aldı ve Evliya ve eseri hak- 
kında bir sunum yaptı. 

Açılış oturumunun ardından 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu ile bağlı kuruluşları 
Atatürk Araştırma Merkezi, Türk 
Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu 
ve Atatürk Kültür Merkezi tara- 
fından düzenlenen “Doğumunun 
400. Yılı Dolayısıyla Uluslararası 
Evliya Çelebi ve Seyahatname'si 
Toplantısı”na geçildi. Evliya Çelebi 
üzerine dünyada çalışmalar yürüt- 
müş çok değerli bilim insanlarını bir 
araya getiren etkinlik Prof. Dr. Ro- 
bert Dankoff, Prof. Dr. Cihan Oku- 
yucu, Prof. Dr. İhsan Süreyya Sırma, 
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Prof. Dr. Ahmet Nezihi Turan, Doç. 
Dr. Halük Dursun, Prof. Dr. Musa 
Duman, Doç. Dr. Nuran Tezcan, 
Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Prof. 
Dr. Fuat Yöndemli'nin katıldığı iki 
oturumla Dolmabahçe Sarayı'nda 
başladı. 

Uluslararası toplantı ve açık 
oturumlar Evliya Çelebi'nin İs- 
tanbul dışında ilk seyahate çıktığı 
ve Seyahatname'de “devletlerin 
taht merkezi” olarak tanımladı- 
ğı Bursa'da, daha sonra da Evli- 
ya Çelebi'nin “atalarımın yurdu, 
Anadolu'da Türkistan vilayeti” diye 
adlandırdığı, Kütahya'da devam 
etti. Beş güne yayılan Dil Bayramı 
kutlamaları ve Evliya Çelebi etkin- 
likleri Kütahya'da sona erdi. 

29 Eylül Perşembe günü ise 
Başbakan Yardımcısı Bülent Arınç, 
Bursa Valisi Şahabettin Harput, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Bahaed- 
din Yediyıldız ve Türk Dil Kuru- 
mu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
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bu toplantıda yer aldı. 
Toplantı sonrası “Evliya 
Çelebi'yle Dere Tepe Düz 
Sergisi”nin açılış töreni 
yapıldı ve yine aynı gün 
Cumalıkızık oKöyü'nde 
Osmanlı Çeşmesinin açı- 
lışı gerçekleştirildi. 
Etkinlikler 30 Eylül 
2011 günü Kütahya'da 
devam etti. (“Evliya 
Çelebi'nin İzinde Açık 
Akalın'ın açış konuşmalarıyla “Evli- Oturumu”, Kütahya Va- 
ya Çelebi'nin İzinde Açık Oturumu” 
yapıldı. Bursa Vali- . i 


liliği ve Dumlupınar Üniversitesinin 


liğinin (o katkılarıyla 
düzenlenen açık otu- 
rumun konuşmacıları 
Prof. Dr. Hayati Deve- 
li, Beşir Ayvazoğlu ve 


EVLİYA ÇELEBİ'NİN İZİNDE AÇIK OTURUMU 
mİ. 30 EYLÜL 2011 - KÜTAHYA 


Marianna Yerasimos 
idi. TRT Türk Kanal 
Koordinatörü OÜmit (87 
Sezgin'in  anlatımıy- 
la Türk Dil Kurumu 
ve TRT TÜRK ortak 
yapımı Evliya Çelebi'nin İzinde ( iş birliğiyle Dumlupınar Üniversite- 


belgeselinin tanıtım gösterimi de o si Güzel Sanatlar Fakültesi Kırmızı 


Salon'da düzenlen- 
di. Açık oturumun 
konuşmacıları Yrd. 
Doç. Dr. Atillâ Batur, 
Seyit Ali Kahraman, 
Tayfun Oo Talipoğlu, 
Nezih Kuleyin ve Dr. 
Mustafa Güneş idi. 
Dolmabah- 
çe Sarayı'nda 
Atatürk'ün başından 


sonuna takip ettiği o ilk kurultay 
Türk dili tarihinde yeni bir döne- 
min başlamakta olduğunu müjde- 
lemekteydi. Dolmabahçe Sarayı'nda 
başlayıp üç şehirde beş gün süren 
etkinliklerle Türk Dil Kurumu, |. 
Türk Dili Kurultayı'nda yaşanan ve 
yetmiş dokuz yıl sonra dinmeyen 
bir coşkuyu, Türkçeyi kullanan, işle- 
yen, geliştiren herkesle paylaştı. 
Türk dilinin ustası, dört yüzyıl 
öncesi halk dilinin aktarıcısı Evliya 
Çelebi bu yılki Dil Bayramı kutla- 
malarının ana konusunu oluşturu- 
yordu. “Doğumunun 400. Yılı Do- 
layısıyla Uluslararası Evliya Çelebi 
ve Seyahatnamesi Toplantısı” bu yıl 
Evliya Çelebi için yürütülen çalış- 
maların önemli bir ayağını oluştur- 
du. Sunumlarda Evliya Çelebi, sade- 
ce gezgin olarak değil okçuluğu, sa- 
vaş muhabirliği gibi kişiliğinin tüm 
renkleriyle zihinlerde canlandırıldı. 
Ayrıca Evliya Çelebi'nin “...derler 
ama görmedim” türündeki anlatıla- 
rı, havada donan kedisinin gerisin- 
deki gerçekleri, Rumenler, Lazlar ve 
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diğer toplumlar hakkın- 
daki düşünceleri ve fetih- 
lere, kul sistemine ilişkin 
görüşleri ilgi çekici an- 
latımlarla uzmanlarınca 
işlendi. Seyahatname'de 
seyyahlık kavramı, bu- 
günün gezginlerince ele 
alınarak günümüzde de- 
ğişen gezginlik kavramı, 
gezgin ruhu ve bu ruhun 
sanat eserlerindeki yansı- 
masının izleri sürüldü. 

Etkinlikler dünyada Türk dili 
üzerine araştırmalar yürüten ve Evli- 
ya Çelebi uzmanı olan 42 bilim insanı 
Amerika Birleşik Devletleri, Fransa, 
Hollanda, Hırvatistan, İran gibi ülke- 
lerden gelerek bilimsel araştırmalar 
sonucunda elde ettikleri sonuçları 
kamuoyu ile paylaşmalarına imkân 
sağladı. 

Evliya Çelebi'nin 400. doğum yıl 
dönümü kutlamaları 7 Ekim'de Sa- 
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raybosna ve 17 Ekim'de Vatikan'da 


yapılan etkinliklerle sürdü. 

Türk Dil Kurumu, TRT Türk or- 
tak yapımı olan ve hâlen hazırlıkları 
süren Evliya Çelebi'nin İzinde belge- 
selinin tanıtım filmiyle açılan Saray- 
bosna etkinliğinin gerçekleştirilme- 
sinde Yunus Emre Enstitüsü Türk Dil 
Kurumuna destek verdi. 

Yunus Emre Enstitüsü Başkanı 
Prof. Dr. Ali Fuat Bilkan açış konuş- 
masında 17. yüzyılda Bosna-Hersek'e 
gelen Evliya Çelebi'nin Saraybosna 
ile ilgili anlattıklarının bugün bile 
çok fazla değişmediğini belirterek, 
“O kadar yıkımlara rağmen çok şe- 
yin değişmediği Evliya Çelebi'nin 
eserinde görülüyor. Dünyada bu ka- 
dar kendisini koruyabilen şehir sayısı 
çok azdır.” dedi. 

Türk Dil Kurumu Başkan Yar- 
dımcısı Prof. Dr. Melek Özyetgin 
ise Evliya Çelebi'nin ömrünün elli 
bir yılını ayırarak yüz ölçümü yirmi 
beş milyon kilometrekareyi bulan 
bir coğrafyayı gezip gördüğünü ve 
bu coğrafyada bugün otuz devlet 
bulunduğunu belirtti. Prof. Dr. Öz- 
yetgin, Evliya Çelebi'nin gördüğü, 
gezdiği, geçtiği şehir sayısının iki 


yüz elliden fazla ol- 
duğunu ifade ede- 
rek “Seyahat ettiği 
coğrafyayı, zaman, 
mekân, insan ve 
kültür bağlamında 
en ince ayrıntısına 
kadar, kendine özgü 
renkli 


vermiş ve gelecek 


üslubuyla 


nesiller için eşsiz değerdeki bir eseri, 
Seyahatname'yi miras olarak bırak- 
mıştır.” dedi. 

Seyit Ali Kahraman, Prof. Dr. Se- 
mih Tezcan, Doç. Dr. Nuran Tezcan, 
Nasuh Mahruki ve Dr. Leylâ Gaziç'in 
katıldığı Evliya Çelebi'nin İzinde 
açık oturumunda Çelebi ile edebiyat, 
dil, tarih, halk bilimi, sanat tarihi, 
dinler tarihi, tasavvuf tarihi ve yerel 
tarih araştırmacıları için eşsiz değer- 
de bir kaynak olan Seyahatname ve 
günümüz gezi kültürü bilim insanla- 
rımızın, günümüz gezginlerinin, gezi 
yazarlarının gözüyle ele alındı. 

Saraybosna'da “Evliya 
Çelebi'yle Dere Tepe Düz” sergisi- 
nin açılışını Avrupa Birliği Bakanı ve 
Başmüzakereci Egemen Bağış, Prof. 
Dr. Ali Fuat Bilkan ve Prof. Dr. Melek 
Özyetgin ile birlikte yaptı. 

Egemen Bağış, konuşmasında 
Evliya Çelebi'nin Saraybosna'da gör- 
düğü her şeyi çok güzel bir dille bu- 
günlere taşıdığını söyleyerek “Evliya 
Çelebi'nin yazdıklarına bakınca bir 
şeyi çok daha iyi anlıyoruz; aslında 
zaman, tarih, konum bizleri değiştir- 
miyor. Onun için bizim de birbirimizi 


değiştirme sevdamızdan vazgeçme- 


miz gerekiyor. Birbirimizi sevip, bir- 
birimizi olduğumuz gibi kabul edip 
birlikte çalışmayı öğrenmemiz gere- 
kiyor” dedi. 

Sergi açılışının ardından Kültür 
ve Turizm Bakanlığı İstanbul Devlet 
Türk Müziği Araştırma ve Uygulama 
Topluluğu Evliya Çelebi'nin dönemi- 
ne ait musikiden örnekler sundu. 

17 Ekim'de de Türkiye'nin Vati- 
kan Büyükelçiliğiyle ortaklaşa olarak 
Kançılarya Sarayı'nda içeriğinde açık 
oturum, müzik dinletisi ve sergi bu- 
lunan bir etkinlik gerçekleştirildi. 

Programda Türkiye'nin Vatikan 
Büyükelçisi Prof. Dr. Kenan Gürsoy 
ve Türk Dil Kurumu Başkan Yardım- 
cısı Prof. Dr. Melek Özyetgin'in açış 
konuşmalarından sonra Seyit Ali 
Kahraman, Prof. Dr. Nevin Özkan, 
Prof. Dr. Roberto Reali ve Doç. Dr. 
Halük Dursun'un katıldığı bir açık 
oturum düzenlendi. Kültür ve Tu- 
rizm Bakanlığı İstanbul Devlet Türk 
Müziği Araştırma ve Uygulama Top- 
luluğu konuklara Evliya Çelebi'nin 
yaşadığı döneme ait müzik dinletisi 
sunarken programın son bölümünde 
Evliya Çelebi'yle Dere Tepe Düz Ser- 
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gisi açılışı yapıldı. 
Açık oturumda 
ilk olarak söz alan 
Seyit Ali Kahraman, 
Çelebi'nin 


hayatına dair bilgi- 


Evliya 


ler verdikten sonra 
İtalya ve Venedik ile 
ilgili söylediklerini 
aktarırken Prof. Dr. 
Nevin Özkan, ünlü gezginin kaleme 
aldığı Seyahatname'nin çok sayıda 
farklı etnik kökeni çatısı altında bu- 
lunduran Osmanlı tebaasını hem eğ- 
lendirme hem de birbirine tanıtma 
amacı güttüğünü söyledi. Doç. Dr. 
Halük Dursun ise konuşmasında, 
Evliya Çelebi'nin Seyahatname'sin- 
de Ayasofya'yla ilgili verdiği bilgile- 
ri aktardıktan sonra bu yaz sonuna 
doğru Ayasofya ile Sultanahmet ara- 
sında yapılan bir kaldırım çalışması 
sırasında Seyahatname'de adı geçen 
“Çukur Çeşme”nin bulunduğunu 
görüntülerle izleyicilere gösterdi. 
Açık oturumda son olarak söz alan 
İtalyan Prof. Dr. Roberto Reali de Ev- 
liya Çelebi'nin tevazu sahibi bir ya- 
zar olduğuna, merkeziyetçi yapının 
çok güçlü olduğu bir imparatorluğun 
başkenti olan İstanbul'da yaşamasına 
karşın sarayın baskısı altında kalma- 
dan fikirlerini özgürce yazdığına dik- 
kat çekti. 

Yurt içinde ve yurt dışında dü- 
zenlenen etkinliklerin yanında bu yıl 
farklı şehirlerde toplumun farklı ke- 
simlerini bir araya getiren toplantılar- 
da “Seyyah-ı Âlem Evliya Çelebi” su- 
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numları yapıldı. Bu sunumların son 
örneği 24 Ekim tarihinde İstanbul'da 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Millet 
Yazma Eser Kütüphanesi Müdürlü- 
günün düzenlediği Ali Emiri Fatih 
Sohbetleri kapsamında gerçekleşti- 
rildi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın yaptığı 
konuşmada Evliya Çelebi farklı yön- 
leriyle aktarıldı, eserinden ilgi çekici 
örnekler dinleyicilerle paylaşıldı. 

Osmaniye Korkut Ata Üniver- 
sitesi (OKÜ) 2011-2012 Akademik 
Yılı'nı 12 Ekim 2011 günü düzenle- 
nen programla açtı. 

Osmaniye Valisi Celalettin Cer- 
rah, Osmaniye Belediye Başkanı Ka- 
dir Kara'nın da katıldığı programda 
açılış dersini Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
verdi. OKÜ Meslek Yüksekokulları, 
OKÜ Fakülteleri ve Enstitülerinde 
öğrenim gören öğrencilerin ve OKÜ 
akademik, idari personelinin yanı 


sıra programa katılan konuklar ta- 
rafından da ilgiyle dinlenen açılış 
dersinde Türkçenin tarih içerisinde- 
ki yolculuğu Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın anlatımı ile aktarıldı. Türk- 
çenin diğer dünya dilleri arasındaki 
yeri ve sahip olduğu avantajlarının 
vurgulandığı açılış dersinde, günlük 
yaşantımızda karşımıza çıkan pek 
çok kullanım hatası da vurgulandı. 
Türkçenin zenginliğinin gelecek ku- 
şaklara aktarılması gerektiğini vur- 
gulayan Prof. Dr. Akalın, dilimizin 
gücünden haberdar olmamız gerekli- 
liğini vurguladı. 

Sunumun ardından Osmaniye 
Valisi Celalettin Cerrah tarafından 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'a onurluk veril- 
di. 


AYŞE BALCI 
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Oğuz Türkçesi ve Kadı Burhaneddin Çalıştayı'nın Ardından 


Son yıllarda Türkoloji alanındaki 
çalışmaların, çalıştay ve bilgi şölenle- 
rinin hem nitelik hem de nicelik bakı- 
mından arttığını gözlemlemekteyiz. 
Bu çalışmalarda özellikle Türk dili- 
nin geçmişi, tarihi gelişimi, sorunları 
ve abideleşmiş şahsiyetleri üzerinde 
durulmak suretiyle Türklük bilimi- 
nin önemli ve tartışmalı birçok konu- 
su ele alınmaktadır. Bu tür etkinlik- 
ler, geçmişin bir muhasebesini yapa- 
bilmek ve geleceğe yönelik yeni bakış 
açılarını oluşturabilmek için 
kaçınılmaz ve önemli adım- 
lar olmuştur. Nihayetinde 
bu çalışmalardan birisi de 
Cumhuriyet Üniversitesi ve 
Türk Dil Kurumunun öncü- 
lüğünde 13-15 Ekim tarihleri 
arasında Sivas'ta gerçekleşti- 
rildi. Cumhuriyet Üniversi- 
tesinin ev sahipliğini yaptığı 
etkinliğe onlarca bilim ada- 
mı, kurum ve kuruluş tem- 
silcileri ile yüzlerce izleyici 
katıldı. 


“Tarihsel Gelişimi İçindeki Oğuz 
Türkçesi ve Kadı Burhaneddin Ulus- 
lararası Çalıştayı” adını taşıyan bu 
bilimsel etkinlikte; Oğuz Türkçesi 
olarak adlandırılan ve 13.-15. yüz- 
yıllar arasında bugünkü Türkmenis- 
tan, Azerbaycan, İran, Irak, Anadolu 
topraklarında ve Gagavuz Yeri'nde 
konuşulan Türkçenin tarihi seyri ile 
Türkçenin bu evresini yaşatan dö- 
nem ve coğrafyanın tarihi, kültürel, 
edebi ve sanatsal özellikleri ile Kadı 
Burhaneddin Ahmed hakkındaki 
bilgi, belge ve görüşlerin bilimsel 
disiplinler çerçevesinde tartışmaya 
açılması ve söz konusu alanlardaki 
yeni bilgi, belge ve görüşlerin ortaya 
çıkarılması hedeflenmiştir. 

Bu çerçevede 13 Ekim Perşembe 
sabah saat 9.00'da başlayan çalıştay 
kapsamında önce Kadı Burhaneddin 
Ahmed'in kendisiyle aynı adı taşı- 


yan mahallede bulunan kabri ziyaret 
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edildi. Burada Cumhuriyet Üniver- 
sitesi Rektör Vekili ve Türk Dil Ku- 
rumu üyesi Prof. Dr. Recep Toparlı 
başta olmak üzere Cumhuriyet Üni- 
versitesinden birçok dekan, öğretim 
üyesi ile yurt içi ve yurt dışından ge- 
len bildiri sahiplerinin katılımıyla bir 
anma programı düzenlendi. 


Anma programında konuşan 
Cumhuriyet Üniversitesi Rektör Ve- 
kili Prof. Dr. Recep Toparlı, Kadı 
Burhaneddin Ahmed'in devlet ada- 
mı vasfının yanı sıra 14. yüzyılda 
Türkçenin ses bayrağını dalgalan- 
dıran şair kimliğiyle Anadolu'nun 
ve Sivas'ın gurur kaynağı olduğunu 
belirtti. Programda, Kadı Burhaned- 
din Ahmed'in mezarının yeri hakkın- 
daki tartışmalara açıklık getiren Türk 
Tarih Kurumu üyesi emekli öğretim 
üyesi Prof. Dr. Refet Yinanç; kabrin, 
şu anda bulunduğu yerde olduğunu 
gösteren Osmanlı arşiv belgeleri ara- 
sında yer alan bir vesikayı kamuo- 
yuna ilk kez açıkladı. Prof. Dr. Refet 
Yinanç, vakıf kayıtlarında Kadı Bur- 
haneddin Ahmed'in mezarının eski 
ismiyle Kayseri Kapı şimdiki adıyla 
Kadı Burhaneddin Mahallesi'nde ol- 
duğunu belirterek türbenin yerinin 
doğru olduğunu söyledi. Böylece 
Kadı Burhaneddin'in mezar yeri- 
nin doğru olduğu tescillenmiş oldu. 
Cumhuriyet Üniversitesi Güzel Sa- 
natlar Fakültesi Dekanı Hüseyin Ak- 
kaya ise Kadı Burhaneddin'in bazı 
şiirlerinden örnekler vererek onun 
devlet adamı vasfının yanında bir 
gönül adamı olduğunu ve divan şii- 


rinin kurucuları arasında yer aldığını 
söyledi. 

Anma programının ardından 
Kültür 
Merkezine geçilerek çalıştay açılı- 


Cumhuriyet o Üniversitesi 
şı gerçekleştirildi. Sivas Vali Vekili 
Veysel Çiftçi, Vali Yardımcısı İsmail 
Karadaş, Belediye Başkan Vekili Or- 
han Demirok, Cumhuriyet Başsavcı- 
sı Hasan Aydın, Rektör Vekili Prof. 
Dr. Recep Toparlı, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, fakülte dekanları, öğretim üyeleri 
ve öğrencilerin katıldığı açılış prog- 
ramı, saygı duruşu ve İstiklal Marşı 
ile başladı. Ardından çalıştay koor- 
dinatörü Edebiyat Fakültesi öğretim 
üyelerinden Prof. Dr. Şeref Boyraz, 
“Oğuz Türkçesi ve Kadı Burhaned- 
din Çalıştayı'nın önemi ve amacı 
üzerinde bir konuşma yaptı. Ko- 
nuşmasında Türk dünyasında Oğuz 
Türkçesi ile yapılan çalışmalara kısa- 
ca değinen Prof. Dr. Şeref Boyraz, ça- 
lıştayda sunulan bildiriler vasıtasıyla 
konuyla ilgili farklı görüşlerin ve 
yaklaşımların tartışılacağını belirtti. 
Ayrıca çalıştayda; Sivas'ın yetiştirdi- 
ği önemli devlet adamlarından olan 
Kadı Burhaneddin Ahmed'in Türk 
dili ve edebiyatına katkıları ile tarih- 
teki yeri ve önemi hakkında bildirile- 
rin de sunulacağını belirten Prof. Dr. 
Şeref Boyraz, bütün katılımcılara ve 
emeği geçen herkese teşekkür etti. 


Cumhuriyet Üniversitesi Rek- 
tör Vekili sıfatıyla konuşan Prof. Dr. 
Recep Toparlı, Cumhuriyet Üniver- 
sitesinde göreve başladığından beri 
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en büyük hayallerinden birinin Kadı 
Burhaneddin Ahmed'i 
bilimsel bir program düzenlemek 


Fb si EZ Mİ 


konu alan 


olduğunu, bu çalıştay ile amacına 
ulaştığını ve bu yüzden çok mutlu 
olduğunu belirtti. Ayrıca bu çalıştay 
vesilesiyle Sivas ile Üniversite arasın- 
daki bağların daha da sağlamlaştığı- 
nı da ifade etti. 


Prof. Dr. Recep Toparlı'nın ko- 
nuşmasının ardından Vali Vekili Vey- 
sel Çiftçi, Çalıştayın önemli bir eksiği 
gidereceğini belirterek Kadı Burha- 
neddin Ahmed'in bilinmeyen birçok 
yönünün bu vesileyle tartışılacağını 
söyledi. 

Belediye Başkan Vekili Orhan 
Demirok ise Çalıştayın Sivas ve 
Cumhuriyet Üniversitesinin tanıtımı 
açısından çok önemli olduğunu, bu 
vesileyle ilimize gelen değerli bilim 
adamlarını ağırlamaktan mutluluk 
duyduklarını ifade etti. 


Açış (okonuşmalarının o ardın- 
dan Türk Dil Kurumu Üyesi Prof. 
Dr. Recep Toparlı ve Şefik Bilal 
Çavuşoğlu'nun birlikte hazırlamış 
oldukları Atatürkün büyük eseri 


Nutuk'un sanal ortamda açılışı ger- 
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çekleştirildi. Açılışta ilk olarak 
“Sivas” kelimesi arandı ve Nutuk 
içinde “Sivas”ın geçtiği bölümler 
yansıdan izleyenlere gösterildi. 
Nutuk'un sanal ortama aktarıl- 
masında emeği geçen Türk Dil 
Kurumu Üyesi Prof. Dr. Recep To- 


parlı ve Şefik Bilal Çavuşoğlu'na, 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ta- 
rafından onurluk takdim edildi. 


Programda ayrıca Türk Dil Ku- 
rumunda birçok sözlüğün sanal or- 
tama aktarılmasında büyük emekleri 
olan ve 2009 tarihinde vefat eden Yü- 
cel Dağlı da anıldı. 

Çalıştayın açış bildirisini su- 
nan Türk Dil Kurumu Başkanı Şük- 
rü Halük Akalın ise öncelikle bu 
çalıştayın Sivas'ta ve Cumhuriyet 
Üniversitesi'nde yapılmasının an- 
lamlı olduğunu belirtti. Çalıştayın, 
Türkoloji çalışmalarına önemli katkı- 
larının bulunacağına işaret eden Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin 
geçmişi ve bugünü hakkında değer- 
lendirmelerde bulundu. 

Çalıştaya, 
Cumhuriyet 


öğleden sonra 
Kültür 


Merkezi'nde “Oğuz Kağan” ve “Kadı 


Üniversitesi 


Burhaneddin” salonlarında bildirile- 
rin sunulduğu oturumlarla devam 
edildi. Perşembe günü öğleden sonra 
gerçekleştirilen çalıştayın ilk oturum- 
larında Prof. Dr. Bilâl Yücel, Prof. Dr. 
Refet Yinanç, Prof. Dr. Ali Akar, Prof. 
Dr. Abdullah Kahraman, Prof. Dr. 
Kadir Özköse, Doç. Dr. Celal Demir, 
Yrd. Doç. Dr. Abdullah Kaya, Yrd. 
Doç. Dr. Şaban Doğan başta olmak 
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üzere akademisyenler, çeşitli konu- 
larda tebliğlerini sundular. 
Çalıştayın ikinci gününde 6 
oturum gerçekleştirildi. İkinci gün 
oturumlarında; Oğuz Türkçesinin 
konuşulduğu dönem ve coğrafyanın 
tarihi, kültürel özellikleri, dil yapısı 
ve bir şair, kadı, devlet adamı olarak 
Kadı Burhaneddin Ahmed hakkında 
bildiriler sunuldu. Bu oturumlarda; 
Prof. Dr. Vahit Türk, “Türkçe'de Soru 
ve Kadı Burhaneddin'de İstifham”; 
Prof. Dr. Nevzat Özkan, “Kadı Bur- 
haneddin Divanında Yer Adları”; 
Prof. Dr. Mustafa Argunşah, “Kadı 
Burhaneddin'in Tuyuğlarının Dili 
Üzerine”; Prof. Dr. Hüseyin Akkaya, 
“Kadı Burhaneddin Divanında Ci- 
naslı Kafiyelerin Kullanımı”; Prof. Dr. 
Erdoğan Boz, “Kadı Burhaneddin'in 
Bir Şiiri Üzerinde Bağlamsal (İşlev- 
sel) Anlam Denemesi ve Sözcükler- 
deki Anlam Değişmeleri ve Olay- 
ları”; Prof. Dr. Bekir Deniz, “Oğuz 
Yabgu Döneminde Türbe Geleneği”; 
Doç. Dr. Ebulfez Ezimli, “Gazi Bür- 
haneddin Dilinin Semantik Növleri 
ve İfade Tipleri”; Doç. Dr. Nizami Ba- 
gırov, “Kadı Burhaneddin'in Dilinin 
Terimoloji Kelime Hazinesi (Leksi- 
kası)”; Doç. Dr. Funda Toprak,”Kadı 
Burhaneddin'in Şiirlerinde Bir Üslup 
Özelliği Olarak Soru Cümleleri ve 
Yapıları”; Yrd. Doç. Dr. Öznur AY- 
DIN, “Sivas Halı ve Düz Dokuma 
Yaygılarında Oğuz Damgaları”; Yrd. 
Doç. Dr. Emin Eminoğlu, “XV. ve 
XVIL Yüzyılda Anadolu Türkçesine 
Hizmet Etmiş Sivaslı Sözlükçüler” 


başlıklı konuşmaları yaptılar. 


Yurt içi ve yurt dışından top- 
lam 54 bildirinin sunulduğu çalıştay, 
14 Ekim Cuma günü saat 16.00'da 
değerlendirme oturumu ile sona 
erdi. Başkanlığını Prof. Dr. Recep 
Toparlı'nın yaptığı değerlendirme 
oturumunda konuşan Prof. Dr. Mus- 
tafa Argunşah, Prof. Dr. Refet Yinanç, 
Prof. Dr. Ali Akar ve Prof. Dr. Kadir 
Özköse; Çalıştayın amacına ulaştı- 
ğını, Oğuz Türkçesi ve Kadı Burha- 
neddin Ahmed hakkında ilk defa bu 
kadar kapsamlı uluslararası bilimsel 
toplantının düzenlendiğini belirterek 
desteklerinden dolayı Cumhuriyet 
Üniversitesi ve Türk Dil Kurumuna 
teşekkür ettiler. 


Çalıştayın son günü olan 15 Ekim 
Cumartesi günü, katılımcılar için 
Divriği Ulu Cami ve Darü'ş-Şifası ile 
Kangal Balıklı Kaplıca'yı kapsayan 
bir kültür gezisi düzenlendi. 


Çalıştay, genel hatlarıyla olduk- 
ça olumlu bir havada geçti. Konuş- 
malar, Oğuz Türkçesi ve Kadı Bur- 
haneddin Ahmed ile ilgili konulara 
yeni boyutlar getiren içeriğe sahipti. 
Gerek katılımcıların gerekse dinle- 
yicilerin oturumların sonuna kadar 
salonları doldurmaları, sorularla mü- 
dahil olmaları, oturumlar arasındaki 
yoğun görüşme ve tartışmalar, çalış- 
tayın amacına ulaştığını ve verimli 
bir etkinlik geçirildiğini gösterdi. 


HAKAN YEKBAŞ 


İki Lehçelilik Psikolojisi 


PROF. DR. GÜNAY KARAAĞAÇ 


ir dil kullanıcısının, ana dilinin yanı sıra, aynı dilin başka bir lehçe- 
sini ya da ağzını, ses bilgisi ve biçim bilgisi düzlemlerinde iki deği- 
şik düzgüleme yoluyla kullanabilmesi ve sosyal ilişkilerini her iki 
lehçede de yürütebilmesi durumu, dil biliminde iki lehçelilik olarak adlan- 
dırılmaktadır. Bir dilin daha çok yazı dili olarak ölçünleşmiş bir lehçe ya da 
ağzıyla, ölçün dışı olan bir başka lehçe veya ağzının aynı kişi veya kişilerce 
kullanılması sonucunda ortaya çıkan iki lehçelilik, dil kullanıcısının toplum 


hayatına ya da eğitime katılma oranında artar veya azalır. 


Bir dil, aynı yer ve zaman diliminde bile, konuşandan konuşana farklı- 
lıklar gösterir; çünkü her konuşan veya dinleyenin geçtiği yol farklıdır. Dil 
kullanımı, kişi dili (idiolect) olarak bilinen bir kişi tarafından gerçekleştirilir. 
Bu kişi, bir dilin belli bir doğal coğrafyasına (dinalect) ve belli bir sosyal coğraf- 
yasına (sociolect) aittir. 

Ölçünlü yazı dilinde yer almayan dil birimlerini yazı diline taşımaya, 
lehçelik kullanım veya bölgesel dil kullanımı (dialectism) denir. Dilin çok 
değişik düzlemlerine ait bölgesel özellikler, çok değişik nedenlerle, ortak ve 
ölçünlü yazı dilinde de kullanılır. Bu yüzden, bölgesel dil çalışmalarında, 
bunlar, bölgesel ses (areal phonetics), bölgesel biçim (areal word, dinlectal word), 
bölgesel anlam (areal semantics) gibi adlarla adlandırılırlar ve bu çalışmalar, 
dilin yapısını çözmeye çalışır. 

İki lehçelilikte söz konusu olan, farklı lehçe ya da ağızlara özgü sözle- 
rin kullanılması kadar; ses, söz dizimi ve bilhassa da vurgu ve titremlemede, 
toplumun genelince benimsenmiş ölçünlü ses, yapı, vurgu ve titremlemeler 
yanında, doğal veya sosyal coğrafyaya ait bölge ve meslek özelliklerinin aynı 
kişide toplanmasıdır. 

Dil dışı ve oldukça karmaşık nedenlerle, bir ülkenin ortak ve ölçünlü 
dili hâline gelmiş lehçeden farklı oluş, hem doğal coğrafyada hem de sosyal 
coğrafyada görülebilir. Doğal coğrafya kaynaklı bölge dili (dialect) ile sosyal 
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coğrafyaya dayalı topluluk dili (sociolect), yani kültür dili (cultural language), 
meslek dili (vocational language), bilim dili (scientific language), din dili (religi- 
ous language) vb., bireyin geçtiği veya geçeceği yolları ifade eder. Okullarda 
kendisine ölçünlü dil öğretilen her birey, hem doğuştan edindiği bölge diline 
hem de sonradan kazandığı topluluk veya meslek diline sahiptir. Bu yüzden, 
bireylerin çoğu, hem farklı doğal coğrafyadan hem de farklı grup ve meslek- 
ten doğan iki lehçeliliği yaşamaktadır: 

1. Bölge dili farkına dayalı iki lehçelilik: Okullarda ölçünlü dili öğren- 
mekte olan bireylerin çoğu, ölçünlü dil hâline gelen lehçenin egemen olduğu 
bölgeden başka bir yerden gelmiştir. Tarım toplumundan sanayi toplumuna 
giden süreçte, hemen hemen herkesin hayatında iki lehçelilik süreci yaşanmış 
ve yaşanmaktadır. İki lehçelilik, yazı dili olarak kullanılan ölçünlü lehçe ile 
ölçünlü olmayan lehçelerden birini aynı kişide toplamaktır ve bugün çeşitli 
ülkelerde en çok rastlanan iki lehçelilik tipi, böyledir. Ana dilleri ölçünlü dil 
olmayan yerel bir lehçe konuşan öğrencilere, saygın ve işlevsel olan ölçünlü 
yazı dili öğretilir ve bu da, iki lehçeliliğe yol açar. 

Sanayileşme ve şehirlileşme sürecinin yaşandığı her yerde, iki lehçelilik 
yaygın bir olgudur. Bu ortamlarda yaşayan bireyler, bir yandan, bir an önce, 
ortak ve ölçünlü dil kullanımını gerçekleştirmek için büyük bir çaba harcar- 
larken, bir yandan da, bölgelerinden getirdikleri lehçeyi sıcak duygularla 
anarlar ve hemşehrileriyle birlikte olduklarında, ölçünlü dilin dışındaki öz 
lehçelerini kullanırlar. Bölgesel lehçelerini kullandıklarında, kendilerini, köy- 
lerini ziyarete gitmiş gibi hissederler; o lehçede çocukluklarını tekrar yaşarlar. 

Çağımız insanının bilgilerinin büyük kısmı, başkalarından, hatta başka 
dillerden gelen bilgilerdir. İnsanın kendi duyularıyla veya denemeleriyle elde 
ettiği bilgilerin tadı bu bilgilerde bulunmaz; çünkü kendi yapıp-etmeleriyle 
elde edilen bilgilerde “ben” söz konusudur. Ömrü “ben'ini gerçekleştirmekle 
geçen insanoğlu için, bu kendi var oluşuyla birlikte elde ettiği ilk bilgilerin 
taşıyıcısı olan bölgesel dilin tadını hiçbir yerde bulamaz ve onu var oluşunun 
ve “ben'inin temeli olarak görür; öz lehçesini kullanırken, kendisini temeli ve 
kökü olan bir varlık sayar. Ne demişti şairimiz Yahya Kemal: 

Derler: İnsanda derin bir yaradır köksüzlük, 
Budur âlemde hudutsuz ve hazin öksüzlük. 

Bu yolda, toplumun bütününü ifade eden ölçünlü dilin kalabalıklığı için- 
de yitip giden “ben'liğini ortaya koyabilmek için, ölçünlü dildeki bütün bir 
toplumu ifade eden “biz” yerine, daha küçük “biz'lere de sığınır insanoğlu: 
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Şebinkarahisarlılar Oteli, İzmirli Beşiktaşlılar Derneği, Çikhasan Köylüleri 
Lokali, Ercişliler Lokantası, Erzurumlular Sitesi vb. 

Bütün bunlar, “biz'de veya “bir” olanda, “bütün'de eriyip gitmekten kor- 
kan insanoğlunun, “ben'i adına bir başkaldırı; benliğinin küçük, samimi ve 
sıcak dünyasında güzel güzel yaşayıp duran insanoğlunun “biz” ve “bütün” 
olma sancısıdır. 

2. Topluluk veya meslek dili farkına dayalı iki lehçelilik: Herhangi bir 
mesleğe ait olan dil kullanımı, meslek dili (vocational language) olarak bilinir. 
Meslek dilinin kullandığı sözlük, bir mesleğe ait terim sözlüğüdür. Meslek- 
taşlar arasındaki konuşmalarda, herkesin anladığı bir söz dizimi, fakat herke- 
sin çok az anladığı söz ve anlamlar söz konusudur. Kısacası, bir dilin günlük 
ortak dil kullanımları yanında, o dilin çeşitli mesleklere ait kullanımları da 
söz konusudur. İşte ortak ve ölçünlü dilde kullanımları pek yaygın olmayan 
terim sözlüklerine veya sözlerin terim anlamlarına dayalı bu dil kullanımı, 
meslek dilidir. 

Her mesleğin kendine özgü bir dili vardır. Bu dili geliştirmek uğruna, 
kafa patlatılır, ter dökülür, dirsek çürütülür. Meslek ve meslek bilgisi ne kadar 
gelişmişse, dili de elbette o kadar gelişmiş olacaktır. Yabancı bir dil öğrenirken 
bile, o dildeki belirli bir mesleğe ait olan bölümü öğrenmek, ayrı bir çabayı 
gerektirir. Dahası, ilk dilimizde bile bilmediğimiz bir mesleği veya onun söz- 
lüğünü öğrenmek de, ancak özel çabalarla olur. 

Toplumların yapıları, bilindiği gibi, mesleklerin ve bölgelerin bileşkesin- 
den oluşur. Bu yüzden, bölge dili gibi, meslek dilinin de bu ortak dilin dışına 
taşan kullanımları, genel sözlüklerin söz ve anlamca beslendikleri kaynaklar- 
dan biridir: gazla- 'gazlandırmak > gaz vermek, gaz pedalına basmak > hız- 
lanmak > çekip gitmek”; çak- “vurmak > anlamak; sınıfta kalmak; okut- “okut- 
mak > satmak”; yelkenleri indir- “yelken indirmek > ısrarından vazgeçmek”, 
vb. Meslek dilinin ögelerinden yalnız ortak yazı dilinde değil, zaman zaman 
edebi dilde de yararlanılır. Hızlı hareketleri olan bir kimseyi betimlerken, ha- 
vacılık mesleğinin terimlerinden yararlanmak her zaman mümkündür: Yanı- 
mızdan jet gibi geçti. 

Hemen herkesin bir mesleği vardır. Günlük yaşantıda bir kişi, oldukça 
farklı meslek sahipleriyle iletişim kurmak zorundadır; fakat, bu iletişim sıra- 
sında, kişilerin mesleklerini kolay kolay anlayamayız. 

Bize meslek diliyle açıklama yapan bir doktordan, konuyu, bizim de an- 


layabileceğimiz, yani ölçünlü ortak lehçe ile anlatmasını isteriz. Bir öğretici, 
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aynı konuyu, her yaş, cinsiyet, grup veya meslek erbabına anlatabilir; ama, 
hepsinde farklı bir dil kullanır. 

Meslek sahiplerinin, bizlerle meslek dillerini kullanmadan iletişim kur- 
maları, bize olan saygılarındandır. Bu kişilerin, yıllarca eğitimini aldıkları 
meslek bilgilerini, kolayca anlaşılır olmak uğruna, ilkokul dördüncü sınıf sos- 
yal bilgiler veya fen bilgisi kitaplarına yazarmış gibi kullanmaları, bu duru- 
mu açıkça ortaya koyar. İnsan, sosyal bir topluluk içinde, mesleği, meslektaş- 
ları veya yaşıtlarıyla yaşarken, buralardaki ilişkilerinde meslek veya topluluk 
dilini, toplumun öteki bütünü ile ilişkilerinde ise, ortak ve ölçünlü lehçeyi 
kullanır. 


raki Bölgelere, topluluklara, meslekle- 

fölimeyei) re, yaşlara, hatta cinsiyete göre, daha 

doğrusu geçilen yollara göre oluşan 

kişi dillerine dayalı tam bir çeşitliliğin 

yaşandığı sosyal yapılarda ve bu ya- 

ös las Piları oluşturan dillerde, hiçbir yer ve 
barere ahi 


zamanda, tekdüze bir yapı olmamıştır. 


Güçlerini tarih ve coğrafya boyutların- 


daki yaygınlık ve ortaklaşalıklarından 
alan diller ve dil birimleri, geçtikleri 


Mirza anlamı Srgimi 


Grayalı yollar farklı olduğu için bireyler arasın- 


da yüzde yüzlük bir anlaşmayı sağla- 
yamamakta ve böylece kişi dili olgusu ortaya çıkmaktadır: 
Geçilen yolların farklılığı yüzünden, kişisel gerçek ve bunun dili olan kişi 
dili sorunundan bütünüyle kurtulmak mümkün değildir. Aynı yer ve zaman 
diliminde, aynı meslektaş, bölge ve yaşıtları arasında yaşasalar da, kişiler ara- 
sında yüzde yüzlük bir iletişim söz konusu olamaz. Yüzde birlik, yüzde üçlük 
veya yüzde beşlik bir yanlış anlama, yanlış değerlendirme mutlaka vardır. 
İşte kişi dilinin yansıttığı bireysel gerçeklikten, ortak ve ölçünlü dilin taşıdığı 
toplumsal gerçekliğe ulaşabilmenin yolu, “biz'i ve “bütün'ü yansıtan, toplum- 
sal gerçeklerin taşıcısı olan ortak ve ölçünlü dile koşmaktır. 

Sonuç olarak, “İyi ki ki varsın ortak ve ölçünlü dil” diyelim ve devam 
edelim: “Sen olmasaydın, nasıl anlaşırdık? Bizi buluşturdun. Bizleri, evrenin 
boşluğunda başıboş, yapayalnız bir yıldız olmaktan ve “ben” olarak kalmak- 
tan kurtararak “biz” yaptın ve göbek kordonumuzun kesildiği anda başlayan 
yalnızlığımızın verdiği acıyı bir parça da olsa, hafiflettin. Sağ ol!” 


| Gözden Kaçmış 
Iki Esnaf Destanı Daha 


NAİL TAN 


#4 EZA 


ürk âşık edebiyatında “âşık tarzı destan geleneği”nin önemli 

ürünlerinden biri de esnaf destanlarıdır. 2010 yılı Ahilik Haftası 

dolayısıyla Türk Dilinde yayımlanan makalemizde! esnaf 
destanlarının ana özellikleri, çeşitleri üzerinde ayrıntılı olarak durmuş ve halk 
bilimi araştırmacısı Ali Esat Bozyiğit'in 1989 yılına kadar yapılmış yayınlara 
dayanarak tespit ettiği on yedi destana” dokuz (çeşitlemesiyle on) destan 
daha eklemiştik. 

13-16 Nisan 2011 tarihleri arasında, merkezi Kosova'nın Prizren şehrinde 
bulunan Balkan Türkoloji Araştırmaları Merkezi (BAL-TAM) tarafından 
Prizren'de düzenlenen 5. Uluslararası Güneydoğu Avrupa Türkolojisi 
Sempozyumu'nda sunduğumuz “Türkiye ve Balkanlarda Esnaf Destanı 
Yazma-Söyleme Geleneği” başlıklı bildirimiz dolayısıyla konuya yeniden 
eğilmiş, Balkanlardaki kitaplıklarda bulunan dört esnaf destanını inceleyerek 
görüşlerimizi belirtmiştik. Bu dört destandan Prizrenli Âşık Ferki adına 
yayımlanan elifname şeklindeki esnaf destanının? neredeyse dörtte üçlük 
bölümünün Türkiye'de Âşık Dertli adına yayımlandığını, destanın sonunda 
Âşık Ferki tapşırması da bulunmaması dikkate alındığında gerçek şairinin 
Türkiye'de olması ihtimalinin yüksekliğine işaret etmiştik. Âşık Ferki eş 
metnini, yirmi sekizinci destan olarak değerlendirmiş, artık yeni destan 
bulma ümidimizi yitirmiştik. 

Ne var ki, Türkiye'deki bütün halk edebiyatı yayınlarını izlemek, artık 
çok güçleşti. 1970'li yıllarda halk edebiyatıyla ilgilenen, araştırma yapanların 
sayısı en çok yirmi kişi iken, bugün yüzü aşan iki yüze doğru yürüyen bir 
araştırmacı ordusuna sahibiz. Diğer yandan, eski yayınları bulmak giderek 


! Tan, Nail (2010), “Âşık Tarzı Destan Geleneğinde Esnaf Destanı Araştırmalarına Yeni Katkılar”, 
Türk Dili, S. 706, 10/2010, s. 316-327. 

z Bozyiğit, Ali Esat (1989), “Esnaf Destanları”, Türk Folkloru Araştırmaları1988/2, Ankara, s. 27-47, 
MİFAD Yay. 

? Hafız, Nimetullah (1986), Âşık Ferki Hayatı ve Eserleri, Prizren, s. 137-138, Esin Yay. 
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zorlaşıyor. Genel Ağ'a güvenerek metin indirmenin yararlı yanları bulunsa 
da denetimsiz metinler büyük yanlışlara yol açabiliyor. 

Altı halk şairine mal edilen “Üryan geldim gene üryan giderim” veya 
“Ben de şu dünyaya geldim geleli” mısrasıyla başlayan “mı var” redifli 
şiir üzerindeki incelemem dolayısıyla yayın taraması yaparken karşımıza 
iki esnaf destanı daha çıkınca! çok sevindik. Biri 1980, diğeri 1998 yılında 
yayımlanmıştı ama hem Ali Esat Bozyiğit hem de bizim 1989 ve 2010 
taramalarımızda gözden kaçmıştı. 2011 Ahilik Haftası'nı geride bıraktığımız 
şu günlerde söz konusu iki destanla ilgili görüşlerimizi açıklayarak destan 
sayımızı otuza çıkarmaya çalışacağız. 

Yeni keşfettiğimiz iki esnaf destanı, 14-15. yüzyılın ünlü tekke şairlerinden 
Kaygusuz Abdal adına yayımlanmıştır. Destanların ilki, cönklerden, yazma 
eserlerden halk şairlerine, özellikle de Alevi-Bektaşi şairlere ait şiirleri okuyup 
gün ışığına çıkarmasıyla tanınan rahmetli ilköğretim müfettişi Ziya Gürel 
tarafından derlenmiş. Gürel, kitabında bu şiiri Çorum köylerindeki gezileri 
sırasında incelediği bir cönkten kaydettiğini belirtmiş. Şiirin başlık yerinde; 
“Kaygusuz Baba” yazmaktaymış. Şiirin tam metni şöyledir: 


Ben de şu dünyaya geldim geleli 
Gönül konduracak bir dal bulamam 
Öküz alam dedim, bir çift süreyim 


Ben bu kârın bir kolayın bulamam 


Çiftçi olsam ufak ufak sür derler 
Biter ise gel git bunu der derler 
Şahna gelür gel hasabın gör derler 


Bir kalbur samanı iki bölemem 


Çoban olsam dağ başında gez derler 


Köşker olsam hâcetlerin düz derler 
Sarraf olsam altun eksik boz derler 


İki akçe hesabımı veremem 


“ Gürel, Ziya (1980), Hak Âşıklarından Deyişler, Ankara, s. 126-127. 
Özmen, İsmail (1998), Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi, Ankara, C. 1, s. 232. Kültür ve Turizm Bak. 
Yay. 

> Gürel, age,, 8. 126. 


Serçe olsam gel havadan uç derler 
Kayıkç(ı) olsam ur küreği geç derler 
Terzi olsam al sındıyı biç derler 


Parmağım makas önünden alamam 


Ağa olsam men gezerem havayi 
Leblebici olsam delerim tavayı 
Saka olsam koyuveririm kovayı 


Men kovamı su elinden alamam 


Mezin olsam minareye çık derler 
Hoca olsam sağa sola bak derler 
Âşık olsam üç dört türkü yak derler 


İki çift cevabı birden veremem 


Nalband olsam nalla derler katırı 
Kasap olsam salla derler satırı 
Hamamcı olsam yudururlar natırı 


Ben bu kârın hiçbirini bilemem 
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Yeniçeri olsam topu sokulur 
Güzel olsam gelen giden takılır 
Afyonc(u) olsam yağ sandıktan dökülür 


Men kutumu el elinden alamam 


Efendi olsam sardırırlar sarığı 
Şahna olsam kullanamam çarığı 
Şakird olsam çektirirler küreği 


Üstad olup kaynağını veremem 


Berber olsam gel baş tıraş et derler 
Sail olsam İstanbul'a git derler 
Dellal olsam gel şu malı sat derler 


Ben çarşıda müşterisin bulamam 


Kaygusuz'am, dağ başında oturur 
Çeker kısmetin ayağa getirir 

Şah'a söylen kalpte bir yer götürür 
Yimeden gayrı hiçbir şey bilemem 


Kaygusuz Abdal'ın şiirlerinin arasında iki mısrası eksik, çok meslekli 


Dünya geçimçün gam mı çekerim 
Vafir bostan eker, kabak satarım 


Gider Yapraklı'ya'alırım tosun 
Öşrenmiş olmazsa acemi olsun 
Müşteri gelince semizce bulsun 


Bazı bilmezlere torlak satarım 


esnaf destanlarına benzer bir şiir daha var.“ Kaygusuz söz konusu şiirde 
dünyada geçimini sağlamak için yapabileceği işleri şöyle sayıyor: 
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© Özmen, age, s. 232. İçinde yaşadığımız etnik hassasiyetler dolayısıyla şiirin altıncı dörtlüğüne 
yazımızda yer verilmemiştir. 
7 Çankırı'nın ünlü Yapraklı Panayırı'ndan söz ediyor. 
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Atmaca beslerim şahine nispet 
Alır mahir beyler, ona ne minnet 
Birini atâ veririm elbet 


Bazı ahmaklara çaylak satarım 


Baktım ki kesede kalmadı para 
Tellallık ederim, durmam avara 
Pazarbaşı koymaz ise pazara 


Çeker kenarlarda maşlak satarım 


Çıkarım çarşıya bir at alırım 
Beslemesin pek kolay bilirim 
Parası çok şaşkın adam bulurum 


Eyerini soyar da çıplak satarım 


Attariye layık mutaf düzerim 
Bir kutunun derununa bezerim 
Şehirlerde durmam, köyde gezerim 


Abanoz ağacından tarak satarım 


Sen kusura bakma hoca fakı 
Söylersin yalanı, unuttun Hakk'ı 
Gider Rum düğüne, alırım çakı 


Gezerim köylerde bıçak satarım 


Bir çift öküz alırım hâsılı kelam 
İrençbere de lazımdır vesselam 
Bir kanlısı on parayadır tamam 


Günde beş on kanlı çorak satarım 


Kaygusuz'um harc eyledim varımı 
Bugünü koyup kayırma yarını 
Çok söylüyon, sen kesmezsen dilini 


Kalkar da ağzına şaplak satarım 


Değerlendirme ve sonuç 

Birçok esnaf ve zanaatkârlık dalından söz edilen klasik esnaf 
destanlarında; şair çeşitli meslek, esnaf ve zanaatkârlık dallarında çalışıp 
başarılı olamaz, sonunda genellikle şairlikte karar kılar. Çünkü, elinden gelen 
şiir söylemektir. Kaygusuz'un birinci destanında da şair çeşitli meslek, esnaf 
ve zanaatkârlık dallarında çalışmak ister ama diğer destanlardan farklı olarak 
denemeden, çalışmadan başarısızlığını ilan eder. Kendi deyişiyle “Gönül 
konduracak bir dal bulamaz.” Destanın sonunda, şairlikte karar kılmaz, 
yemek yemeden başka bir şey bilmediğini söyler. 

Şiiri incelediğimizde, Kaygusuz Abdal'ın hece ölçüsüyle yazdığı birçok 
şiirinde, şathiyesinde gördüğümüz eleştirici, kara mizah üslubunu burada da 
görüyoruz. Kaygusuz, aslında tembelliği övmez, yerer. 

Son dörtlüğü, şairin kısmetinin Allah tarafından ayağına getirileceği 
tevekkülüyle çalışmaya ihtiyaç duymadığı, onun asıl amacının kalplerde bir 
yer edinme, sevgi kazanma olduğu şeklinde yorumlayanlar da çıkabilir. 
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Kalp, gönül tasavvufta Allah'ın tecelligâhıdır. Bu bakımdan gönüller yapma, 
kalpte bir yer götürme / tutma bir tasavvuf şairi için ön plandadır. Nitekim, 
Kaygusuz'un başka bir şiirinde, söz konusu özelliklerini şu iki beyitinde 
görmek mümkündür: 


Hacca varan kişinin gönül yapmak işidir 


Gönül Hakk'ın beytidir sakın sen emmareden 


Kaygusuz'un hüneri helva ü biryan yemek 


Andan özge hüneri umma bu biçareden 


Kaygusuz Abdal, şiirlerinde yiyecek ve içeceklerden en çok bahseden 
şairdir denilebilir. Bu bakımdan, destanın sonundaki Yimeden gayrı hiçbir şey 
bilemem ifadesinde gerçekçidir denilebilir. 

İkinci destanda, Kaygusuz geçimini sağlamak için mutlaka çalışması 
gerektiğine inanarak yapabileceği işleri, meslekleri, esnaf ve zanaatkârlık 
dallarını sayar. Bu şiirinde de Kaygusuz'un eleştirici, kara mizah üslubunu 
aynen görüyoruz. Gerçekleri tersten söylemeye, ironi yapmaya bayılmaktadır. 
Esnaf ve zanaatkârlık hilelerini yapmak isterken, aslında niyeti yapanları 
kınamaktır. 

Birinci şiirle, esnaf destanıyla ilgili bir şüphemi belirterek incelememi 
bitirmek istiyorum. Rahmetli Ziya Gürel'in yayımladığı Kaygusuz Abdal 
şiirlerinden Bize ağyar olana Hakk yâr olsun/Gör kim bu dünyada berhudar olsun 
beyitiyle başlayan şiirin? Âşık Paşa ve Yunus Emre'nin şiirleri arasında daha 
tamam, mükemmel biçimlerine rastlamış, sunduğumuz bir bildiride" gerçek 
şairinin Yunus Emre olduğunu belirterek Kaygusuz Abdal'a mal edilenin, asıl 
şiirin yalın bir özeti sayılabileceği ve Kaygusuz Abdal'ın ağzından çıkmadığı 
sonucuna ulaşmıştık. Ancak söz konusu şiir, Kaygusuz Abdal uzmanı Prof. 
Dr. Abdurrahman Güzel'in yeni eserindeki aruzlu şiirler arasında karşımıza 
çıkınca biraz fikrimizi değiştirdik." 

Mevlânâ'nın, Hacı Bektaş Veli'nin felsefesini özetleyen şiirler gibi bu da 
çırak ve kalfa şairlerin düzenleyip ustalarına, şeyhlerine armağan ettikleri 


“Özmen, age., 5. 231, 19 numaralı şiirin beşinci ve son dörtlükleri. 

* Gürel, age,, s. 128. 

“ Tan, Nail (2007), “Bu Şiir Âşık Paşa'nın mı, Yunus Emre'nin mi, Kaygusuz Abdal'ın mı?” 
KIBATEK XII. Edebiyat Sempozyumu Bildirileri, Adana, s. 337-340, Nobel Kitabevi. 

“ Güzel, Abdurrahman (2010), Kaygusuz Abdal Divanı, Ankara, s. 258, MEB Yayınları: 470. 
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şiirler türündendi. Böyle Yunus Emre, Kaygusuz, Pir Sultan, Hatayi gibi ulu 
şairlerin mahlaslarını kullanma bazı halk şairleri için bir saygı ifadesiydi. 
Kaygusuz Abdal da Yunus Emre'nin şiirini özetleyen bir nazire yazmış 
olabilirdi. 

Birinci esnaf destanındaki kafiye tekrarlarına, kusurlarına ve yalın 
diline bakarak bu şiirin Kaygusuz Abdal hayranı bir Alevi-Bektaşi halk şairi 
tarafından söylenme ihtimalini de göz ardı etmemek gerekir. Çünkü, Kaygusuz 
Abdal'ın eserlerinin neredeyse tamamı hiçbir değişikliğe uğramadan 
günümüze ulaşmıştır. Kaygusuz yazmalarında, bu esnaf destanı yoktur. 
Gözden kaçmasının ana sebebi kanaatimizce budur. İkinci esnaf destanında 
ise kafiyeler daha sağlamdır ve Kaygusuz'un üslubu yerli yerindedir. Her iki 
destan da Divan dâhil A. Güzel'n eserlerinde bulunmamaktadır. 

14-15. yüzyılda henüz âşık tarzı destan geleneği ve bu geleneğin içindeki 
esnaf destanları dalı tam olarak teşekkül etmediğinden, Kaygusuz'un 
destanlarını, klasik esnaf destanlarıyla kıyaslamak, onlardaki özellikleri 
bütünüyle aramak yanlış olur. Söz gelimi; serçe olmak da birinci destanda 
bir iş sayılmış, şairlik en başarılı meslek olarak son dörtlükte yer almamış, 
başarısızlık meslek denenmeden peşinen kabul edilmiştir. Bu ve benzeri 
farklılıklar âşık tarzı destan geleneğinin gelişimi dikkate alınarak doğal 
karşılanmalıdır. Bu çalışmamızla esnaf destanı sayısını otuza çıkarmanın 


mutluluğunu yaşıyoruz. 


Torba Kelimesi Kökeni 
Uzerine Görüşler 


PROF. DR. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


.. 
ğrencim Mehmet Turgut Berbercan Sibicâbi"nin Çağatayca Gülistan 


Çevirisi üzerine güzel bir doktora tezi hazırladı.! Tezindeki keli- 
melerden 102 tanesi için de etimoloji notları yazdı. Bu notlardan 
Çağatayca Gülistan Çevirisi'nin 116. sayfasının 6. satırında tobra şeklinde 
kullanılan kelime için tezinin 259. sayfasında yazdığı açıklama notunda 
tobra kelimesini Tuncer Gülensoy'un Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 
Köken Bilgisi Sözlüğü, O-Z”de verdiği bilgilere dayanıp Türkçe kökenli olarak 


açıklamış. 


Hâlbuki ben gramer derslerimde seslerin yer değiştirmesi olan metatezi 
ögretirken Farsçadan Türkçeye geçip Türkçede metateze uğrayan kelimeler 
arasında mr > rm metatezi için Fa. emrüd > Tü. armut; ry > yr metatezi için 
Fa. çar-yek “dörtte bir” > Tü. çeyrek; br > rb metatezi için Fa. tobra > Tü. torba 
örneklerini veriyordum. Dolayısıyla bana göre tobra kelimesi Farsçadan 
Türkçeye geçen bir kelime idi. Bunun üzerine Gülensoy”'un sözlüğüne baktım. 
Tuncer Gülensoy'un bu kelime ile ilgili açıklaması şöyle: 


ZA 


torba “Genellikle iplik, kıl gibi malzeme ile örülen ağ” < *tör “ag” * ba(g&) 
“bağ, düğüm” Eski Kıpç.: tobra |göçüşme ile| AH.: tobra. 

Hâlbuki, aşağıda da görüleceği gibi, Şemseddin Sami torba'yı tarif 
ederken “kıldan olmayan” diyordu. O hâlde Gülensoy'un bu tarifinin kaynağı 
ne idi? 


Bu konuda Hasan Eren'in Türk Dilinin Etimomojik Sözlüğündeki torba 
maddesi bize ışık tutuyor. 


! Mehmet Turgut Berbercan, Çağatayca Gülistan Tercümesi (Gramer - Metin - Dizin-Tıpkıbasım), 
XV1M1I4725 s. 

2 Ankara, 2007, s. 918. 

31. baskı, Ankara, 1999, s. 41. 
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torba “İplik, kıl gibi şeylerden dokunmuş, türlü boy ve biçimde, ağzı 


büzülüp bağlanabilen küçük çuval”. Türkçede tobra olarak da geçer. 


Tariflerle ilgili olarak: Ahmet Vefik Paşa (1890) ile Şemseddin Sami 
(1900) “kıldan olmayan”; Raif Necdet Kestelli (1927) “kıldan yapılmayan” 
dediği hâlde, Hasan Eren (1999) “İplik, kıl gibi şeylerden dokunmuş”, 
öğrencisi Gülensoy (2007) da “iplik, kıl gibi malzeme ile örülen” ifadelerini 


kullanıyorlar. Torba'nın tarifine giren bu ifadelerin kaynağı nedir? 


Mehmet Turgut Berbercan'a doktora sınavında bu konuda şu soruları 


sordum. 


Soru: “Gülensoy hocamın açıklamasına iştirak ediyorum diyorsun. 
Kelimenin Göktürk, Uygur, Karahanlı metinlerinde kullanılan örneği var 


mı?” 
Cevap: Yok, görmedim. 


Soru: “Bir an için Gülensoy hocanın dediği torbağ şekli Eski Türkçede 
olsa, bu kelimenin daha sonra Doğu (Çağatay) Türkçesinde, Kuzey (Kıpçak) 
Türkçesinde ve Batı (Osmanlı) Türkçesinde nasıl geçmesi gerekir? 


Cevap: Doğu (Çağatay) Türkçesinde etü -$ > Çağ. Tü. -k ses gelişmesi 
ile forbak, Kuzey (Kıpçak) Türkçesinde etü -$ > Kıp. Tü. -v ses gelişmesi ile 
torbav, Batı (Osmanlı) Türkçesinde etü -$ > Osm. Tü. -g ses gelişmesi ile #orba 
şekillerinde geçmesi gerekir. 


Soru: Doğu (Çağatay) Türkçesinde ve devamı Özbek Türkçesinde torbak 


şekli var mı? 
Cevap: Yok. Özbek Türkçesinde torv4 şekli var. 
Soru: Özbek Türkçesindeki bu -&'sız şekil size ne söylüyor? 
Cevap: Eski Türkçedeki muhtemel şeklin -g/'sız olduğunu söylüyor. 
Soru: Kuzey (Kıpçak) Türkçesinde torbav veya torvav şekilleri var mı? 


Cevap: Hayır. Codex Cumanicus'ta topra, Memluk Kıpçak sözlüklerinde 
de tobra, tovra ve torba şekilleri görülüyor. 


Soru: Kıpçak Türkçesindeki bu -g/'sız şekiller size ne söylüyor? 
Cevap: Eski Türkçedeki muhtemel şeklin -g/'sız olduğunu söylüyor. 


Soru: Batı (Osmanlı) Türkçesinde kelime nasıl geçiyor? 
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Cevap: Kelime XIV.-XVI. yüzyıllardaki metinlerde #obra, topra ve torva 


şekillerinde geçiyor. Ayrıca Oğuz grubu Türk lehçelerinde de Azeri T. torba, 


Türkmen. torba şekillerinde geçiyor. 

Soru: Kelimenin Eski Türkçede geçmemesi, Anadolu Türkçesinde ise 
topra, tobra ve torva şekillerinde kullanılması size göre ne demektir? 

Cevap: Çeşitli imlalar ile geçmesi yabancı kelime olabileceğine bir 
delildir. Pek muhtemeldir ki Türkçeye İlhanlılar ile giren bir ödünç kelime ile 
karşılaşıyoruz. 

Soru: Bu dil hangi dil olabilir? 

Cevap: Farsça olabilir. 


Soru: Bu cevapların ışığında torba kelimesinin Gülensoy hocanın ileri 


sürdüğü -g'lı *forbağ şeklinden geldiğine hâlâ inanıyor musun? 


Cevap: Artık inanmıyorum. Etimoloji maddemi yeniden yazacağım. 


1. Bugün Türkiye Türkçesinde kullandığımız forba kelimesi Göktürkçe 
metinlerde, Uygurca metinlerde, Karahanlı Türkçesi metinlerinde geçmez. 
Daha açık bir şöyleyişle Türkçenin Eski Türkçe ve Orta Türkçe devrelerinin 
metinlerinde geçmez. Bu yüzden Sir Gerard Clauson'un An Etymological 
Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish adlı etimoloji sözlüğünde de yer 


almaz. 


2. Kelime E Steingass'ın Persian-English Dictıonary, (London, 1892), s. 
333a'da Farsça olarak şöyle geçer: 
tobra 0 ği Ji “A huntman's bag, the nosebag of a horse |avcı torbası, atın 
yem torbası)”. 
Bu karşılıkta geçen İngilizce “bag” kelimesinin, ki aşağıda Hasan Eren 
hocamız da bu İngilizce kelimeyi kullanıyor, anlamı şudur: 
bag is. 1. torba, çuval, kese kâğıdı vb. kumaş, deri, kâğıt, plastik vb. den 


yapılmış, içine eşya konulan nesne.“ 


3. tobra kelimesi Farsçadan Kıpçak ve Osmanlı Türkçelerine geçerek 
Türkçede kullanılmaya başlanmış olmalıdır. 
4. Kelime Kıpçak sözlüklerinde #opra (CC, TZ), tobra (Kİ, RH), şobra 


4Hâmit Atalay, İngilizce-Türkçe Sözlük, 1, A-İ, Ankara, 1999, s. 256a. 
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(DM) ve metatezli şekilleri ile #orba (TZ) ve -b- > -v- ses gelişmesi ile torva (Gİ) 
şekilllerinde geçiyor. 

5. Farsçadan Türkiye Türkçesine tobra şeklinde geçen kelimenin XIV.- 
XVI. yy'larda Türkiye Türkçesinde kullanılan örnekleri 25 madde hâlinde 
Tarama Sözlüğü, s. 3824-3826'daki “topra, (tobra, torva) : Torba” maddesinde 
verilmektedir. 

XVL yüzyılda Anadolu'da Farsçadan Türkçeye kaleme alınan Lügat-i 
Ni'metullah adlı sözlükte şu açıklama yer almaktadır: “tubre (- tobre |Fal: 
Türkide andan galat edüp torva *3/# derler.” 

tobra örnekleri (XIV.-XV. yüzyıl). 


- bir sayyat bir ağ omuzuna bırakmış, bir tobra disi arkasında, bir asa 
elinde ... (XIV. yy, Kelile ve Dimne) 
- İskender Şah ol gece buyurdı kim leşkerinde ne kadar adam var ise atı 


tobrasıyle akel 3 kum getire (XIV-XV. yy, İskendernâme) 


-.. turu geldi. kendi atının tobrasın olar götürdi, vardı ol atın tobrasın 
aldı, arpasın kendi atı fobrasına koydı, ol tobrada sehl arpa kodı. (XV. yy, 


Hazâinü's-saâdât) 

Farsçadan Türkçeye geçerek XIV-XV. yüzyıllarda f#obra şeklinde 
kullanılan kelime XV. yüzyıldan itibaren iki ses olayı geçirerek torva şeklinde 
Türkçeleşmiştir. Bu ses olaylarından ilki kelimedeki -b- sesinin -v- şeklinde 
gelişmesidir. İkinci ses olayı metatezin sebebi ise Türkçede r sesi ile kelime 
başlatmama kuralının kelime içerisinde de r sesi ile hece başlatmama şeklinde 
gerçekleşmesidir. Bu yüzden ikinci hece başındaki / sesi ilk hecenin sonuna 
çekilmiştir. 

topra örneği (XV. yüzyıl). 

bil ki tuzum foprası Çe vd ) enbancuğum 

düdücüğüm yanlucuğum yancuğum 

sana feda cümle koyunum keçim 

aşkın ile dopdoludurur içim (XV. yüzyıl, Ruşeni Divanı) 

torva örnekleri (XV.-XVI. yüzyıl). 
- Kuru forva 13) ile at tutulmaz (XV. yy, Atalar Sözü). 


* Kıpçak Türkçesi Sözlüğü'nde (Ankara, 2003) verilen Gİ kısaltması eserin kısaltmalar listesinde yer almıyor. 
Bu yüzden hangi kaynağın kastedildiği anlaşılmıyor. 
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- Nitekim atın karşısına bir torva | 3) arpayı tutalar. (XV. yy, İrşâdil- 


mürid ile'I-murâd) 
- Asdar bezden dikilmiş torun ... (XVI. yy, Bâbusü'l-vâsıt) 


Kelime daha sonraları Türkiye Türkçesinde torba şeklinde kullanılmaya 
başlanmıştır. Bu şekli -br- > -rb- metatezi ile #obra > torba şeklinde, veya -v- > 


-b- ses değişmesi ile #orva > torba şeklinde açıklamak mümkündür. 


Görüldüğü gibi Tarama Sözlüğü'nde Anadolu Türkçesi metinle- 
rinde kullanılan #obra, topra ve torva şekilleri yer almaktadır. Yani Anadolu 
Türkçesinde genellikle #obra şekli kullanılmıştır. topra şekli bir eserde, Ruşeni 
Divanı'nda, tespit edilmiştir. Topra ve tobra şekillerinin yanında metatezli 
torva şekli de kullanılmış, ancak bugün yazı dilinde kullandığımız torba şekli 
Anadolu metinlerinde tespit edilememiştir. Daha açık bir söyleyişle Anadolu 
Türkçesi metinlerinde kullanılmayan torba kelimesi, Kıpçak Türkçesinde 
sadece Tuhfetü'z-zekiyye adlı sözlükte tobra kelimesinin metatezli tek örneği 
olarak geçmektedir. Yani Türkiye Türkçesinde torba şeklinde kullandığımız 
kelime takriben 300 yıl kadar geçmişe sahiptir. 


6. torba kelimesi XVIILL-XXI. yy. Türkiye Türkçesi sözlüklerinde şöyle 
geçiyor: 

Şeyhülislâm Mehmed Esad Efendi tarafından 1725-1732 yılları arasında 
Türkçeden Arapça ve Farsçaya hazırlanan, ancak 1810 yılında yayımlanan 
Lehcetü'-ügat“'da: 


torba “3” Arabisi mıhlâhtır; şallâk dilenci torbasıdır; imâme yahut 
ümâme hayvanata yem verdikleri torbadır. Farisisi tübradır; dükdân ig 


torbasıdır. 


Ahmed Vefik Paşa Lehçe-i Osmâni”de kelimeyi Türkçe kelimeler 


bölümünde anlamlandırmış, ancak Farsça imlasını vermiştir. 


torba 2» Tobrak, küçük müdevver ve kıldan olmayan, çuval, 
göynük. Arpa, saman, şeker, dilenci, kâğıt torbası. Tatlı can. Torba şekeri, yoğurdu. 


Bazı nev kis ve ceybat, hassa, safn, cereb. 


XX. yüzyılın başında yayımlanan Şemseddin Sami'nin Kamus-ı 
Türki'sinde: 
“ Ankara, 1999, s. 659a. 


7 Ankara, 2000, s. 384. 
“ Dersaâdet, 1318, s. 895a; Ankara, 2010, s. 1238. 
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torba << (05) 


Aslı «tobra» olsa da artık o imlayı muhafazada mana 
yoktur). 1. Kıldan olmayan küçük çuval, büyük kese. Arpa, şeker, un torbası, 
dilenci torbası. 2. Su veya gazı havi olarak bedenin bir tarafında hasıl olan 


sarkık şiş ve ur: Bögründe bir torba peyda olmuş. 3. Husya zarfı. Torbası şişmiş. 
Daha sonraki sözlükler genellikle Şemseddin Sami'yi tekrarlamışlardır. 


Orijinali 1924'te yayımlanan Mehmet Bahaeddin Toven'in Yeni Türkçe 
Lugat”'ında: 


torba Uyg i. İçine öteberi komak için bez vesaireden yapılmış büyük 
kese. Bedenin bir tarafında peyda olan sarkık şiş. Husye zarfı. 


Oriinali 1927'de yayımlanan Raif Necdet Kestelli'nin Resimli Türkçe 
Kamus'“unda: 


torba W5bT. is. Kıldan yapılmayan küçük çuval, husye zarfı. 


7. Kelime üzerinde etimolojik açıklamalar da Gerhard Doerfer tarafından 
Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, ll, $ 947'deki töbra 
4» “kleiner Sack, Beutel” maddesinde özetlenmiştir. 

Gerhard Doerfer Türkiye Türkçesi ile Türk lehçelerinde torba şeklinde 
geçen kelimenin etimolojik açıklanması konusunda Carl Brockelmann'ın 
yaptığı torba > tobra'! metatez açıklamasını yanlış, M. Râsânen'in yaptığı tobra 
> torba”? metatez açıklamasını doğru bulmaktadır. Çünkü Gerhard Doerfer'e 
göre Türkçede XIV. yy'da ilk görülen fobra şekli birincil (primer), torba şekli 
ise ikincil (sekunder)dir. 

8. Türkiye Türkçesinde kullandığımız torba kelimesi Farsça mı yoksa 


Türkçe mi sayılmalı sorusunu da cevaplayalım. 


XIV. yüzyılda kullanılıp değişik dillerde aynı anlama gelen kelimeleri 6 
sütunda Arapça, Farsça, Türkçe, Grekçe, Ermenice ve Moğolca karşılıkları ile 
gösteren 6 dilli sözlük The King's Dictionary” başlığı ile yayımlandı. 


Bu sözlüğün 211. sayfasının C sütununun 9. satırında Arapça al-mihlâh 


*Ankara, 2004, s. 755. 


Ankara, 2004, s. 506. 

" Carl Brockelmann, Osttürkische Grammatik der islamischen Literatursprachen Mittelasiens, Leiden, 
1954, s. 67. 

2 Martti Râsânen, Materialien zur Lautgeschihte der türkischen Sprachen, Helsinki, 1949, s. 227. 

> Peter B. Golden, The King's Dictionary. The Rasülid Hexaglot: Fourteenth Century Vocabularies in 
Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol, Brill, 2000. 
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öl “nosebag” anlamında verilen kelimenin Farsçası tubra yerine türâ, 
Lb şeklinde yanlış yazılmış, Türkçesi ise topra Lab şeklinde gösterilmiştir." 


9. torba kelimesi Türkçe Sözlük'ün 2010 yılında yayımlanan 11. baskısında 
şöyle geçmektedir: 

“torba a(d). 1. Genellikle pamuk ve kıldan dokunmuş, türlü boy ve 
biçimde, ağzı büzülüp bağlanabilen araç: “Cüzdanı bir meşin torbaya sarmış, 
torbayı gömleğinin içine bağlamıştım” - R. N. Güntekin. 2. Genellikle plastikten 
veya kâğıttan yapılmış, içine öteberi koymaya yarayan, çeşitli büyüklükte 
olabilen taşıma aracı, poşet. 3. Vücutta meydana gelen şişlik. 4. Erbezi, husye, 
testis.” 


Türkçe Sözlük'ün daha sonraki baskılarında bu maddeye etimolojik 
açıklama koymak gerekirse (< Fa. tübre - tobre — tobra) açıklaması yeterli 


olacaktır. 
10. Sonuçlar: 


a. Torba kelimesinin Eski ve Orta Türkçede geçmemesi, Türkçe metinlerde 
ilk olarak XIV. yüzyıldan itibaren Farsçadaki tobra şekli ile kullanılması, bu 
kelimenin muhtemelen İlhanlılardan itibaren Türkçeye geçen Farsça bir 
kelime olduğuna işaret ediyor. 


b. Farsçadaki fobra şeklinin, Hasan Eren hocamızın işaret ettiği gibi, 
Hintçeden Farsçaya geçmiş olması da muhtemeldir. 


c. Yukarıdaki veriler ışığında Tuncer Gülensoy'un halk etimolojisine 
dayanan *forbağ şeklindeki açıklamasını gözden geçirmesi, ayrıca açıklama 


notlarını da düzeltmesi gerekiyor. 


“ Naşir Codex Cumanicus'daki şeklin tesirinde kalarak kelimeyi topra okumuş. -p- ile topra yerine 
-b- ile tobra okuması belki daha doğru olurdu. 
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DÜNDEN BUGÜNE TÜRKÇE 


Dair-i Fasit'ten Fasit Dâire'ye, 
Kısır Döngü'ye 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


ürk Dil Kurumunca Kasım ayında, Ölümünün 50. Yılında Peyami 

Safa'yı Anma adlı bir toplantı düzenlendi. Bu toplantıda Kurum 

Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın açış konuşmasından son- 
ra Nevzat Kösoğlu, Peyami Sefa'nın fikirlerini ayrıntılı bir biçimde, akıcı bir 
üslupla anlattı. Sabah ve öğleden sonra iki oturum olarak süren bu toplantı- 
nın ilkinde, Prof. Dr. Ramazan Kaplan'ın Başkanlığında Prof. Dr. Kâzım Yetiş, 
Doç. Dr. Nihayet Arslan, Prof. Dr. Mehmet Narlı; ikinci oturumda ise Prof. Dr. 
Önder Göçgün, Prof. Dr. Yakup Çelik, Prof. Dr. Yunus Balcı söz aldı ve hazırla- 
dıkları bildirileri okudular. Konuşmacılar, yazarın edebi ve fikri yönünü işle- 
diler, edebiyat, sosyoloji, felsefe, psikoloji gibi öteki sosyal ilim dalları üzerin- 
de söz sahibi olduğunu örneklerle anlattılar; bazı eserlerini değerlendirdiler. 

İlk oturumdaki konuşmacılardan biri de Prof. Dr. Mustafa Özkan idi. Ya- 
zarın dile bakışını “Türkçede Özleşme (Öz Türkçecilik) Hareketi ve Peyami 
Safa” başlıklı konuşmasıyla ele aldı. 

Peyami Safa'nın dili ve Türkçeye bakışı üzerinde ben de vaktiyle dur- 
muş, 1932'den sonra önerilen Türkçe kelimeler karşısında Peyami Safa'nın 
tutumunu örneklerle ele almıştım (Doğru Yazma ve Konuşma Bilgileri, 1. c.). Bir 
diğer çalışmam da Türk Terimcilik Tarihi İçinde Peyami Safa başlığını taşır. Prof. 
Dr. Mustafa Özkan konuşmasında ele aldığı örnekleri dinleyince şu 50-60 yıl 
içinde, dilde nereden nereye gelindiğini, Türkçe hakkında ileri sürülen fikir- 
lerin nasıl değiştiğini, Türkçeleştirmenin olumlu ve olumsuz yönde ulaştığı 
boyutu bir daha düşünmeye başladım. Gerçekten de türetilen yeni Türkçe bir 
kelime, eski karşılığına anlamlarından biri bakımından bazen uygun düşmüş 
olduğu hâlde bir başka anlamını karşılamamıştır. Ayrıca türetilen bir Türk- 
çe karşılık başka başka yabancı kelimelere de karşılık olarak gösterilmiştir. 
Bazen de bulunan karşılık eski karşılığını yan veya mecaz anlamıyla karşıla- 
maya yetmemiştir. Bu durum, biraz da uzmanlar düzeyinde konuya ayrıntılı 
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bir biçimde bakılmamış olmaktan kaynaklanmıştır. Buna karşılık genel olarak 
tek bir anlamı olan ve belli bir bilim dalına özgü terimlerde ise bu durum 
pek görülmemiştir. Farsça bir tamlama yapısında olan silsile-i cıbal terimi tek 
anlamıyla sıra dağ olarak dilde yerini bulmuş ve eski terimi tarihe karışmış- 
tır. Bugün herkes, “yukarıda belirtildiği gibi, aşağıda verildiği gibi” derken 
yukarıda, aşağıda kelimelerini kullanıyor ber vechi âla, ber vechi zir terimlerini 
kullanmıyor. 1900'lü yılların başında geçen kurun-ı vüsta bugün tek anlamıyla 
Orta Çağ oluvermiştir. 

Bu toplantı dolayısıyla Peyami Sefa'nın dili, üslubu Türkçe kelimelerin 
yabancı kelimeleri yeterince karşılamayışı hakkındaki düşünceleri ve dilde- 
ki genel tutumu üzerinde tekrar düşündüğümde, bende daha önce hâkim 
olan kanaat değişmedi. Peyami Safa, Türkçede karşılığı olmayan bir kavrama 
Türkçe köklerden ve eklerden oluşan bir karşılığın bulunmasından yana de- 
ğildir. Böyle bir kavramın yabancı dildeki karşılığının kullanılmasından ya- 
nadır. Bu karşılık da genel olarak Batı kökenlidir. Avrupa toplumuna katılma- 
ya karar vermiş bir ulusun o toplumların ortak olarak kullandıkları kelimeleri 
bizim de alıp kullanmamızda bir sakınca görmez. Peyami Safa bazen özellikle 
terim olan Batı kökenli kelimeleri yazılarında özgün imlalarıyla Türkçenin ses 
düzenine uydurmadan, okunuşunu esas almadan verir. Matmazel Noraliya'nın 
Koltuğu adlı eserinde bunun örneklerini görmek mümkündür. Peyami Safa, 
Doğu dillerinden Türkçeye geçmiş yabancı kökenli kelimeler için türetilen 
Türkçe karşılıkları anlam bakımından eleştirir. Örnek olarak eleştiri kelime- 
sinin fenkit kelimesine uygun düşmediği anlamlarını karşılamadığını ileri 
sürer. Onun dille ilgili yazılarının toplandığı kitapta bu tutumunu görmek 
mümkündür (Objektif | Osmanlıca, Türkçe Uydurmaca, Ötüken yayınları). Ya- 
zarın tutumunu genel olarak değerlendirdiğimizde Batı kökenli kelimelere 
herhangi bir karşılık aramamanın boşuna bir emek olduğu kanaati sezilir. Bu 
arada ...dilin özlüğünü kaybetmesi... biçiminde kullandığı ifadesinde kendisi de 
bir bakıma öneride bulunur. Orijinal'e özlük gerçekten uygun bir karşılık olur- 
du. Şimdi özgün karşılığını kullanıyoruz. 

Batı kökenli kelimeleri alıp kullanmak hususunda Peyami Safa etkili ol- 
muştur. Bugün pek çok dalda Batı kökenli kelimelerin alabildiğince yoğun 
olması onun gibi düşünen yazar ve bilim adamalarının tutumundan kaynak- 
lanır. Dönemin kalem sahiplerinin bu tutum içinde hiç olmazsa terimleri ayrı 
tutmaları gerekirdi. Peyami Safa, müvezzi kelimesini kullanır. Bu söz yerini 
dağıtıcı'ya bıraktı. Ne yazık ki bugün aynı anlamdaki söylenmesi, yazımı zor 
distribütör, dağıtıcı ile birlikte dilde yaşıyor. Kuşak somuttur (müşahhas), nesil 
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soyuttur (mücerret) diye karşı çıkılınca jenerasyon öne çıkmaya başladı. 

Başlatılmış olan Türkçe terim türetme akımının önü kesilmemeliydi. Or- 
taöğretimde sağlanan başarı yükseköğretim terimlerinde de devam ettirilme- 
liydi. Bugün yalnızca terimler açısından konuya baktığımızda ne kadar aciz 
kaldığımız görülebilir. Ortaöğretimde kısmen Türkçeleştirdiğimiz terimleri 
yükseköğretime taşıyamamış, bu çabayı yükseköğretim terimlerinde göste- 
rememişiz. Yükseköğretimde başka bir yola girilmiş Türkçe terimlere itibar 
edilmemiş tıpla ilgili sağ karıncık, sol karıncık terimlerinde geçen karıncık üni- 
versitede Ventrikül'dür. Türk Dil Kurumunun Tıp Terimleri Çalışma Grubu, 
eski birikimi de dikkate alarak bu terimlerin Türkçelerini öne çıkarmaya, yeni 
karşılıklar bulamaya çabalamakta; dehidran, kalibrasyon, absorpsiyon, reaksiyon 
gibi yüzlerce yabancı kelimenin suçeker, ölçüleme, soğurma, tepkime biçiminde 
Türkçe karşılıklarının tıp alanında kullanılması için büyük gayret harcamak- 
tadır. 

Türkçe terim arayışına girişilmesi bilim adamlarına zor gelmiş, Batı 
kökenli terimleri seçmeye yönelmişlerdir. Bazen de Türkçenin ses düzenine 
bile uymadan yabancı terimler dile doldurulmuştur. Ortaöğretim terimleri- 
nin yükseköğretim terimleri arasına girmesine bazı bilim adamlarımız dudak 
bükmüştür. 

Bugün az da olsa tıp, iktisat, iletişim gibi alanlarda bir uyanış sezilmek- 
tedir, yapısı kurallı, anlamlı bazı Türkçe terimler kullanılmaya başlanmıştır. 

Bu olumsuz gelişmeye rağmen gene de dildeki pek çok yabancı kelime, 
Türk Dil Kurumunun kurulduğu 1932 yılından sonra başlatılmış olan Türk- 
çeleştirme çalışmalarında, yerini yeni türetilmiş Türkçe karşılıklarına bırak- 
mıştır. Bunların bir bölümü, fazla gündeme gelmeden, dildeki çekişmelere 
konu olmadan, gazetelerde, dergilerde eleştirilmeden dilde yerini alan keli- 
melerdir. Bu yolla bugün bile pek dikkatimizi çekmeyen Osmanlı Türkçesin- 
den kalma kelimeler hiç zorlamadan yerlerini türetilmiş Türkçe kelimelere 
bırakmıştır. Ancak bu tür gelişmeler birden olmamış birtakım aşamalardan 
geçerek son şeklini almıştır. Burada konu edeceğimiz örneklerden biri kısır 
döngü'dür. Daire-i fâsit iken bir süre Farsça tamlama Türkçe tamlama biçimine 
dönüştürülerek fasit daire biçiminde kullanılmış, yıllar sonra da bunun yerini 
Türkçe kelimelerden oluşan kısır döngü almıştır. Bu örnek olanak gibi ne siyasi 
bir meta olarak kullanılmış ne de bu kelimeden dolayı insanlar geçmiş yıllar- 
da olduğu gibi gruplara ayrılıp birbirlerini suçlamıştır. 

Bir başka örnek daha verelim. Çekişmelere konu olmadan -mış sıfat 
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fül ekinden yararlanılarak mutat (<mutad) karşılığı bulunmuş olan kelime 
alışılmış'tır. Mutat olduğu veçhile yerine şimdi alışılageldiği üzere deniyor. Böy- 
lece Arapça bir ekle kurulmuş mutaden (<muta-en) de tarihe karışmış. Ortaya 
atılan bu fikir istikametinde... yerine şimdi ortaya atılan bu düşünce doğrultusun- 
da diyoruz. Gene birer zarf olan katiyen'in yerine kesinlikle, hakikaten'in yeri- 
ne gerçekten, ilaveten'in yerine ek olarak, müştereken'in yerine ortaklaşa, netice 
itibariyle'nin yerine sonuç olarak sözlerinin alışı dikkati çekmemiş ama defaten 
dilde yerini korumuştur. 

Son yıllarda namına kelimesinin adına biçiminde karşılanmasını da bu 
açıklamalara örnek olarak katabiliriz. Belge namına hiçbir şeye rastlanmamış gibi 
bir kullanım Belge adına hiçbir şeye rastlanmamış biçiminde ifade edilmektedir. 

Türkçede uzun yılar kullanılan “bozulmuş, kötüleşmiş, aslını kaybet- 
miş, değişmiş” gibi anlamlarda geçen fasit (<fâsid) ile “insanlar arasında ara- 
bozanlık yapan, her şeyi kötü yorumlayan (kimse) anlamında fesat (<fesâd) 
ve “arabozan” anlamında müfsit (<müfsid) kelimeleri Arapça kökenli kökteş 
kelimelerdir. Ayrıca fesat'dan fesada uğramak biçiminde Türkçe bir deyim de 
kazanılmıştır. “Farklı cinsten yiyecekleri aşırı bir biçimde yemeden dolayı mi- 
dede meydana gelen rahatsızlık” anlamındaki mide fesadına uğramak biçimin- 
deki kullanım bugün de yaygındır. Her iki kelimesi de yabancı olmasına karşı 
mide fesadı aslında tıpta dispepsi (<dyspepsia) yerine kullanılabilecek uygun bir 
terimdir. 

İlk hecesi Arapçada uzun olan ama Türkçede zamanla kısalan fasit ke- 
limesinden türetilmiş olan daire-i fâsit o yıllarda Türk insanının bir ihtiyaç 
karşısında yaptığı ve bu yolda kullandığı kelimelerden biridir. Aslında şiirde, 
düzyazıda kullanılan birçok Farsça tamlama yapısındaki kelime bir sözlük 
maddesi olmayacak niteliktedir. İçerdiği kelimeler yabancı, tamlama Farsça, 
kurucusu, türeticisi veya mucidi Osmanlı aydınıdır. Çok kez Batı kökenli ke- 
limelerle yüz yüze kalınca bu yola gidilmiştir. Osmanlı aydını dönemin tutu- 
muna, gidişine bağlı olarak böyle bir kelimeyi Farsça tamlama kalıbına soka- 
rak türetmiştir. Bu kalıp o yıllarda, türetmede en çok kullanılan bir yapıdır. 
Eskiden edebiyatta, kültür hayatında tanınmış aydın ve sayılan bir kişi, bu 
tür bir kelimeye yazısında veya konuşmasında yer verdiğinde bir süre sonra 
o sözün başkaları tarafından da kullanıldığını dil tarihiyle ilgili araştırmaları- 
mızda görmekteyiz. 

“Yapmaya başlanılan bir işten sonuç çıkmaması, gene başa dönülmesi” 
anlamında olan daire-i fâsit 1900'lü yıllarda Türk diliyle ilgili bilinçlenme çağı- 


nın başlandığı dönemde Farsça tamlamalar bu defa Türkçe tamlama kalıbına 
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uydurulmaya çalışılmış ve daire-i fasit sözü fasit daire biçimini almıştır. Bunun 
gibi ahır-ı ömr tamlaması da ahır ömür biçiminde bir sıfat tamlamasına dö- 
nüştürülmüş. Ahır ömrümde görüp gereceğim bu kadar örneğinde olduğu gibi 
daha çok halk ağzında bu biçimiyle kullanılır olmuştur. Bu arada Abülhak 
Hamit'in eşi Lüsyen için söylediği Ey ahır-ı ömrümün baharı mısrasında geçen 
ahır-ı ömr kullanımını hatırlatalım. 

Farsça tamlama kalıbına göre yapılmış daire-i fasit sözünün fasit daire bi- 
çimine dönüştürülmesinin Türkçe pek çok örneği vardır. Hakk-ı huzur, huzur 
hakkı, lisan-ı umumi, umumi lisan, kuvve-i kahir, kahir kuvvet, sekte-i kalp, kalp 
sektesi bunlardan birkaçıdır. 

Eskiden daire-i fasit kelimesine benzeyen bir de devr-i fasit kelimesi kulla- 
nılmıştır. Bu kelime daha çok siyasi hayatta “kaybedilen yıllar, boşuna geçen 
zaman” anlamındadır. Bir tür terim olan bu söz, kısır döngü örneğinde olduğu 
gibi Türkçe bir kelimeyle karşılanmamış, tarihin sayfaları arasında kalmıştır. 
Oysa devr-i fasit, fasit devir, kısır dönem diye bugün de Türkçe Sözlük'te bir mad- 
de başı olarak yer alabilirdi. 

Farsça tamlama yapısında olan bu tür kelimeler geçen yıllar içinde, gö- 
rüldüğü gibi üç aşamadan geçerek Türkçeleştirilmiştir. Heyet-i tahririye, tahrir 
heyeti ve son olarak yazı kurulu olmuştur. Efkar-ı umumiye, umum efkârı so- 
nunda kamuoyu biçimini almıştır. Burada hemen belirtmem gerekir ki kamu 
kelimesi Türkçe kökenli değildir. 

Farsça kurallara göre yapılmış tamlama biçimindeki kelimeler üçlü aşa- 
maya uğramadan bazen doğrudan yerini Batı kökenli kelimelere bırakmıştır: 
Hatt-i istiva, Ekvator; Bahr-ı Muhit-i Garbi, Atlas Okyanusu; Bahr-ı Muhit-i Şarki, 
Büyük Okyanus bu tür örneklerden birkaçıdır. 

Daha çok yerini Türkçe kelimelere bırakan ve terim olan örneklerden bir- 
kaçı da şunlardır: madde-i asliye, kök; irad-ı safı, katkılı gelir; irad-ı gayrisafi, kat- 
kısız gelir; sevk-i tabii, içgüdü vb. Bunlar çekişmelere uğramadan kendiliğinden 
dile yerleşmiş terimlerdir. 

Bazen de bulunan Türkçe karşılık yeniden bir başka Türkçe kelimeyle 
karşılanmıştır. Hakk-ı sükut, sus payı, susmalık vb. 

Korunan eski tamlamalar da az değildir. Türkçeleştirilemeden bugüne 
gelen Farsça tamlama kalıbındaki örneklere şunları verebiliriz: hüsn-i kabul, 
su-i niyet, rahle-i tedris vb. Birer tarihi terim olarak dilde yaşayan şu örnekleri 
de hatırlamak gerekir: millet-i sadıka, millet-i hâkime, kavm-i necip vb. 

Örneklerin bir bölümünü de klasik Türk şiirinde buluruz: Hab-ı gaflet ör- 
neğinde olduğu gibi bu söz zamanla gaflet uykusu biçiminde genel dilde de 
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kullanılmıştır. 

Romanlarda, hikâyelerde muhibb-i vefakâr gibi pek çok tamlama var. Bun- 
lar yazarların o anda ihtiyaç duyup türettikleri tamlamalardır. (Çocukluğu- 
ma ait bir bisiklet hadisesini muhibb-i vefakârım A.P. eski İstanbul senatörü Celil 
Cevherioğlu'na hikâye etmiştim.) (A. Ragıp Akyavaş, Tarih Meşheri 1, Diyanet 
İşleri Yayını, 19. s.) 

Konu ile ilgili üzerinde durulması gereken bir husus da deyimlerde ge- 
çen bu tür Farsça kurala göre yapılmış tamlamaların suret-i haktan görünmek 
örneğinde olduğu gibi korunmuş olmasıdır. 

Bunların arasında birleşik fiil yapısında olanlar da var. “Dikkate alma- 
mak, hesaba katmamak, saymamak” anlamlarında kullanılan sarf-ı nazar et- 
mek örneğini bugün gözden uzak tutmak biçiminde kullanıyoruz. Kulak ardı et- 
mek sözüne bakarak göz ardı etmek yerine gözden uzak tutmak bana daha uygun 
geliyor. 

Burada verdiğimiz Farsça tamlamalar, Yazım Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'te 
bağlama ünlüsü kısa çizgiyle ayrılmadan bitişik yazılır. Yani hulus-ı kalp sözü- 
nün yazımı bugün hulusıkalp biçimindedir. Hulus-ı kalp sözünün zarfı ise ile 
bağlacıyla “gönül temizliğiyle, içten” anlamında hulusıkalple biçiminde geçer. 

“Sözün özeti” anlamında Hülasa-ı kelam, hülasaıkelam biçiminde sözlükte 
yer alır. Aynı kökten hülasa kelimesi özet olarak da karşılanmıştır. Hülasa ayrı- 
ca “bitki özü” anlamındadır. Bir birleşik fiil yapısındaki hülasa etmek Türkçede 
özetlemek fiiliyle karşılanmıştır. Bunun zarfı hülaseten idi, özet olarak biçiminde 
karşılandı. Kelime -arak zarf fiil ekiyle yapıldığı için sözlüklerde bir madde 
olup tanımlanmadı. Buna benzer daha başka örnekler var. 

Arapça kelimelerden oluşan ve “herkesin alıp kullanacağı herkesin işine 
yarayan herkese uygun” harc-ı âlem sözlükte harcıâlem biçiminde yer aldı ve 
Türkçeleştirilmesine gidilmedi. 

Farsça tamlama kalıbında Arapça kelimelerden oluşan farz-ı muhal “ol- 
mayacak bir şeyi olacakmış gibi düşünmek, saymak” anlamındadır. Bu söz 
için bir karşılık gösterilmemiştir. Tutalım ki sözü farzımuhal uygun bir karşılık 
olabilir. 

Farsça tamlama kalıbındaki sözlerden biri de darb-ı mesel'dir. Bunun ço- 
Şulu durub-ı emsal idi atasözü, atalar sözü bunları karşılamaya yetti. 

Farsça tamlamalar elsine-i iltisakiye, eklemeli diller; hiss-i kablelvuku, önsezi 
örneklerinde olduğu gibi terimler daha bilinçli olarak ele alınmıştır. 

Bu tür kelimeleri bir gün fırsat bulursam aşağıda vereceğim örneklerle 


yeniden ele alıp sınıflandırmak istiyorum. Bu örnekler bir yüksek lisans tezi 
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olabilecek düzeyde malzemeyi içermektedir. Böyle bir çalışma, Türkçeleştir- 
me çalışmalarında başarılarımızı ve eksikliklerimizi, unuttuklarımızı, gözden 
kaçırdıklarımızı, Türkçe karşılığı bulunması gerekirken tarihe gömdüklerimi- 
zi ortaya koyar, bugünkü türetme çalışmalarımıza yol gösterir. 

Kitap adlarında kalan Farsça kalıbındaki tamlamaların sayısı pek çok- 
tur. Tevfik Fikret'in Rübab-ı Şikeste, Ebüzziye Tefik'in Ecel-i Kaza; Abdülhak 
Hamit'in Duhter-i Hindu Halit Ziya Uşaklıgil'in Aşk-ı Memnu bu tür eserler- 
dendir. 

Gazete adları: Ceride-i Havadis, Takvim-i Vakayi vb. 

Kurum ve kuruluş adlarında: Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye, Islahat-ı İlmiye, 
Hilal-i Ahmer vb. Özel ad olduklarından bunların yapıları korunmuş. 

Yıllardır bu konularda yazılar yazıyor, dil tarihimiz içindeki gelişmeleri, 
değişmeleri belirlemeye çalışıyorum. Yazarlarımızın, dilcilerimizin, edebiyat- 
çılarımızın, bilim adamlarımızın şu son yüz yılda dildeki gelişmelere, kaza- 
nımlara, kayıplara yeterince bakmadıklarını, bunlarla ilgilenmediklerini gö- 
rüyorum. Üniversiteler de dilin bu tarihi gelişimini pek gündeme getirmiyor. 
Hemen her alanda Batı kültürü kaynak alınıyor. Kendi değerlerimizi göremi- 
yoruz. Hazıra konuyoruz. Üzülerek belirtmem gerekir ki idarecilerimiz de 
dile karşı duyarı değil. Böyle bir ortamda Türk Dil Kurumunun etkinlikleri, 
ürettikleri gereği gibi yayılmıyor. Örnek olarak bugünlerde bir dava dolayı- 
sıyla ekranların alt yazılarında raiting olarak geçen ve özgün yazımı tercih 


edilen kelimeye Türk Dil Kurumu, izlenme oranı karşılığını vermişti. 
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Mehmet Akif Ersoy'da Milli 
Duyarlılık ve Varoluş Mücadelesi 


KAMURAN ERONAT 


ürk milletinin en bunalımlı döneminde yaşa- 


yan ve bu süreçte toplumunun yeniden 


varoluşuna şiirleri ile destek sunan 
Mehmet Akif Ersoy, özellikle ülkesinin milli 
değerlerine gösterdiği duyarlılığı ile dikkatleri 
üzerinde toplamış ve o etkili şiirleri ile ulu- 
sunun âdeta yeniden dirilişine öncülük yap- 
mıştır. 

Milletinin bu büyük edibi; “destan şairi”, 
“milli şair”, “üstâd” gibi sıfatlarla anmasının 
en önemli nedeni, kendisinin ülke meseleleri- 
ne gösterdiği derin hassasiyetlerde ortaya çık- 
maktadır. Mehmet Akif Ersoy özellikle sosyal ve 
gerçekçi kişiliğinin kendisine sağladığı niteliklerle, 
sanatını daima toplumcu gerçekçi çizgiye yöneltmiş ve şiirlerindeki tematik 
kurguyu bu çerçeve doğrultusunda işlemiştir. Şairin söz konusu eserlerinin 
oluşumunda kendi kişisel özelliklerinin yanı sıra, yaşadığı dönemin sosyal 
yapısının da etkisi olduğu gerçeği unutulmamalıdır. Mehmet Akif; Balkan Sa- 
vaşları, Birinci Dünya Savaşı ve Kurtuluş Savaşı'nın toplumumuzda bıraktığı 
derin izleri en içten duyguları ile hisseden ve bunların ıstırabını; şiirlerine 
nakşettiği ifadelerle, milleti ile paylaşma yoluna giderek hafifletmeyi hedefle- 
yen bir mütefekkirdir. Mevcut dönemde aziz vatanın uğradığı toprak kayıp- 
ları ve işgaller kendisini fazlası ile sarsmıştır. Özellikle ülke bütünlüğünün ve 
dirliğinin İslam dünyası için çok önemli bir yapı oluşturduğuna inanan Akif; 
İslam varlığının en güzel ve en coşkulu yaşandığı bu son ve güçlü kalenin de 
yıkılması durumu ile Müslümanların çok büyük bir yara alacağını görmüş 
ve bunun endişesini en şiddetli bir şekilde hissettiği için, mevcut tehlikeyi 
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şiirlerine taşıyarak toplumunu aydınlatmaya çalışmış ve onları bilinçli ve du- 
yarlı olmaya çağırmıştır. Sahip olduğu bu özelliği ile “o, eski tip dindarlardan 
tamamiyle ayrılır. Eski tip dindar, umumiyetle Allah”ı ve ahireti düşünür, cemiyete ve 
dünyaya önem vermezdi. Akif'in esas konusu dünya ve cemiyettir.” (Kaplan 1985: 
174) Bu yüzden Mehmet Akif; dinin cemiyete, topluma nizam, düzen ve dir- 
lik veren ışığından yararlanmak istemiş ve “Milli Mücadele yıllarında Balıkesir, 
Kastamonu, Ankara ve Konya'da yaptığı görevlerle, Türk'ün İstiklal Davası'na bü- 
tün mevcudiyeti ile” (Arı 2007: 33) katılmasına yönelik girişimlerde bulunmuş, 
Ankara, Burdur, Afyon, Antalya, Balıkesir, Konya ve Dinar gibi şehir ve ilçe 
camilerinde toplumu heyecanlandıran ve onların inançlarını pekiştiren ko- 
nuşmalar yaparak; topyekün bir birlikteliğin zafere gidilen yoldaki önemine 


özenle işaret etmiştir. 


Hem şair hem de bir fikir adamı olan Mehmet Akif Ersoy, özellikle ken- 
disine en çok gereksinim duyulan anlarda ortaya çıkmış, “Anadolu'nun uyanışı 
ve şahlanışında büyük pay sahibi” (Arı 2007: 33) olmanın gururuna nail olmuş- 
tur. Şair, özellikle görev üstlenme konusunda edebi sahadaki meslektaşların- 
dan çok farklı bir kulvarda kulaç atmıştır. O, Milli Mücadele meşalesinin alev 
aldığı Ankara'ya gitme konusunda da yine en ufak bir tereddüt göstermemiş; 
aile ve çalışma düzeninin sekteye uğraması noktasında bulunmasına rağmen, 
kararından vazgeçmemiştir. Özellikle İslam birliğinin, toplum ve ülke yapısı 
için hayati önem arz ettiğine inanan Mehmet Akif; bu dirliğin çözülmesine, 
bozulmasına yönelik ülkenin işgali çerçevesindeki girişimlere ve bunun muh- 
temel olabilecek sonuçlarına eserleri ile sık sık işaret etmiş, özellikle bağım- 
sız ve özgür bir Türkiye'nin; gerek ecdadımız, gerek milletimiz, gerek İslam 
âlemi için ne kadar önemli ve değerli bir mesele olduğu gerçeğine sık sık dik- 
kat çekerek; “Çanakkale Şehitlerine”, “Bülbül” ve âdeta yeniden dirilişimizin 
destanı olan İstiklal Marşı'nı ve daha nice mevcut nitelikteki eserlerini bu şevk 
ve heyecan çerçevesinde kaleme almış; hissederek yazmış, coşkuyla okumuş 


ve okutturmuştur. 


Mehmet Akif, Kurtuluş Savaşı sırasında elini taşın altına koymaktan çe- 
kinmeyen, toplumu için çabalayan; gerek ahlakı, gerek fazileti ve gerek milli 
duyguları son derece yüksek bir şairdir. O, gerilimli bir zamanda ve mekânda 
bulunduğu için şiirlerinde daima; “vatan”, “millet”, “özgürlük”, “hürriyet”, 
“kahramanlık”, “şehitlik” ve “ezan” gibi Müslüman bir toplum için en kutsal 
ve ulvi olan değerleri işlemiş ve vatana, onu oluşturan kültürel unsurlara; 


âdeta kutsal emanetlerin birer timsali noktasında değerler olarak bakmış ve 
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bu güzelliklerin korunması hususunda gerekli bedellerin nasıl ve hangi şart- 
larda ödenebileceğine açık yüreklilik ve cesaretle anlamlar yükleyerek açıklık 
getirmiştir. 

Akif'in çizmiş olduğu mefkure, geleceğin Türkiye'sidir. O, “tüm yaşamı 
boyunca İslâm dinini savunmuş, çoğu kez “ulus” kavramını “ümmet” kavramı için- 
de eritmiş” (Yetkin 1980: 50) ve milletinin ezelden gelen bir geleneğinde ol- 
duğu gibi; “hür yaşamış ve hür yaşamak” istemiştir. Ülkenin geleceğinden ve 
dirliğinden bütün Müslümanların etkileneceğini bildiği için İslam ve millet 
kavramlarını bir bütün olarak eserlerinde işleyen şair; Türklükle âdeta özdeş 
gördüğü bu İslam kimliğine sımsıkı tutunarak; ülkesinin kaotik atmosferden 
uzaklaşması konusunda o sık sık sığındığı “İlahi Güç”ten en samimi duygu- 
larıyla yardım istemiştir. Bu bağlamda kendisini; “İslami değerlerin aslına bağlı, 
gerçek anlamda milli romantik bir şahsiyet” (Aktaş 1996: 190) olarak tanımlama- 
mız son derece gerçekçidir. Nitekim kendisinin manevi değerlere göstermiş 
olduğu hassasiyetlere; din ve toplum konularını işleyen edebi kişiliğine dö- 
nük olarak en yakın ve samimi arkadaşı Süleyman Nazif'in; “Allah'ın yalnız 
şehitleri değil, şairleri de var”dır (Gökçek 2010: 187) gibi sihirli bir ifade kullan- 
ması, ünlü şairin kişiliğini özetlemektedir. 

Mehmet Akif Ersoy Türk milletinin maddi ve manevi değerlerini önem- 
semiştir. Bu noktada “din kadar güçlü bir başka ortak değerin vatan” (Doğan 2010: 
199) olduğunu ısrarla belirtmiştir. Özellikle Kurtuluş Savaşı'nın o en şiddet- 
li zamanlarında Ankara'da Tacettin Dergâhı'nda kaleme aldığı şiirler, daima 
vatanın kurtuluşuna yönelik eserlerdir. “Çanakkale Şehitlerine” adlı şiirinde 
âdeta bir destanı anlatan şair, özellikle Türk milletinin varoluş mücadelesin- 
deki cengaverliklerini sanki “kükreyerek”, “bendini çiğneyip aşarak” dile getir- 
miş ve şiirlerindeki benzetmeleriyle, Türk tarihinin uzak geçmişindeki ola- 
ğanüstü devinimleri de böylece hatırlatmak istemiştir. “Milli Mücadele'yi daha 
önceden devam eden bir mücadelenin, batı kapitalizmine ve emperyalizmine karşı 
mücadelenin bir devamı olarak” (Kayalı 2007: 124) gören Akif; Batı'nın sömüren 
ve sadece sözde kalan medeniyetine karşı daima dik durulması gerektiğine 
özenle işaret etmiştir. Türk milletinin asaletli ve insaniyetli bir toplum olduğu 
konusunda şair; 


“Bir zamanlar biz de millet, hem nasıl milletmişiz: 
Gelmişiz dünyaya milliyet nedir öğretmişiz.” 
deyiverir. Burada, topluma geçmişi hatırlatılarak hâlihazırdaki durumundan 


kurtulabileceği telkin edilmektedir. Yazılan beyitteki “milliyet” kelimesinin millet 
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olma, insan olma anlamında kullanıldığı” (Yetiş 2006: 100) önemsenmesi gere- 
ken bir özelliktir. Akif bu noktada toplumunu ayağa kaldırmaya çalışırken 
geçmişini hatırlatmakta ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Türk gençliğine söyle- 
diği gibi; “muhtaç olduğu kudretin damarlarındaki asil kanda mevcut” olduğuna 
eserlerindeki tarihsel bağlara atıfta bulunarak özenle dikkat çekmektedir. Bu 
bağlamda ünlü şairin milli duygularının son derece gelişmiş ve fikirlerinin bu 
merkezde ivme kazanmış olduğunu görmekte ve onun milliyetperverliğinin 
“daha çok vatan ve din esaslarına dayanan, kuvvetini tarihten alan ve imparatorlu- 
Şun o zamanki durumunun gerektirdiği bir” (Timurtaş 2006: 47) milliyetperverlik 
olduğunu anlamaktayız. İstiklâl Marşı'nın şairi, sanatını toplumunun dirilişi 
üzerine inşa etmiştir. Bu noktada eserlerini; kendi kişisel duyguları ile örme- 
yen, daima toplumcu merkezli bir mercekle sanatını işleyen şair -ki o zamanki 
atmosferin yarattığı ortamı da dikkate alacak olursak- “Şiiri ve şairaneliği tok 
milletlerin sanatı olarak” (Kolcu 2007: 175) görmüş ve bu yüzden sanatı, sanat 
yapmak için değerlendirmemiştir. Servet-i Fünün Dönemi'nin en güçlü oldu- 
Şu bir süreçte bile, yüzünü toplumundan ve ülke gerçeklerinden çevirmeyen 
“Bülbül” şiirinin ozanını, bir anlamda “şiir devrinin değil şuur devrinin şairi” 
(Kolcu 2007: 175) olarak tanımlayabilmekteyiz. Böylelikle o, ülkesinin ve top- 
lumunun en ciddi bir kırılma anında bilinçli ve ilkeli bir biçimde meydana 
inmiş, şiirleri ve söylemleriyle, Türk milletinin ortak duygularına âdeta ter- 


cümanlık etmiştir. 


Milli Şair Mehmet Akif Ersoy milli hassasiyetleri dile getirdiği eserlerini; 
“en temiz ve en tabü Türkçenin güzel” (Timurtaş 2006: 51) örnekleri ile süslemiş- 
tir. Türkçenin ve özellikle de toplum içerisinde kullanılan Türkçenin ihmal 
edildiği bir dönemde, dilinin bütün niteliklerini, zenginliğini gözler önüne 
sermiş ve varoluş mücadelesindeki milletinin bu mevcut döneminde onun 
en saf ve en duru bir sözcüsü olmuştur. Sanatçının şiirlerine baktığımızda 
Türk dilinin güçlü yapısının; Ersoy'un kıvrak üslubu ile âdeta farklı bir form 
kazandığı görülmektedir. “Şiirle düşünmeyi, değerlendirmeyi, edebiyatımıza s0- 
kan tek” (Kaymaz 2009: 132) şair olarak anılan Mehmet Akif Ersoy genellikle 
Anadolu insanının hasletlerine işaret etmiş, özellikle gerçek Türkçenin kötü 
işlenip ihmal edildiği bir dönemde kendi üslubuyla da dikkat çektiği gibi; 
“öncelikle söyleyiş Türkçe olmalıydı. Tasvir edilen, anlatılan manzaralar, duygular, 
yaşayış şekilleri bizim toprağımızı, bizim insanımızı, bizim dünyamızı” (Timurtaş 
2006: 76) anlatmalıydı ilkesinden hareket etmiştir. Kuşkusuz Mehmet Akif 
bunları yaptı; dile getirdiği bu ilkelere sadık kaldı. Anadolu'nun işgale uğra- 
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dığı bir dönemde Anadolu insanını eserlerinin merkezine alarak onların diri- 
liş destanın yazdı. Halk ve ordu bu şiirlerde ele alınan kahramanlarla kendi- 
lerini özdeşleştirdi. Şanlı tarihini hatırladı. Kendilerine olan güvenleri yerine 
geldi. Vatanın kutsiyeti ve kaybedilmesi hâlinde gerek kendi ırkı, toplumu ve 
gerek Müslüman toplumların ne gibi zulümlerle karşı karşıya kalabilecekle- 
rini hesapladı ve sonuçta Türk milletinin tarih öncesinden şimdiye kadarki 
varoluş mücadelesinde ne gibi ulvi değerlere anlam yüklediklerini tekrar de- 


gerlendirme ve tahlil etme fırsatını buldu. 

Bu bağlamda ünlü şairin; milli hassasiyetleri en iyi tetikleyen ve tüke- 
nişe karşı mücadele azmini yenileyen en güzide şiirlerinden birisini nitekim 
“Âsım”ın bir parçası olan “Çanakkale Şehitlerine” adlı bölüm temsil etmekte- 
dir. Mehmet Akif bu şiirde; 

Ah o yirminci asır yok mu, o mahlük-i asil, 
Ne kadar gözdesi mevcüd ise, hakkıyla sefil, 
Kustu Mehmedciğin aylarca durup karşısına; 
Döktü karnındaki esrârı hayâsızcasına. 
Maske yırtılmasa hâlâ bize âfetti o yüz... 
Medeniyyet denilen kahbe, hakikat, yüzsüz. 
Sonra mel'undaki tahribe müvekkel esbâb. 


Öyle müdhiş ki: Eder her biri bir mülkü harâb. 


Yaralanmış temiz alnından uzanmış yatıyor, 


Bir Hilâl uğruna, yâ Râb ne güneşler batıyor. 


Ey, bu topraklar için toprağa düşmüş, asker! 
Gökten ecdâd inerek öpse o pâk alnı değer. 
Ne büyüksün ki kanın kurtarıyor Tevhid'i... 
Bedr'in arslanları ancak, bu kadar şanlı idi. 


Sana dar gelmeyecek makberi kimler kazsın? 
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“Gömelim gel seni târihe” desem, sığmazsın. 

Herc ü merc ettiğin edvâra da yetmez o kitâb... 

Seni ancak ebediyyetler eder istiâb. 

“Bu, taşındır” diyerek Kâ'be'yi diksem başına; 

Rühumun vahyini duysam da geçirsem taşına; 

Sonra gök kubbeyi alsam da, ridâ namıyle, 

Kanayan lâhdine çeksem bütün ecrâmıyle; 

Mor bulutlarla açık türbene çatsam da tavan, 

Yedi kandilli Süreyyâ'yı uzatsam oradan; 

Sen bu âvizenin altında, bürünmüş kanına, 

Uzanırken, gece mehtâbı getirsem yanına, 

Türbedârın gibi tâ fecre kadar bekletsem; 

Gündüzün fecr ile âvizeni lebriz etsem; 

Tüllenen mağribi, akşamları sarsam yarana... 


Yine bir şey yapabildim diyemem hâtırana. 


Ey şehid oğlu şehid, isteme benden makber, 
Sana âgüşunu açmış duruyor Peygamber.” (Ersoy 2010: 385, 386, 387) 
dikkatlere sunduğu gibi; “Hilâl”, “Mehmetçik”, “Bedr'in Arslanları”, “Kâbe”, 


“Şehitlik”, “Peygamber” ve “pâk alın” gibi isim ve sıfatları kullanmış, bunlarla; 
Türklüğün ve Müslümanlığın ayrılmaz bir ikili oluşturduğuna özenle vurgu 
yapmıştır. Şiirde ses düzeni ile ahenkli bir ritm yakalanmakla beraber, mane- 
viyatın ağırlıklı olarak hissettirildiği de gözden kaçmamaktadır. Nitekim; “Bir 
Hilâl uğruna yâ Râb ne güneşler batıyor” ifadesi bile başlı başına derin bir anlam 
bütünlüğü içermektedir. Hilal kelimesi, “Türk milleti için kutsal” (Pala 2010: 
156) isimlerin başında gelmektedir. Bu hem al bayrakta bulunan Türklüğün 
bir imgesi hem de “ebced hesabına göre toplam 66 rakamını” (Pala 2010: 156) ver- 
diği ve harflerin yerinin değiştirilmesi suretiyle de “ “ Allah” kelimesini” (Pala 
2010: 156) oluşturduğu için İslamiyeti de simgelemektedir. 

Yine güneş kelimesi; parlaklığı, aydınlığı sembolize etmekte ve yaşam 
için varoluş için vazgeçilemeyecek derecede bir önemi simgelemektedir. Ça- 
nakkale Savaşı'nda şehit düşen yaklaşık iki yüz elli bine yakın Mehmetçiğin 
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büyük çoğunluğunun; doktor, öğretmen, mühendis gibi ülke kalkınmasında 
önemli rol oynayabilecek nitelikteki vatan evladından oluştuğu düşünülür 
ve batan güneşlerin bu şehitlerden teşekkül ettiğine dikkat edilirse, bu iki 
unsuru sembolize eden değerlerin kutsiyeti daha iyi anlaşılacak ve şairin bu 
konulardaki hassasiyeti belirgin bir şekilde ortaya çıkacaktır. Yine bu savaş- 
taki askerlerin yiğitliklerinin İslamiyetin ilk yıllarında Bedir Savaşı'nda sava- 
şan ilk Müslümanlarla bir tutulması, cesaretleri ve inanmışlıkları noktasında 
arslanla sembolleştirilmesi önemlidir. Bu savaşlardaki askerlerin mücadele 
ettikleri topluluklar, farklı zaman ve mekânlarda olsa da hedefleri birdir. Bu 
yüzden Mehmet Akif, tarihteki bu nadide şahsiyetleri birbirinden ayırmamış 
ve onları bir bütünün parçaları olarak görmüştür. 


Sanatçının Bülbül şiiri de yine vatanın kutsallığının vurgulanması üze- 
rine kaleme alınmış güzide bir eserdir. Bursa'nın Yunan işgali altına girdiği 
haberlerinin geldiği bir atmosferde bu şiiri kaleme alan Mehmet Akif Ersoy, 
mevcut eserlerinde de yine hareket kazanan milli duygularını bir bülbüle ses- 
lenerek yatıştırmak istemiş ve ifadelerini; 


“ 


- Eşin var, âşiyânın var, bahârın var, ki beklerdin; 
Kıyâmetler koparmak neydi, ey bülbül, nedir derdin? 

O zümrüd tahta kondun, bir semâvi saltanat kurdun; 
Cihânın yurdu hep çiğnense, çiğnenmez senin yurdun. 
Bugün bir yemyeşil vâdi, yarın bir kıpkızıl gülşen, 
Gezersin hânümüânın şen, için şen, kâinâtın şen. 
Hazansız bir zemin isterse, şâyet rüh-i ser-bâzın, 
Ufuklar, bu'd-i mutlaklar bütün mahküm-ı pervâzın. 
Değil bir kayda, sığmazsın - kanatlandın mı - eb'üda; 
Hayâtın en muhayyel gâyedir ahrâra dünyüda. 

Neden öyleyse mâtemlerle eyyâmın perişandır? 

Niçin bir damlacık göğsünde bir umman hurüşandır? 
Hayır mâtem senin hakkın değil... Mâtem benim hakkım: 
Asırlar var ki, aydınlık nedir, hiç bilmez âfâkım! 
Teselliden nasibim yok, hazân ağlar bahârımda; 

Bugün bir hânümansız serseriyim öz diyârımda! 

Ne hüsrandır ki: Şark'ın ben vefâsız, kansız evlâdı, 
Serâpâ Garb'a çiğnettim de çıktım hâk-i ecdâdı! 


Hayâlimden geçerken şimdi, fikrim hercümerc oldu, 
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Salâhaddin-i Eyyübi"lerin, Fâtih'lerin yurdu. 

Ne zillettir ki: Nâküs inlesin beyninde Osmân'ın; 

Ezan sussun, fezâlardan silinsin yâdı Mevlâ'nın! 

Ne hicrandır ki: En şevketli bir mâzi serâb olsun; 

O kudretler, o satvetler harâb olsun, türâb olsun! 

Çökük bir kubbe kalsın ma'bedinden Yıldırım Hân'ın; 

Şenâ'atlerle çiğnensin muazzam kabri Orhan'ın! 

Ne haybettir ki: Vahdet-gâhı dinin devrilip, taş taş, 

Sürünsün şimdi milyonlarca me'vâsız kalan dindaş! 

Yıkılmış hânümanlar yerde işkenceyle kıvransın; 

Serilmiş gövdeler, binlerce, yüzbinlerce doğransın! 

Dolaşsın, sonra, İslâm'ın harem-gâhında nâ-mahrem... 

Benim hakkım, sus ey bülbül, senin hakkın değil mâtem!” (Ersoy 2010: 429-430) 
hararetli ve heyecanlı olan bu dizelerle dile getirerek, üzüntüsünü bildirmiş- 
tir. Bursa, Osmanlı İmparatorluğu kurucularının kabirlerinin bulunduğu bir 
şehirdir. Dolayısıyla Bursa'nın Yunanlılarca işgali ve Osman Gazi ile Orhan 
Gazi'nin kabirlerinde düşman çizmelerinin gezinmesi haberi, Milli Şair'i son 
derece rahatsız etmiş; 

“Serâpâ Garb'a çiğnettim de çıktım hâk-i ecdâdı!” 
dizesi ile vatanın bu kutsal mekânının işgali neticesinde kendisini de suçlu 
görerek ecdadını anmak istemiş, yine; 

“Ne zillettir ki: Nâküs inlesin beyninde Osmün'ın” 


diyerek Osman Gazi'nin bulunduğu yerde ezan sesi yerine çanların inleyecek 


olması ihtimaline karşı teessürlerini ifade etmiştir. Ünlü şair yine; 
“Dolaşsın, sonra İslâm'ın harem-gâhında nâ mahrem... 
Benim hakkım, sus ey bülbül, senin hakkın değil mâtem!” 


sözleri ile de Bursa ile beraber Fatih Sultan Mehmet ve Salâhaddin-i Eyyübi 
gibi Türk ve İslam dünyasının ecdatlarının hüküm sürdüğü bir ülkenin bu 
güzide şehrinin işgale uğraması doğrultusundaki sıkıntılarını ve endişelerini 
dile getirmiştir. Bursa'ya özellikle Osmanlı İmparatorluğu”nun kurucularının 
kabirlerinin bulunduğu ve orada işgalde bulunan Yunanlıların bu büyük ku- 
mandanların kabirlerinde göstermiş oldukları saygısızlıktan ötürü ayrıcalıklı 
bir önem veren şair, söz konusu olan bu olumsuz atmosfer ortamında; “Bugün 
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bir hânumansız serseriyim öz diyârımda!” ifadesine vurgu yaparak bir bülbüle 


seslenmekte ve onun; özgürlüğün verdiği bir kıvançla kanat çırpıp istediği 
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yeri gezebilen özelliğine gıpta ederek, çaresizliğinin üzerinde durmaktadır. 
Mehmet Akif Ersoy bir anlamda, vatanın uzun yıllar çerçevesindeki sıkıntı- 
larına işaret ederek, toplum için bir çıkış çizgisi yakalamanın ne kadar hayati 
bir mesele olduğuna dikkatleri odaklandırmaktadır. Bu bakımdan “Bülbül” 
şiiri son derece ironik, milli, derinlikli ve geniş perspektifli bir şiir olarak ha- 
tırlanmakta ve o karanlık günlerin bir nişanesi olarak anlam kazanmaktadır. 
Türk milletinin Cumhuriyet ile birlikte varoluşunun bir sembolü olan 
İstiklâl Marşı ise; kurtuluşun, dirilişin, zaferin, özgürlüğün, bağımsızlığın ve 
yeniden doğuşun şiiridir. Mehmet Akif Ersoy bunu Türk milletine armağan 
ettiği için şiir kitabı Safahat'a almamış ve dolayısıyla bu şiirine özel bir anlam 
yüklemeye çalışmıştır. Bu kutsal şiir, “bir milletin ölüm kalım çağının destanıdır.” 
(Okay 2010: 75). Bu şiir aynı zamanda “Türk edebiyatının en güzel lirik-hamasi 
şürlerdendir.” (Okay 2010: 78). Şairi ölümsüz kılan asıl unsur şiirin içerisine ser- 
piştirilmiş olan Türk milletinin karakteristik nitelikleridir. Mehmet Akif Ersoy, 
bu hususiyetleri çok iyi bildiği için onun mevcut olan bu niteliklerini işlemiş 
ve şiirin samimi bir coşkunluk içermesi, beliren bu sıcak duyguların hareket 
kazanması ile netleşmektedir. “Olağanüstü zamanların olağanüstü şiirler yarata- 
cağı şüphesizdir.” (Yetiş 2010: 133). İşte İstiklâl Marşı'nın mükemmel bir içerik ve 
ahenk oluşturması bu zamandaki oluşumla birinci derecede ilişkilidir. Bu şiir 
bir başka deyişle “Türk milletinin âdeta bir ateş çemberinden geçtiği; ateşle, kanla, 
barutla imtihan edildiği Milli Mücadele yıllarının” (Uçman 2010: 171) ve günümü- 
zün en mümtaz eseridir. Eserin “Korkma” kelimesi ile başlaması bile bu müca- 
deledeki atmosferin ehemmiyetine işaret etmektedir. Şiirin en başında milleti- 
ni dirençli olmaya çağırması ve onun bağımsızlığının timsali olan bayrağına 
seslenmesi oldukça anlamlıdır. Eserde o zor dönemeçte Türk milletinin âdeta 
direnç odakları harekete geçirilmekte, maddi ve manevi değerlerinin yüceli- 
ğine son bir kez daha işaret edilmektedir. “Cennet vatan”, “kahraman ırk”, “hür 
yaşam”, “Hakk”, “şehitlik”, “ezan”, “şanlı hilâl” ve “hürriyet” gibi kavramlarla; 
Müslümanlıkla özdeşleşmiş ve bütünleşmiş bir milletin bütün bu kutsal de- 
Şerlerine önemle dikkat çekmiş; samimi, sıcak ve oldukça cana yakın bir ifade 
kullanarak, milletinin duyarlılığına yaslanmıştır. Bu şiirde “arkadaş” kelimesi 
bu yakın edanın en hisli ifadesidir. “İslam inancıyla Türklüğün hayat felsefesini 
birleştiren” (Korkmaz-Ozcan 2007: 229) Mehmet Akif, kötü günlerde bu sami- 
mi üslubu kullanarak iletişimini; güçlü, hızlı ve etkin bir şekilde kullanmış, 
sadece yaşayanları değil, bu vatan için şehit düşenleri de hatırlayıp anarak; 
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manevi bir bütünlüğün oluşturacağı güce odaklanmıştır. 
Bu yüksek mücadeleli savaş günlerinde Batı medeniyetinin gerçek 
yüzüne de dikkat çeken şair; âdeta her biri birer vecize niteliği kazanmış o 
ölmez şiirini şu dizeleri ile milli kılmıştır: 
“Korkma sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak; 
Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak. 
O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak; 


O benimdir, o benim milletimindir ancak. 


Çatma, kurban olayım, çehreni ey nazlı hilâl! 
Kahraman ırkıma bir gül... Ne bu şiddet, bu celâl? 
Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl; 


Hakkıdır, Hakk'a tapan, milletimin istiklâl. 


Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım. 
Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım! 
Kükremiş sel gibiyim: Bendimi çiğner, aşarım; 517 


Yırtarım dağları, enginlere sığmam taşarım. 


Garb'ın âfâkını sarmışsa çelik zırhlı duvar; 
Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var. 


Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imânı boğar, 


“Medeniyyet!” dediğin tek dişi kalmış canavar? 


Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma, sakın; 
Siper et gövdeni, dursun bu hayâsızca akın. 
Doğacaktır sana va'dettiği günler Hakk'ın... 
Kim bilir, belki yarın, belki yarından da yakın. 


Bastığın yerleri “toprak!” diyerek geçme, tanı! 
Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı. 
Sen şehid oğlusun, incitme, yazıktır, atanı: 


Verme, dünyüâları alsan da, bu cennet vatanı. 
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Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ? 
Şühedâ fışkıracak toprağı sıksan, şühedâ! 
Cânı, cânânı, bütün vârımı alsın da Hudâ, 


Etmesin tek vatanımdan beni dünyâda cüdâ. 


Rühumun senden İlâhi şudur ancak emeli: 
Değmesin ma'bedimin göğsüne nâ-mahrem eli; 
Bu ezanlar - ki şahâdetleri dinin temeli- 


Ebedi, yurdumun üstünde benim inlemeli. 


O zaman vecd ile bin secde eder - varsa - taşım; 
Her cerihamdan, İlâhi, boşanıp kanlı yaşım, 
Fışkırır rüh-i mücerret gibi yerden na'şım! 


O zaman yükselerek Arş'a değer, belki, başım 


Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl! 

Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl. 

Ebediyyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl: 

Hakkıdır, hür yaşamış, bayrağımın hürriyet; 

Hakkıdır; Hakk'a tapan, milletimin istiklâl.” (Ersoy 2010: 477, 478) 

Türk milletinin giriştiği Kurtuluş Savaşı'nda bu ölmez şiiri ile toplumu- 
nun “mücadelesini pek güzel ve canlı bir şekilde tasvir” (Çağbayır 2010: 269) eden 
Mehmet Akif Ersoy, maddi sıkıntı içerisinde bulunmasına rağmen yarışmada 
birinci gelen şiirine yönelik olarak kendisine verilmek istenen ve o zaman 
için büyük bir miktar sayılan beş yüz lirayı almamış, bu parayı zaruri işlerde 
kullanılmak üzere devletine bağışlamıştır. 


Sonuç itibarıyla Mehmet Akif Ersoy, ülkesinin zorlu yıllarında, vatanı ve 
toplumu için mücadele etmiş, sanatının gücünü bu merkezde yoğunlaştıra- 
rak milletinin varoluş mücadelesinde onlara rehberlik etmiştir. 

İstiklal Marşı şairi, sanatını dolambaçlı yollara sokmadan doğrudan top- 
lumunun duygularına yöneltmiş ve eserlerini; kelime oyunları ile süslemek- 
ten ziyade fikirleri ile beslemiştir. Nitekim kendisinin; 


“Şudur cihanda benim en beğendiğim meslek: 
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Sözüm odun gibi olsun; hakikat olsun tek 
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ifadesi, şairin edebi kişiliğini ve karakterini özetlemektedir. O, Milli Mücadele 
günlerinde sanat için sanat yapmayı gereksiz bir teferruat olarak görmüş ve 
ölüm-kalım mücadelelerinin yaşandığı bir süreçte, toplumunun milli hassa- 


siyetlerine yönelerek, onları vatan müdafaası konusunda bilinçlendirmeye 
çalışmıştır. 


Toplumunun milli ve dini duyarlılıklarını bir toplum bilimci gibi iyi etüt 
eden Mehmet Akif, özellikle ülkesinin yeniden dirilişine yönelik olarak eser- 


MM nu 


lerinde; “tarih bilinci”, “cesaret”, “medeniyet” ve “hürriyet” eksenli temalara 
sürekli değinerek, halkının hissiyatının gelişiminde âdeta lokomotif görevini 


üstlenmiştir. 


Şiirlerini büyük bir içtenlik ve samimiyetle kaleme alan Mehmet Akif 
Ersoy, vatanın korunması ve müdaafası doğrultusunda yazmış olduğu ve 
manevi duyguların yoğunluklu olarak işlenmiş şiirlerini, masa başında değil 
âdeta Türk milletinin ve ordusunun karargâhı olarak kabul edilen Ankara'da 
yazmış ve cepheden cepheye koşan yiğit bir asker gibi cemiyet toplantılarına 
katılarak, Türk milletinin kalbi, sesi ve duygusu olmuştur. Bugün; ünlü şair 
Cahit Sıtkı Tarancı'nın “İstiklâl Marşı'nı Dinlerken” adlı şiirinde borozanba- 
şına seslenirken dile getirdiği gibi; “Alışılmış bir ibadet gibi / Çaldığınız o İstiklâl 
Marşı”, Türk toplumunun vazgeçilmez bir duası olarak kabul edilmekte ve 


her gün göklere yükselmeye devam etmektedir. 
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Topluma Dışından ve İçinden 
Bakmak: Yahya Kemal Beyatlı ve 
Mehmet Akif Ersoy 


CAN ŞEN 


w oplum ortak noktaları olan insan 
birlikteliğinden oluşan bir kurum 


“olmanın yanında sanat açısından 
baktığımızda sanatçının yaşadığı ortam 
olarak da karşımıza çıkar. Bu noktada şair / 
yazarların yaşam tarzları ve sosyal fikirleri 
topluma bakış açılarına yön verir. Bu yö- 
nelim toplumun sanatçının eserinde nasıl 
yer alacağını da belirler. Biz, bu çalışma- 
mızda aynı dönemde yaşamış olan Yahya 
Kemal Beyatlı (1884-1958) ile Mehmet Akif 
Ersoy'un (1873-1936) 
topluma bakış açılarını karşılaştırmalı olarak değerlen- 
direceğiz. 

Bilindiği gibi Yahya Kemal Mehmet Akif'i bazı dü- 
şüncelerinden dolayı şair saymamaktadır: “(...) Yahya 
Kemal'in Akif'in şiirini önemsemediğini, hiç önemsemediğini 
biliyoruz. Akif, “Safahat'ımda şiir arıyorsan, arama!...'demiş- 
tir ya, Yahya Kemal, onun şair olmadığını kanıtlamak için bu 
söze başvurur sık sık.” (Yavuz 2005: 129). Bu durum ge- 
nel olarak iki şairin sanat anlayışlarındaki farklılığın bir 


yansımasıdır. Yahya Kemal, estetizmin peşinde bir şiir 
arayışı içindeyken, Mehmet Akif daha toplumsal bir şiir yazmıştır. 

Süleyman Seyfi Öğün bir yazısında Nedim'in bir kasidesi ile Yahya 
Kemal'in “Bir Tepeden” şiirini İstanbul'a bakış farklılığı açısından karşılaş- 
tırır. Nedim şiirini şehrin içinden yazarken, Yahya Kemal ise şehre tepeden 
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bakmaktadır: 


Burada Öğün'ün Yahya Kemal'in “irtifa”yı sevdiğini belirtmesi önemli 
bir tespittir. Zira Yahya Kemal, sadece şehre değil, çoğu zaman topluma da 
belli bir “irtifa”dan bakmıştır. Bunda içinde bulunduğu çevrenin ve hayran- 
larının büyük etkisi vardır. Devamlı dönemin sosyetesi diyebileceğimiz bir 
çevrede yaşayan, böyle bir çevrede âşık olan (Uysal 2004: 343-385); hayranları 
tarafından “tanrı şair” olarak nitelenen (Uysal 2004: 204-212) bir şairin toplu- 


“Nedim bu şiiri muhtemelen 18. asr-ı miladinin başlarında yaz- 
mıştır. Aşağı yukarı iki yüzyıl sonra bu kez eski şiirin rüzgârıyla ya- 
zacak olan Yahya Kemal, yine bu büyülü şehir için şiirini konuştura- 
caktır. Ama bu kez Yahya Kemal “bir tepeye” çıkmakta ve şehre oradan 
bakmaktadır. Burada bir İstanbul panoraması vardır. İstanbul'u kuşba- 
kışı gören Park Otel'i mesken tutmasından Yahya Kemal'in irtifayı ve 
manzarayı sevdiğini biliyoruz. Şimdi çıktığı tepeden şehri seyretmekte- 
dir. Şairin kendisi o semtlerde değildir fakat gözleri semtlerin üstünde 


dolaşır.” (Öğün 2008: 19) 


ma dışından / yukarıdan bakması normaldir. 


Yahya Kemal'in “Atik-Valde'den İnen Sokakta” şiiri onun topluma bakış 
açısını yansıtan önemli bir şiirdir. Yahya Kemal bu şiiri ile ilgili olarak şunları 


söylemiştir: 


Şiirin son bendini Yahya Kemal'in bakış açısını ele almak için aktarıyoruz: 


“(...) Bir Ramazan günü Moda'dan, Müslüman diyârı olan Atik 
Valide'ye gittim. İftara beş on dakika kala sokakta idim. Manzumede 
anlattığım gibi halk birer birer evlerine çekildiler. Ben “Tenha sokakta 
kaldım oruçsuz ve neşesiz'. Üzüldüm, iskeleye geldim. (...)” (Aktaran: 
Çetin 2008: 96) 


“Tenha sokakta kaldım oruçsuz ve neş'esiz 
Yurdun bu iftarından uzak kalmanın gamı 
Hadsiz yaşattı rühuma bir gurbet akşamı. 
Bir tek düşünce oldu teselli bu derdime: 
Az çok ferahladım ve dedim kendi kendime: 
“Onlardan ayrılış bana her an üzüntüdür; 


Müdem ki böyle duygularım kaldı, çok şükür.” (Beyatlı 2005: 7) 
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Şair bu şiirinde genel toplumun dışındadır. Bir Ramazan günü oruçsuz 
olarak sokaklarda dolaşmakta, iftar vakti ise yalnız kalmaktadır. Şair, toplu- 
mun dışında olduğunun farkındadır. Alıntıladığımız kısım bu farkındalığı 
ortaya koymaktadır. Şairin tek tesellisi bu farkındalıktır. Burada Prof. Dr. Nu- 


rullah Çetin'in yorumunun önemli olduğunu düşünüyoruz: 


“Yahya Kemal kendisinin de içinde yer aldığı modern yaşam bi- 
çimine sahip bu kesime şiiriyle şu mesajı veriyor: Türk milleti, batılı 
anlamdaki modernizmin ürünü olan yaşama biçimini benimseyebilir. 
Biz milli bütünlüğümüzü bozmamak için milletimizin benimsediği 
değerleri benimsemesek, yaşamasak bile en azından onlara saygı duy- 
malı, onların kültürel değerlerini ve hayat tarzlarını milli yapımızın 
birer parçası olarak kabul etmeliyiz. Hatta yaşam plânında olmasa bile 
duyguyu, heyecanı paylaşma plânında onlarla bir olduğumuzu gös- 
termeliyiz. En azından İslâmi değerleri milli kültürümüzü oluşturan 


parçalardan biri olarak kabul etmeliyiz.” (Çetin 2008: 97) 


Yahya Kemal de bu şekilde davranmıştır. İslami değerleri bir yaşantı ola- 
rak kabul etmekten ziyade “milli kültürümüzü oluşturan parçalardan biri” 
olarak görmüştür. Bu onun Mehmet Akif'le arasındaki farklardan birisidir. Bu 
konuda Mehmet Erdoğan'”ın tespitleri önemlidir: 


“S. Sami Uysal'ın da dediği gibi onun şiirinde dini kaygılar, dini 
inanışlar yoktur. Din onun için nostaljik bir formdan ibarettir. Bu 
yüzden Mehmet Akif'in şiirini “O İslâm'ın ahlâk ve akaidinin şairidir. 
İslâm'ın şiirinin şairi değildir. İslâm'ın şiirlerinin şairi olsaydı, vaiz 
gibi değil, şair gibi şiirler yazardı." düşüncesiyle yargılar. Bu yargıla- 
mada estetik kaygının yanı sıra gizliden gizliye düşünsel bir kaygı da 
yatmaktadır.” (Erdoğan 1997: 113) 


Ahmet Oktay'ın “Süleymaniye'de Bayram Sabahı şiirinde “Dili bir, gönlü bir, 
imânı bir” dese de, kentin yoksul kesimlerindeki “zifiri karanlıkta matemini çeken” in- 
sanlarla arasında bir uzaklık bulunduğunu duyumsamaktadır Yahya Kemal. (...)” 
(Oktay 1993: 420) yorumu da onun topluma dışarıdan baktığını vurgular. Şai- 
rin “Üsküdar'ın Dost Işıkları” şiirinde de böyle bir yaklaşım vardır: 
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“Ötmekte fecre karşı horozlar birer birer; 


Geçtikçe her dakika belirmektedir seher. 


Bilmem kaçıncı fecri vatan toprağında, biz, 


Görmekle şimdi bir yaşatan vecd içindeyiz. 


Etrâfı okşuyor mayısın tâze rüzgâr; 
Karşımda köhne Üsküdar'ın dost ışıkları... 
Kimlersiniz? Ya bağrı yanık kimselersiniz! 


Yâhut da her sabah uyanık kimselersiniz! 


Dünyâ yüzünde bir sefer olsun, tanışmadan, 


Öz çehrenizle sizleri görmekteyim bu an. 


Sizlersiniz bu ânı ışıklarla Türk eden! 


Eksilmesin şu mutlu şafaklar bu ülkeden! 


Gönlüm, dilim, kanım ve mizâcımla sizdenim, 


Dünya ve ahrette vatandaşlarım benim.” (Beyatlı 2005: 28) 


Bu şiirde Yahya Kemal karşıdan Üsküdar'a bakmakta ve orada yaşayan, 
evlerinin ışıkları yanan halkı hayal etmektedir. “Dünyâ yüzünde bir sefer ol- 
sun, tanışmadan” mısraı şairin onlardan kopukluğunu göstermektedir. Ayrıca 
bir toplumun üyesinin belirli bir zorlayıcı sebep olmadan o toplumun fertle- 
rinden biri olduğunu belirtmesine gerek yoktur; fakat Yahya Kemal şiirinin 
sonunda böyle bir ifadeye ihtiyaç duymuştur. Bunun sebebi Yahya Kemal'in 
yukarılarda da belirttiğimiz gibi seçkin bir zümreye ait olması ve seçkinci bir 
zihniyeti benimsemesidir. Tezcan Durna, seçkinci zihniyeti “(...) en genel ifa- 
deyle toplumu bilgili ve liyakatli bir azınlığın yönetmesi (...)” (Durna 2009: 14) 
olarak tanımlar. Duruma bu noktadan baktığımızda neden onun “Üsküdar'ın 
Dost Işıkları” şiirinde kendisinin halktan biri olduğunu ifade ettiğini de anla- 
rız. Bu seçkinci söylemin bir gereğidir: 


“(...) Osmanlı-Türk siyasal, toplumsal yaşamında, modernleşti- 
rici seçkinler, monarşi ile mücadele ve medenileşme iradesine erişme 
sürecinde halk kavramına pragmatik amaçlarla ihtiyaç duymuşlardır. 


Bu pragmatizm, bir yandan monarşi ile mücadele aracı olarak halka 
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yaslanmayı, diğer yandan medenileşme idealine erişmek açısından hal- 


kın yukarıdan terbiye edilme mantığını ortaya çıkarmıştır.” (Durna 
2009: 14) 


Bu durum bize garip gelebilir, ama burada unutulmaması gereken nokta 
Yahya Kemal'in Türk-Osmanlı medeniyetinin bir temsilcisi olmasının yanın- 
da Avrupai yaşam tarzını benimsemiş ve bilinçli olmasa da bu yaşam tarzını 
hayatıyla etrafına da benimsetmek istemiş bir şair olduğudur. 

Mehmet Akif Ersoy, Yahya Kemal'den farklı olarak şiirlerinde topluma 
toplumun içinden /toplumun doğal bir ferdi olarak bakar. Mehmet Akif'in 
şiirlerine geçmeden önce konuyla alakalı olarak Ebubekir Eroğlu'nun görüş- 


lerini aktarmak istiyoruz: 


“Mehmet Akif'in atak bir dille ortaya çıkan diyalogları, kolektif 
duyumda meydana gelen çatışmaların etkili bir yansımasıdır. Bu sıra- 
larda iki kültür dünyası arasında sıkışan insanımızda bireysel çatışma 
ortaya çıkmıştı. Ancak kültürümüzün verdiği terbiye, bunu telaffuz 
etmeye engel oluyor ve çatışma bir iç-ağrısına dönüşüyordu. Akif, bu 
iç-ağrısını, dışarıdan ya da ortadan biri olarak değil, “bizden” 
biri olarak açığa vurdu. (...) Akif'in 'endişesi' sosyal yapıdaki çözül- 
me karşısında acıya bulanır ve somutlaşmış plandaki konularla birleşir. 


(...)” (Eroğlu 2005: 25)! 


Mehmet Akif'in sadece birinci Safahat'taki şiirlerine bakmak bile onun ne 
kadar toplumun içinden biri olduğunu bize gösterir. Şiirleri insan manzarala- 
rıiledoludur: “Hasta” (s. 9), “Küfe” (s.19), “Seyfi Baba” (s. 60), “Kör Neyzen” 
(s. 68) gibi şiirleri buna örnektir. “Meyhâne” şiirinde geçen, 


“Canım sıkıldı dün akşam, sokak sokak gezdim; 
Sonunda bir yere saptım ki, önce bilmezdim. 
Bitince bir sıra ev, sonra bir de virâne, 


Dikildi karşıma bir han kılıklı meyhâne.” (s. 32-33) 


mısraları ve “Seyfi Baba” şiirinde geçen, 


Vurgulama bana ait C.Ş. 


- Safahat'tan vereceğimiz parantez içindeki sayfa numaraları (Ersoy 2006)'dandır. 
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“Sopa sağ elde, kırık camlı fener sol elde; 
Boşanan yağmur iliklerde, çamur ta belde. 
Hani, çoktan gömülen kaldırımın, hortlayarak, 
“Gel!' diyen taşları kurtarmasa, insan batacak. 
Saksağanlar gibi sektikçe birinden birine, 
Boğuyordum müteffevâyı bütün âferine. 
Sormayın derdimi, bitmez mi o taşlar, giderek, 
Düştü artık bize göllerde pekâlâ yüzmek! 
Yakamozlar saçarak her tarafından fenerim, 
Çifte sandal, yüzüyorduk, o yüzer, ben yüzerim! 
Çok mu yüzdük, bilemem, toprağı bulduk neyse; 
Fenerim başladı etrâfını tek tük hisse.” (s. 60) 


gibi mısraları İstanbul'un sokak manzaralarını oluşturur ve Akif'in Yahya 
Kemal gibi şehre tepeden değil, içinden bizzat yaşayarak baktığını gösterir. 
Akif, halktan biri olmayı seçkinci bir zihniyet amacıyla benimsemez, o halka 
yaklaşımında doğaldır: 


“Akif'in şürinde konular, karakterler, tasvirler hep yerlidir, bize 
526 , N 
hastır. O, bize has olanı aramış, bulmuş ve eserlerine malzeme yapmış- 
tır. Onun şürlerinde buram buram bizim insanımız, bizim problem- 
lerimiz, bizim dertlerimiz, bizim inançlarımız, bizim karakterlerimiz, 
bizim tarihimiz, bizim örf ve âdetlerimiz; kısacası bütün yönlerimizle 


biz vardır.” (Bağcı 2006: 41-42) 


Son yorumumuzu yapmadan önce Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın önemli 


görüşlerini de aktarmak istiyoruz: 


“Türk edebiyatında onun kadar içinde yaşadığı devri bütün te- 
ferruatı ile gören ve gösteren başka bir şair yoktur, denilebilir. Safahat, 
âdeta, muayyen bir nokta-i nazardan tasvir edilen bir manzum roma- 
na benzer: Sokak, ev, kulübe, saray, meyhâne, câmi, köy, şehir, fakir, 
zengin, dindar, dinsiz, cılız, pehlivan, korkak, kahraman, halk, yüksek 
tabaka, münevver, câhil, yerli, yabancı, Avrupa, Asya, ticaret, siyaset, 
harp, sulh, şehircilik, köycülük, mâzi, hâlihâzır, hayâl, hakikat, hemen 
hemen her şey Akif'in duyuş ve görüş sahnesine girer. Ve o bunları yal- 
nız şürin değil, edebiyatın bütün ifade vasıtalarıyla anlatır. (...) Bu su- 
retle Akif, şiirin hududunu nesir kadar, edebiyat kadar genişletir; hattâ 
edebiyatı da aşar, onu hayatın ta kendisi yapar.” (Kaplan 2005: 174) 
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Yazımızda Yahya Kemal ve Mehmet Akif'in topluma bakış noktalarını 
değerlendirmeye çalıştık. Yahya Kemal'in dışarıdan /yukarıdan, Mehmet 
Akif'in ise içerinden baktığını gördük. Bu tespitteki amacımız, iki şairimiz- 
den birisinin daha çok ya da daha az milli olduğu değildi, sadece onları daha 
iyi anlamak için durdukları yeri belirlemek istedik. Aradaki ayrımın yaşam 
ve düşünce tarzlarındaki farklardan kaynaklandığı kadar şiir anlayışlarından 
da kaynaklandığını unutmamamız gerekir. Yahya Kemal daha lirik bir şiir 
yazmaya çalışırken, Mehmet Akif ise daha epik bir şiir yazma uğraşısı içinde 
olmuştur. 
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Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi 
Uluslararası Toplantısı Uzerine Genel 
Bir Değerlendirme 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


NESCO, 2011 yılını, yaptığı emsalsiz ve değerli hizmetlerin ürünü 

U olan Seyahatname'si ile Türk ve dünya seyahat edebiyatında ve 
kültür tarihinde kendisine müstesna bir yer hazırlamış olan Evliya 
Çelebi'nin dörtyüzüncü doğum yılı olarak ilan etmiştir. Bu münasebetle 
Türkiye'de ve dünyanın öteki ülkelerinde, Evliya Çelebi anısına çeşitli 


kültürel ve bilimsel toplantılar düzenlenmiştir. 


Türk Dil Kurumu, Evliya Çelebi'nin doğum tarihi olan 25 Mart 1611'i 
kutlamak için 25 Mart 2011 tarihinde bir kutlama töreni düzenlediği ve Türk 
Dili dergisinin 711. sayısını (Mart 2011) tümüyle Evliya Çelebi'ye ayırdığı 
gibi, 79. Dil Bayramı etkinlikleri kapsamında, 26-30 Eylül 2011 tarihleri 
arasında Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu (AKDTYK)'na bağlı 
kuruluşlarının kararı ile İstanbul, Bursa ve Kütahya'da sürdürülen “Evliya 
Çelebi ve Seyahatneme'si” başlıklı çok kapsamlı, bilimsel bir uluslararası 
toplantı da düzenlemiştir. Her üç ilimizde de yoğun bir ilgi ile izlenen bu 
toplantıya katılamamış olan okuyucuları, toplantıda ele alınan konularda 
bilgilendirmek üzere, biz de bu toplantının genel bir değerlendirmesini 
yapmanın uygun olacağını düşündük. İşte elinizdeki yazı böyle bir 
değerlendirmeye dayanmaktadır. 


Konuları açısından çok yönlü ve çeşitli bildirilerin yer aldığı, 10 
oturumdan ve 2 açık oturumdan oluşan Evliya Çelebi toplantısının ayrıntıları 
özet olarak şu noktalarda toplanabilir: 


1. 26 Eylül 2011 Pazartesi günü Dolmabahçe Sarayı'nın Medhal 
Salonu'nda başlayan toplantıda, saygı duruşu ve İstiklal Marşı'ndan sonra, 
açılış konuşmaları TDK Başkanı Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Atatürk, 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu (AKDTYK) Başkanı Sayın Prof. Dr. 
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Bahaeddin Yediyıldız ve çağrılı konuşmacı Sayın Prof. Dr. İlber Ortaylı 
tarafından yapılmıştır. 


Sayın Akalın, konuşmasında, yapılan toplantıyı himayelerine alan zevata 
ve toplantıya emeği geçenlere teşekkürlerini bildirdikten sonra, bıraktığı 10 
ciltlik Seyahatname adlı eseri ile yalnız Türk edebiyatında değil dünya gezi 
edebiyatında ve kültür tarihinde de kendine müstesna bir yer sağlamış olan 
Evliya Çelebi için düzenlenen “Uluslararası Evliya Çelebi Toplantısı”nın 
neden İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda başlatılmış olduğunun gerekçesini 
açıklayan bir konuşma ile konuya girmiştir. Açıklamasında, İstanbul'un 
tarihi yapısındaki yerine, 79 yıl önce 26 Eylül 1932 tarihinde Mustafa Kemal 
Atatürk'ün direktifi ile ilk Türk Dili Kurultayı'nın Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplanmasının, TDK ve Türk dili için yeni bir dönemi başlattığına ve 26 
Eylül'ün “Dil Bayramı” olarak ilan edildiğine işaret eden Akalın, Yüksek 
Kurum ve bağlı kuruluşlarınca bu yılki Dil Bayramı'nın “Uluslararası Evliya 
Çelebi Toplantısı” ile birleştirilerek yine İstanbul Dolmabahçe Sarayı'nda 


başlatılmasının uygun olacağına karar verildiğini bildirmiştir. 


Konuşmasında, Türkçenin XIII. yüzyılda başlayan bir yazı diline ulaşma 
çabalarının seyrini özetleyen Akalın, 1928 Yazı Devrimi'nden ve 1931'de 
Türk Tarih Cemiyeti (Türk Tarih Kurumu)'nin kurulmasından sonra, Türk 
dilinin köklerinin araştırılması ve geliştirilmesi gereğinin ortaya çıkması ile 
12 Temmuz 1932 yılında Türk Dili Tetkik Cemiyeti (Türk Dil Kurumu)'nin 
kurulduğunu ve Türk dili alanındaki çalışmalara başlandığını bildirmiştir. 


75.DilBayramıdolayısıyla2007 yılındayine Dolmabahçe'ninbu salonunda 
yapılan toplantıda sunulan bildirilerin, yapılan çok yönlü konuşmaların, 
Türk dilinin 1932-2007 yılları arasındaki gelişme ve başarılarının göstergesi 
olduğuna işaret etmiştir. 


Daha sonra Evliya Çelebi konusuna geçen Akalın, şimdiye kadar 
Seyahatname dolayısıyla Türkiye'de yapılan çalışmalar ve sayın delegeleri 
bilgilendirmek için 1980'li yılların başında İstanbul Hasan Paşa Medresesi'nde 
kurulan Ansiklopedik Evliya Çelebi Seyahatnamesi Bürosundaki yayın 
hazırlıkları ve daha sonra da bu büronun kapatılması ile ilgili açıklamalar 
yaptıktan sonra, başlanan işlerin yeniden sürdürülerek tamamlanması dileği 
ile konuşmasını tamamlamıştır. 

Daha sonra TBMM Başkanı Sayın Cemil Çiçek, Başbakan Sayın Recep 
Tayyip Erdoğan ve diğer devlet erkânından gelen kutlama telgrafları 


okunmuştur. 
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Bundan sonra söz alan AKDTYK Başkanı Sayın Prof. Dr. Bahaeddin 
Yediyıldız, toplantının Dolmabahçe Sarayı'nda başlatılması kararının 
gerekçesini açıkladıktan sonra, Evliya Çelebi'nin şahsı ve Seyahatname'si 
üzerinde bazı değerlendirmeler yaparak onun herhangi bir görev ya da başka 
bir mecburiyet dolayısıyla değil, sırf gezip görmek ve gördüklerini yazılı 
olarak tespit amacı ile Osmanlı ve Osmanlı coğrafyaları dışındaki ülkelere 
yaptığı gezilerin sonucuna dayanan Seyahatname'sinin XVL. yüzyıl Osmanlı 
ve Osmanlı dışı ülkelerin medeniyetini ortaya koyan ne denli değerli bir 
kaynak olduğunu vurgulamıştır. Evliya Çelebi'nin bugün yalnız Türkiye'de 
değil, dünyanın birçok ülkesinde, çeşitli etkinliklerle anılmasının, onun 
performansına ve eserinin değerine bağlı olduğunu bildirerek konuşmasını 


tamamlamıştır. 


Üçüncü konuşmacı Sayın Prof. Dr. İlber Ortaylı da Osmanlı edebiyat 
tarihinin en önemli şahsiyetlerinden olan Evliya Çelebi üzerinde 50 
yıldır çalışıldığını bildirerek hayatının bazı özel niteliklerine, ailesine ve 
Seyahatname'de, bilinen pek çok Osmanlı ricalinin yer aldığına işaret etmiştir. 
Ölüm yeri, ölüm tarihi ve gezdiği yerler hakkında da bilgiler veren Sayın 
Ortaylı, Evliya Çelebi'nin eserinde, gördüklerini, bildiklerini realist bir 
görüşle aktardığını dile getirmiştir. 


2.Buaçışkonuşmalarından sonra saat11-12.30 arasında, AKDTYK Atatürk 
Araştırma Merkezi Başkanı Sayın Prof. Dr. Cezmi Eraslan'ın başkanlığında 
yapılan 1. oturumda daha çok Seyahatname'yi ve Evliya Çelebi'yi ele alan dört 


bildiri sunulmuştur. 


İlkkonuşmacı, Evliya Çelebi Seyahatname!siniİngilizceyeaktaranAmerikalı 
değerli bilim adamı Prof. Dr. Robert Dankoff”tur. Dankoff, “Evliya Çelebi, 
Seyahatname'nin Otograf Nüshasının Neresinde” başlıklı bildirisi ile konuyu 
aydınlatmaya çalışmıştır. Bu bildiride verilen bilgilerden anlaşılmaktadır ki 
daha önce Richard Kreutel ve Pierre Mac Kay tarafından Seyahatname'nin 
hatt-ı dest (el yazması) nüshasının iki aşamada yazıldığını bildiren araştırmaya 
dayanarak konuyu daha ayrıntılı biçimde değerlendirmeye çalışmıştır. Bu 
değerlendirmeye göre, Seyahatname'nin S takımı yazmalarında birbirinden 
ayırt edilebilen iki el vardır. Asıl metni yazan yardımcı birinci el, Evliya'nın 
gözetimi altında metnin yalnız noktaları konmamış harflerden ibaret iskeletini 
hazırlamış; Evliya'nın kendisi ise harflerin noksanlarını ve hareke işaretlerini 
koymuştur. Ayrıca Evliya, müstensihin / ve z harflerini kısa yazıp, okunmasını 


güçleştirdiği veya yazmayı ihmal ettiği yerlerde de devreye girip bu eksikleri 
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tamamlamış, bazı yerlerde de çıkmalarla eklemeler yapmıştır. Dankoff, bu 
okunuşu Evliya'nın çeşitli yerlerdeki duvar yazıları ile karşılaştırarak tespit 
etmiştir. Sonuç olarak Dankoff, bildirisinin başındaki soruya yanıt olarak 


“Evliya bu yazmanın her yerindedir.” yargısına ulaşmıştır. 


Bundan sonraki bildirilerde, Prof. Dr. Cihan Okuyucu tarafından, 
“Seyahatname'deki Bilgilere Göre Evliya Çelebi'nin (bir) Portresi” çizilmiştir. 
Kendisi de bir seyyah olduğunu bildiren Prof. Dr. İhsan Süreyya Sırma 
tarafından “Nasıl Seyyah Olunur?” konusu işlenmiş; seyyahlığın türlü 
türlüsünü dile getirerek Evliya Çelebi gibi bir seyyah olabilmenin ne gibi 
koşullara bağlı olduğunu Seyahatname'den alınan bilgilere dayanarak dile 
getirmiştir. Prof. Dr. Ahmet Nezihi Turan da “Evliya Çelebi ile Bağımız”ı kendi 
görüşleri ile değerlendirmeye çalışmıştır. Bütün uluslararası toplantılarda 
olduğu gibi, konuşmalardan sonra konular kısaca soru ve tartışmalara 


açılmıştır. 


Daha sonra öğle yemeği için Yıldız Parkı'nın Malta Köşkü'nde ağırlanan 
üyeler, 2. oturuma öğleden sonra saat 14.00'te başlamıştır. 


Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Sayın Prof. Dr. Osman Horata 
Başkanlığı'ndaki 2. oturumda ele alınan konular Evliya Çelebi'nin 
Seyahatname'sinde o sergilediği bilgi ve konulara dayanan bilimsel 
değerlendirmelerdir. Bunlar “Evliya Çelebi'nin Gözünden Ayasofya'ya 
Bakış” (Doç. Dr. Halük Dursun); “Evliya Çelebi'nin ...Derler Amma 
Görmedimleri” (Prof. Dr. Musa Duman); “Seyahatname'de Doğrular ve 
Yanlışlar” (Doç. Dr. Nuran Tezcan), “Evliya Çelebi Seyahatname'sinin Halk 
Hekimliği Açısından Değerlendirilmesi” (Prof. Dr. Ali Berat Alptekin); “Evliya 
Çelebi Seyahatname'sine Göre Mısır Yılanları” (Prof. Dr. Fuat Yöndemli) 
konularıdır. Konuşmalardan sonra sunular yine tartışmaya açılmış; soru ve 
değerlendirmelere yer verilmiştir." 

27 Eylül 2011 Salı günü toplantılara, delegelerin gecelediği Plaza Otelinin 
Omega Salonu'nda devam edilmiş, iki sabah ve iki öğleden sonra olmak üzere 
dört oturum yapılmıştır. 

Sabah 9.00'da Prof. Dr. Robert Dankoff'un başkanlığındaki 3. oturumda 
“Evliya Çelebi'nin Okçuluğu” (Prof. Dr. Semih Tezcan); “Bir Savaş Muhabiri 


| Takdir buyulur ki 10 oturumdan oluşan ve beş gün süren bir toplantıda ele alınan bildirilerin 
içeriğini sayın okuyucularımıza açıklamak, bir dergi makalesinin sınırlarını fazlasıyla 
aşacağından, ele alınan konular üzerinde sayın okuyucularımıza genel bir fikir vermek için daha 
çok bildiri konularını aktarmakla yetinmek zorunda kalıyoruz. 
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Olarak Evliya Çelebi” (Faruk Bilici: Fransa); “Evliya Çelebi Seyahatname'sinde 


Savaş” (Doç. Dr. M. Yaşar Ertaş); “Evliya Çelebi'nin Dicle ve Fırat Haritası” 
(Prof. Dr. Zekeriya Kurşun) konuları işlenmiştir. 


Prof. Dr. Zekeriya Kurşun yönetimindeki 4. oturumda ele alınan konular 
ise, “Ha Bu Laz Uşakları Geliy” “Evliya Çelebi'nin Lazlarla İlgili Bazı Verilerine 
Dair Notlar” (Prof. Dr. Use Blâsing: Hollanda) başlıklı hayli ayrıntılı bir bildiri; 
“Evliya Çelebi'ye Göre Diğer ve Diğerliğin Bir Görünümü: Kalmuklar” (Prof. 
Dr. Jean Luis Bacgue - Grammout: Fransa); “Kent ve Evliya Çelebi'nin Gözüyle 
İzmir ve Çevresi” (Prof. Dr. Metin Ekici); “Evliya Çelebi'nin İzmir Tarihçesi” 
(Doç. Dr. Velibi Gümay) gibi konulardır. 


Saat 14.00'te başlayan ve Prof. Dr. Mustafa Çiçekler'in başkanlığında 
yürütülen öğleden sonraki 5. oturumda ise, yine Seyahatname'ye dayanılarak 
Evliya Çelebi'nin Güzergahının Türk Halk Anlatılarındaki İzleri Üzerinde Bir 
Değerlendirme (Prof. Dr. Ali Duymaz); Seyahatname'den 300 Yıl Sonra Sivas- 
Elbistan Yolculuğundan Kalanlar (Prot. Dr. Nevzat Gözaydın); Evliya Çelebi'nin 
Sultan IV. Mehmet ile Birlikte Katıldığı Bursa ve Çanakkale Gezisi (Doç. Dr. Şenol 
Çelik); Evliya Çelebi'nin Kahkahası “Bir kale adı” (Sabri Koz) konularındaki 


görüşler sunulmuştur. 


Prof. Dr. Feridun Emecan'ın başkanlığındaki 6. oturumda ele alınan 
konular: “Can Boğazdan Girer: Evliya Çelebi'de Yemeğin Manevi Boyutu” 
(Priscilla Mary Işın); “Evliya Çelebi Seyahatneme'sinde Sayılarla Yemek 
Kültürü” (Marianna Yerasimos); “Tek Örneği Evliya Çelebi'de Görülen 
Havada Asılı Kalan Kedi Motifi Üzerine” (Prof. Dr. Saim Sakaoğlu); “Evliya 
Çelebi'nin Osmanlı Coğrafyasındaki İlmiye ve Ulema Üzerine Bilgi ve 
Gözlemleri” (Prof. Dr. Mehmet İpşirli) ile ilgili görüşlerdir. 


27 Eylülakşam üzeri delegelerin yorgunluklarını gidermesi ve İstanbul'un 
ilgi çeken tarihi değerdeki yerlerinin görülebilmesi için vapurla bir Boğaz 
gezintisi düzenlenmiştir. Bu gezintide yetkili bir açıklamacı tarafından 
Boğaz'ın iki yakasındaki ilgi çekici tarihi binalar, yalılar, semtler, camiler, 
kiliseler hakkında aydınlatıcı bilgiler verilmiş ve delegeler akşam yemeğinde 


vapurda ağırlanmışştır. 


Görülüyor ki Evliya Çelebi Seyahatname'si, konular açısından o denli 
zengindir ki iki günlük İstanbul sunumlarındaki altı oturum, yirmi beş bildiri 
yeterli olmamış ve üçüncü günden başlayarak daha sonraki oturumlara 
Evliya Çelebi açısından çok önemli yerler olan Bursa ve Kütahya'da devam 
edilmiştir. 
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3. Bursa Oturumları: 


28 ve 29 Eylül'ü Bursa'da geçiren delegeler, toplantılara kaldıkları klasik 
mimarideki Gönlüferah Oteli'nin Lâl Salonu'nda devam etmişlerdir. 


Bu salonda 7. oturum olarak Prof. Dr. Mehmet Aydın'ın başkanlığında 
sabah oturumunda sunulan bildiriler: “Evliya Çelebi'nin Romenler 
Hakkındaki İzlenimleri” (Prof. Dr. Tahsin Cemil: Romanya); “Evliya Çelebi'nin 
Gözüyle Viyana ve Fethine Dair Düşünceler” (Yrd. Doç. Dr. Nurettin Gemici); 
“Evliya Çelebi'nin Bakışıyla Bağdat'ta Ehl-i Beyt'in İzleri” (Doç. Dr. Gülgün 
Uyar); “Evliya Çelebi Seyahatname'sinin Bugünkü Hırvatistan'ı Anlatan 
Bölümlerinin Eski Yugoslavya Dillerine Çevirileri” (Dr. Marta Andriç: 
Hırvatistan) konularındadır. 


Prof. Dr. Gürer Gülsevin başkanlığındaki 8. oturumda: “Evliya Çelebi'ye 
Göre Kul Sisteminin İşleyişi” (Prof. Dr. Mehmet Ali Ünal); “Evliya Çelebi 
Seyahatname'sinde Selâmlaşma ve Karşılaşma Sözleri” (Yrd. Doç. Dr. 
Yavuz Kartallıoğlu); “Evliya Çelebi Seyahatname'sinde Ölümle İlgili Ad 
Aktarmaları” (Mümteha Gül Akmaz) konuları işlenmiştir. 


Öğleden sonra Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın başkanlığındaki 9. oturumda, 
dilcileri çok yakından ilgilendiren konular gündeme girmiş ve: “Evliya 
Çelebi Seyahatnamesinde İki Dillilerin Türkçeleri Üzerine” (Prof. Dr. Gürer 
Gülsevin); “Batı Balkanlar Şiveleri ve Evliya Çelebi'nin Seyahatname'si” (Prof. 
Dr. Slobodan Ilıç: Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti); “Oğuzcanın Osmanlı ve 
Azeri Türkçesi Olarak Lehçeleşmesi Problemleri ve Seyahatname” (Prof. Dr. 
Fikret Turan) konuları işlenmiştir. Delegelerin bu konulardaki soruları ve bu 


konuda yapılan açıklamalar ile toplantı ilgiyle izlenmiştir. 


Prof. Dr. Mustafa Kaçalin başkanlığındaki 10. oturumda (15.40-17.30) 
ele alınan “Bir Metin Olarak Seyahatname” (Prof. Dr. Mehmet Aydın), 
“Evliya Çelebi Seyahatname'sinin Kaynakları” (Doç. Dr. Mahmut Ak); 
“Evliya Çelebi'nin 17. Yüzyıl Meşhurnamesi” (Nail Tan); “Evliya Çelebi'nin 
Gözlemleriyle 17. Yüzyılda Tebriz” (Dr. Menije Sadri: İran) gibi konulardır. 


Böylece 10. toplantı ile Bursa'daki sunular da tamamlandığı için 29 Eylül 
2011 Perşembe günü öğleden önce, eski bir sultanlar kenti olan Bursa'nın 
görülmeye değer tarihi yerleri ve özellikle zamanındaki tedavi yöntemleri 
açısından ileri bir düzeyi yansıtan ünlü Yıldırım Beyazid Darüşşifası, mimari 
açısından emsalsiz tarihi eserler olan Ulu Cami, Yeşil Cami, Emir Sultan, 
Muradiye, Orhan Gazi, II. Murad, Gülşah Hatun türbeleri gibi türbelerle 


Süleyman Çelebi anıt mezarı gibi tarihi eserler gezilmiş, bunlar hakkında 
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doyurucu açıklamalar yapılmıştır. 


4. 29 Eylül Perşembe günü öğleden sonra Merinos Atatürk Kongre ve 
Kültür Merkezinin Orhan Gazi Salonu'nda “Evliya Çelebi'nin İzinde Açık 
Oturumu” ile ilgi çekici, kapsamlı ve içeriği dolgun önemli bir toplantı daha 
gerçekleştirilmiştir. 

Görkemli Kongre Kültür Merkezinin geniş salonunda düzenlenen bu 
toplantının açış konuşmaları yine TDK Başkanı Sayın Şükrü Halük Akalın 
ile Yüksek Kurum Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız'ın Evliya Çelebi 
hakkındaki özlü ve doyurucu değerlendirmelerinden sonra, Bursa Valisi Sayın 
Şahabettin Harput ve Başbakan Yardımcısı Sayın Bülent Arınç'ın toplantının 


önem ve değerine işaret eden güzel konuşmaları ile sona ermiştir. 


Sayın Akalın, bu salondaki açış konuşmasında, dilimize ve edebiyatımıza 
kazandırdığı 10 ciltten ve yaklaşık dört bin sayfadan oluşan Seyahatname 
adlı eseri ile yalnız Türk edebiyatının değil, bütün dünya gezi edebiyatının 
en ünlü, en zevkli, en usta yazarı olan ve kendisini “Seyyah-ı Âlem” diye 
vasıflandıran Evliya Çelebi'yi eserinden edindiği bilgilere ve hakkında 
yazılanlara dayanarak konusuna hâkim bir konuşmacı olarak çok yönlü ve 
özlü bir değerlendirmeden geçirmiştir. Bu değerlendirmeye göre, Evliya 
Çelebi'nin seyahat ettiği coğrafyanın yüz ölçümü yaklaşık yirmi beş milyon 
kilometre karedir. Bugün bu coğrafyada otuz devlet kurulmuştur. Evliya 
Çelebi, gezdiği ülke ve diyarlarla ilgili gözlemlerini, yolculuğu sırasında 
başından geçen olayları ve oralarda kendisine anlatılanları akıcı bir dille ve 
ilgi çekici üslubuyla yazıya dökmüştür. 

Evliya Çelebi insan dostu, can yoldaşı bir gezgindir. Kendi deyimi ile 
nedim-i beni- âdemdir... Bilgisi, tatlı dili, güzel sesi ve bir musahipte bulunması 


gereken bütün özelliklerle donanmış her mecliste aranan bir kişi olmuştur. 


Bütün bu bilgisine, yeteneğine rağmen son derece alçakgönüllüdür. 
Kendisinden hakir “itibarsız, değersiz”, fakir-i pür taksir “kusurlarla dolu, 


54 


kabahatli, zavallı”, bi- riyâ “riyasız, ikiyüzlü olmayan” diye söz eder. 


Kimi zaman Kur'an tilavet ederek, ilahiler söyleyerek; kimi zaman 
şarkılar terennüm ederek, şiirler okuyarak; kimi zaman da fıkralar anlatarak, 
şakalar yaparak bulunduğu ortamı canlandıran bir musahiptir. 

Ancak, Evliya Çelebi'nin özellikleri bunlarla da sınırlı değildir. Bunlara 
eklenecek daha nice nice özelliklere sahiptir. Kısacası, o bir dil bilimcidir. 


Gezdiği yerlerde konuşulan dilleri, eserinde konuşma biçimleri, söz varlığı ve 
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nükteleri ile birlikte aktarmış; böylece yaklaşık dört yüzyıl önceki Türkçenin 


ağızlarını ve öteki dilleri çarpıcı özellikleri ile sergilemiştir. 


Evliya Çelebi, aynı zamanda sözcüklerin, yer adlarının anlamlarının 
nereden çıktıkları konusunda da ilginç yakıştırmalar yapan bir halk 
etimoloğudur da denebilir. Ona göre güneş < gür aş'tan, soğuğu insanı 
bezdiren Erzurum'un adı < ere zulüm'den gelmektedir. Bu Kureyş sözleri 
zamanla > Bükreş'e, İznim git ise > İzmit'e dönüşmüştür. Evliya Çelebi'ye göre 
Bursa'nın adı ise Hazreti Süleyman'a kadar uzanan “bir definenin bulunup 
şehrin imar edilmesi ile ilgili” Bulursa'dan galattır. Ayrıca Seyahatname'de 
Bursa hakkında ilginç bilgiler yer almaktadır. 


Bunlar dışında, Evliya Çelebi bir tarihçi, bir vak'anüvis özelliklerine de 
sahiptir. Üstelik anlattıkları saray tarihçileri gibi, olayları tek yönlü değil, 
halkın gözüyle anlatan, yer yer yönetimi de eleştiriler getiren bir tarihçidir. 


Sayın Akalın, bu açış konuşmasında, Evliya Çelebi'nin tarihi olaylardaki 
objektif değerlendirmesini, dini eğitimini, hafızlığını, sesinin güzelliği ile 
musikiye yönelişini ve bu alandaki bilgi ve hevesi ile Padişah IV. Murat'ı 
hayran eden yeteneğini de aktarmıştır. Konuşmada açıklandığı üzere, Evliya 
Çelebi, bütün bu müstesna özelliklerine, padişaha ve devlet ricaline çok yakın 
bir aileden gelmesine karşın, ikbal ve makam hırsına kapılmayan bir kişiliğe 


de sahiptir. 


Evliya Çelebi'nin sanatçılığı da vardır. El sanatlarına ve oymalara ilgi 
duymaktadır. Sarayın kuyumcubaşısı olan babasından taş vb. üzerine yazı 
yazma, resim, şekil oyma sanatı olan hakkâklık da öğrenmiştir. 

Evliya Çelebi, aynı zamanda ağzının tadını bilen, yemesini seven ve 
yemeklere ilgi gösteren bir kişidir. Ancak, yediğinin her bakımdan helal olup 
olmadığını da araştıran bir kişiliğe sahiptir. 

Evliya Çelebi'nin güçlü bir gözlem yeteneği vardır ve nüktedandır. 
İstanbul'un işkembeciler esnafının bağırışlarını, Menemen'in sivrisineklerinin 
sazendeliklerini nükteli benzetmelerle dile getirmiştir. 

Evliya Çelebi, yolculuğu sırasında karşılaştığı tehlikeleri, savaşçılığı ve 
kurnazlığı sayesinde atlatabilmiştir. 

Seyahatname"den Evliya Çelebi'nin özel hayatı hakkında sınırlı bilgiler 
alınabilmektedir. O, ömrünün 51 yılını gezilerde geçirmiş ve evlenip bir yuva 
kuramamıştır. 


Sayın Akalın, konuşmasındaki bu dolgun değerlendirmelere Evliya 
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Çelebi'nin yaşamında önemli bir yer tutan iki rüya olayını da eklemiştir. 
Bunlardan birincisi, genç yaşta gördüğü bir rüyada peygamberimizden şefaat 
dileyecekken heyecanlanıp seyahat dilemesi ile ömür boyu seyahat etmesi, 
ikincisi de 1671 yılı Kadir Gecesi'nde gördüğü rüya üzerine yaptığı hac 
yolculuğudur. Bu yolculukta, uzun geziler ardından artık şefaat dilemenin 
vakti gelmiştir. Nitekim Hazreti Muhammed'in mezarını ziyaret eden 
Evliya Çelebi, peygamberimizin ravza-i mutahharasının karşısındaki gonca 
bahçesini çevreleyen duvarın önüne gelir. Büyük kalemini çıkararak duvara 


tek bir satır yazı yazar: “Şefaat yâ Muhammed Evliya'ya.” cümlesini yazar. 


Sayın Akalın, Evliya Çelebi'yi derinlemesine ele alan bir araştırmacı 
olarak dinleyicilere ve kamuouyna bu konuşması ile özlü ve değerli bilgiler 


sunmuştur. 


Yüksek Kurum Başkanı Sayın Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız da 
açış konuşmasında, Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi bilimsel toplantısının 
İstanbul Dolmabahçe Sarayı'nda gerçekleştirilmesinin nedenini, dil ve tarih 
araştırmalarına çok önem veren Atatürk'ün iradesiyle 1. Türk Dil Kurultayı'nın 
26 Eylül 1932 tarihinde Dolmabahçe Sarayı'nda gerçekleştirilmiş olması 
ile ilgilendirmiş ve Yüksek Kurumun büyük dil ustası Evliya Çelebi için 
düzenlenen bu uluslararası toplantının da 79. Dil Bayramı dolayısıyla yine bu 


sarayda yapılmasının uygun olacağına karar verildiğini açıklamıştır. 


Bundan sonra Evliya Çelebi hakkında tarihi ağırlıklı bir değerlendirme 
yapan Sayın Yediyıldız, Evliya Çelebi'nin, hayatında tarihe çok önemli bir 
damga vurmuş, kendisinden sonraya çok önemli bir iz bırakmış kişiliğine 
işaret etmiştir. Bunları onun musahiplik yani sohbet arkadaşlığı, kâtiplik, 
elçilik, vergi musahıllığı, halk hikâyeciliği ve harp muhabirliği gibi vasıfları 
ile açıklamıştır. 

Sayın Başkan'ın konuşmasında belirttiği önemli bir husus da Evliya 
Çelebi'nin kişiliğinde taşıdığı bütün bu önemli vasıflar dışında asıl özelliğinin 
ünlü bir seyyah oluşudur. Onun seyyahlığı tarihte birtakım örneklerini 
gördüğümüz bir diplomatik görev, hac ibadeti, ticaret, esaret, askerlik gibi 
vesilelere dayanan bir seyahat değil, doğrudan doğruya merak, gezme, 
görme ve bilgi edinme arzusundan kaynaklanan bir seyyahlıktır. Üstelik bu 
arzusunu yerine getirecek bir alt yapıya, maddi imkânlara ve bilgi birikimine 


de sahip birisidir. Çünkü dedeleri hayrat sahibi, zengin ve ünlü kişilerdir. 


Konuşmasında daha sonra Evliya Çelebi'nin iyi bir medrese öğrenimine, 
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hıfza çalışmasına, hattatlık öğrenmesine, saraya intisap ederek tahsiline 
Enderun'da devam etmesine, musikişinaslığına, IV. Murad ile sohbetlerde 
bulunmasına ve gördüğü ünlü rüyadan sonra 50 yıl at sırtında bütün Osmanlı 
coğrafyasını dolaşmasına, hoşsohbet bir insan olmasına, nüktedanlığına ince 
ruhlu, zarif ve çelebi meşrep kişiliğine ve bu vasıfları sayesinde topladığı 
çok değerli bilgilerle eserini nasıl zenginleştirdiğine işaret eden Sayın 
Başkan, konuşmasında sonuç olarak Evliya Çelebi'nin kişisel özellikleri ile 
eserindeki bilgi birikimi arasında bilimsel ölçülere dayanan bir bağlantı 
kurmaya çalışmıştır. Böylece Evliya Çelebi'nin seyahat amacını bütün 
boyutları ile yaşayan bir medeniyeti, XVII. yüzyıl Osmanlı Döneminin Türk 
medeniyetini tarihi arka planı ile tanımak ve tanıtmak olduğunu bir tarihçi 
gözüyle değerlendirmiş ve sonuç olarak da Seyahatname'nin XV. yüzyıl 
Osmanlı coğrafyasındaki görünümünün bütüncül ve temel kaynaklarından 


biri olduğunu vurgulamıştır. 


Bursa Valisi Sayın Şehabettin Harput'un Evliya Çelebi'nin Bursa'daki 
değerine işaret eden ve bu toplantıyı hazırlayanlara karşı sonsuz teşekkürlerini 
dile getiren konuşmasından sonra son konuşmacı olarak Sayın Bülent Arınç 


söz almıştır. 


Konuşmasında Sayın Arınç, Evliya Çelebi'nin kültür tarihimizdeki çok 
önemli yerine işaret ettikten sonra, Dil ve Tarih Yüksek Kurum Başkanı Sayın 
Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız'ın konuşmasının dolgunluğunu ve özellikle 
TDK Başkanı Sayın Akalın'ın konuşmasının Evliya Çelebi'yi ve eserini vukufla 
ve derinlemesine değerlendiren bir konuşma olarak takdirle karşıladığını 
ifade etmiştir. 


Bundan sonra delegeler ve izleyiciler tarafından “Evliya Çelebi'nin İzinde 
Belgeler” tanıtma filminin gösterimi izlenmiş, arkasından da Prof. Dr. Hayati 
Develi'nin başkanlık ettiği, Beşir Ayvazoğlu ve Marianna Yerasimos'un 


konuşmacı olarak katıldıkları açık oturum başlamıştır. 


Bu açık oturumdan sonra saat 17-17.30 arasında Başbakan Yardımcısı 
Sayın Bülent Arınç tarafından çok nefis bir biçimde hazırlanmış olan “Evliya 
Çelebi ile Dere Tepe Düz Gider” sergisinin açılışı yapılmış ve sergilenen 
eserler izlenip incelenmiştir. 

Bursa'daki toplantıların son aşamasını Bursa valiliğince yaptırılan 
Cumalıkızık köyündeki Evliya Çelebi çeşmesinin açılış töreni oluşturmuştur. 


Sayın Vali'nin belirttiğine göre, Evliya'nın ruhunu şad etmek için Bursa iline 
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bağlı çeşitli yerlerde on beş Evliya Çelebi çeşmesi yaptırılmıştır. 


5. Toplantının 30 Eylül 2011 Cuma'ya rastlayan son günü, Evliya 
Çelebi'nin baba memleketi olan ve Seyahatname'de tarihi, coğrafi özellikleri 
yanında Kalesi, Kalesinin ayrıntıları, Cermiyanoğulları Dönemindeki 
binaları ve Ali Paşa Sarayı, ibadethaneleri, hamamları, şifalı suları, havası, 
bahçeleri ve erdemli halkı ile “mahbüb ve mahbübeler şehri” olarak tanıtılan 
Kütahya'ya ayrılmıştır. 


Buradaki toplantı, Dumlupınar Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesinin 
Kırmızı Salonu'nda gerçekleştirilmiştir. Yine Sayın Prof. Dr. Halük Akalın, 
Sayın Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız ve Kütahya Üniversitesi Rektörü Sayın 
Ahmet Karaaslan'ın yaptığı birer açış konuşmasından sonra başlayan, Sayın 
Yrd. Doç. Dr. Atilla Batur başkanlığındaki açık oturum, Sayın Seyit Ali 
Kahraman, Sayın Tayfun Talipoğlu ve Sayın Mustafa Güneş'in konuşmaları 


ile sona ermiştir. 


Görülüyor ki 2011 yılında birçok ülkede Evliya Çelebi adına düzenlenen 
etkinlikler dışında, TDK'nin öncülüğünde İstanbul, Bursa ve Kütahya'da 
gerçekleştirilen Evliya Çelebi ve Seyahatname'si Uluslararası Toplantısı, yukarıda 
yapılan açıklamalarda görüleceği üzere, onun sıradan bir seyahatname sahibi 
değil, tarihi ve kültürel değeri çok ağırlıklı ansiklopedik bir seyahatname 
sahibi oluşu, Türk ve dünya kültürüne yaptığı değerli hizmetleri ile ilgilidir. 
Bundan sonra yapılacak iş, onun 10 ciltlik Seyahatname'sinin Türkçe başarılı 
bir kritik yayınını gerçekleştirmek, daha sonra da Seyahatname'de yer alan 
öteki konuları da işleyerek birleştirici ve bütünleştirici dolgun nitelikte bir 
Evliya Çelebi cildi hazırlamaktır. 


TDK'nin öncülüğünde gerçekleştirilen bu toplantı çok kapsamlı olduğu 
hâlde; düzenlenmesi, yönetilmesi ve gerçekleştirilmesi açısından bizce 
gerçekten yüz ağartıcı, başarılı bir toplantı olmuştur. 


Bu nedenle yazımızı bitirirken adları toplantı programının son sayfasında 
yer alan Evliya Çelebi Etkinlikleri Onur Kurulu, Düzenleme Kurulu Üyeleri 
ile Etkinlikler Sorumlusu TDK Başkan Yardımcısı Sayın Prof. Dr. Melek 
Özyetgin'e, Uzman Üyelerine ve Kurumlar Arası Eş Güdüm Üyelerine de 
ayrı ayrı teşekkür etmeyi bir meslek borcu sayıyoruz. 


Evliya Çelebi Seyahatnamesi”nden bir portre: 


Çomar Bölü 


ennet kokulu Şam'da, 

1649'da, Murtaza Paşa ile 

gece gündüz Hüseyin Bay- 
kara sohbetleri (eğlence ve sanat soh- 
betleri) yaparak günümüzü gün edi- 
yorduk. İstanbul'dan ulak gelip Baş- 
vezir Koca Derviş Mehmet Paşa'nın 
Malkara'ya sürüldüğünü bildirince 
Mehmet Paşa'nın yetiştirmesi olan 
Murtaza Paşa'nın yüzü sarardı. 
Derhâl hazinedarı çağırttı. 

“Evliya Çelebi'ye” dedi. “Üç yüz 
altın, bir samur kürk ve üç kat giysi 
kürk hediyemdir. Üç gulamına (kö- 
lesine) da ellişer kuruş hazırla. Yeni 
başvezir bizimle ilgili ne düşünür öğ- 
rensin!” 

Sonra bana döndü. 

“Biraderim Evliya” dedi. “Allah 
kolay getire! Devlet kapısına koşu- 
nuz” 

“Buyruk senindir” 
İstanbul'daki 


yönetime ve dostlara mektuplar ya- 


O gece yeni 
zıldı. Sabah kapı yoldaşlarıyla ve- 
dalaştım. Dolu dizgin at sürerek on 
dokuz saatte Humus, on üç saatte 


kbaşı'nın Hikâyesi 
ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


Hama, oradan asla eğlenmeyip Sugur 
Köprüsü ve Zambakiye'yi geçip ol 
gecede Antakya, ondan Belen, İsken- 
derun Payas, ondan Adana, ondan 
Ramazanoğlu Yaylası, Ondan Ereğli, 
Konya, Akşehir, Söğüt, Lefke, İznik. 
Ondan Yalakabad Deresi'ne doğru 
(Yalakdere) Kırkgeçit isimli korku- 
lu yerden kırkıncı geçişimi yapıp 
Hersek'te at değiştirdim. Dili (Dil İs- 
kelesi) aşıp gece yarısında Gebze'de, 
Acem derler menzilcinin hanesine 
yorgun düştüm. 

Sabah erkenden Üsküdar'a yak- 
laşınca bir asker deniziyle karşılaştım. 

Kara Murat Paşa'nın otağına gir- 
dim. Etek öpüp mektupları verirken 
sordu. 

“Şam'dan çıkalı kaç gün oldu?» 

“Çıktığım gün ile bugün on gün 
oldu” 

“Paşa ne işler?» 

“Size hayır duaları etmekte- 
dir...” 

Bu hâkirin (değersizin) verdiği 
cevaplardan hoşlanıp “Hele şu Cela- 


li belasını savalım” dedi. “Murtaza 
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Paşa'yı büyük bir işe koşsak gerek. 
Hemen er olsun, baş yarsın, padişaha 
mal tahsil etsin... 

Kara Murat Paşa, “Evliya Çelebi, 
Mahmut Ağa seni bir hoşça gözet- 
sin!” deyince yer öper gibi eğilerek 
çıkıp Mahmud Ağa'nın çadırında 
dinlendim. 

Gürcü Nebi ve Çomar Bölükba- 
şı gibi silahşörler önderliğindeki Ce- 
laliler ordusu yaklaşıyordu. Devlet 
tarafından tımarları (ücret karşılığı 
toprak) geri alınan sipahilerin hakla- 
rını dava ediyorlardı. 

Gürcü Nebi, gençliğinde padi- 
şah hareminde yetişmiş ünlü, yararlı 
bir adamdı. 1648 yılında Padişah İb- 
rahim yerine IV Mehmet geçtiğinde 
İstanbul'a gönderdiği vergi para- 
sı tekrar istenince başvezir Murat 
Paşa'ya gücenip Celali (asi) oldu. 
Niğde'den Konya'ya doğru yürürken 
sipahiler emrine girdi. 

Bolvadin'de Katırcıoğlu Meh- 
med Bey de yüzlerce adamıyla 
isyankârlara katıldı. Hamit Sancağı'na 
bağlı Burdur, Kemer kasabasından 
olan Katırcıoğlu, aileden sipahiydi ve 
Osmanlı'nın büyük bir cirit ustasıydı. 

tığı mızrak terzi iğnesinin 
geçiği gibi ze 
kiplerini delip geçerdi. Celali ordu- 


sunda daha nice azledilmiş beyler, 
koç yiğitler vardı. Bunlardan biri de 
ünlü silahşör Çomar Bölükbaşı idi. 
Malatya yakınlarındaki İzoli Kürt ka- 
bilesindendi. Diyarbakır valisi olan 


Melek Ahmet Paşa'nın Diyarbakır 
Sincar'daki deli (gönüllü asker) bölü- 
günün başı idi. 

Gürcü Nebi Anadolu halkına 
para dağıtarak şeytanın arkadaşı kirli 
ve Sahte seksen bin askerine yetmiş 
bin yalanlar söyledi. Boğaz tokluğu- 
na yaşayan; aç, sefil, boğazı ipli kav- 
mi, yağmacı haşeratı, mutsuz başına 
topladı. Yaratılışındaki gizli hainliğe 
uyup Osmanlı soyunun ekmek ve tuz 
hakkını unutup sonunu düşünme- 
den yüce devletten yüz çevirip isyan 
etti. 1649 yılı Temmuz'unda yönünü 
Üsküdar'a çevirdi. Bir yıl önce Sulta- 
nahmed Camii Vak'ası'nda öldürü- 
len on bine yakın sipahinin kanını da 
dava etmeye başladı. 

Bir tavuk için kırk eve konar 
çapulcuları ve Anadolu toprağın- 
daki süprüntü, cünüp askerleriyle 
korkmadan, çekinmeden bir baş 
Üsküdar'a gelmeye yemin-billah (ve 
kasem -tallah) edip gelmede, Üskü- 
dar şehrinin etrafına hendekler kazıl- 
makta... 

Kara Murad Paşa 
olup, Mevlevi Koca Mehmet Paşa'yı 


başvezir 


Malkara>ya sürüp orada şehit ettikleri 
günün gecesinde Kasımpasa Mevle- 
vihanesi şeyhi Çelebi Halil Efendi'ye 
düşünde Üsküdari Efendi (Aziz Mah- 
mud Hudai, 1544-1628) görünüp bu- 
yurur ki, “Üsküdar, kutsal bir toprak 
olup bizim korumamızdadır. Gürcü 
Nebi adlı eşkiya Kara Murat elinde 
perişan olacak. Evvela Abdülgafur 


Çelebi kürsüye çıkıp halka seslensin 
ve nasihat etsin...” 

Gafur Efendi Üsküdar minbe- 
rinden dua edince rahmet yağmuru 
yağdı. Üsküdar üzerindeki uğursuz 
karanlıklar dağılıp dünya aydınlandı. 

Saadetli padişah Defterdaroğlu 
Mehmet Bey'e hil'at (kaftan) giydirip, 
“Baş serdarım ve öncü vezirimsin” 
dedi, “Yürü İslam askerinin öncüsü 
ol! Allah işini kolay kıla!” 

Tuğlar ve padişaha ait otak (ça- 
dır) Üsküdar'a geçirilerek Doğancılar 
Meydanı'nda kuruldu. Ayın yirmi 
birinde binlerce yeniçeri ve sipahi ile 
Veziriâzam Kara Murad Paşa Boğaz'ı 
gemilerle geçip Çamlıca yolu kena- 
rında mevzilendi. Sadece divan top- 
lantıları için İstanbul'a gidip hemen 
dönüyordu. 

Bulgurlu tepelerinde metris ve 
hendekler kazıldı. 
rı, bakkal ve hamallar bile onar 'al- 


Acemi oğlanla- 


tn kuruşa yeniçeri yazıldılar ve 
Üsküdar'a geçirildiler. Kırk bin ye- 
niçeri kazılmış siperlere (metrise) 
girdi. Bu arada yalnızca korucular 
kalmış olan İstanbul'a silahla girilip 
çıkılması yasaklandı. 

Üç bin topçu; şahi, balyemez ve 
kolomborna toplarını hazırladılar. 
On bin kapıkulu, cebecilerin dağıttı- 
ğı zırh ve silahlara gömülmüş hâlde 
atları üzengi üzengiye gelecek şekilde 
bitişik, tüfekleri fitil fitile, ve okçular 
okluk okluğa atbaşı (yan yana) sırala- 
nıp on yedi boğumlu Bağdat mızrak- 
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ları, Şami kılıçlarıyla “Ya galiben gay- 
rı mağlup” diyerek meydana vardılar. 


ilah ve zırhların ışıltısı gözle- 
kamaştırdı, bayrak ve san- 
caklar yeryüzünü bezedi. Üsküdar 
kırları bir lale bahçesi oldu. Yüz elli 
yerde ceng davullarına tarralar vu- 
rulup yer ve gök güm güm gürleyip 
Allah'ın büyüklüğüyle mahşerden 
(dirilme gününden) bir belirti oldu. 

Defterdarzade Mehmet Paşa, ilk 
önce kendi akrabası Gürcü, Çerkez ve 
Abaza ve Bosna Hersek'lilerden gök 
demire gömülmüş dört bin seçkin 
atlının gemlerine yeşil ipekli kumaş 
bağladı. Celali askeri de İslam'dan 
olduğu için adamları şaşırmasın diye 
böylece önlem aldı. Kendini göster- 
mek isteyen yedi kubbe vezirleri ve 
Arabistan beyleri önceden belirlenen 
yerleri tuttular. 

Güçlü kuvvetli, kurnaz bostan- 
cılar, baltacılar, helvacılar, kilerciler, 
ekmekçiler, has ahırlılar, yedekçiler, 
kopilciler, zülüflü baltacılar, tüfekçi- 
ler gelip Üsküdar Bahçesi'nde konak- 
ladı. 

Yirmi yedi bölük Sarıca (Şii, 
batıni “gizli” bir topluluk) askeri çatal 
fitil, çatal kurşun ve çakmaklı bel tü- 
fenkleri ile ayaklı cebehaneye dön- 
müş olarak meydana yürüdü. 

Çamlıca, Kayışdağ ve Kadı- 
köy dağlarına karavul (gözcü) tayin 
olundu. “Allah yektir yek!” diye ba- 
Şırıp bekçilik ettiler. Deli, gönüllü ve 


rüzgâr gibi at süren düşman kıran Ta- 
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tarları çarha (öncü) cengi için Bulgur- 
lu Dağı'na sürdüler. 

Seksen bin Celali, Kocaeli Sanca- 
ğı'ndaki bakımlı, şenlikli köylerden 
geçip gelirler... 


gelsin!” deyince Üsküdar'a beş kere 
yüz bin seyirci gelip dağ taş insan de- 
nizi olmuş dalgalanmakta... 

İstanbul'da çelebi, okuryazar, ki- 
bar, olgun, yumuşak huylu ve efendi 
adamlar bulunur ancak tiryaki ve af- 
yonkeşleri gayet fesatçı (karıştırıcı) ve 
yericidir. 

Bu Üsküdar 
nice bin atlas, diba, ipekli ve sırmalı 


cengi gününde 
kumaşlara gömülmüş gözü sürme- 
li, başı misvaklı, eli mercan tesbihli 
Kadızâde tarikatinden geçinir riyakâr 
şahıslar, ökçesiz kırkar dirhem na- 
rin papuç giyer çelebiler Üsküdar'a 
geçip ceng seyrine gelirler, sanki 
Kâğıthane ve Okmeydanı gezintisine 
çıkmışlardır. 

Ömür boyunca kapısından dışarı 
çıkıp gün yüzü görmemiş lapa (kof) 
dandini, hoppa, zırzop ve belhop çe- 
lebiler, Bağlarbaşı'nda, Karaca Ahmet 
Sultan ve Miskinler Tekkesi yanın- 
da küme küme oldular. Mezarların 
içinde feracelerine oturup kimi ha- 
vai fişek atar, kimi yere vurmaca top 
oynar, kimi şarkı söyler, taksim ve 
varsağı okuyup def ve kudüm çalıp 
çeşitli şakalar ederek hayhuy ve eğ- 


lenceye dalarlar. 

Zayıf, çelimsiz, çaresiz, çekirge 
bacaklı, eli kalemtraş bıçaklı, çarpıl- 
mış gibi eğri boyunlu nice bin tirya- 
kiler... Burunları akıp duran yamuk 
ağızlı ve deve dudaklı, salyaları 
göğsüne inmiş, dili bir karış çıkmış 
uğursuz afyonkeşler temmuz sıca- 
ğında ince yün ferace ve Hint bezi 
sadeleri giyip sarıklarını eğip ellerin- 
de birer arka kaşıyacakları alan nice 
şehirliler ceng seyrine giderler. Yol 
üstünde sofra kurup pastırma, sucuk, 
kaşkaval peynir, kestane, leblebi, fın- 
dık ve fıstık yerler. 

Kimi, yelpazesi elinde, tütün 
kesesi belinde, altı boğum Diyar- 
bakır çubuğuna Yenice'nin karınca 
ayağı doğranmış kokulu tütününü 
doldurup içerek, o kalabalıkta yaya 
giderken har har solur. Nicesi tu- 
man (şalvar) peçe olup ayağına nalın 
giyip elinde asası ile salınır. Kimisi bir 
ayağına çizme ve bir ayağına kubadi 
papuç giymiş. 

ok ve yay vat ama 

yeleklerini, tüğle- 

rini) kırk elli yıl boyunca güve yemiş 

ama yine atıp tutarlar, kendilerine ce- 
saret verirler. 

“Bre vur, kahbe Celali'yi!” 

“Bre kıralım Celali'yi” 

Kimi samur kürkünü taşıyan gu- 
lamına eğilir. 

“Acaba oğlan” diye danışır. “Şu 
cengi hangi bağdan seyretsek ve nasıl 
yüz aklığı etsek?” 


Çelimsiz atına binmiş bir başka- 
sı, 

“Oğlan” der. “Kılıcınla ensem- 
den ayrılma! Bre vur! Dediğimde 
aman verme Vur!” 

“Sultanım” der gulam, “Enseniz- 
den kimi vurayım?” 

“Beni vuracak değilsin ya kahpe- 
zade! Celaliyi ur!” 

Kimi burnuna gözlüğünü takıp 
feri sönmüş gözleriyle, kimi dürbünle 
bakar. 

“Hay urdu! Hay kodu! Hay düş- 
tü! Hay kaçtı! Celaliler kâfirlerden 


4 


beş beterdir!” diyerek öz kendi 


kalenderi (o uygunsuz 


lehçeleriyle 
sözler ederler. 

Yürümeye mecalsiz tiryakiler; 
kurnaz, burnaz, koknaz ihtimalciler, 
Miskinler Kabristanı setlerinde, me- 
zar taşlarının üstlerinde gemi may- 
munu gibi (dizlerine karınlarına çe- 
kerek) oturur, cenge giden ileri gelen 
adamlardan gözüne kestirdiklerine 
kötü nükteler ile dil uzatırlar. 

“Ağa uğurlar olsun” derler, “Ve 
gazanız mübarek olsun. Bolay kim 
(ola ki) evine oğlanınla bir baş gönde- 
reydin!” 

Bir tiryaki yüksek bir mezar taşı 
üstüne ilişip kazığa oturtulmuş gibi 
ayaklarını sallar. 

“Ağa sen bunun sözüne bak- 
ma!” der. “Ve kendini tehlikeye atma! 
Bu cenk yerinde baş çok olacaktır. 
Ehlinden (ustasından) bir baş satın 


alıver!” 


TÜRK 
DILI 
“Gazan kutlu olsun ağam!” der 
bir başkası, “Bolay kim şu gazada 
sana şehadet nasip ola! Gayret eyle, 
boklu şehit olmayıp hür şehit olup 

din uğruna sağ gelmeyesin!” 
“Çelebi!” der bir afyonkeş, 
44 A) ta kendini pek bağla, kayışı 
annenden ayrı düşe- 

ceğine ağla?” 


Aynı adama ikisi, üçü birden laf 
atar. 

“Ağa bu silahı bit pazarından 
ödünç mü aldın?” 

“Yok Şirdenzadelerden ödünç 
aldı” 

“Ağa kılıcın belinden düştü, kal- 
dır” 

Kimi hoppa çelebiler ciddiyet 
içinde elinde mızrakla geçen erleri 
durdurur. 

“A adamcağızım” derler. “Belin- 
deki ucu demirli sırık nedir?” 

“Ağa!” der bir tiryaki zırzop, 
“Çek atının başını benim lüleme bir 
çakmakcık çak!” 

Kimi cenge giden adamdan su 
ister, adam vermese. “Hasan Hüseyin 
düşmanı mısın?” diye çıkışır. 

Bilgiçlik taslayan, kehanette bu- 
lunan ukelalar da vardır. 

“Celali melunları” der biri, “Bir 
kere Bulgurlu Dağları'ndan aşağı 
at bıraksa bütün Üsküdar halkını 
Kızkulesi'nde denize döker. Feryat- 
lar yükselen ol günde ya veleda! (hey 
yavrum hey!) bin altına bir kayık 


bulunmaz. Hal neye varır? Anamın 
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babamın bir taneciğiydim, desek de 
fayda etmez” 

Çok şükür, Allah yardım edip 
Üsküdari Mahmud Efendi ruhu yar- 
dımıyla ve manevi korumasıyla, Def- 
terdarzade Mehmet Paşa'nın cesareti 
ve gayretiyle yüz akı oldu. Yoksa 
Üsküdar halkı Celaliler tarafından 
gerçekten de denize dökülürlerdi. 

Kara Murat Paşa Paşa, iskelele- 
re yeniçeri çorbacıları tayin edince 
askerler karşıya geçmekten umut 
kesip cenge yöneldi. Çaşıtlar (ca- 
suslar) Celaliler'in yarım günlük 
yola Kayışpınarı'na ulaştığını haber 
verdiler. Kuşluk vaktinde hafif ve se- 
rin bir rüzgâr çıktı. Peygamber Sanca- 
ğı Celalilerin üstüne efil efil esmeye 
başlayınca gaziler taze can bulmuş 
gibi ileri atıldılar. Boru, zurna ve nek- 
karelerin sesi atların nal seslerine ka- 
TIştı. 

Bir saat geçince asilerin öncüsü 
Katırcıoğlu adlı palavracı, Bulgurlu 
Dağı'nın tepesinden (kümeden) do- 
muz topu olup at bıraktı. Katırcıoğlu 
Allah'ın izniyle katır depmesine uğ- 
rayacak mı acep? 

Defderdaroğlu, “Allah Allah!” 
sedasıyla o Katırcıoğlu'nun oakınını 
karşıladı. Celalileri kırıp askerleri 
ikiye yarıp Çamlıca tepesine çıktı. 
“Hü'dur hü, Gaziler!” deyip tepe 
aşağı esti. Yedi yüz kelle getirdi. 
At değiştirip, dinlendi. Bir günde 
Defterdaroğlu'nun ettiği cengi, Rüs- 


tem, Bijen, Neriman ve Keyumers 


(İran mitolojisi pehlivanları) etmemiş- 
tir. Yetmiş yerden kuşattığı kırmakla 
tükenmez Celaliler kılıçtan geçti. 

Defterzade ağalarından paşanın 
kafadarı Şamlı Osman Ağa Çarhaya 
(öncülüğe) çıkmadan önce yiğitlerine 
döndü, “Bre koçaklarım!” diye kük- 
redi, “Komayın ha! Bugün Kerbela'yı 
pür bela günüdür!” Saadetlü padişah 
adalet köşkünde adalet ediyor! Baş 
getirene yüz altın, dil (itirafçı) getire- 
ne sipahilik ve zeamet veriyor.” 

Levent ve şehbazları (yüreklileri) 
yerlerinde duramaz oldular. 

“Koma kurdum!” deyince, Aba- 
za, Çerkez ve Gürcü yiğitleriyle Katır- 
cıoğlu üzerine canı gönülden hücum 
ettiler. Şamlı Osman Ağa, Celalilerin 
kırk elli dirhem dalyan tüfeklerine 
bakmayıp ateş saçan kılıcıyla önüne 
geleni tepeleyerek alayları bölük bö- 
lük bölerek, arslan gibi kükreyip şim- 
şek gibi gürleyip kılıç vururdu. Sanki 
Kassab-ı Cömerd köçeği, (kasaplar 
pirinin çırağı) idi. Bu akınında yetmiş 
şehit verip bin kadar Celaliyi toprağa 
serdi. 

Amma hak vermek lazım ki, 
Celaliler'de de meydan erleri, cesaret 
ve ululuk sahibi yiğitler, usta binici- 
ler, silah üstüne yetmiş fen bilir usta- 
ların önderi kahraman ve ünlü beyler 
vardı. 

Bölükbaşı işte o bileği 

yiğitlarden biriy- 

di. Kürtleri'nden o dere- 
ce kağan arslan idi. Burnu körük gibi 


fışırdar bir doru at üzere, yedi kere 
paşanın, on bir kere Şamlı Osman 
Ağa'nın üzerine hamle ettikçe asla 
boş çıkmazdı. Elbette bir iki adam ak- 
tarıp kelle alıp çekinmeden korkma- 
dan alayına esenlikle varırdı. 

Nebi 
Bulgurlu'dan yavaş yavaş yaklaşır- 


Gürcü Celalileriyle 
ken esrarkeş, bakkal çakkal seyirciler 
allak bullak olup “Aya (acaba) bira- 
derler, halimiz ne olacak?” derlerdi. 

Celaliler gayreti elden komayıp 
hamle yaptıkça parlak kılıçlardan 
geçtiler. 

Gürcü Nebi Bulgurlu'dan aşağı 
tez yürüyünce Defterdarzade Meh- 
met Bey Peygamber Sancağı önünde 
Gürcü Nebi askerlerine, “Hudur Hu 
Allah!” deyip aç kurt, koyun sürü- 
süne dalar gibi girince Gürcü Nebi 
kuvvetleri yan verdi. Metrislerdeki 
tüfekendaz Hacı Bektaş Veli köçek- 
leri (yeniçeriler) bir yaylım kurşun 
ve yaylım top atışına başlayınca Ce- 
laliler Nemrut ateşi (Nemrut'un Hz. 
İbrahim'i attığı ateş) içinde kaldı. 

Gürcü Nebi, Katırcıoğlu ve Ço- 
mar Bölükbaşı'nın içine korku düşüp 
Bulgur Dağı'nda bulgur kusup “hile 
ile geri çekilip vuram' diye bir kerre 
yan verince sekiz saatten sonra bozul- 
dular. 


4/775xe Celaliler bozuldu!” de- 


siperlerden çikan 
askerler mahşer günü yerden çıkı- 
verenlere benzedi. Kayışpınarı'nda 


Celalilerin kayışlarını arkalarından 
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çıkarıp devlet kapısına üç bin kelle 
nice deve, katır ve mal getirip nimet- 
lenerek zengin oldular. Katırcılar bir 
katar sahibi oldu ve cümle Üsküdar 
bağbanları (bağ bekçileri) mahbup 
(samimi) gulamlara (kullara) sahip 
oldular. 

Defterdarzade'nin yüz elli ada- 
mına zeamet, tımar ve sipahilik ve- 
rildi. Celaliler bağlı olarak getirilerek 
padişah huzurunda kelleleri yuvar- 
landı. 

Başka bilgi 
Sancak-ı Şerif de (Peygamber San- 


sahiplerine göre 


cağı) Üsküdar'a geçirildiğinde tar- 
tışmaya yol açtı. Bazı alimler, “Bu 
kutsal hatıra (yâdigâr-ı mukaddes) 
Müslümanlara karşı değil kâfirlere 
açılabilir” dediler. Daha önce İzmit 
tarafına öncü gönderilen Tavukçu 
Paşa'nın emrindeki yeniçeriler de 
Katırcıoğlu'nun dostça konuşmasıyla 
savaşmaktan vazgeçtiler. 

Celaliler yendikleri hâlde ileri 
gitmediler. “Müslümanlar boş yere 
birbirlerini kırmasınlar” diyerek Geb- 
ze tarafına çekildiler. 

Bu arada Başvezir Kara Murat 
Paşa kelle getirenlere bahşişler vere- 
rek teşviklerde bulunuyordu. Gelen 
bin yüz kellenin, sadece yüz tanesi- 
nin Celaliler'e diğer bin kellenin ken- 
di adamlarına ait olduğunu anlayınca 
dehşete düştü ve bahşiş vermeyi dur- 
durup otağına döndü. 

Gürcü Nebi ve arkadaşları 


Gebze'ye bile uğramadan İzmit'e va- 
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Tıp, 
44 (A nadolu bizim, Kütah- 
2. 
sizin.” diye İstanbul hükümetine ha- 
ber gönderdiler. Asi liderlerinin her 


birisi Anadolu'ya dağıldı. Kimi af 
bekledi, kimi eşkiyalık yaptı. 


Gürcü Nebi Paşa Mudurnu'ya 
çekildi. Kısa zamanda yakalanıp 
İstanbul'da idam edildi. 

Katırcıoğlu “Günahlarından 
tövbe eden hiç günah işlememiş 
gibidir” ilkesi uyarınca tövbe etti. Ga- 
yet bahadır bir kişi olduğundan ken- 
disine Beyşehir sancakbeyliği verildi. 
Katırcı Mehmet Paşa Naima'nın de- 
yimiyle “Gayet kaba Türk olmakla ” 
beraber; zekâ, dirayet ve iyi niyetiyle 
sonradan devlet nizamının koruyu- 
cusu bir vezir olarak ünlendi. Gözü 
kanlı yiğitleriyle Girit'te Allah yolun- 
da mücahit olup Deli Hüseyin Paşa 
ile gece gündüz yüz aklıkları etmeye 
başladı. 

Çomar Bölükbaşı ile yollarımız 
nice kere kesişecekmiş meğer! 

Ben Üsküdar'daki 
günde Sadrazam Kara Murat Paşa'ya 


o sevinçli 


varıp “Gazanız kutlu olsun!” dedim. 
“Düşmanların kelleleri her zaman 
böyle yuvarlana! (gaytan ola) On se- 
kiz gündür buradayım. İzin verin 
Şam'a, Murtaza Paşa'ya fetih müjde- 
siyle gideyim.” 

“Tez Reis Efendi” dedi Murat 
Paşa, “Murtaza paşa kardeşime yaz. 
Şam valisi olarak Dürzistan'a dahi 


serdar-ı muazzamdır (başkumandan- 
dır)...” 

Böylece türlü mektuplar, emirler 
yazıldı. Defterdarzade'den yüz altın 
harcırah aldım. Sadrazam da iki yüz 
altın bağışladı. Şam'a dönmek üzere 
yola çıktım. 

Akşehir'e yakın bir dağıstan yer- 
de sabah alacasında dinlenirken da- 
ğın içinden, arslan heybetli bir kimse 
belirdi ki ondan erlik umulur; ama atı 
ve kendi bitkin. 

Meğer Üsküdar'da Rüstem akra- 
nı ceng eden Çomar Bölükbaşı imiş. 
Derhal yanıma çağırttım. 

ebun görünüşüne rağmen 

sarsan adımlarla yak- 

laştı. Hal-hatır sorduktan sonra kal- 

kıp iki yanağından öptüm, ama sanki 

zehir zıkkım öptüm. Bıyıkları kulak 

memesinin üstüne kadar uzamış, 

acaip korkunç görünüşlü, çirkin çeh- 

reli, fena hareketli birisiydi ama göz 
yumdum. 

“Bre menzilci” diye haykırdım, 
“Bize tez tütün, kahve hazırla ve hey- 
bede ne var ise tez getir de bu kardeş 
ile yiyelim.” 

Yemek yemeye razı olmayıp 
kalkmak istedi. 

“Bak a ömrüm 
üsteledim.“Elbette bir 
yel” Dünya ahiret kardeşim ol. Dev- 


w 


diye 
lokmamızı 


letten düşmüş yiğite benzersin. Atla- 
rın zebun olmuş. Ne yerlisin? (nereli- 
sin) Bize ismini bağışla, perişan hâlini 


w 


hele bir anlat 


Çomar bölükbaşı tekrar oturdu, 
derin bir nefes aldı. Yemek yiyip sa- 
kinleşince bana döndü. 

“Bana kardeş dedin, ben de ka- 
bul ettim” dedi. “Yemeğini dahi ye- 
dik. Tuz ekmek hakkı için artık ben- 
den emin ol! Ben İzoli Kürdü kabile- 
sindenim. İsmime Çomar Bölükbaşı 
derler. Üsküdar Cengi'nde bozulduk- 
tan sonra dağdan dağa kaça kaça bu 
menzile gelip sana duş oldum (rast- 
ladım). 

Hemen kalkıp yine gözlerini yü- 
zünü öptüm ama sanki bir manda 
derisi öptüm. Sakalının kılları neşter 
gibi dudaklarıma ve ciğergâhıma bat- 
t. 

“Bre canım!” dedim elini tutarak, 
“Şimdi ol cengden gelirim. Çarkacı 
Mehmet Paşa alayına at sürüp Şamlı 
Osman Ağa ile “Ali cengi” edip adam- 
ları aktaran (deviren) sen değil misin? 
Ey imdi birader, senin gibi bir koç yi- 
ğidi elden komam. Ben şu sıra Şam 
veziri Murtaza Paşalıyım. Paşanın 
gayet iş görür adamıyım. Seni paşa 
efendimize götürürüm. O sana uy- 
gun bir iş verir. Kapı yoldaşı oluruz.” 

“Canıma minnet!” dedi, “Fakat 
atlarım zayıf ve yorgun. Sizin ulak 
atlarıyla yoldaşlık mümkün değildir. 
Bozulalı beri can kaygısından kasaba- 
lara köylere girmedik. Gündüz sarp 
dağlarda yatar, gece yol giderdik. 
Sonunda açlık canımıza tak edip bu 
mahalde sana rastladık. Seni avlaya- 
yım derken, tatlı dilinle, ekmeğinle, 
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tuzunla sen beni avladın.” 

Atlattığım tehlikeyi düşününce 
soğuk soğuk terler döktüm. Ulaklık 
yaptığımız için her yerde bulunma- 
yan gayet hızlı ve güçlü atlara sahip- 
tik. At yiğidin kanadı olduğundan 
elbette Çomar bize kılıç çekebilirdi, 
“Birader” dedim. “Senin hatırın için 
biz de menzil menzil gidelim. Atların 
kalırsa sana at verelim, hemen kalk 
durma!” 

Böylece yola çıktık. Seyit Gazi 
menzilinde Çomar Bölükbaşı'nın at- 
larına ağır sallama yemler astık. 

Bolvadin'i geçince bin kadar as- 
kere rast geldik. Çadır ve ağırlıkları 
ile konaklamışlar. Hemen içlerinden 
beş on atlı sarıca haşeratı gelip sordu- 
lar. 

“Ulak mısınız?” 

“Evet, İstanbul'dan geliriz.” 

“Ya bu yanınızdaki Üsküdar 
bozgunu Sarıca kâfirleri nedir?” 

Hâkir, “Murtaza Paşa bölükbaşı- 
larındandır” diye eyittim (söyledim). 
Amasya'dan dönerken rast gelip şim- 
di Şam'a gideriz” 

“Hele buyrun” dediler, “Teftişçi 
(denetimci) paşa sizi ister” 

Paşanın otağına vardık. Meğer 
baba dostu Ketenci Ömer Paşa oğlu 
Baki Paşa imiş. 

“Safa geldin Evliya Çelebi” diye 
ikram edip bir at ve yirmi altın bağış- 
ladı. 

Üsküdar cengini anlatıp yeme- 
ği de yedikten sonra oradan Çomar 
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Bölükbaşı'yla birlikte kıble yönünde- 

ki Akşehir'e yol aldık. 
Ulukışla, OoAdana, 

Hama, İki kapılı derken cennet koku- 


Antakya, 


lu Şam menziline ulaştık. 

Murtaza Paşa bizi heyecanla kar- 
şıladı. 

“Evliyam” dedi. “Yol zahmetleri 
çekip hoş geldin. Devlet kapısından 
çıkalı kaç gün oldu? 

“Onuncu gün” 

Üsküdar cengini anlatınca paşa 
hoşlanıp bir kat değerli elbise, altın 
hançer ile Sayda ve Beyrut Kalesi'ni 
yoklama hizmetini bağışladı. Tavsi- 
yemi tutup Çomar'ı bölükbaşı yaptı. 
Zaten bazen paşalar Celali, bazen de 
Celaliler paşa olur. Padişahlar bile ba- 
zen adalet için kendi zalim valilerine 
karşı halkın desteğini almış Celalilere 
silah ve asker desteği vermek zorun- 
da kalırlar. Yavuz Sultan Selim döne- 
minde Tokat'ta isyan eden Celal'den 
beri isyankârlara Celali denir. Zulüm 
ve haksızlığa uğrayanlar isyan edip 
dağ padişahı olurlar. Yönetim eksikli- 
ğinden yararlanarak saltanat kurma- 
ya kalkanlar da çıkar. 

Ocak (o 1649'da 
askeriyle Dürzü memleketine sefer 
eyledik. Safet hakimi Tabanı yassılı 
Yavaşça Mehmet Ağa ile Beyrut ha- 
kimi Nalbant Ali Ağa askerleriyle 


Şam eyaleti 


geldiler. Vergi ödemeyen Maanoğlu 
Emir Mürhem, Şeyh Sarıhan, Şeha- 
boğlu ve Türâbioğulları'ndan şikâyet 
ve feryat ettiler. 


Adı geçen şeyhlere adamlar gön- 
derildi. 


“Bizim devlete asla borcumuz yoktur, 


Varan adamları kovdular, 


paşa bildiğinden kalmasın!” dediler. 
Üsküdar karşılıklı 
dövüşen Şamlı Osman Ağa ile Çomar 
bölükbaşı birlikte, yedi bölük silahlı 
Sarıca yiğitleri ile öncü gittiler. Karlı 
Dağ'a (Cebelü's-Selc'e) geldik. Başın- 
dan kar eksik olmaz ve her gün bin 


cenginde 


yük kar taşınıp Şam'ın içme suyuna 
karıştırılır ki su serinleyip lezzetlene- 
rek düzelir. 

Sapık inançlı Dürzü memleketi 
tehlikeli olduğundan dört bir tarafa 
nöbetçiler kondu. ve Şam askeri ba- 
baktır (ödlektir) diye paşa, onlardan 
uzakta konakladı. 

Büyük Nakura Dağı'nda Dürzü 
ve Timaniler ile büyük bir cenge tu- 
tuştuk. Çomar Bölükbaşı da bir kolun 
başındaydı. Allah Allah sesleri gök- 
lere yükseldi. Bozulmaya yüz tutan 
öncü gaziler taze can bulunca Dür- 
züler muhabbet meydanında arada 
kaldılar. Yedi saat azgın köpekler gibi 
çarpıştılar. Sonunda kimi denize atılıp 
boğuldu kimi parçalandı. Kiminin 
ateş saçan kılıcın dişleriyle kellesi yu- 
varlandı. İki yüz seksen adam şehit 
oldu. Altı yüz esir, beş bin kelle alındı. 

Bu zaferden sonra Dürzi şeyhle- 
ri bin kese mal ve üç yüz katır yükü 
ham ipek getirdiler. Her İslam gazisi 
birer rehin aldılar ve her ağa zengin 
oldu. Cennet benzeri Şam dağlarında 


Çomar Bölükbaşı eşine az rastlanır 


e ez 


re destan oldu. 

Murtaza Paşa Sivas valisi olunca 
Çomar Bölükbaşı ve yüz elli yiğidine 
Niksar Voyvadılığı'nı (vergi amirliği- 
ni) bağışlamıştı. 

Altı ay sonra Merzifonlu Dilaver 
Ağa, Çomar'ın hesaplarında açık bu- 
lunca Çomar önce hapsedildi sonra 
varı yoğu alınmak şartıyla salıveril- 
di. Çomar'ın, “Subaşılık bana paşa 
hazretleri tarafından ihsan edilmiştir” 
sözlerini kimse kulak asmadı. 

Atları ve kaderini ona bağlamış 
yiğitleriyle kalan Çomar, Murtaza 
Paşa'ya koştu. 

“Devletli vezir!” dedi, “Niksar'ı 
bana yüz elli yiğidimin ulufesi karşı- 
lığında bağışlamıştınız. Dilaver Ağa 
beni bu hale kodu!” 

Murtaza Paşa, “Öyle olur” dedi. 
“Dilaver Ağa'dan muhasebeyi eksik- 
siz alırım.” 

44/77) alik baştan kokar” diye 

düşündü Çomar, “Habe- 
rin sıhhatini Lokman'dan aldım. 

Nazik bir mazaretle (renk verme- 
den) Sivas'tan çıkan Çomar Bölükba- 
şı o gece ılgar (dörtnala) gidip Dilaver 
Ağa'nın Merzifon'daki çiftliğini basıp 
kâhyayı asıp cariyelerine tecavüzler 
ettirip danalarını kurban kestirdi. Bi- 
naları ateşe vurup kendinden alınan 
malının yetmiş bin altın fazlasını geri 
alıp namlı küheylan atlara binerek 
haremiliğe başladı. Murtaza Paşa'nın 
başına bela oldu. 


TÜRK 
DİLİ 


Murtaza Paşa azledilince 
İstanbul'a doğru yola çıktı. Hâkir de 
(ben değersiz de) birlikte giderken 
Dankaza köyüne uğramak üzere ay- 
rıldım. 

Köye yaklaşmışken Sührap adlı 
kölem yanıma at sürdü. 

“Evliya Ağa!” dedi, “Önümüzde 
dört salt (tek) atlı gelir.” 

Küheylan atlı ve dev heybetli 
kimseler elleri silahlarında yokuş yu- 
karı gelmekteydi. 

Hemen kölelerime döndüm, “Si- 
lahlarınıza sıkı sarılın!” diye fısılda- 
dım. 

Birden sekiz kişi olup bizi kuşat- 
tılar. İlk gelen dördü seyishane denen 
yük beygirlerine sarılınca hâkir “Al- 
lah” deyip hücum ettim. Hepsi bana 
yönelip kurşunlar attılar fakat hamd 
olsun isabet etmedi. Gördüm ki hiz- 
metçilerden yardım eden yok! Kendi 
ellerinizle kendinizi tehlikeye atma- 
yın. (Bakara suresi 195) kaidesi uya- 
rınca yere üç karış saplanan mızrak- 
lar arasından kaçarak bağa girdim. 

Ellerinde peştamal dolusu üzüm 
bulunan bir başka dört kişi atıma 
yapıştı. Beni ve dört kölemi bağladı- 
lar. “Beye götürelim, öldürelim, elbi- 
selerini soyalım” diye aralarında tar- 
tışmaya başladılar. 

“Gaziler!” dedim, “Bu kadar ma- 
lumı ve kölemi aldınız. Allah aşkına 
canıma kıyman!” 

“Bre malını kim aldı?” diye sor- 
dular, “Biz bağda üzüm yemeye gel- 
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“İşte götürüyorlar” dedim. 

“Bre bakalım bu avı alanlar biz- 
den midir?” dediler, “Habib sen bun- 
ları beye bir hoşça (güzelce) götür. İs- 
terse boyunlarını vurup atlarını alsın, 
isterse serbest bıraksın” 

İkişerli bağlanıp götürüldük. 

Bin adım ötede çimenlikte on beş 
küçük çadır kurulmuştu. 

“Şehbazım” dedim bizi götüren 
Habip adlı yiğide, “Bu çadırlar ki- 
mindir?” 

“Bizim Çomar beydir” 

Hemen canım başıma gelip “İla- 
hi!” Sen kalplerin fatihisin” diye son- 
suz şükürler ettim. 
Bölükbaşı, 
Paşa'yı 'Direklibel ile Osmancık'a gi- 


Çomar Murtaza 
der diye” Kızılırmak'ta beklermiş. 

Allah'ın hikmeti! Bilmeden el- 
lerine düştüm. Bu kadar malım gitti 
ama içim rahat. 

Habip adlı yiğide döndüm. 

“Şahbazım” dedim, “Koç başın 
için ve taşıdığın silah hakkı için olsun. 
Yol erkânınızda başa çıktığınız zaman 
(mezun olurken) kulağınıza fıslanan 
söz için olsun, sana sözden söz attım. 
Beni bizim Bölükbaşı Çomar huzuru- 
na böyle bağlı götürme, ayıptır! “Ni- 
çin böyle verilip bağlandın” diye bizi 
yola çeker” 

Sarıcalara ait sözleri işiten yiğit 
şaşırdı. 

“Bre!” dedi, “Sen Sarıca'dan si- 
lahlı mısın?” 


“Evet” dedim, “Melek Ahmed 
Paşalı Serçeşme Zıpır Bölükbaşı'ndan 
silahlı olup Bağdat derneğinde başa 
çıktım.” 

“Nefes sözünden sana söz attım” 
dedi, “Sakın bana el kaldırma!” 

“Kaldırmam, sözüm pir sözü ol- 
sun!” 

Hemen hâkirin ellerini çöz- 
dü. Birbirimizle sarıldık öpüştük. 
Çomar'ın çadırına vardık. 

Bölükbaşı 
Görüm basınca, 


yanmasından hemen iki gözlerim 
landı. 


“Aman kardaş, silahdaş, yoldaş 
ve sırdaş!” dedim, “Bu yiğit beni üs- 
tadımızın silahı berekâtıyla nefes ve- 
rip azat ederek sana getirdi. Sarıca 
amanı (bağışı) olsun bana malım!” 

Böyle sızlanınca bizi getiren yi- 
ide, 

“Bre Habip” diye seslendi, “Nice 
oldu?” 

Habip olanları bir bir anlatınca 
Çomar bana döndü. 

“Evliya Çelebi elem çekme!” 
dedi, “Malın helal ise yabana gitmez. 
Hemen bize o yeri göster, biz izinden 
tozundan onları buluruz.” 

Çomar Bölükbaşı at getirtip 
eğersiz bindi. Üç yüz kadar cehen- 
nem zebanisi yiğitle hâkir de birlikte 
gittik. Ilgar (dörtnala) ile giderken yo- 
kuş aşağı üç yiğit gelip biri attan ine- 
rek Çomar'ın dizini öptü. 

“Beyim” dedi, “Ahşamın ça- 


dırlarda Meyremoğlu, Sincanlı Hü- 
seyin ve Tokatlı Ali yolumuza söz 
atıp sabah lanet okuyup sekiz adam 
olup gittiler. Bu beyin iki seyishane- 
sini ve dört kölesini aldılar. Bu yiğit 
onlar ile cengde başa çıkamadı. Biz 
bağda yapıştık, bağlayıp size gönder- 
dik. Biz de bu yiğidin malına gittik. 


ize pay vermeyip silah çek- 


Çomar, “Bre hay!” deyip kurt lin- 
gi (tırıs) at bırakıp bir saatte yetiştik. 
Çomar'dan bir yiğit ölüp diğerleri se- 
kizini de tutup getirdiler. Hamdolsun 
malımı ve dört kölemi teslim aldım. 
“Bre kahbeler!” 
çıkıştı, “Ahşam çadırlarda niçin Oca- 


Çomar, diye 
ğa (Sarıca Ocağı) lanet okuyarak 
kaçıp bu yiğidin malını aldınız ve 
ardınızca varan silahdaşınız Çömez 
Hüseyin'i parelediniz?” 

“Öyle olur beyim, yiğitliktir” de- 
diler, “Canımızdan bıktık. Murtaza 
paşa deniz gibi askerle geliyor. Bizi 
bir yerde çevirir diye korkumuzdan 
söz atıp kaçarken bu yiğide rast gel- 
dik. Atı yeğin imiş, kendi kaçtı, malını 
aldık, böyle olur” 

Çomar, yiğitlere dönüp sordu. 

“Bu kahpelere ne lazım?” 

“Yolsuz düşüp ahid bozdular” 
dedi hepsi birden, “Bunları ibret için 
pareleriz!” 


“Aman!” diyesiye kalmadı hep- 


TÜRK 
DİLİ 


si kılıç üşürüp sekiz yiğidi pare pare 
eylediler. 

Çomar Bölükbaşı, ikisinin atları- 
nı ve silahlarını bana bağışladı. 

Bir gece çadırında konuk olup 
safa ederken çaşıtlar (casuslar) gelerek 
Direklibel'den 
Kızılırmak 

bildirince 


Murtaza Paşa'nın 


gitmeyip bu semte 
Geçidi'nden o geçeceğini 
Çomar Bölükbaşı hemen o gece bü- 
tün çadırlarını bozarak ağırlıklarını 
yükletip Murtaza Paşa önünden sa- 
vuşmaya karar verdi. Hâkire bir ke- 
mer guruş, sekiz köleme ellişer guruş 
ve öldürülenlerin birer atlarını verip 
hâkir ile öpüşerek ekmek ve tuz hak- 
kını helalleşip, Çorum'a doğru yola 
çıkarken durdu. 

“Murtaza Paşa'nın ayağını öpe- 
rim” dedi, “Allaha emanet olsun, 
efendimdir” 

Bu anlattığımın anlamı odur ki 
benim vaktiyle Çomar'a yaptığım iyi- 
lik bana geri döndü. Tanrı'nın hikme- 
ti o iyilik karşısında Cenâb-ı İzzet on- 
ların elinden bizi malımızla canımızla 
kurtardı. 

Şahidi'nin mısraı: Yoktur iki 
âlemde iyilik gibi sermaye 

Kızılırmak Nehri menzilinde ko- 
nakladım. 

Ertesi gün Murtaza Paşa efendi- 
miz gelip, “Bre Evliya Efendi” dedi, 
“Şükür sağlığa! Bre seyishanelerin, 
malın ve kölelerin nice oldu?” 

“Sizin 


“Hamdolsun!” dedim, 


sayenizde bir şeyim kaybolma- 
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yıp üstüne nice mallar bağışladılar. 
Hâkire kasd edip malımı alanların se- 
kizini de pare pare ettirdim, intikam 
aldırdım.” 

Gerçi müşküldür kişi dünyadan kâm 
almak 

Bütün dünya değer ama adüvden 
(düşmandan) intikâm almak 
diye bu beyti okuduktan sonra nasıl 
ceng edip nice aman deyip nasıl kaçtı- 
ğımı ve nasıl yakayı ele verdiğimi an- 
latınca paşanın hoşuna gitti, gülmeye 
doyamadı. 

“İmdi Evliya Çelebi” dedi, “Er 
oğlusun, Cenab-ı Bari kuşca canını 
kurtardı. Senin ilmin ve yumuşak 
huyluluğun berekatıyla ve Çomar'ı 
Akşehir”den bana getirip yapıştırarak 
yaptığın iyilik karşılığında kurtul- 
dun. Çomar'ın “Niçin bensiz harami- 
lik edersiz?”” diye paraladığı harami- 
lerin leşleri pare pare yol üzre yatıp 
nice yerlerini kurtlar, çakallar yemiş. 
Evliya'nın hışmına uğrayanlardır de- 
yip köy halkına bağışlarda bulunup 
defnettirdik.” 

“Sultanım” dedim, “Çomar ku- 
lunuz, mübarek ayağınızın tozuna 
yüz sürüp selam söyledi. “Ben 
efendimizin garibi idim. Dilaver Ağa, 
efendimden beni ayırdı. Allah onu 
din ve imanından ayırsın. Ben de in- 
tikam alıp çiftliğini yakıp malından 
mülkünden ayırdım, ama efendim- 
den ayrıldığıma ağlarım. Hak canımı 
kapısında ala” diye ağlayıp, “Suçu- 
mu affedip beni kapısına ala” diye 


rica etti diye hâkir Murtaza Paşa'nın 
eteğini öptüm. Murtaza Paşa, 

“Evliya Efendi” dedi, “Şimdi biz 
İstanbul'a gideriz. O gibi kötü ünlü 
harami yanımızda olmasa iyi olur, 
ama inşallah ya Halep ve Şam, Erzu- 
rum, Diyarbakır, Şam ve Bağdat eya- 
letleri valiliklerinden biri nasip olursa 
senin hatırın için yine alalım.” 

Kızılırmak'ı geçmeye başladık. 

Çomar Bölükbaşı Mehmet Emin 
Paşa'ya kapılandı. Van paşası, Hakka- 
ri Han'ı ve Hoşâb Hâkimi Mahmudi 
Süleyman Bey ile hasım olunca bu 
Çomar'ı serdar edip hasımlarının 
köylerini yağmalattırdı. Çomar gani- 
metlerle yine Van'a gelirdi. Nice kere 
Hakkari'den böyle intikam almıştı. 
Sonunda Vanlılar cesaretinden hoşla- 
nıp Çomar'a dirlik ettiler. 

1646 tarihinde efendimiz Melek 
Ahmet Paşa veziriazam iken Mehmet 
Emin Paşa Van'da asi olup günlerce 
ceng eder. Yeniçeriler yukarı kaleden 
balyemez toplar vura vura aşağı kale- 
deki Hüseyin Ağa ve Paşa Sarayı'nın 
nice yerlerini yıkarlar. Diyarbakır Va- 
lisi Haydar Ağazade eyalet askeriyle 
ve Van askeriyle yardımına gelince 
Paşa kaleden kement ile inip dışarıda 
hazır olan atlarına biner, Van'dan do- 
kuz günde Melek Ahmet Paşa efendi- 
mize gelip sığınınca suç defterine af 
kalemi çekilip Girit Köstendil Sancağı 
bağışlanır. 

Çomar Bölükbaşı başında ateşler 


yanar. 


“Emin Paşa'dan sonra” der, 
“Van'da durmak bana haramdır!” 

Bitlis Hanı'na kaçan Çomar, bir 
süre Han'ın bir mükellef ağası olup 
safa sürer. 

Van halkı Çomar'ı özleyip geri 
Van'a isteyince Çomar elli yiğidiyle 
Kuskunkıran yolundan gelirken me- 
Şer Hakkari Hanı'nın altı yüz adamı 
Çomar Bölükbaşı'yı Kepan adlı ka- 
panda beklermiş. Derhal ardını önü- 
nü çevirip çıt-a çıt cenge başlarlar. 

emen Çomar yararlı atından 
“Koma kurdum!” de- 

yip göz açıp kapayıncaya kadar 
Hakkarili'den yetmiş adam düşürür. 

Ceng kızışıp tam beş saat savaş 
ederler. Ama Çomar'ın elli yiğidin- 
den yirmisi kırılıp otuz adamı kalır. 
Yine böyle iken yüz Hakkarili kırarlar 
ama yakındaki Vestan Kalesi'nden 
Hakkarili'ye iki bin yarar tüfengçi 
yardım gelir. Ama Çomar'a yardım 
nereden gelir? 

Sonunda Çomar, köpek gibi ku- 
durup hır hır köpek cengi ederek 
(boğuşarak) görse ki bütün yiğitleri 
kırıldı, kendisi de altı saat cengte ateş 
deryasında mecalsiz kalır, bir kölesiy- 
le atının yanına varıp atının iki gözle- 
rin öper. 

“Bismillah ey dağlı doru!” deyip 
biner. 

Çoklarını yalnızca atıyla kırıp 
tepeler. Görür ki o dar Kepan Boğazı 
tutulmuş. Bir taraftan kurtulacak bir 
yer yok. Ama denize bakan kayalar 
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üzerinde adamsız yer çok. İki Süley- 
man minaresi boyu yalçın kayaların 
aşağısı Van Denizi'dir. 

“Ya Allah!” der, hemen bir kere, 
“Sana sığındım!” 

Kurşun yağmuru altında dolu- 
dizgin gelen Çomar, gözlerini yumar, 
kendini denize atar. 
kendini 


Çomar'ın attığı 


kayabaşında o cenkte bulunan 
Hakkarililer'e sordum. 

“Çomar bu kayadan “Ya Allah!” 
deyip uçardı” dediler, “Ama kedi ha- 
vadan yere nasıl uçarsa atın ayakları 
öyle seğirdir (koşar) gibi yumulmuş 
ve Çomar ata sarılmış, bu hal üzre 
uçar. “Sonunda parça parça oldu atıy- 
la diye cüretini övmeye başladık. 
Niceleri de kayaları dolaşıp, “Varalım 
kemerinden kılıcı, tüfengi ve eşyala- 
rından bir yadigârını alalım” derken 
bir adam gelip, “Bre koman!” dedi, 
“Çomar atıyla derya içre yüzüp Van 
denizinin karşı kenarına gidiyor!” 

Bir baktılar ki Çomar atın sağ 
tarafına asılmış atından ayrılmayıp 
atıyla yüze yüze karşı tarafa çekin- 
meden gidiyor. Bir mert yiğit, “Bre 
Ümmet-i Muhammed!” dedi, “Bu 
Çomar bizim Hakkari ocağından nice 
ganimetler, kelleler almıştı. Şimdi de 
iki yüz adamımızı kırdı. Karşıya ge- 
çip kurtulursa yarınki gün Hakkari 
hâkimi Yezdenşir Han'ımıza ne cevap 
veririz?” 

Nicemiz de, “Böyle yarar yiğidin 
yoluna can ve baş feda olsun!” dedik, 
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“Şimdi burada bu kadar adam kırıp 
atıyla deryaya can attı. Gör deryada 
balık gibi yüzüp gider, Allah işini 
onara!” 

Ve nice yüz adam Çomar'ın 
önünü almaya at bırakırlar. Çünkü 
Çomar'ın karşıda çıkacağı yere ancak 
üç saatte dolaşılır. Vustan Kalesi 
Boğazı olup yakınında Hoşab ırmağı 
deryaya dökülür. 

ütün Hakkari (askerleri 

'Çomar”ı karşılamaya gitme- 
de, Ama Tanrı'nın hikmeti, yiğit Ço- 
mar yüz bin sıkıntı çekerek at karde- 
şiyle karşı tarafta bir bataklı ve çataklı 
kenara çıkar, Kendi yorgun ve atı dur- 
gun. Attan inip gâh atı kaldırır kendi 
batar ve gâh kendi çıkar atı batar... 

Sonunda çizmeyi ve çakşırı bıra- 
kıp yalın ayak tam bir saat o bataktan 
çıkmaya çalışırken yüğrük atlı öncü- 
ler yetişir. Çomar görür ki ne tüfekten 
ne de yeleksiz okdan asla fayda yok! 
Baktı ki, baltası eğerde asılı duruyor. 
Hemen dal satır olup ilk gelenlerden 
yirmisini kaçırtır. Yine aziz atının ya- 
nına gelip bir kerre “Ya hay!“ deyip 
atını kaldırır. At da bir kişneyip ayağı 
toprağa basar. 

Hemen Çomar atına binip has- 
mına saldırır ama görse ki atında der- 
man kalmamış ama kader böyleymiş 
hasımları çoğalıp dört yanından üşü- 
şürler. 

Fakir Çomar ıslak, çıplak ve 
şallak mallak ve silahsız neylesin? 
Kah atıyla ve kah yaya çomar cengi 


ederek bir kere atına biner. Görse at 
beş altı yerinden yaralanmış, bu kere 
atta asla derman kalmamış. Dizleri tit- 
reyen atından ümidini kesip dal satır 
olup Rüstemhane cengleşerek çekilip 
derya kıyısında Süren Baba adlı bir zi- 
yarete girer. Pencereden ceng ederken 
mertliği bırakıp tüfeğine el atan kanı 
bozuk birinin attığı kurşun Çomar 
Bölükbaşıyı alnından vurup devirdi. 
Hemen başını kesip Hakkari Han'ına 
getirdiler fakat Hakkari hanı, Çomar 
Bölükbaşı'nın kahramanlığını işitince 
onu, “yiğit adamdır!” diye başıyla bir- 
likte Süren Baba'nın yanına defnettir- 
di. Mezarı halkın ziyaret yeri oldu. 

Hatta o cengte bulunup da 
Çomar'ın kılıcından kurtulmuş olan- 
lar bu yiğitin macerasını anlatınca 
Melek Ahmet Paşa da ziyaret etti. 

Van-ı Şirvan eyaleti gazileri ara- 
sında Çomar'ın macerası destan ol- 
muştur. Hatta bir gazi yiğit Çomar'ın 
Süren Baba yanındaki kabrini kârgir 
yapı ile imar etmiştir. Çomar'ın 
deryaya uçtuğu kayaya Çomar'ın 
tarihini yazmıştır. Gerçekten de 
sikkeyi mermerde kazmıştır (zoru ba- 
şarmıştır). 

Eğer sorulursa, bir adam kendi- 
ni bir kayadan deryaya atmış ve bir 
kenara çıkmış ve katletmişler. Ya bu 
konuyu uzunca anlatıp övmekten 
maksat ne ola? 

Cevap odur ki; gerçi bir sarıca 
haşeratıydı ama kapu yoldaşımız 
olup ekmek ve tuz hakkı olduğundan 


da değil insaf hakkı odur ki bir salih 
mümin, muvahhid ve Şafi mezhepli 
Malatya'ya yakın İzoli Kürtleri'nden 
şahbaz, yarar, yiğit, hünerli bir er idi. 
Hatta Şam'da Nakura Boğazı'nda 
Dürziler ile bir tür Ali cengi etmiştir 
ki az değil bu hâkir, kırk iki yıldan 
beri nice bin gaziler gördüm ama 
Seydi Ahmet Paşa, Ketağaç Paşa ve 
bu Çomar Bölükbaşı gibi nefsinde yi- 
ğit ve cesur er görmedim. Onun için 
medhettim, Rahmetullahi aleyh. |(A1- 
lah ona rahmet eylesin|. 

Bu uzun sözümüzden maksat 
işte hayır ile yâd eylemek idi. 

Evliya Çelebi Galata Kulesi di- 
bindeki dergâhta Çomar'ın hikâyesini 
böylece anlattı. 

Yücedağlı Çelebi, Anadolu cönk- 
leri (saz aşıklarına ait kitaplar) bulu- 
nan nişin kilit taşına asılı, üç telli sazı 


alıp bir dem kolunu burdu. 


4 ey vefalı ve sefalı dost- 


Çomar Dağlı Doru kalır mı naçar? 
(çaresiz) 

Üç yüz yol keseni ikiye biçer. 

Kırk kulaç kayadan kuş gibi uçar, 
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Doru at Çomar'ı ilet karşıya! 

Van Denizi, kıyma bölükbaşıya! 

At kardeşi ile çıkar bataktan, 

Hakkari uşağı gelir ufuktan, 

Asılı baltayı çeker kaltaktan, (eyer- 

den) 

Çomar'a vız gelir kılıç, ok, cıda; (mız- 

rak) 

Zalim o kurşun 

Baba'da...” 
Yücedağlı Çelebi'nin içli sesiy- 


buldu Süren 


le okuduğu bu türküyü huşu içinde 
dinleyen Cebeci Kethüdası Dilaver 
Ağa'nın gözlerinde Malatya bulgu- 
ru gibi iri yaşlar birikti. Kuşağından 
kavun rengi bir Semerkand kağıdı 
çıkardı. 

“Çomar Bölükbaşı'nı ben de ta- 
nırdım” dedi. “Omuz omuza çok 
yüz aklıkları ettik. Geçen yıl Tebriz 
Han'ından dönerken kabrini ziyaret 
ettikten sonra Şirvan'da bir kahve- 
hanede rastladığım genç bir ozan 
Çomar Destanı'nı şöyle bitirmişti. 

Ol deli bölüğün Çomar'dı başı. 
Ciritle alırdı buluttan kuşu. 
Dedı, “Bu yiğidin kesilmez başı” 


Kinini defedip Hakkari Hanı, 
Defnetti öldüğü yere Çomar...” 
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İki Kurum... 


AYŞE ALTINTAŞ 


Mustafa Kemal Atatürk'ün kurduğu, görevlerini belirlediği iki kurum... 
Türk Dil Kurumu ve Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi... 


12 Temmuz 1932'de “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana 


im. çıkarmak, onu 


yeryüzü o dilleri 
arasında değerine 
yaraşır yüksekliğe 
eriştirmek” ama- 
cyla (o kurulan 
Türk Dil Kuru- 
mu sekseninci 
kuruluş yıl dö- 
nümünü kutla- 
maya hazırlanı- 


yor. 


Türk dilini, 
Türk tarihini ve 
Türkiye coğrafyası- 48 


nı bilimsel yöntem- | sel ğe 
y - v ge ee 


lerle araştırmak ve a — ll dür rf 
incelemek amacıyla V. Mu © di T il 

1935'te kurulan ve Ci İ 
adı bizzat Atatürk & 


tarafından belir- 
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lenen Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi 
de yetmiş beşinci yı- 
lını doldurdu. 
Modern Türkiye 
Cumhuriyeti'nin bi- 
lim üreten en köklü, 
en seçkin iki kuru- 
mu... 
Bu yazı, Türk 


Dil Kurumu ve Dil 


ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesinin, oODICF'nin 
kuruluşunun 75. yılı 
etkinlikleri okapsamın- ;. 
da gerçekleştirilen “TI. R 
Uluslararası Dil ve 
Edebiyat Araştırmaları 


Sempozyumu”nu vesile 


ederek iki kurumun ta- 
rihinde kesişen noktalar nelerdir sorusunun peşine düşüyor. 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin adının belirlenişinin hikâyesini Nev- 
zat Gözaydın'a sorduk: 
“Atatürk'ün Tarih Kurumu ile Dil Kurumunu kurmasından son- 
ra bu kurumlardaki yoğun çalışmaların bilim uzmanları eliyle yürü- 
tülmesini sağlamak amacıyla özel bir akademik kuruluşun çalışmalara 
başlaması direktifini vermesi dikkat çekicidir. Henüz Ankara Üniversi- 
tesi idari olarak kurulmadığı için o güne kadar ayrı ayrı akademik bi- 
rimler enstitü veya fakülte adıyla faaliyete geçirilmişlerdir. Atatürk, bu 
çerçevede bu iki kuruma yardım edecek yeni bir fakültenin adının Batı 
ülkelerinde görüldüğü gibi edebiyat fakültesi olmamasını, bu akademik 
birimin adının Türkçenin söz dizimi yapısına aykırı olarak Dil ve Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesi biçiminde olmasını buyurmuştur. Fakültenin 
kanununda da bu ad aynen yer almaktadır. 
Bu özel adı Atatürk niçin yeğlemiştir? Finlandiya'da bilim çev- 


releri kültür araştırmalarını yapmak üzere kurulan FEC (Folklore Fel- 
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lows Communications) serisinde Finli araştırmacılar kendi dil konula- 
rını incelerken 1920'li ve 30'lu yıllarda çok geçerli olan tarihi-coğrafi 
yöntemi kullanarak önemli sonuçlara ulaşmışlardır. Atatürk'ün oku- 
duğu kitaplar aracılığıyla bu yöntemi bildiği, araştırmalarda kullan- 
dırmak istediği ve Türk dilini ve tarihini araştırılması için o günlerde 
Türkiye'de bilinmeyen ve uygulanmayan bu yöntemi gerçekleştirecek 
bir fakültenin kurulmasını istediği görülüyor.” 
Zeynep Korkmaz da Fakültenin kuruluş amacını şöyle anlatıyor: 
“Atatürk bir milletin varlığına sahip olabilmesi için diline ve ta- 
rihine sahip çıkması gerçeğinden hareket ederek Türk Tarih Kurumu ve 
Türk Dil Kurumunun kurulmasını gerçekleştirmiştir. 
O yıllarda tarih konularında sayılı birkaç bilim ardamı bulundu- 
Şu hâlde, ülkemizde Türk dili ve Türk dilinin tarihigeçmişi, kaynakla- 
rı konusunda çalışan tek bir bilim adamı bulunmadığı için önce Türk 
Dil Kurumu çalışmalarını birkaç yıl memleketin aydın kesimiyle idare 
etmeye çalışmışsa da bunun mutlaka bilimsel temelinin hazırlanması 
zaruretine inandığı için mutlaka Türk Tarih ve Dil Kurumlarına gerek- 
li bilim adamlarını yetiştirecek yüksek düzeyde bir bilim kuruluşunun 
kurulmasına karar vermiştir. İşte bu karar uyarınca kendi direktifiyle 
Ankara'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi kurulmuştur. Bu fakültenin 
bölümleri de Türk dili, Türk tarihi ve Türk coğrafyasını tarihi derinlik- 
lerine ve kaynaklarına inerek araştırma amacı güttüğü için herhangi 
bir edebiyat fakültesinden farklı olarak özel bir adla adlandırılmıştır. 
Maksat dil ve tarih konularının bilimsel temele dayandırılarak işlen- 
mesi ve Türk Dil Kurumuna uzman bilim adamlarının yetiştirilmesi 
amacına dayanmaktadır.” 
Bu amacın gerçekleştirilmesinde atılan ilk adımda bilimsel destek Türk 
Dil Kurumu tarafından sağlanır. 1936 yılında 400 öğrencisi ile eğitime başla- 
yan fakültenin o dönem eğitim kadrosu Tarih ve Dil Kurumlarınca karşılanır. 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 9 Ocak 1936'da açılıyor. Ulus gazetesi- 
nin haberinde derslere başlayacak olan Fakültenin profesörlerinin resimlerine 
yer verilir. Bunlardan üçü: İbrahim Nemci Dilmen, Hasan Reşit Tankut ve 
Abdulkadir İnan. Bu profesörlerden 1932'de toplanan 1. Türk Dil Kurultayı 
üyeliği ve Yayın Kolu Başkanlığından itibaren TDK'de çeşitli görevlerde bu- 
lunan İbrahim Necmi Dilmen o dönemde TDK'nin Genel Yazmanıdır. Aynı 
görevi 1945 yılında Dilmen'den devralacak olan Hasan Reşit Tankut, Türk 


Dil Kurumu kurucuları arasındadır, yönetim kurulu üyeliği ile Etimolojik ve 


Lingüistik Kolları Başkanlığı görevlerini de yürütmüştür. Türk Dil Kurumur- 
nun 5 numaralı üyesi Abdülkadir İnan ise 1933 yılından başlayarak Kurumda 


Başuzmanlık yapar. 


DTCF'de Türkoloji'nin Öyküsü kitabına baktığımızda da Türk Dil Kuru- 
mundan bağımsız bir Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi tarihi ve Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinden bağımsız Türk Dil Kurumu tarihinin anlatılamayaca- 
ğı görülür. Kitapta “kuruluş yıllarının fedakâr öğretim elemanları” olarak sa- 
yılan isimlerden Tahsin Banguoğlu, Abdulkadir İnan, Saadet Çağatay, Pertev 
Naili Boratav, İbrahim Necmi Dilmen, Agop Dilaçar, Hasan Reşit Tankut aynı 
zamanda Türk Dil Kurumunda da başkanlıktan başuzmanlığa çeşitli görev- 
lerle Kuruma hiz- 
metlerde o bulun- 
muş isimlerdir. 

1932, 1934 ve 
1936 kurultaylarını 
İstanbul'da Dolma- 
bahçe (o Sarayı'nda ; 
toplayan Türk Dil 
Kurumu 10 Ağus- 
tos 1942 yılında 
toplanan IV. Türk 


Dil Kurultayı'nı Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Farabi Salonu'nda toplar. 
Bu mekân seçiminin hikâyesi Kurultay kitabında şöyle anlatılmaktadır: 
“Türk Dil Kurumu'nu kuran Ebedi Şef Atatürk, Dil-Tarih-Coğrafya 


Fakültesi plânlarını gördüğü sırada, konferans salonunun kaç kişi alacağı- 
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nı sormuş, 600 kadar olabileceği söylenince: 
— Hayır, olmaz; 1000 kişilik yapınız. Ben bu Kurultay ve Kongreleri 
orada toplıyacağım. 
Demişti. 
Hayata gözlerini yummuş olan Rahmetli Ulu Önderimizin bir vasi- 
yet değeri almış bulunan bu buyrultuları Dördüncü Kurultay'da yerine 
getirilmiş oldu.” 
Sadece dördüncü değil ardından gelen kurultaylar da aynı salonda yapı- 
RENEE ır. Türk Dil Kuru- 
Imunun çalışmala- 


Türk dili uydurma İri fakülte çatısı al- 


tında değerlendi- 


sözlerden kurtulacak || || İsi yönetimi he 


| Kongreye hakim olan bu temayül defleri o Farabi'de 


Ankara'da memnuniyetle karşılandı belirlenir. 


elenle) — Altıncı açım ve #önerini pu şekilde belirt Ni e 


Ankara 

ri gtir; 
da Dil ve Tarih Coğralya Faküite-| < "Bu Kurumu Atatürk meydana 
sinde açılmıştı İgetirmiştir ve ona sarih direktifler 

& Tahsin Ban. vermiştir. Kurum, 17. senedenberi z 

guoğlu aliye veya çek! di 
ve Tür nı (| e a 
rını belirten bir mutuki j i 


ae ZİMA ari, are 
'ngin türkçe yolunda çalışmenk © 
y “ 
Bundan sonra seçimler yapılmış. | İdillne ve Türk Dil Kurun 
urultay” başkanlığına geçilen Htü-| Dİ 


r es 1 1936  yılın- 
NO da toplanan Türk 


yin Cahit Yalçın kürsüye eni! 


JDil Kurultayı 
www JAtatür/'ün katı- 
lynn 


e yla toplanan 


son kurultaydır. Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan Kurultay'a Türk Dil Ku- 
rumu 1936 yılında yani daha o yıl öğretime başlayan Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinin bütün Türk dili öğrencilerini davet eder. Bu öğrenciler arasında 
1952 yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde doçent iken Türk Dil Kuru- 
munda Gramer Kolu Başkanlığı görevine de başlayan ve iki Kurumda da gö- 
revlerde bulunup çok değerli katkılar sağlayan Vecihe Hatipoğlu da vardır. 
Biri Hatipoğlu olmak üzere iki öğrenci Kurultay'da sunum da yapar. Türk 


Dil Kurumu böylece he- 
nüz birinci sınıfta okuyan 
Türk dili öğrencilerine 
ufuk açıcı, paha biçilmez 
bir deneyim olanağı su- 
nar. Atatürk'le bir araya 
gelen ve saat 17'de başla- 
yıp sabahın ilk ışıklarına 
kadar süren sohbetine 
katılan öğrencilerin duy- 


TÜRK 

DİLİ 
gularını Vecihe Hati- 
poğlu (o dillendiriyor: 
“Sabahın o serinliğinde, 
yollarda, bir yandan 
Atatürk'ün o memleket, 
millet uğrundaki yor- 
gunluğunu, kaygılarını 
düşünüp o üzülüyorduk, 
bir yandan da sevinçliy- 
dik. Onu, saatlerce ya- 


kından görmüş, konuş- 
malarından, düşüncelerinden faydalanmak mutluluğuna erişmiş, Türk dilinin ancak 
onun emekleriyle, onun gösterdiği yollarla kurtulacağına inanmıştık.” 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim 
üyelerinden Mustafa Canpolat Türk Dil Kurumunda uzmanlıktan kol baş- 
kanlığına, bilim kurulu üyeliğinden çeşitli kollardaki görevleriyle Kuruma 
bilimsel katkılarda bulunur ve hâlen Türk Dili dergisinin Yazı Kurulu üyele- 
rinden biri olan Canpolat, Kurumun ilk burslu öğrencisidir: 

“Kurum, 1956'da Türk üniversitelerinde Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümünde okuyacak bir öğrenciye burs vermeyi kararlaştırmıştı. Ben de 
Türk Dili dergisinde çıkan bu haber üzerine Kuruma başvurmuş, yapı- 
lan sınavı kazanmış ve Kurumca saptanan çok geniş bir ders programını 
gerçekleştirerek 1960'da Kurumda çalışmaya başlamıştım. Bu arada Talat 
Tekin ve Osman Nedim Tuna da Kurumda uzman olarak çalışmaya baş- 
lamıştı. Daha Sonra DTCF mezunu pek çok kişi Kurumda uzman olarak 
görev aldı.” 

Kurumlar arası ilişkinin ilerleyen yıllarda nasıl bir biçim aldığını ve öğ- 
rencisinden memuruna kurumlara karşı nasıl bir duygunun geliştirildiğini 
1985 mezunu bir Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültelinin anılarından okuyalım: 

“Elimize evvelemirde alınması elzem kitapların listesini tutuşturdu- 
lar. Çare yok, boğazdan kesip alacaktık. Dil Kurumu'nun Türkçe Sözlük'ü 
ile Develioğlu'nun lügati başta geliyordu. Hoppa topluca Dil Kurumu'na 
dalıp sözlükleri, zaten ucuz olan fiyatlarından bir de öğrenci indirimiyle bir 
güzel kaldırdık. Bir de kurumun emektarları tarafından Türkoloji öğren- 
cisi olduğumuz anlaşılınca; “Vay şu hocanın öğrencileri, vay bu hocanın 
öğrencileri.” diye de sevilip, itibarla uğurlandık. Hocalarımızın kurum ile 


her dönemde bağı olmuştu. Biz öğrenciler ise bir kısmımız Kurum'a şid- 
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detli muhalifken, bir kısmımız da “gönüllü askerlik" yapma niyetindeydik.” 
(Ahmet Yüksel) 

Gündelik işlerde iki Kurum arasındaki ilişkinin nasıl yürüdüğünü gör- 
mek için birkaç karar metnine bakabiliriz: 

“Fakülteden gelen kâğıt okundu. Genel Sekreterin izahatı üzerine büt- 
çenin “Yabancı Dil Uzmanları aktı ve giderleri” başlığını taşıyan dördüncü 
ayrımından kırk bin liranın “Bilim çalışmaları giderleri” başlıklı üçüncü 
ayrıma nakli ve bu para ile alınacak kitapların Tarih, Dil, Coğrafya Fakültesi 
kütüphanesine emanet olarak verilmesi kararlaştırıldı.” (23.3.1936) 

“Kurultay için önceden çağırılması gerekli görülen Tarih, Dil ve 
Coğrafya Fakültesi irdemenlerinin sabah kahvaltıları ile akşam yemekleri 
ücretlerinin ve başka ufak tefek zaruri masraflarının Kurumdan verilmesi 
kararlaşmıştır.” (5.8.1936) 

“Fakülte Direktörlüğünün 13.1.1939 tarih ve 43 numaralı yazısı 
okundu. Lüminograf camı ile küvet ve siyah perdenin iki ay müddetle Fa- 
külteye eğreti verilmesine ve bu esnada işyarlarımızdan birinin de gidip bu 
canı kullanmayı öğrenmesine karar verildi.” (14.1.1939) 

“Dil, Tarih, Coğrafya Fakültesine muvakkaten verilmiş olan lüminoş- 
raf camlarının, Dekanlığın dileği üzerine altı ay daha bırakılmasına karar 
verildi.” (7.12.1940) 

Ve yıl 1945... 

“Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesine ödünç verdiğimiz lüminograf 
camlarının istenmesine.” 

“Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi Doçentlerinden Bay Cevdet Perin'e 
Henri Delacroix'nin le Langage et la Pense adlı eserinin aslını sahifesi ba- 
şına bir lira verilmek üzre tercüme ettirilmesi kararlaştırıldı.” (29.5.1941) 

“Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi bahçesine dikilecek olan Atatürk hey- 
keli için Fakülte Dekanlığının Kurum'dan yardım istediğini Genel Yazman 
açıkladı. Bütçeyi Kurultayların yaptığını bildirerek bu meselenin 1957 Ku- 
rultayına götürüleceğinin Fakülteye yazılmasına, şimdilik bu iş için ödenek 
olmadığının da bildirilmesine oy birliği ile karar verildi.” (22.3.1956) 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi ile Türk Dil Kurumu arasında kuruluşla- 
rından bu yana organik bir bağ tesis edilmiştir. Kurumu bilimsel alanda des- 
tekleyecek bir fakülte kurulmasını öngören Atatürk, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesini kurmuştur. Fakülte, liseler için bilgili öğretmenler yetiştirmek ya- 
nında TDK'ye uzman yetiştirmek gibi bir görevi de üstlenmiştir. Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi mezunlarından İnci Sağın ile Emel Erkut'u 1955'de uzman 
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olarak görevlendiren 


TDK'nin bugün de 
uzmanlarının o yarısı 
Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi mezunu. İki 
Kurum arasındaki bu 


bağın tersten işledi- 


ği de görülür. Semih 
Tezcan, Kâmile İmer, 
Cem  Dilçin, Nuran 


Tezcan, Kayahan Eri- 
mer ve Mustafa Can- 


polat Kurumda uzman 
olarak çalıştıktan sonra u 
DTCF'de görev alan 
isimlerden birkaçı. 
Kurumda başkan- 
lık yapanlardan Tahsin 
Banguoğlu, o Gündüz 
Akıncı, Şerafettin Tu- 


ran, Hasan Eren Dil ve 


Tarih-Coğrafya Fakültesindendir. Çeşitli dönemlerde Kol Başkanlıkları ya- 
pan Samim Sinanoğlu, Vecihe Hatipoğlu, Zeynep Korkmaz, Doğan Aksan, 
Mustafa Canpolat, Semih Tezcan, Nevzat Gözaydın, Hamza Zülfikar, İsmail 
Parlatır da aynı fakültenin öğretim üyeleridir. Kol Başkanlığı yapanlardan 
Cahit Öztelli ve Hikmet Dizdaroğlu da aynı Fakültenin mezunları. 

Türk Dil Kurumu bilim kurullarında çalışan öğretim üyelerinin çoğu 
aynı zamanda Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde görevlidir. Hasibe Mazı- 
oğlu, İlhan Başgöz, Vecihe Hatipoğlu, Doğan Aksan, Gündüz Akıncı, Zey- 
nep Korkmaz, Hamza Zülfikar, Nevzat Gözaydın, Mustafa Canpolat, İsmail 
Parlatır, Cem Dilçin, Afet İnan, Halil İnalcık, Metin And, Berrin Yurdadağ, 
Şerafettin Turan, Sedat Alp, Enver Ziya Karal, Paşa Yavuzarslan... 

Bugün Türk Dil Kurumunun Başkan Yardımcısı Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim görevlisi Melek Özyetgin. 
Çalışma gruplarından yayın kurullarına Türk Dil Kurumunun yürüttüğü ça- 
lışmaların pek çok noktasında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülteliler var. 

II. Uluslararası Dil ve Edebiyat Araştırmaları Sempozyumuyla son örne- 
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ğine tanıklık ettiğimiz ortak etkinlikler, kuruluşlarından bu yana iki kurumun 
birlikte yürüttüğü ortaklıkların sadece bir yeni halkası. 

Atatürk tarafından iki kurum arasında kurulan bağ hâlen korunuyor. Ta- 
rihlerini birbirlerine atıf yaparak yazan bu iki kurum bilime yaptıkları katkıy- 
la geleceğe yürüyorlar. Yollar açarak, ışık tutarak... 


“Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinden me- 
zun olanların idealinde iki iş vardır. Bunlardan 
biri öğretmen olmak, ötekisi TDK'de uzman ola- 
rak çalışmak. Ben TDK'de uzman olmak isteyen- 


lerdendim.” 


(Prof. Dr. Hamza Zülfikar) 


“Türk dünyasını bu iki güçlü kolla saran 
bünyenin asla sarsılmayacağına inanıyorum. 
Örnek bir yapı ve yardımlaşma içerisinde geliş- 
melerini izlemekten ve çalışmalara katkı sağla- 
maktan büyük bir mutluluk duyacağım.” 

(Prof. Dr. Nevzat Gözaydın) 


“Önce DTCF Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünden mezun bir öğrenci olarak, daha 
sonra da bu Fakültede kırk beş yıl hizmet 
veren bir öğretim üyesi olarak; TDK'nin ise 
1941 yılından bugüne kadar süren asli üye- 
liği, 1960'tan sonra bir süre yönetim kurulu 
ve yürütme kurulu üyelikleri ile 1982'den 
sonra on dokuz- yirmi yıl bilim kurulu üyesi, 
Gramer Bilim ve Uygulama Kolu başkanlıkla- 
rında ve şimdi de çalışma grubu üyesi olarak 
verdiğim mütevazı hizmetler dolayısıyla bu- 
gün bu iki değerli devlet kuruluşunun üyesi 


olmanın gurur ve sevincini yaşıyorum.” 
(Zeynep Korkmaz) 


ürk Dili yazarlarından, 
TDK 1972, 1982 Radyo TV 
Dil Ödülü sahibi, gazeteci, 
şair ve hikâyeci Mahmut Alptekin 
6 Kasım 2011 Pazar günü (Kurban 


Bayramı'nın ilk günü), İstanbul'da 
hayata veda etti. Cenazesi, 7 Kasım 
2011 Pazartesi günü İstanbul Kara- 
caahmet Şakirin Camisi'nde kılınan 
ikindi ve cenaze namazlarının ardın- 
dan Çekmeköy Yeni Mezarlık'ta top- 
rağa verildi. 

Alptekin, 10 Ocak 1940 tarihin- 
de Denizli'nin Çal ilçesinde dünyaya 
geldi. Babası çiftçi Mustafa Efendi, 
annesi ise Fatma Hanım'dır. 

İlkokulu memleketi Çal'da bitir- 
di. Denizli Lisesinin ortaokul bölü- 
mündeki öğrenimin ardından Akşe- 
hir İlköğretmen Okulunda okuyup 
ilkokul öğretmeni oldu (1958). 1959- 
1961 yılları arasında Bursa Eğitim 
Enstitüsü Edebiyat Bölümünde yük- 
sek öğrenimini tamamladı. Kaman 
Ortaokulu (1961-1963) ve Nazilli Li- 
sesinde (1963-1965) Türkçe-edebiyat 
öğretmenliği yaptıktan sonra, askere 


NAİL TAN gitti. Vatan görevini yedeksubay ola- 
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rak yerine getirdi (1965-1967). Çatal- 
ca Lisesindeki (1967-1970) edebiyat 
öğretmenliği görevini bırakıp sınavla 
TRT Genel Müdürlüğüne geçti. TRT 
İstanbul Televizyonunda program 
yapımcısı olarak yeni görevine başla- 
dı. Radyo ve TV için çok sayıda kül- 
tür-sanat-eğitim programı hazırladı. 
Emekliye ayrıldığı 1997 yılına kadar 
TRT'de; programcı (1971-1979), Eği- 
tim Yayınları Müdürü (1979-1980) 
ve Yayın Denetleme Kurulu Üyesi 
(1980-1997) unvanıyla önemli hiz- 
metlerde bulundu. 

Edebiyata, yazmaya şiirle başla- 
dı. “Bir Sigara İçimi Daha Bekle” adlı 
ilk şiiri 1956 yılında Varlık'ta yayım- 
landığında henüz on altı yaşındaydı. 
Bursa Eğitim Enstitüsünde gördüğü 
edebiyat öğrenimi, sanatını geliştir- 
mesini sağladı. Şiir yazı ve söyle- 
şileri Varlık, Türk Dili, Yelken, Çağrı, 
Türk Sanatı, Yazko Edebiyat gibi seç- 
kin edebiyat dergileriyle Cumhuriyet, 
Akşam, Politika, Dünya gazetelerinde 
basıldı. Şiir dışında hikâye, roman, 
söyleşi dallarında da eserler verdi. 
Bir Türkçe-edebiyat öğretmeni so- 
rumluluğuyla edebiyat incelemeleri 
yaptı. Hakkı adlı senaryosu 1974'te te- 
levizyona uyarlanıp yönetmen Yusuf 
Kurçenli tarafından 45 bölümlük bir 
TV dizisi hâline getirildi. Bazı şiirleri 
bestelendi. 

Türkiye Gazeteciler Cemiye- 
ti üyesi ve sürekli basın kartı sahibi 
Alptekin, yazı hayatı boyunca önem- 


li ödüllere layık görüldü. Bu ödüller 
şunlardır: 

e 1964: “Feyza'ya Mektuplar” 
hikâyesiyle T. Öğretmenler Bankası 
Öykü Yarışmasında Üçüncülük Ödü- 
lü. 

e 1972: Yunus Emre programıyla 
TDK Radyo TV Dil Ödülü. 

e 1982: Kurtuluş Savaşı'nda 
Ege programıyla TDK Radyo TV Dil 
Ödülü. 

* 1986: Yakın ve Uzak Komşuluğun 
Şiirleri kitabıyla Abdi İpekçi Barış ve 
Dostluk Üçüncülük Ödülü. 

e 1990: Tünel Çıkmazı kitabıyla 
Ömer Seyfettin Öykü Ödülü. 

Basılmış eserleri, tür ve ilk ya- 
yım yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Sonbahar Durağı (1969), 
Atatürk'e Şürler (1969) Bağımsızlık 
Bekçisi (Atatürk'e Şiirler'in genişletil- 
miş baskısı, 1981), Yakın ve Uzak Kom- 
şuluğun Şiirleri (1986), Yorgun Atlısı 
Akşamın (1988). 

Hikâye: Bir Denizin İki Kıyısı 
(1983), Tünel Çıkmazı (1990). 

Roman: Aşksız Kimliksiz (1990). 

Araştırma-İnceleme: Cumhuriyet'e 
Kan Verenler (Derman Bayladı ve 
Nail Ekici ile, Kurtuluş Savaşı gazi- 
lerinin anıları, 1973), Sait Faik (1974), 
Bir Öykü Ustası: Sait Faik Abasıyanık 
(1976), Sait Faik: Orta Dereceli Okullar 
İçin (1977), Nesini Söyleyim (Derman 
Bayladı ile, 1983). 

Alptekin'in Türk Dili dergisinde 
1962-1982 yılları arasında altı şiir, bir 


hikâye ve bir yazısı yayımlanmıştır. 

1962 yılında evlendiği Gülseri 
Hanım'dan Osman Kemal adında bir 
oğlu bulunmaktadır. 

Bursa Eğitim Enstitüsünde okur- 
ken bizden bir sınıf öndeydi. Şiirleri- 
nin Varlık dergisinde yayımlandığını 
görür, kendisini hayranlıkla seyre- 
derdik. Okulun duvar dergisinde de 


güzel şiirleri yer alırdı. Enstitünün en 
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tanınmış şair, yazarıydı. Mezun ol- 
duktan sonra da yazmayı sürdürdü. 
Şiir yanında hikâye, roman, söyleşi, 
inceleme dallarında da önemli kitap- 
lara imzasını atmayı başardı. TRT İs- 
tanbul Radyosu ve İstanbul Televiz- 
yonunda, programlara kalite getirdi. 
Yazımızı Türk Dil'nde yayımlanan 
güzel bir şiiriyle bitirmek istiyoruz. 


Ruhu şad olsun! 


MUTLU DÖNENCE 


Bir yaprak değil, bir ışık değil, oralarda uyanan 


Karanlığın duvarına dayanır tutsak ormanların gücü 


Bir kuş sesi, bir tomurcuk, olumsuz düzenler 


Yılgın alanlarda ölümsüzce yanan 


Bunca ağırlığın oralarda eskimesi 


Zaman dışı gerilimlerde korkuların tümü yok 


Gece yarısı duraklarında bir yalnızlık dalgalanır, en siyahından 


Bunca uykuların eskimesi oralarda 


Kıyılarda bir yürek çırpınır şimdi 
Uzak evrenlerin dönencelerinde 
Bu ağacın ötesinde sis yok 


Nice nice sancılar yok bu yaprağın ötesinde 


Bir aydınlık kapı, bir düşsel beklenti, bir kuş sesi 


Bunca uykuların eskimesi oralarda 


Türk Dili, (C. 11, S. 126, Mart 1962, s. 95) 
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Dil ve Tarih-Coğrafya PR SE 


Fakültesinin 75. Kuruluş Yıl 
Dönümü Etkinlikleri çerçe- 
vesinde Türk Dili ve Edebi- e 
yatı Bölümü ile Türk Dil Ku- Gi 
rumunun ortaklaşa düzen- 
lediği “NI. Uluslararası Dil ; 
ve Edebiyat Araştırmaları 
Sempozyumu” 21-23 Kasım 
tarihlerinde gerçekleştirildi. : 
Açılış töreni ve ilk otu- 
rumu Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
si Farabi Salonu'nda gerçekleştirilen 
sempozyum, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Başkanı Prof. Dr. Abdulkadir 
Gürer, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
si Dekanı Prof. Dr. Rahmi Er ve Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın yaptığı açış konuş- 


malarıyla başladı. 


Türk Dili 
ve Oo Edebiyatı 
Bölümü Oo Baş- 
kanı Prof. Dr. 
Abdulkadir Gü- 
re, Oo Bölümün 
Fakültenin ku- 
ruluş yılı olan 
1936 
bugüne 


yılından 

kadar 
geçen 75 yıl- 
lık süre içinde 


4, 
ının Türk 


yetiştirdiği bilim adamlar 
dilinin tarihi gelişimini araştırarak 
bu alanda uluslararası nitelikte bir- 
çok yayına imza attığını ve bu bilim 
adamlarının aynı ortak amaca hizmet 
etmek üzere yine Atatürk tarafından 
kurulmuş olan Türk Dil Kurumunun 
üstlendiği çalışmalarda görev alarak 
bu Kuruma bilimsel destek sağladı- 
ğını belirtti. Prof. Dr. Gürer, “Fakülte- 
mizin kuruluşunun 75. yıl dönümü bu 
güne kadar gerçekleştirilen kuruluş yıl 
dönümü kutlamalarından daha geniş, 
daha kapsamlı bilimsel ve kültürel etkin- 
liklerle kutlanmaktadır; Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü de bu kutlamalarda ulusla- 
rarası nitelikte bilimsel bir etkinlikle, ilki 
Fakültemizin 70. Kuruluş Yıl Dönümü- 
nü kutlama etkinlikleri çerçevesinde 2006 
yılında gerçekleşen uluslararası sempoz- 
yumun ikincisi “1. Uluslararası Dil ve 


Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu” 
ile yerini almaktadır.” dedi. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Dekanı Prof. Dr. Rahmi Er de yaptı- 
ğı konuşmada “Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi, geçen 75 yıl zarfında Türk Ta- 
rih Kurumunu ve Türk Dil Kurumunu 
besleyen ana damar olmuştur ve olmaya 
da devam edecektir. Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümümüzün bu etkinliğinin, Türk 
Dil Kurumu Başkanlığımızın iş birliği 
ve güçlü desteğiyle gerçekleşiyor olması 
tesadüfi değildir ve kurumsal iş birliği- 
mizin bugün de güçlü bir biçimde devam 
ettiğinin bir göstergesidir” diyerek Fa- 
kültenin kuruluş amacı ve kurulu- 
şunun 75. yıl dönümü çerçevesinde 
gerçekleştirilen bilimsel ve kültürel 
etkinlikler hakkında bilgi verdi. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın konuşmasında, Türk 
Dili ve Edebiyatı bölümlerinin yanı 
sıra Türkçe Eğitimi, Çağdaş Türk 
Lehçeleri ve Edebiyatları gibi adlarla 
üniversitelerin akademik yapısı içeri- 
sinde yer alan bölümlerde veya ana 
bilim dallarında öğretim ve araştırma 
etkinlikleriyle birlikte bilim adamı 
yetiştirme, süreli veya süresiz yayın 
çıkarma, bilimsel toplantılar düzenle- 
me gibi çalışmalar yerine getirildiğini 
ancak, bu çalışmaların gerçekleştiril- 
mesi sırasında birtakım sorunlarla 
karşılaşıldığı belirtti. Bölümden bölü- 
me değişse de çoğu ortak olan bu so- 
runları şöyle maddelendirdi: Terim- 
lerde ve bazı dil bilgisi konularında 
birliktelik sağlanamaması, bilimsel 


makalelerin 
yayımlandığı | 
dergilerle | il- 
gili sorunlar, 
bilimsel eleş- 
tirinin yoklu- 
ğu, bölümler 
arası o ortak 
çalışmaların 
ve iletişimin 
azlığı, yüksek 
lisans ve dok- 
tora tezlerinin güncelliği ve işlevsel- 
liği, teknolojik gelişmelerin Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümlerine yansıması. 
TDK Başkanı ayrıca önemli bir nokta- 
nın da altını çizdi. İletişim, yayın ve 
iş dünyasındaki gelişmelerle birlikte 
ortaya çıkan yeni iş alanlarındaki ge- 
reksinimleri karşılamak bölümlerin 
öğrenim programlarında yeni düzen- 
lemelere gitmediği gerçeği. Bazı ülke- 
lerdeki Türkoloji bölümlerinin, ensti- 
tülerinin kapanma tehlikesiyle karşı 
karşıya bulunduğunu da üzüntüyle 
gözlemlediklerini ifade eden Prof. 
Dr. Akalın, dünyada Türklük bilimi- 
nin gelişmesinde büyük katkıları bu- 
lunan bu bölümlerin ve enstitülerin 
varlığını güçlenerek sürdürebilmesi 
için Türk Dil Kurumunun üzerine 
düşen görevleri yapmaya hazır oldu- 
Şunu kaydetti. 

Açılış töreni, Türk Dil Kurumu 
tarafından hazırlanan “Kuruluşun- 
dan Bugüne Türk Dil Kurumu ve Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi” adlı su- 
nunun gösterimi ile son buldu. Sem- 
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pozyumun, oturum başkanlığını Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar'ın yaptığı ilk otu- 
rumunda Prof. Dr. Peter Zieme “Eski 
Uygurcada Davul Manasında Kulla- 
nılan Sözlere Dair”, Prof. Dr. Aysu Ata 
“Günümüzde Türkoloji Öğretiminin 
İçinde Bulunduğu Sorunlar”, Prof. Dr. 
Nadir Engin Uzun “Türkçenin Dünya 
Dilleri Arasındaki Yeri Üzerine” baş- 
lıklı bildirilerini sundu. 

Oturum başkanlıklarını o Prof. 
Dr. Aysu Ata, Prof. Dr. Peter Zieme, 
Prof. Dr. Mustafa Canpolat, Prof. Dr. 
Osman Horata, Prof. Dr. Henryk Jan- 
kowski, Prof. Dr. Abdulkadir Gürer, 
Prof. Dr. Deniz Abik, Prof. Dr. Nurul- 
lah Çetin, Doç. Dr. Nihayet Arslan ve 
Dr. Mehmet Kalpaklı'nın yaptığı di- 
ğer on oturum ise Türk Dil Kurumu 
Konferans Salonu'nda gerçekleştirildi. 
Yerli ve yabancı çok sayıda akademis- 
yenin üç gün boyunca bildirilerini sun- 
dukları “TI. Uluslararası Dil ve Ede- 
biyat Araştırmaları Sempozyumu”, 
Türk Dil Kurumu Başkan Yardımcısı 
Prof. Dr. Melek Özyetgin'in yaptığı 
kapanış konuşmasıyla sona erdi. 

İşaret Dilleri ve Sağır Çalışmaları 
Uluslararası Konferansı 

Türk Dil Kurumunun katkıla- 
rıyla düzenlenen Uluslararası SIGN 
konferans serisinin beşincisi 21- 23 
Ekim 2011 tarihlerinde Ankara'da 
Gazi Üniversitesinde gerçekleştirildi. 

“İşaret Dilleri ve Sağır Çalışma- 
ları Uluslararası Konferansı” işaret 
dili dil bilimleri ve sağır çalışmala- 
rında uluslararası araştırma tabanı- 


nı genişletmek, işaret dilleri ve sağır 
çalışmaları üzerine araştırmalarda 
uluslararası iş birliği potansiyelinin 
artırılmasını teşvik etmek amacıyla 
uluslararası düzeyde işaret dilleri ve 
sağır çalışmaları alanlarındaki önemli 
araştırmacıları bir araya getirdi. 
İşaret dili ve dil bilimi, sağır top- 
luluğu, kültür ve eğitim, Türkiye'de 
işaret dili ana başlıklarında sunum- 
ların yer aldığı konferansta Ulusla- 
rarası İşaret (International Sign, 1S) ile 
tanışmamış olan işaret dili kullanıcı- 
larına, kısa kursla öğretim odaklı ça- 
lıştaylar da düzenlendi. 
Belgelenmemiş veya az belgelen- 
miş işaret dilleri üzerine araştırmala- 
rın paylaşıldığı sunumlarda Türk Dil 
Kurumunun işaret dili çalışmalarına 
kaynak olabilecek konular da günde- 
me geldi. İşaret dili araştırma araçla- 
rı, teknolojileri ve yöntem arayışları, 
Türkiye'de eğitimin sorunları ve yeni 
arayışlar ile Türkiye'de işaret dili dil 
bilimi araştırmaları sunumlarda de- 
rinlemesine ele alınıp tartışıldı. 

IV. Uluslararası Türkiye Türkçesi 
Ağız Araştırmaları Çalıştayı 
Edirne'de Yapıldı 

Türk Dil Kurumu Türkiye Türk- 
çesi ağızlarını konu alan geniş katı- 
lımlı ve uluslararası nitelikteki ilk ça- 
lıştayını 25-30 Mart 2008 günlerinde 
Şanlıurfa'da Harran Üniversitesiyle, 
ikincisini 21-23 Mayıs 2009 günlerinde 
Kars'ta Kafkas Üniversitesiyle, üçün- 
cüsünü ise 30 Eylül-1 Ekim 2010'da 
Sakarya Üniversitesiyle yaptı. Türk 


Dil Kurumunun  çalışma- 
larını çeşitli üniversitelerle 
ortaklaşa yürüterek etkinlik- 
lerin tüm yurda yayılmasını 
sağlama hedefinin bir sonu- 
cu olarak “IV. Uluslararası 
Türkiye Türkçesi Ağız Araş- 
tırmaları Çalıştayı”da 27-29 Wi 
Ekim tarihlerinde Edirne'de 
Trakya Üniversitesiyle birlik- 
te düzenlendi. Böylece Çalıştay, Edir- 
ne ve çevresinde konuya ilgi duyan 
herkese açık ve onların da katkı ve 
katılımlarıyla yürütüldü. 


IW. Uluslararası Türkiye Türk- 
çesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı, 27 
Ekim'de Edirne Valisi Gökhan Sözer, 
Türk Dil Kurumu Başkan Yardımcısı 
Prof. Dr. A. Melek Özyetgin, T.Ü Rek- 
tör Yardımcısı Prof. Dr. Beyhan Kara- 
manlıoğlu, Prof. Dr. Timur Kırgız ve 
çok sayıda akademisyen ile öğrenci- 
nin katılımıyla Trakya Üniversitesi 
Balkan Kongre Merkezinde açıldı. 

Törenin açılışında Türkçenin çok 
eski çağlardan beri geniş ve farklı 
coğrafyalarda kullanıldığını, zaman 


TÜRK 
DİLİ 


içerisinde doğal olarak çeşitli lehçeler, 
şiveler ve ağızlarla konuşulmaya baş- 
landığını anlatan Edirne Valisi Gök- 
han Sözer, “Dil, soyut ve somut olan her 
şeyden doğrudan etkilenir, değişir, gelişir. 
Geçmişte gelişim ve değişim daha yavaş, 
daha temkinli iken son yıllarda iletişimin, 
kültürel etkileşimin çok fazla gelişmesi 
nedeniyle bu değişim hızlanmış, birçok ile 
ait değer ve bilgi de ya değişmiş veya kay- 
bolmuştur.” dedi. Dile ait her türlü de- 
gerin zaman içerisinde değişeceğini 
veya kaybolabileceğini kabul etmek 
gerektiğini vurgulayan Vali Sözer 
konuşmasında “Onun için çalıştay- 
ların çok önemli olduğunu ve dile, dilin 
tarihine, Türk kültürüne not düştüğünü 
bilmemiz gerekir.” vurgusu yaptı. 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Bey- 
han Karamanlıoğlu ise Türk Dil Ku- 
rumu ve Balkan Araştırmaları Ensti- 
tüsü iş birliği ile düzenlenen progra- 
mın Türk dili için önemli bir hizmet 
olduğunu aktardı. İnsanı insan yapan 
en önemli değerlerin başında dilin 
geldiğini obelirten Karamanlıoğlu, 
Türkçenin dünyanın en eski kültür 
ve yazı dillerinden birisi olduğunu 
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hatırlattı. Karamanlıoğlu, “Türkçenin, 
lehçeleri ile birlikte geniş bir kelime hazi- 
nesine sahip olduğu, bilinen bir gerçektir. 
Türkçe, günümüzde yaşayan diller ara- 
sında, bazı özellikleri ile büyük ve zengin 
bir dildir.” açıklamasını yaptı. 

TDK Başkan Yardımcısı Prof. Dr. 
A. Melek Özyetgin de TDK'nin önce- 
likli önem verdiği çalışma alanlarının 
başında ağız araştırmalarının geldiği- 
ni ifade etti. Kuruluşundan itibaren 
Kurumun, yapılan bilimsel araştırma- 
lar ve çıkan bilimsel yayınlarla yurt 
içi ve yurt dışında ağız araştırmaları 
için ciddi bir veri tabanı oluşturdu- 
ğunu belirten Prof. Dr. Özyetgin, son 
yıllarda Kurumun yayınları arasında 
hem Türkiye Türkçesi hem de Tür- 
kiye sınırları dışındaki 
ağızlarla ilgili bilimsel 
yayın sayısında önem- 
li bir artış meydana 
geldiğini kaydetti. IV. 
Uluslararası (o Türkiye 
Türkçesi Ağız Araş- 
tırmaları o Çalıştayı'na 
değinen Prof. Dr. Öz- 
yetgin, çalıştayın çok | 
değerli bilim adamları- 


nı bir araya getir- 
diğini, çalıştayda 
ağız araştırmala- 
rını, derlemeleri, 
nitelik 


açısından üst se- 


bilimsel 


viyeye taşıyacak 
yöntemlerin, yeni 
yaklaşımların tar- 
tışılacağına, bu tartışmaların alandaki 
genç araştırmacılara yol gösterici ola- 
cağına inandığını dile getirdi. 

Trakya Üniversitesi Balkan Araş- 
tırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. 
Ahmet Günşen de Çalıştay'a 38 üni- 
versiteden toplam 82 bilim adamının 
katıldığını ve bunlardan 9 tanesinin 
yurt dışından geldiğini söyledi. Bal- 
kan coğrafyasının, Türkoloji araş- 
tırmaları için en az Anadolu kadar, 
Türkistan kadar önemli olduğunu 
vurgulayan Prof. Dr. Gülşen, Çalış- 
tay'daki bildirilerin yarısının Balkan- 
lar üzerine yapılan araştırmalardan 
oluşmasından mutluluk duyduğunu 
kaydetti. 


İki gün süren Çalıştay”ın açış otu- 
rumunun ardından Türk dili alanın- 
da yaptığı çalışmalarla günümüzün 
yaşayan en önemli Türkologlarından 
olan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. 
Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu'nun katıldığı özel bir otu- 
rum yapıldı. 

Çalıştay'a, dört 
bir yanındaki üniversitelerin yanı 


Türkiye'nin 


sıra Norveç, Kosova, Makedonya, 
Azerbeycan ve Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti'nden alanda uzman 
akademisyenler katıldı. Toplantıda, 
Türkiye Türkçesinin ağızları başta ol- 
mak üzere Balkanlardan Sibirya ağız- 
larına kadar uzanan geniş bir konu 
yelpazesi içinde bildiriler sunuldu. 

Yerli ve yaban- 
cı bilim insanlarının 
sunduğu ( bildirilerle 
alanındaki çalışmalara | 
çok özel katkılar sağla- 
yan Çalıştay'da Türk- 
çede Zıt Anlamlı Kelime- 
ler Sözlüğü de hizmete 
Türk Dil 


Kurumunun 2008 yı- 


sunuldu. 


lında sanal ortamda kullanıma açtığı 
Türkçede Eş ve Yakın Anlamlı Kelimeler 
Sözlüğü'nün ardından 27 Ekim günü 
Türkçede Zıt Anlamlı Kelimeler Sözlüğü 
kullanıma girdi. 435 sözün zıt anlamlı 
karşılığını, hazırlanan özel bir yazı- 
lımla kullanıcılara sunan sözlüğe eri- 
şim tdk.org.tr adresinden sağlanıyor. 

Türk Dil Kurumu kitap satış ara- 
cının da götürüldüğü IV. Uluslararası 


TÜRK 
DİLİ 
Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları 
Çalıştayı'nda öğrenci ve akademis- 
yenler Kurum yayınlarına büyük ilgi 
gösterdi. Çalıştayın sonunda Sela- 
nik'teki Atatürk'ün evinin ve Gümül- 
cine'deki Batı Trakya Türk Öğretmen- 
ler Birliğinin de ziyaret edildiği bir 
araştırma gezisi gerçekleştirildi. Batı 
Trakya Türk Öğretmenler Birliği Kü- 
tüphanesine Türk Dil Kurumu yayın- 
ları armağan edilirken yetkililer Prof. 
Dr. Ahmet Günşen'e sorunlarının yer 
aldığı bir dosya verdi. 
TDK Başkanı, Yerel ve Bölgesel 
Medya Temsilcileriyle Buluştu 
Radyo-Televizyon Üst Kurulu 
(RTÜK) ile Başbakanlık Basın-Yayın 
ve Enformasyon Genel Müdürlüğü 


(BYEGM) ve Bursa Valiliği tarafından 
ortaklaşa düzenlenen “Yerel ve Bölge- 


sel Medya Eğitim Semineri” Bursa'da 
gerçekleştirildi. 

23-24 Kasım 2011 tarihlerinde 
düzenlenen seminere; Bursa, Balıke- 
sir, Bilecik, Çanakkale, Kütahya, Ko- 
caeli, Sakarya, Yalova, Van, Çorum 
ve Kırıkkale ili ve ilçelerinde faaliyet 
gösteren yerel televizyon, radyo ve 
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gazete mensupları ile Balkan ülkele- 
rinde Türkçe yayın yapan basın ku- 
ruluşlarında çalışan Türk gazeteciler 
ile KKTC ve Azerbaycan basınında 
çalışan gazeteciler katıldı. Semineri 
450'den fazla gazeteci takip etti. 
Başbakan 
Arınçın katıldığı seminerde Türk 


Yardımcısı Bülent 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın “Medyada Kullanılan 
Dil” konulu bir sunum yaptı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
teknoloji aracılığıyla Türkçenin sesi- 
nin dünyaya yayıldığını ancak ne ya- 
zık ki Türkçenin gücünün yayınlara 
yansımadığını söyledi. 

TDK Başkanı, Türkçenin önün- 
deki en büyük tehlikenin yabancı 
dil ve anlatım bozukluğu olduğunu 
belirterek “Dil hataları en bulaşıcı has- 
talıktan daha çabuk yayılıyor. Dilimizin 
söz varlığında bulunmayan yabancı söz- 
cüklere yer vermeden Türkçenin kendi 
kelimelerini kullanarak gelecek kuşaklara 
çok güzel bir dilin bırakılmasını sağlama- 


lıyız.” dedi. Kitle iletişim araçlarının 


>. ea 


ilköğretim Oo çocukları 
üzerinde önemli bir et- 
kisi olduğu vurgulanan 
konuşmada ilköğretim 
i çağındaki (o çocukların 

-* haftada 5 saat Türkçe 
eğitimi alırken televiz- 
SW yonu 5.5 saat izledik- 
“leri kaydedildi ve kitle 


iletişim araçlarının dil 


edinimindeki etkisi tar- 
tışıldı. 

Türkçenin dünyada hızla yayıl- 
dığını belirten Akalın, “Türkçe artık 
yabancı dil olarak öğreniliyor. Dünyada 
Türkçenin yaygınlaştırılması açısından 
kitle iletişim araçlarının önemi büyük. 
Bu dili öğrenmek isteyen önemli bir nüfus 
var ve Türkçelerini geliştirmek için radyo 
ve televizyon yayınlarımızı uydudan iz- 
liyorlar. Dolayısıyla uydudan yayınlanan 
bu kanalları sadece Türkiye'den değil, 
dünyanın pek çok yerinden insanlar iz- 
liyor. İzleyici kitlemiz genişliyor. Yayın- 
larda güzel ve doğru Türkçenin kullanı- 
mı bu nedenle de çok önemli. Yayınlarda 
Türkçenin örnek bir şekilde ve doğru kul- 
lanılması gerek.” dedi. 

İki günde beş oturumla tamam- 
lanan seminer, genel değerlendirme- 
nin ardından düzenlenen sertifika 
töreni ile sona erdi. 

Türk Cumhuriyetleri Bilişim ve 
Ortak Terimler Alanında 
İş Birliği Forumu yapıldı 

Türk lehçeleri arasında ortak 

kullanıma yönelik olarak bilişim te- 


rimleri oluşturmak ve Türk Cumr- 
huriyetleri arasında bilişim teknolo- 
jileri konusundaki iş birliğini artır- 
mak amacıyla Türk Dil Kurumunun 
Türkiye Bilişim Derneği (TBD) Türk 
Cumhuriyetleri Bilişim Teknolojileri 
Çalışma Grubu (TCBTÇG) ile düzen- 
lemekte olduğu “Türk Cumhuriyetle- 
ri Bilişim ve Ortak Terimler Alanında 
İş Birliği Forumu”nun dokuzuncusu 
Kazak Dil Kurumunun katkılarıyla 
Kazakistan'ın başkenti Astana'da 17- 
19 Kasım tarihlerinde gerçekleştirildi. 
Foruma, Türkiye, Kazakistan, Kırgı- 
zistan, Özbekistan Yakutistan, Tata- 
ristan, Rusya ve Azerbaycan'dan 49 
dil bilimci ve bilişimci katıldı. 
Kazakistan Kültür Bakan Yar- 
dımcısı Gaziz Telebayev'in onur ko- 
nuğu olarak katıldığı forum, Kazakis- 
tan Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şerubay 
Kurmanbayuli, Kazakistan Kültür 
Bakan Yardımcısı Gaziz Telebayev ve 
TCBTÇG Başkanı Nezih Kuleyin'in 
açış konuşmalarıyla başladı. 
Konuşmasında en önemli nok- 
tanın kültürel iş birliğinin kültürel 
olduğu- 
nun altını çizen Gaziz Telebayev, top- 


ortaklığa dönüştürülmesi 


lantıların sürekliliği için Kazakistan 
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| 
hükümetinin her türlü desteği ver- 
meye hazır olduğunu belirtti. Nezih 
Kuleyin de Çalışma Grubunun temel 
çalışma ilkeleri konusunda bilgi vere- 
rek önceki yıllarda yapılan etkinlikle- 
rin sonuçlarıyla gelecekte yapılması 
gerekenler konusunda görüşlerini 
dile getirdi. 

Türkiye Bilişim Derneği Yönetim 
Kurulu adına toplantıya katılan Ko- 
ray Özer ise TBD'nin tarihi hakkında 
kısa bir bilgi verdikten sonra bu ko- 
nuda yürütülecek ortak çalışmalara 
TBD'nin önderlik edebileceğine vur- 
gu yaptı. 
Türk Cumhuriyetlerindeki konuyla 


Özer, Bilişim Dergisi'nin 


ilgili bütün uzmanların yazılarına 
açık olduğunu belirterek Bilim Kurgu 
Öykü Yarışması'nı ortak yapmak öne- 
risini dile getirdi. Küreselleşmenin 
sanat dâhil olmak üzere bütün alan- 
larda teknolojik yaratıcılık ve yeni- 
likçiliği geliştirmeyi gerekli kıldığını 


mf 
“ya getirmekte kararlı olduğunu 
” belirtti. 
Kazakistan o Dil 
Başkanı Şerubay Kurbanbayuli 


kaydeden Özer, TBD'nin iş birliği 
konularında arz ve talebi bir ara- 
Kurumu 


yıllardan beri yürütülen ortak ça- 
2 lışmaların artık meyvelerini ver- 
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meye başlama zamanının geldiğini 
söyleyip Kazakistan Dil Kurumu ola- 
rak bundan sonra da ortak çalışmala- 
ra katkıda bulunma konusunda çok 
daha etkin olmak istediklerini belirtti. 
Sunumlarda küreselleşme çerçe- 
vesinde dillerin yaşadığı iletişim so- 
runları ve bu sorunların giderilmesi 
için yapılması gerekenler, dil sorunla- 
rının günümüzde bilişim teknolojisi 
ile çözülmeye çalışılmasının sonuçları 
konusundaki görüşler dile getirildi. 
Ortak terimlerin oluşturulması konu- 
sunda ortak bilişim projelerinin gelişti- 
rilmesi ve yürütülen çalışmalarda mu- 
hatap kurumlarla iş birliği yapılması 
gerekliliğinin altı çizilirken bilişim 
terimleri sözlüklerinin bilişim tekno- 
lojisi kullanılarak hazırlanması konu- 
sunda yapılabilecekler ve bu konuda 
geliştirilmiş proje örnekleri tartışıldı. 
Ülkeler kendi deneyimlerini aktarır- 
ken teknokent, e-devlet ve e-eğitim 
uygulamaları Türkiye örneğinden ha- 
reketle katılımcılara anlatıldı. 
Değerlendirme oturumunda 
TCBTÇG Başkanı Nezih Kuleyin ka- 
tılımcılar tarafından da kabul gören 
iki somut öneriyi gündeme getirdi. 
Bunlardan birincisi, ortak bilişim te- 
rimleri oluşturma işi ve ortak proje- 
ler geliştirme işi için iki ayrı çalışma 
grubu oluşturarak her Cumhuriyetin 
bu çalışma gruplarına ikişer üye be- 
lirlemesi. İkinci öneri ise 2012 yılında 
geniş kapsamlı bir toplantının İzmir 
Fuarı 


Enternasyonal kapsamında 


İzmir'de gerçekleştirilmesiydi. 


Etkinliğin kapanış konuşmasını 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın yaptı. Konuş- 
masında ortak terim geliştirme konu- 
sunda yapabilecek çalışmaların nasıl 
olması gerektiği konusunda öneriler- 
de bulunan TDK Başkanı, Türk Dil 
Kurumu sayfasında yer alan, 193.000 
söz varlığına sahip Bilim ve Sanat Te- 
rimleri Ana Sözlüğü'nün diğer Türk 
Cumhuriyetlerindeki konunun uz- 
manları tarafından kullanılarak söz- 
lüğün veri tabanındaki mevcut terim- 
lere kendi dillerindeki karşılıklarını 
işleyebileceklerini bildirdi. Böylece 
ortak bir sözlüğün hızlıca oluşturula- 
bileceğini, ardından da bu veri tabanı 
kullanılarak ortak sözlerin kolayca 
ortaya çıkarılabileceğini belirtti. Ko- 
nuşmasında Kazakistan'da kurulan 
Türk Akademisinden de söz eden 
Prof. Dr. Akalın, bu çatı altında ortak 
iletişim dili konusunda çok başarılı 
işler yapılabileceğini özellikle belirtti. 

Kapanış konuşmasından sonra 
her iki Dil Kurumu Başkanı benzer 


toplantıları düzenlemekten ve 
sonuçlarını başarılı bir biçimde 
almaktan Oo büyük Oo memnuniyet 


duyacaklarını belirterek birbirlerine 
etkinliğin anısı olarak armağanlar 
verdi.Toplantı bütün katılımcılara 
Kazak Dil 


sertifikalarının verilmesiyle sona erdi. 


Kurumu tarafından 


AYŞE BALCI 


